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Divi  Petri  Secundij 

Magnanimi  quondam  Brasüiae  Imperatoris, 

Manibus  ac  Gloriae 

magnum  hoc   Hnguae  Guaranicae  monumentum 

sacrum  esto! 


Ibira  pitanga  retama  Santa  Curuzu  yape 
Mbtirubichabeté  Guagu 

Perú  Imocoibae  ya 

~'>^mbapara  amyri  omanóeybae  rangue  anguera  upe  hera* 
quándete  hae  ymaenduakaba  apirey  reke. 


Ditosa  Patria  que  tal  íiHjo'UveL- :  *».* 
Mas  antes  Pae :  quei  ení  ¿qUahlJ)  p^  Sol»  i^ea 
Este  globo  de  Cere¿  o  ^voptano 
Sempre  suspirará  por  tal  alumno! 

(Camoes,  Lusiadas  VIII.  32.) 
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PRAEFATIO. 

Polus  cUim  sidera  pascet 
Semper  honos  nomenque  Tuum  laudesque  manebunt, 
Quae  me  cunque  vocant  terrae  .... 

Vergilii  Aeneis  I.  608-610. 

Em  quanto  apascentar  o  largo  polo 
As  estrellas,  e  o  Sol  der  lume  ao  mundo, 
(3nde  quer  que  eu  viver,  com  fama  e  gloria 
Viverjío  Teus  louvores  em  memoria! 

Camoes,  Lusiadas  II.  105. 

**"^mmensa  illa  qua  semper  imbutus  eram  et  quae 
in  dies  magis  crescit  pietas  et  summa  admiratio  Bea- 
tissimi  Imperatoris  Petri  Secundi  sola  adducere  me  potuit 
ut  arduum  ac  difficillimum  redimprimendi  Vocabularii 
hujus  maximi  laborem  laeto  animo  susciperem  et  ad 
finem  tándem  in  hac  ipsa  hujus  anni  solemni  Chica- 
gensLs  Mundi  Expositionis  occasione  perducerem;  in- 
choavi  quondam  opus  hoc  jussu  Augustissimi  Domini 
Petri  Secundi  ipso  illo  quo  morte  praematura  orbi 
utricjue  ereptus  est  anno  MDCCCXCI  et  Haeredes  Im- 
peratoris, Illustrissimi  Comités  Eudenses  —  imprimisque 
Imperatoris  Beatissimi  Filia  Illustrissima  Domina  Isabel  la 
—  Ducesque  Saxo-Coburgenses  Gothenses  continuandujii 
et  perficiendum  per  me  in  Augustissimi  Patris  Avique 
memoriam  aetemam  pió  animo  curarunt.  Et  nunc  summi 
momenti  tertium  jam  a  P.  Restivo  compositum  lingiiac 
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VI  Praefatio. 

Guaranícae  monumentum  hoc  »aere  perennius«  ad  ma- 
jorem  Imperatoris  gloriam  exegisse  et  litteris  Brasilicis 
et  Americanis  conservasse  me  summopere  juvat. 

Opus  permagnum  ac  valde  arduum  fuisse  apparet, 
cum  unicum  Beatissimí  Imperatoris  exemplar  1722 
typis  ligneis  in  Paraquariae  Civitate  S.  Mariae  Majoris 
ab  ipsis  Indiis  impressum  (cfr.  p.  225,135.),  vermibus 
multifariam  corrosum,  saepissime  deletum  atque  ruinae 
imminens  difficilius  lectu  sit  quam  codex  male  mami 
scriptus.  Difficultates  auxerunt  hominis  ignarissimi  nu- 
gae  qui  typos  illegibiles  vel  extinctos  saepe  falsissime 
corrigere  ausus  est.  Quare  alterum  exemplar  gratissi- 
mum  adminiculum  huic  redimpressioni  fuisset;  sed  nus- 
quam  aliud  libri  rarissimi  exemplar  apparuit ;  Romae  ac 
Matriti  institutae  indagationes  vanae  erant  et  exemplar 
illud  quod  Alfredo  do  Valle  Cabral  in  >Bibliographia 
da  lingua  Tupi  ou  Guaraní*  N.  26  per  asteriscum  in 
Bibliotheca  Nationali  Fluminensi  (Rio  de  Janeiro)  ex- 
stare  indicat,  reperiri  nondum  potuit,  quamvis  lUustrissi- 
mus  Vicecomes  de  Taunay  Brasiliensis  ipse  et  Biblio- 
thecae  illius  amanuenses  ¡nvestigandi  operam  a  me 
soUicitatam  promptissime  susciperent;  quare  gratias  illis 
debitas  publice  hic  ago. 

Vocabularium  illud  ipsum  summi  momenti  esse 
inde  elucet  quod  quasi  supplementum  et  augmentum 
est  Vocabularii  illius  a  Clarissimo  Antonio  Ruiz  de 
Montoya  1640  editi,  quin  etiam  Thesauri  ejusdem  An- 
tonii  Ruiz,  cujus  secunda  editio  nunquam  facta  est; 
permulta  enim  vocabula  hic   nova  sunt   quae  in  Voca- 
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Praefatio.  VII 

bulario  ^  et  in  Thesauro  vane  quaereres;  multa  vocabula 
Ruisii  in  desuetudinem  incidisse  saepissime  Restivus 
indicat  verbis  his  »no  lo  usan  mas«;  et  hisce:  »aquí 
(=  en  S.  María  la  Mayor)  no  lo  usan« ;  »los  del  Guaira 
lo  usan«  (cfr.  p.  33  Agüela);  »en  algunos  pueblos  dicen « 
(cfr.  p.  400,  S.ginfr.)  etc.  varias  illas  Missionum  civitates 
et  regiones  dialectis  inter  se  paululum  differentibus  usas 
esse  et  certa  vocabula  usurpasse,  alia  repudiassc  ap- 
paret.  Saepissime  nova  illa  vocabula  quae  in  Thesauro 
et  Vocabulario  ^  non  exstant,  indicavi  nota  illa :  [Tes. 
no  lo  tiene].  Quare  opus  hoc  ad  investigandi  diligen- 
tius  linguam  Guaranicam  et  quomodo  et  quantulum 
differat  dialectus  illa  saeculi  septimi  decimi  a  lingua 
ineuntis  saeculi  decimi  octavi  utilissimum  et  necessarium 
esse  nemo  negabit. 

Vocabularium  *  a  Vocabulario  ^  differt  accentuuní  et 
nasalium  frequentissima  absentia;  saepissime  etiam  apud 
Restivum  ^  mollipr  evadit  et  in  /  mutatur:  cfr.  Henderse 
bog  1.  boy,  Bexiga  pirapoígiie  (poi  —  pog),  Despertarse 
pai  1.  pag,  id.  s.  v.  Conejo,  Liebre;  s.  v.  Degollar  mo- 
ndog  1.  mondoí;  Cortarse  ogog  1.  0{;oi  (cfr.  Caer  en  la 
trampa,  Enfrascarse  oyepocoy  [=  oyepocoÍ\  1.  oyepocog)\ 
de  tubi  =  tibí  =  ttbu  vide  Arte  ^,  Praefat.  VIH;  etiam 
o  evadit  /;  vide  Pecho  potia  =  pitia,  cfr.  Darse  golpes 
en  el  pecho  ayepotia  1.  ayepitia  rupd;  Lavar  ropa  gol- 
peando aypotuca  1.  ay pituca  ao;  in  verbo  tie  etiam  g 
inseritur,  cfr.  Entrañas,  Vientre  tie  I.  tigé;  s.v.  Cámaras 
tener  chemboie  1.  chembotgé;  cfr.  etiam  Cedro  ygart 
1.  yari  etc. 
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Ylll  Praefatio. 

Erroribus  typographicis  addere  hic  liceat  notas  quas- 
dam  quíbus  textus  Hbri  et  língua  Guaranica  illustratur: 

Ad  p.  5  pro  ayrobaca  {I  aqua;  ahobaca  benedico  illi) 
simplicius  legendum  est  ayeobagá,  V.  Persinarse, 
Santiguarse. 
Atapebond  V.  Abrir  camino  et  Camino. 

Abejón  mantangá:  Vocab.*  et  Thes.  (etiam  s.  v.  po- 
pta)  mangangá. 

Abestruz:  praeter  ñandú  (Tes.  y  Vocab. M  hic  nov^m 
vocabulum  Guaranicum  churi  apparet,  cfr.  chuni 
Piso  11.84;  chuni  Dobrizhoffer  1. 418;  zurria 
autruche,  Thouar,  Explorations  dans  l'Amériqíie 
du  Sud  (Paris   1891)  p.  346.  362. 

Abonar  ambohaebe;  haebe  s.  v.  Bueno,  Thesaurus  non 
habet,  V.  Partículas  (Jtae  =  id,  be  Particula  Dativi 
in  pronominibus  =  utilis,  bonus). 

Abreviar  amonibaboy,  cfr.  Apresurarse;  de  pa.b, 
causative  amombá  =  perficio  +  boy  (cfr.  Partícu- 
las =  luego)  illico. 

Abrir  el  dia:  pro  oyeaco  legendum  est  oyearo  ({z\so 
erat  correctum!);  cfr.  s.  v.  Morir,  Vida,  Acercarse, 
Agonía:  oyearo:  s.  v.  Llegar:  ayaro  estoy  cerca 
de  llegar. 

Acanalar:  aypiqueéngog  (secundum  Thesaurum),  at 
hic  etiam  s.  v.  Arquear,  Cavar,  Cóncavo  aypi- 
qtieenyog. 

Achira  de  cuya  fruta  hazen  rosarios  pariri:  The- 
saurus non  habet;  »achira«  in  lexicis  Hispanicis 
deest;  cfr.  Martius,  Beitráge  II.  403:  Parar  i  herba 
Amaz.,  cfr.  ibid.  p.  384  Achira-monrou,  galibi: 
Cordia  nodosa  (Para). 

Atolladero:    formam   agurü  Thesaurus   non  habet. 

Bs-da,} o :  ytapu  tay:  legendum  videtur  ray  dens.   . 
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l'raefatio.  IX 

Enfrascarse   ayepocoi:  videtur  legendum  ayepocoí, 

p.  VIL 
Léxos  ad  finem  habet  (Bass.):  non  cognosco  Patreni 

ita    indicatum,    videtur    esse    >Bassano«    quídam, 

vel  pro  »Bandini«? 
-Ropa:  tirUy  tipoi,  cfr.  Thouar  1.  c.  p.  47.  228  s. 

Consilium  illud  poétae  »labor  omnia  vincit  ¡m- 
probus«  nolens  volens  secutus  omnes  quasi  difficultates 
superasse  me  credo ;  saepe  ex  Vocabulario  ^  et  Thc- 
sauro  vel  sub  vocibus  parallelis  corruptum  locum  vcl 
vocabulum  eruere  licuit;  vocabula  vel  sententias  qua- 
rum  significatio  non  patebat  primo  visu,  cum  extrema 
industria  indagavi,  multas  citationes  ultro  ex  ipso  libro 
adjeci,  ordinem  alphabeticum  et  orthographiam  correxi, 
quoad  necessarium  id  videbatur.  Saepe  cum  patientia 
deficere  videretur,  Manes  Beatissimi  Imperatoris  qui  pri- 
mas operis  plagulas  surrima  diligentia  corrigere  mecum 
dignatus  erat,  ad  perficiendum  volumen  hoc  magnum 
exhortabantur,  semperque  et  fui  et  ero  memor  versus 
illius  poetae  celeberrimi  Francogallici  Corneille: 

L'amitié  trun  granel   homme  esi  un  hienfait  des  dieiix! 

Semper  cum  desiderio  quodam  (» saudades)  annos 
illos  respicio  et  pie  recoló,  quibus  in  amoenissima  illa 
Brasiliae  térra  quotidiano  litterarum  commercio  et  fa- 
miliaritate  fruebar  Imperatoris  Liberalissimi,  qui  patriac 
suae  pater  jure  appellabatur  et  qui  erat  >et  praesidium 
et  dulce  decus  meum«,  qui  ipso  illo  fatali  rerum  con- 
versionis  anno   ad   inchoandas  Indigenarum   linguas   me 
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X  Praefatio. 

instigavit!  Semper  studiis  illis  et  Brasiliae  amorem 
conservabo,  etsi  nunc  ex  desertis  Paraquariae  et  im- 
mensis  Brasiliae  silvis  et  solitudinibus  rediré  me  juvat 
ad  arenosos  Arabiae  et  Syriae  campos  atque  ad  Persiae 
et  Indiae  hortos  et  roseta.  Nam  quas  quondam  ad 
Nicri  amoenam  ripam  didiceram  et  sub  palmis  Brasiliae 
Imperatorem  litterarum  amantissimum  docueram  linguas 
orientales,  in  patriam  regresso  mihi  in  celebérrima  illa 
Universitate  Tubingensi,  quae  benignissima  mihi  semper 
fuerat  Alma  Mater,  publice  docere  et  tractare  nunc 
laeto  animo  licebit. 

Praefationem  claudere  non  possumus  quin  gratias 
debitas  agamus  Viro  typographorum  et  bibliopolarum 
promptissimo,  clarissimo  Guilielmo  Kohlhammer  Stutt- 
gardiensi,  qui  opere  hoc  vix  ad  finem  nunc  perducto 
proh  dolor!  praematuro  obitu  familiae  suae  dilectissi- 
mae  et  litteris  patrüs  peregrinisque  ereptus  est  (die  VIII 
mensis  Martii),  atque  Albino  Saeuberlich  Saxoni,  viro 
typothetarum  aptissimo,  qui  operis  bene  et  cito  per- 
ficiendi  strenuissimus  mihi  adjutor  fuit. 

Scribebam  in  qua  natus  sum  civitate  Gibellini 
(Waiblingen)  Idibus  Martiis  MDCCCXCIII. 

Chñstíanus  Fredericus  Seybold 

Doctor  philosophiae. 
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ERRATA. 

P3,g.   5   1.  5        leg.  ([T.]  cerrado  en  una  Paréntesis);  iiain 
sola  quae  ipse  adjeci,    signis  ilii5 
adunéis  []  inclusa  sunt. 
5,12  »     ayeobaga  (V.  Praefat.  p.  VIIIJ, 

1 6. 6  »     oyearo  (V.  Praefat.  p.  VIII). 

2 1 , 4. 5  infr.  ^     Acallar:  apoó  cheyaheo  r  ir  ene  acallaré 
después  de  aver  llorado. 

24. 7  infr.      »     anonongatu ;   añemongatu   ignorantis 

manu  erat  falso  correctuní! 

32, 10  »  nateyngua. 

57,  10  infr.  »  ocambigut.  (V.  Corredor,  Cupial,) 

260, 10  »  chepigüíhu  giithu.  (V.  Frió.) 

287,9  infr.  y>  ñaéapua. 

306,7  »  Traga  (pro  Frazada). 

336, 12  infr.  >  yoguerahaha. 
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VOCABULARIO 

LA  LENGUA  GUARANÍ 

Compuesto 

Por  el  Padre  Antonio  Ruiz 

de  la  Compañía  de 

JESÚS 

Revisto  y  augmentado 

Por  otro  Religioso  de  la  misma 

Compañía 


V 

Eln  el  Pueblo  de  S.   María 
,  La  Mayor. 

El  año  de  MDCCXXII. 
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APROBATIO  ORDINARII. 

Nos     el     Maestro    D.    Fj-.    Pedro    Faxardo 
por  la  gracia  de  Dios  y  de  la  Santa 
Sede  Apostólica  Obispo  de  Bue- 
nos Ayres,   del  Consejo  de  Su 
Magestad  &c. 

pOr  el  presente,  y  por  lo  que  á  nos  toca,  damos 
licencia  para  que  se  imprima  el  libro  intitulado : 
V^ocabulario  de  la  lengua  Guaraní,  compuesto  por  el 
P.  Antonio  Ruiz  de  la  Compañía  de  JKSUS,  revisto  y 
augmentado  por  otro  Religioso  de  la  misma  Compañía : 
atento  de  nuestro  mandado  ha  sido  visto  y  examinado 
por  personas  inteligentes  en  la  lengua  Guaraní ,  y  no 
contener  cosas  contra  nuestra  Santa  Fee  cathólica,  y 
buenas  costumbres.  Dada  en  Buenos  Ayres  á  diez  y 
nuebe  de  Abril  de  mil  setecientos  y  veinte  y  dos. 

Fr.  Pedro  Obispo  de  Buenos  Ayres. 

Por  mandado  del  Obispo  mi  Señor 
Joseph  de  ürueta  Secretario. 
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FACULTAS  R.   P.   PROMNCIALIS. 

Ludovicus  á  Roca,  Praeposítus  Provincialis 
Societ.  JESU  Provinciae  Paraquariae: 

/^"^Um  libelli,  qu¡  scribuntur :  Arte,  Cathecismo,  &  alia 
opera,  in  lingua  Guarainoriim,  compositi  á  P.  Paulo 
Restivo  Societatis  JESU,  ab  aliquibus  hujus  idiomatis 
bene  ¡ntelligentibus,  quibus  id  commisimus,  recogniti 
sint,  ac  iii  lucem  edi  posse  probaverint,  facúltate  nobis 
ab  Ad.  R.  P.  G.  Michaele  Angelo  Tamburino  ad  hoc 
tradita,  potestatcm  facimus,  ut  typis  mandentur,  si  ita 
iis,  ad  quos  spectat,  videbitur.  In  quorum  fidem  has 
litteras  manu  nostra  subscriptas  &  sigillo  nostro  muni- 
las  dedinuis  Cordubae  apud  Tucumannos  die  vigésima 
quinta  Novembris  Anno  Millesimo  septingentésimo  vi- 
gésimo secundo. 

Ludovicus  á  Roca. 
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ADVERTENCIAS 


Para  La  Inteligencia 
deste  Vocabulario. 


1.  Para  no  repetir  en  los  Exemplos  el  mismo  vo- 
cablo, que  se  pone  al  principio,  [T.  cerrado  en  una 
Paréntesis,]   se   pondrá   una  A^.  maiúscula   desta   suerte. 

A  del  que  se  duele  guaéte ;  ut :  A^  paco  nde  aniyri ; 
aquella  A^.  antes  del  paco  dice :  guaéte. 

2.  Hallándose  Comp.  dice  compuesto.  La  R.  ma- 
iúscula después  del  vocablo  dice :  Radical,  pues  algunos 
verbos  en  la  composición  dexan  la  letra  inicial,  6  la 
mudan  en  otra,  E.  G.  ayrobaga  [T.  falso  aycobaga\  R. 
tobaba;  atapeboñd  R.  moña,  para  buscarlo  después  en 
el  Thesoro.  No  lo  haré  con  todos,  sino  con  algunos 
pocos,  en  los  quales  el  Radical  está  mas  disfragado, 
pues  para  conocer  los  radicales  reglas  ay  en  el  Arte 
Part.  3  Cap.  2  §.  IX. 

3.  Todos  los  verbos  empiezan  por  a  que  es  la 
nota  de  primera  persona  de  los  verbos  conjugados  por 
las  notas :  a,  ere,  o  &c.,  otros  por  che  de  los  que  se 
conjugan  por  los  Pronombres:  che,  nde,  y  &c. ;  no  es 
pues  el  infinitivo,  como  lo  es  nuestro  Romance.  K.  G. 
Aplastar  amombé:  este  no  dice:  Aplastar,  sino:  lo 
aplasto. 
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6        Advertencias  para  la  Inteligencia  deste  Vocabulario. 

4.  Nota:  en  la  C  he  querido  seguir  á  nuestro  maestro 
el  P.  Antonio  Ruiz,  que  primero  pone  ca,  co,  cu,  y 
después  pone  ga,  ce,  ci,  go,gu.  A  estos  se  siguen 
cha,  che,  chi,  cho,  chu,  y  esto  se  ha  de  observar, 
no  solamente  en  las  Iniciales,  sino  también  en  medio 
de  la  dicion.  E.  G.  este  vocablo  Acedar,  no  se  ha 
de  buscar,  después  de  los  vocablos,  que  empie(;an  por 
Acá,  sino  después  de  los  que  empiegan  por  Aga. 

5.  ítem  primero  pondré  la  u  vocal,  y  después  la 
V  consonante.  Primero  pues  se  pondrá  Adular  que : 
Advenedizo,  porque  la  u  de  Adular  es  vocal,  y  de 
Advenedizo  es  consonante;  lo  mesmo  digo  de  la  i 
vocal,  y  de  la  y  consonante,  á  esta  siguirá  la  jota, 
ítem  después  de  la,  le,  1  i ,  lo,  1  u  comengarán  los  que 
empiegan  por  lia,  lie,  &c. 

6.  Para  saber  los  casos  que  piden  los  verbos  se 
ha  de  ver  el  Arte,  no  obstante  poniéndose  después  del 
verbo  chupe  dice  que  pide  Dativo,  poniéndose  luce  pide 
Ablat.  con  relie  y  poniéndose  chugui  pide  Ablat.  con 
agui  1.  Iiegui. 

7.  Mas  cuydado  he  puesto  en  poner  sinónymos» 
que  exemplos  para  el  uso  del  vocablo,  porque  si  de 
cada  vocablo  ubiera  de  poner  algún  exemplo,  saliera 
este  vocabulario  maior  que  un  Calepino  ó  Nizolio.  V 
ceda  todo  á  maior  gloria  de  Dios  y  salud  de  estas 
almas  y  alivio  de  los  Padres  principiantes. 
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A. 

A  prep.  del  Dat.  upe:  Peni  upe  á  Pedro.  —  En  los 
Pron.  be,  con  narig.  me:  ehebe  á  mi,  peeme  á  vosotros. 

A  con  Verb.  de  movimiento  pe ,  con  narig.  me: 
aha  cherope  voy  á  mi  casa,   clieretáme  á  mi  Pueblo. 

A  del  que  se  duele,  ó  compadece  guaeté  con 
alguna  de  las  partículas  que  llamamos  de  Pregunta,  que 
son:  pe,  panga,  paco  &c.  ut:  N.  pe  nde  amyri  á  desdi- 
chado de  ti !  N,  pe  heta  herubo  rae  á  que  mal  hizo  en 
traer  tantos!  A^.  panga  ahe  oubone  á  qual  vendrá  el 
pobre;  suele  regir  Genindio;  ñandú:  N.  pipo  chemembi- 
recaní  ángá  á  qual  estará  mi  hijo !  este  no  es  muy  usado ; 
también  dicen:  ah  ut:  ah  Tupa  cheyara  ah  Dios  mi  señor! 

A  del  que  se  admira  ///  1.  tutu  1.  tuguaeté  ut: 
.V.  pugui  aplca^u  guetaramo  á  que  de  palomas  ay ;  las 
usan  solamente  los  varones.  Las  mugeres  dicen:  acay: 
acay  pipoico  aplcacu  guetaramo.  V.  o,  del  que  se 
admira. 

A  del  que  se  acuerda  de  alguna  felicidad  passada 
jiavioméi:  N.  yboyareta  remimboayecatu  teniche  cara- 
vibohé  á  que  yo  antiguamente  era,  á  quien  obedecian,  y 
respetavan  muchos  vassallos ;  N.  paco  ybípe  aycoramo, 
ara  catupírl  relie  ayecohu  guitecobo  carambohé  (son 
palabras  de  un  condenado) :  ah  que  yo  antiguamente 
gozava  de  buenos  dias,  quando  vivia! 

A  del  que  dessea  ma  pospuesto,  ut:  ah  Tupa  che- 
yara raéma  á  Dios  mi  señor!  V.  o,  del  que  dessea. 

A  antepuesta  á  algún  Adverbio,  ó  Nombre,  véase 
en  la  A,  ante  la  inicial  del  dicho  Adverbio,  ó  Nombre, 
que  se  sigue,  como  A  escondidas,  A  porfía,  A 
sabiendas,  &c. 
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8  Abahar    Abatirse 

A  ante  b. 

Abahar  impedir  el  baho,  aypítupí;  dice  también 
impedir  el  resuello,  y  ahogar. 

Abajar  amombt^  I.  amboapipt^.  V.  Abatir. 

Abajo  gjii:  ponió  mas  abajo  de  el  cmoí  yguí- 
pebt\    V.  Cuesta  abajo.    V.  Rio  abajo. 

Abalanzarse  añemombo  hece  1.  chupe.  Nota : 
ayettí  no  dice:  me  abalanzé»  sino:  me  heché;  ayeytí  ype 
me  heché  al  Rio. 

Abalorios  mbot,  en  compos.  poí;  añembopoí  me 
pongo  abalorios. 

Abanico  ó  Abanillo  para  hazerse  ayre  yepc- 
yuhaba  1.  poropeyuhaba. 

Abarcar  ayquabá,  significa  también:  Abracar,  1. 
ayeytbaitt  yquabámOy  dice:  le  heché  los  brazos,  abra- 
zándolo ó  abarcándolo. 

Abarraganado,  amancevado  está  yyagua^a  1. 
oñemboagna^a  hece. 

Abarrancarse,  el  ganado  oy  capar  ai  tí  I.  oá 
ybaté  agui. 

Abarrisco  llevar  arahapabetey ;  abarrisco  dar 
ameembabetey.  Para  decir :  lo  saqué  ó  vacié  todo,  y  lo 
llevé  (>  lo  di  ayporogpabetcy  herahabo  \.  yniecnga :  Comp. 
de  poy  de  og^  y  de  pab ;  ayttbíro  I.  aytnbiro  ymecnga 
dice:  lo  di  todo  hasta  sacudir  el  polvo. 

Abastecer  amombae  eta  \.  tetiro,  \,  aya  hoce  mbae 
tetiró  rehe.  Abasto  tengo  comida  en  mi  casa  oyea- 
hoce  1.  oquatey  tembiu  cheropé.  V.  Abundar.  Abasto 
le  di  de  comer  aviongaru  yeahocecatu  1.  ayahoce  ymo- 
ngarubo. 

Abatir,  humillar  aviominingatu  1.  amboapipé  1. 
amboecoapipe  1.  aheco  mboapipe  1.  ahecoinombé  R.  pe. 

Abatirse   humillarse   añemominingatu  [T.  anetnh 
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Abatirse— Abismo  c) 

ningatu\,  añemboapipé\.  ayeeconiboapipe  chupe:  abatirse 
para  huyr  el  golpe  añetnoiti  1.  añemombt^  chugui. 

Abatirse,  envilecerse  añeinoaybí.  V.  Envilecerse. 

Abatir  los  ojos  al  suelo  ayee(;áybi  1.  ayce- 
(aytt  ybipe. 

Abatirse  el  ave  al  suelo  oye  i  tí;  para  coger  la 
presa  ogiieroá, 

Abaxo  V.  Abajo. 

Abeja  eyrtí:  varias  especies  ay  de  abejas,  que 
tienen  su  nombre  proprio  como :  eychn,  yatey,  mondoriy 
&c.  V.  Thes.  —  Abejón  niamangá. 

Abejera  eyretdma;  abejera  despoblada  eyretángue 
1.  hetambiruciie. 

A  b  e  n  i  r  s  e  hallarse  bien  con  alguno  abiacatii  hece : 
los    dos   se   abienen   bien   obiacatu  oyoehe  1.  yplá  yoya, 

Abenturar,  provar  fortuna  ahad  cherecorá  1. 
ayeecodd;  abenturar  alguna  cosa  ahecodd:  este  también 
lo  usan  en  sentido  de  imitar  á  otro ,  lo  mesmo  que : 
ahecoá. 

Abertura  bog;  abertura  de  la  pared  ybtaidbog. 
Mirar  por  las  aberturas  de  la  pared,  puerta,  &c.  añe- 
vtboecaqtia  1.  ay  pie  cha  ybiatdbog  rupi  1.  ybiatd  re^acá- 
i'upi.  V.  Abrir. 

Abestruz  ñandú  1.  churi.  Plumas  de  abestruz 
nanduá,  assí  llaman  al  plumero. 

Abezarse  ayepoquaa  hece.  V.  Acostumbrarse. 

Abil  mbaé  te  tiró  re  he  yé  catnbae  1.  ycaracatubae. 
Ruyz,  1.  mbaé  tetiró  record  qiiaaparete:  mi  abilidad 
cheécatuhaba.  V.  Destreza. 

A  b  i  1  a  n  t  e  z  ñemboyerobiateyhaba. 

A  bisar  V.  Avisar. 

Abismo  de  la  tierra  ybi  guie  te  1.  ybígutapite: 
abismo  de  la  mar  para  ypiete  1.  para  ypipucueté.  Para 
explicar  otros  géneros  de  Abismos  usaremos  del  apirey 
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I  o  Abispa  -  Ablandar 

que  significa  infinito.  E.  G.  es  un  abismo  de  sabiduría 
y  tecoquaa  apirey  1.  hupitl  plraincy  que  no  se  puede 
alcan<íar.  Estará  el  condenado  metido  en  un  abismo  de 
males  tecoací  te  tiró  papa  píramey  y  ar  éter  amo  1.  teco- 
utard  pabcngatu  noóngu^uhabamo  lieconi  yepiguaramane. 

Abispa    cab;   abispa  negra  cabfi ;   abispa  amarilla 
cababayu;  que  pica:  caporopi.  V.  Thes.  —  Abispero 
.  aire  tama. 

Abispado  estar,  bol  verse  con  enojo  con  todos : 
ypochlete  pabcupe  1.  oporoyráróceray  catu  pabc  re  he. 

A  b  i  t  a  d  o  r  ,  morador  teqiiara  1.  tapiara ,  ut :  7ia 
quiegua  teqnara  1.  tapiara  ruguáy  nica  che  no  soi  abi- 
tador  de  aquí;  y  también  con  solo  el  guara,  ut:  na 
quieguarugudy  nica  che;  abitador  del  cielo  ybapeguara 
I.  ybapetequara;  abitadores  del  cielo  ybapc  mudara  1. 
guara,  &c. 

Abitar,  morar,  estar  de  assiento  tecoha  I.  tequa, 
ut:  cónico  cherecoha  1.  chereqna  esta  es  mi  abitacion, 
aquí  abito.  Ayepíta(;ogtma  co  tabapípe,  Ruiz:  estoy  ya 
de  assiento  en  este  Pueblo;  añembotapiá  idem.  Quie- 
gua  pipo  nde  f  1.  quiegua  tapia  pipo  nde  f  eres  vecino 
de  aquí,  estás  aquí  de  assiento.^ 

Abito,  costumbre  teco  I.  tecott  1.  tecotapia ,  ut: 
hecoebocoi  esta  es  su  costumbre,  su  maña;  teco  ay  I. 
tecoy  ñay  1.  tecot  y  ai,  ut:  chereco  ay  Missarendu  tengo 
abito  de  oyr  Missa.  Chereco  ay  ay  I.  aybay  mis  malos 
ábitos,  mis  vicios;  yepoquaa  dice:  abito,  y  costumbre, 
adquirida.  Ayepoquaacatu  hece  me  he  acostumbrado, 
estoy  hecho  á  ello.     Añemboeco  tapia   idem.    V.  Soler. 

Abivar  el  fuego  amboecayatata.  Abivar  al  pere- 
zoso V.  Animar,  Alentar. 

Ablandar  el  coraron  aypidmboaqui  1.  amboptá- 
aquí  1.  aypid  mboplñ.  Ablandar  el  natural  fuerte,  y 
áspero    amombíñ   hecoatd   1.   amboecopíü   1.  amboecoapi- 
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Ablandar    Abollar  i  i 

píü ,  ahecoatájtgatumoinbiü.  Ablandar  qualquiera  cosa 
dura  amombtü  1.  ambopíü.  Ablandé  el  lago  con  sebo 
atnombuí  tuamibó  seb apipe.  Ablandar  remojando  cue- 
ros, y  cosa  semejante  amboruru  mbaépi,  &c.  Ablandar 
barro  amouü. 

Ablandar,  aplacar  amoñyró  1.  ambopiañyró  1. 
aypiajuoñyró  1.  ambopta  apiribé  1.  aypía  viboapiribe. 

Ablandarse  la  postema  j/f//  \. yyapicucunibaerurN. 
Ablandarse  el  dolor  yñyró  cheraci  áy  1.  chembaeaci. 

Ablandarse  el  tiempo:  V.  Abonanzarse. 

Abobado  quedar  yyuruyai  hecháca ,  dice:  quedó 
con  la  boca  abierta,  quando  lo  vio.  V.  Admirarse. 

Abocadear  mordiscando  ayguü  (;uü  tnirí  1. 
amboabi  abi  yguúbo,  el  abí  dice:   poco  ligeramente. 

A  bocados  comer  ay(;uü  (;uü  y  guabo.  A  bocados 
despedazar  aycuü  <,uú  ypeceá  ceábo  1.  y  pee  e  ó  eeóbo  \. 
ymopehe  pehcbo. 

Abochornado  estar  chepiracubo  \.elierete  racnbo. 

Abofetear  la  cara  ahobapeteg.  Abofetear  las 
sienes  ayaiibeteg;  se  dieron  de  bofetadas  oyoobapete 
peteg;  le  hize  dar  una  bofetada  en  la  cara  ahobapeteguca. 

Abogar,  hablar  por  otro  anee  liece  1.  aheeo- 
pítybd  hece  guiñecnga.  Abogado  ñeengara ,  ut:  nde 
dnganiá  oreporiahu  rehc  ñeéngaramo  ereieo  tu  eres 
nuestro  Abogado. 

Abolengo,  Avorum  series  tavioi  yeta  1.  tubeta 
\.  ybícue ,  ut :  ñande  ybicue  ndoiquaay  nuestros  ante- 
passados  no  supieron  esso.  V.  Abuelo. 

Abollar  olla  de  cobre  ó  plata  &c.  ambopiíigiia, 
comp.  de  pi  centro  y  de  tugua  assiento,  1.  ainbopicoe 
yapepó.     Abollar  aplastando  amombé. 

Abollar  la  cabega  ayapi  mboruru;  si  salió  sangre, 
dirá:  ayapi  monibüy  comp.  de  a  cabega,  //  piel  y  pug 
rebentar. 


Digitized  by 


Google 


1 2  Abolorio  —Abortar 

Abo  lorio  V.  Abolengo. 

Abominable  cosa  mbae  abactecatu  I.  pichibi- 
cata.  Abominable  ser  yyabaeterecoptrambete  1.  yyabae- 
tereco  pabembi  1.  pabc  rembiabaete  recorátnbete  X.heroy- 
rójigatn  pirdmbete,  &c. 

Abominar  ayabaetereco  1.  aroyróngatu. 

Abonado  testigo,  hombre  verídico  aba  hupiguaño 
1.  aye  te  guano  mombe guara  \.  porombotaJbicereybae  \,  yya- 
pucerybae  1.  yyapuquaaeybae.  Tenido  de  todos  por 
hombre  de  bien  aba  rnarangaturaino  hereco  pabémbí 
1.  marángatu  pabc  yabamo  oicobae. 

Abonanzarse  el  tiempo  oñembocatupiri  1.  oqui- 
riri  1.  onemboaguiyei  I.  yyaptrtbé  ara ,  también  dicen: 
yiiyró  íma  ara. 

Abonar  á  otro,  hablar  en  abono  de  otro  aJieco 
momarangatu  I.  ahecocatu  mboyehu  1.  mboyequaa  1.  aheco 
mboaguiyei  1.  mbocatupiri  \.  moaruangatu  1.  ahecopitybó: 
1.  ahecorepí  bolví  por  el.  Abonar  tener  por  bien,  apro- 
bar: Ambocatu  1.  ambohaébe  1.  amoaruangdtu.  V.  Aprobar. 

Abonarse,  bol  viendo  por  si  ayeecorepí  1.  ayee- 
cocatu  mboyehu  1.  mboyequaa:  aye  eco  mboaguíyey  1.  itio- 
marángatu. 

Abono  V.  Abonar. 

Abordar  un  navio  ó  barco,  para  apresarlo  ohe- 
peña  ygaratápegua ,  usólo  un  Indio  queriendo  decir, 
que  los  infieles  abordaron  el  barco. 

Aborrecer  añamotarey  cherapicha  aborresco  á 
mi  próximo;  aroyró  cherecopochigue  aborrezco  mi  mal 
vida. 

Aborrecimiento  poroamotareymbaba  1 .  por or ai- 
ró mb  aba. 

Abortar  chemcmbíqua :  si  dixere:  añemomembí- 
qua  ella  se  causó  el  aborto,  y  mas  si  dixere:  ahumbirig- 
1.  ahunga  unga  chemembi  cheriépe,  que  dicen  magullar^ 
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Abotonar —Abrigar  1 3 

y  sobajar.  Para  preguntar  si  estava  animado,  oniyi  pa- 
nga f  se  inovia?  \.  otfaróngi  panga  f  estava  grandicito? 
si   dixere,  mita  oá  ey,   dice  aborté  sin  aver  cooperado. 

Abotonar  ayeaomboti  1.  c  lie  a  o  aniboti. 

Abracar  añañubá  I.  ay guabá  1.  ayeyíbaití  hecc 
yñubámo.  Abragar  á  otro  por  la  cabega  ayacog.  Abra- 
car, haziendo  presa  ahauba ,  este  lo  usan  mucho  en 
sentido  de  hurtar. 

Abragarse  á  si  me.smo  por  el  frió  aneubá  roí 
aguí;  abragar  el  pescuezo  para  calentarse  con  los  brazos 
aycayuquabá,  A  brazos  llevar  ó  traer  cheyíba  paramo 
I.   aramo  \.  octpe  araha. 

Abrasar,  quemar  ahapi  1.  anibocay.  Abrasarse 
ayeapi  1.  acay.    V.  Quemar,    Encender. 

Abrasar  campos  añur  api  \.  amb  oye  pota  tata  ñn- 
rehe ;  campo  quemado  ñucugugne  X.caigue;  ya  lo  quemé 
ambocucngiie. 

Abrasa  el  sol  oporopé  1.  hacu  ay  1.  haci  catn 
quarahí]  me  abrasa  el  sol  chepe  acicatii  1.  chemboacu 
ííy  quaract.  Abrasarse  de  amor,  de  Dios  Tnpáraíhnba 
rthc   ayeptamboacn  1.  ayepiaratapi. 

Abrazar  V.  Abragar  supra  con  g. 

Ábrego  V.  Viento. 

Abrevar  el  ganado  amboiümymba. 

Abreviar  el  camino  por  el  atajo :  perayeíX.pera- 
yernpí  1.  taperayei  1.  pepiaharupí  ayu  vine  por  el  atajo 
del  camino,  comp.  de  pe  camino,  y  hay  el  \.  pía;  apta 
guitubo  1.  ahayeiog  guitubo  idem.  V.  Atajo. 

Abreviar  lo  que  se  haze  amboairitey  1.  amoángd 
áfigc'  yyapobo  1.  amombaboy. 

Abreviar  razones  nacJieñeémbucny  1 .  namopo- 
rombucuy  1.  namboetay  c henee,  ymombegnabo  1.  nachepo- 
rombncuy  guiñe énga  1.  curitey  note  amombeü. 

Abrigar  con  ropa  añubá  I.  ayahoy  1.  aya  coi  catn 
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I.  aymamá  I.  añapébang  ao  pipe;  con  otra  cosa  para 
defensa  del  viento,  sol  &c.  ayopia  1.  amoáng.  Abrigóme 
bien  con  ropa  ó  frazada  añetibángátu  1.  ayeahoy  catu 
1.  añemamangatn  1.  añeapebángahí  ao  1.  aboyaba  pipe. 

Abrigarse  á  la  sombra  del  sol  ó  defenderse  del 
\'iento  ayeyopia  1.  ayepia  1.  añemoang  quarahi  agui  1. 
ybitu  agui.  Buscad  un  lugar  bien  abrigado  peheca  tenda 
yangatubae.  Está  á  la  sombra  del  sol  quarahi  ame 
oico,  Hazeos  un  abrigo  del  sol  peyepiaboña  quarahi 
agui.  Pon  la  vela  al  abrigo  del  viento  emoáng  tata 
cndi  ybitu  agui,  que  hará  ó  poniéndola  atrás  de  alguna 
cosa,  que  la  defienda,  ó  poniéndole  antipara. 

Abrir  puerta  ó  ventana  añoquendabog,  comp.  de 
oque  puerta,  y  og  quitar,  porque  ellos  antiguamente  no 
tenían  otra  puerta,  que  un  cuero,  ó  cosa  semejante,  y 
para  abrir  su  puerta,  lo  quitaban.  Ahoquendabó  dice: 
abrir  la  puerta  á  otro.  Ahoquendabó  coti  1.  añoquendabó 
ycotí  dice:  abrí  la  puerta  del  apossento  de  otro.  Che- 
roquendabó  abrióme  la  puerta  para  que  yo  saliesse; 
añoquendabóyobay  abrí .  las  dos  puertas  una  enfrente  de 
otra;  añoquendabó  pehc  abro  un  poco,  ó  una,  teniendo 
dos  como  las  suele  tener  la  puerta  principal  de  la  Iglesia. 
Añoquendabó  yoya  1.  añoquendabopa  1.  aypeapa  1.  yaya 
oquéna  abro  una  y  otra ;  amboobaguacu  oquena  abro  de 
par  en  par,  tenga  una,  ó  tenga  dos.  Para  decir:  está 
abierta,  sin  ser  cerrada  con  llave ,  ó  tranca ,  solamente 
arrimada  coi  troqué  oindey. 

Abrir  caxa,  petaca  &c.  Algunos  Indios  dicen: 
añoquendabó  car  amengua:  mas  proprio  es:  ahupi  yya- 
hoyaX.ayalioyaupi,  dice:  levanto  la  tapadera;  si  la  abro 
un  poco  para  meter  la  mano,  y  sacar,  ó  poner  alguna 
cosa  ambogui  y  y  ahoya  1.  ayahoyambogut. 

Abrir  destapando  ayahoyabog  1.  ayahoyamboy  1. 
ainboy  yyahoya  1.  hobaplthnbá  1.  aJiobapítivibabog.    Abrir 
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lo  que  está  sellado  amboy ;  la  boca  ayeyurupecá  I.  añe- 
mboyuruyai;  abrirla  á  otro  ayytirupeca  1.  amboytiriiyai : 
tiene  la  boca  ó  está  con  la  boca  abierta  yyiiruyai. 
Abrir  los  ojos  ayecgapípira;  tiene  los  ojos  abiertos 
hegaya.  Abrirlos  á  otro  ahecapipira  1.  aynboecaya: 
dicen  también :  Quarahí  hegayá  el  sol  sale  de  entre  las 
nubes.  Cheregabi  pestañeo.  Quarahí  chemboecabi  gabi 
el  sol  me  haze  abrir  y  cerrar  los  ojos ;  teíabirami  note 
1.  acere(;abi  a^o^epeyepé  en  un  instante. 

Abrir  los  bragos  ayeyíbapího  1.  pigo  1.  ayeyíba 
P^pira,  á  otro  ayyibapiho.  Abrir  la  mano  ayepoynbo- 
y^i  1.  añembopoyai  1.  ayepoptpira ,  á  otro  ainbópoyai 
'•  ^ypopipira.  Abrir  mano  y  dedos  ayepomoáhay  1. 
^^^y-  Abrir  la  mano  en  cogiendo  los  dedos  como  cu- 
chara chepoaiipé  1.  picoc.  Aparar  con  las  manos  añe- 
^^^^opocuipé.  Nota:  Chepoyai  dice:  tengo  la  mano,  ó 
^^nos  abiertas,  y  también:  soy  liberal.  Tupa  poyaita- 
S^^  memé  ?tangd  giii  rnbae  tetiro  ybipegua,  ybapeguara 
^^^  ñanderembiechati  son  liberalidades,  ó  efectos  de  la 
liberalidad  de*  Dios  essas  cosas  terrenas  y  celestiales, 
^^  solemos  ver. 

Abrir  las  piernas  ayetymapipira  1.  añenioacávibl 
-^^^  la  muger  mas  usa  ayepípeca]  á  otro  ahetymaph 
P^^^i  abro  mucho  las  piernas  ayeca  1.  ayepeca  1.  aye- 
P^pira  catu;  abrir  por  las  entrepiernas  al  animal  a/ta- 
f^pfíümbobog  1.  mbeca;  el  vientre  de  la  rez  ahiembobog : 
^""í"»  hender,  raxar,  como  palo,  sandía,  &  similia 
(inibobog  1.  aypeca,  este  si  habla  de  muger,  dice:  la 
aefloré.  Abrir  lo  hinchado  punzando  aycutu  1.  ambopug 
^^oaeruru  1.  ayrurucutu  monibug.  Abrir  vena  ahayucutu  : 
^^ligrar  el  brago  ayyibaaitu. 

Abrir  camino  atapeapo  1.  atapeboñd  R.  moña, 
^s  Neutro ;  ahapeboñd  es  activo ;  ahapeboñá  y  chupe  le 
^l^ro  el  camino. 
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Abrir  el  d  ¡  a  nublado  oyepípira  1.  oñemboe<;acá 
ara  I.  quarahí  lie<:aya,  que  dice:  Sale  el  sol  de  entre 
las  nubes.  Estando  el  cielo  limpio  de  nubes  oyepiro 
yba  j  metaph()rico ,  se  desfoIU)  el  cielo.  Abrir  el  dia 
amaneciendo  coc  íma  1.  opuca  ara  1.  ara  oiiríma  I.  yhJ 
oycqnaaima  1.  coc  oyeaco  yma.  V.  Amanecer. 

Abrir  c^nja  aybírebícoy  I.  aybí  ybícoy.  Abrir 
cimiento  ahebtcoy  ybfatáraporá  \.  ybiatáreudaguá  \.  ybf- 
ata  ypírinda^nd. 

Abrir  horqueta  al  palo  ()  hazer  cosa  de  dos 
piernas  amoacámbiy  ahacavibí  baña  1.  a/iacambíog,  este 
parece  que  dice  lo  contrario ,  y  no  es  assí ,  pues  dice : 
quitar  el  hacainbí  del  palo,  esto  es  lo  de  en  medio,  y 
quitándolo,  queda  hecho  horqueta.  Desto //^rí?;;/¿f  sale: 
añemoacambiyai  me  abro  las  piernas.  Cheracambíyai 
ji^uihobo  1.  guiatabo  ando  con  las  piernas  abiertas. 

Abrir  el  arco  para  flechar  ayplpira  guirapá  I. 
aguirapapipira.  Valiente  flechero  oguirapa  ptpira  ata- 
bae.  Abrir  libro  aypipiraquatia.  Abrir  desdoblando  ay- 
pipirá.  Abrir  las  orejas  para  garcillos  ayitainbiqtiamo- 
mbug  1.  CHhi  1.  ei:ibó.  Abrir  el  capullo  del  algodón 
descascarándolo  ayoca. 

Abrirse  la  flor  y  cosa  semejante  ya.  ut :  ybotlya 
1.  oya  y  batí. 

Abren  se  los  pollitos  urngua^ural  oya;  los  pies 
con  ¿i;rictas  c/¿epí  ya  yá  1.  chcpibobog;  la  pared  y  blata 
obog  I.  oñembobog.  Abrirse  la  tierra  obobog  \.  onembo- 
y  uní  \.  oytyurupeca  1.  oyeyurupípirá  ybí;  el  dia  del  juicio 
se  abrirá  ta  tierra  y  tragará  á  los  malos  aracañyramo 
oñemboyuriiguai^u  ybí  yñaugaipabaecut^  meviengatu  hete- 
reltcbc  yiiiocóbo.  Abrirse  Ta  gente  amontonada,  haziendo 
calle  oñeniboyurn y  ut:  peñemboyuru  1.  peyípca ,  toqua 
Pay  abrios,  para  que  passe  el  Padre.  Abrióme  la  gana 
de  Cíjmer  cliembocaruce. 
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Abrochar  aycaomboti  I.  ambotí  chcaó. 

Abrogar  la  ley,  ó  instituto  ambogue  tecotiio- 
ñáftgaba. 

Abrojos  ñuatiX, yuatiy  si  son  iRvgos  yuaíimbucu. 

Abroquelarse  ayeyopía  guaracapa  pipe. 

Abrumar  ayaptpi,  los  cuydados  me  tienen  abru- 
mado che  ángataliá  cheapipi  chererecobo ;  si  es  la 
carga  cheinboapara  1.  chereroapará  cliebohiita ,  dice: 
me  haze  caer. 

Absoluto  se  explica  con  la  partícula  note,  que 
dice  solo  ó  solamente,  ut :  Tupa  note  fnbaepabe  yarete- 
ramo  oyco  Dios  es  el  Señor  verdadero  y  absoluto  de 
todas  las  cosas. 

Absolver  ahobaga;  ya  te  he  absuelto  oroobaga 
íma.  Pecado  absuelto  angaípa  hobagapiré,  Quando  el 
sacerdote  absuelve  al  peccador  que  arrepentido  se  con- 
fiessa,  solamente  borra  la  fealdad  de  su  peccado,  pero 
la  satisfacion  que  ha  de  dar,  ó  en  esta  vida,  ó  en  el 
Purgatorio,  no  la  borra :  angaipabiya  oyeptamboací  catii 
pipe  oñeniombenbae  Pay  abaré  hobai;arajno ,  yñangai- 
pareco  abaetehaba  note  omocañy,  quie  ybipe,  coterd  te- 
cohe  ambuaepe  Purgatorioya  pipe  hepibec  agícatuhagud' 
vía  aete  nomocañyi. 

Absolución  Pay  abare  poroobagahá,  Absuelt% 
hoba<;apire\,  Pay  remiobagacué.  Nota:  con  mas  proprie- 
dad  se  pudiera  decir :  ayorá  angaipa  aguí  le  absuelvo ; 
angaipabagui  yyoraptre  absuelto,  pero  no  se  suele  usar. 

Absorto  quedar  añeángeraha  1.  anean gniondó 
guitena  1.  nachearaquaabey  nunga  1.  cheacañy  minga 
giiitena.  V.  Admirarse. 

Abstenerse  privarse  de  alguna  cosa,  temiendo 
que  no  le  haga  daño  añearóngatn  1.  aneangn  1.  aye- 
poiltH  guicarii  eymo;  se  abstiene  de  comer  en  satisfacion 
de  sus  culpas   ocaru  miriño  1.  ndocaruyacatuy  1.  ocaru 
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yacatu  ey  oangaipacné  repiramo.  Abstenerse  de  tomar 
ó  tocar  algo  chepoquihtye  chugni.  Abstenerse  en  hablar 
amorángue  I.  amombítache  ñecrangue  1.  cheé  hab migue 
1.  chereinimombcü  rungue  1.  anoi  cheñecrangue  (comp. 
de  j?  estar,  y  de  la  partícula  no,  que  dice:  me  quedé 
con  las  palabras,  ó  con  lo  que  avia  de  aber  dicho)  I. 
ayapipi  cheñecrangue  1.  namocei  1.  aroquiriri  cheñec- 
rangue. De  hazer  algo  V.  Dexar. 

Abstinencia  de  carne  cooguabey.  Este  dia  es  dia 
de  abstinencia  de  carne  cooguabey  1.  gooporuhabey  nico 
ara  1.  ndagooguabicoara. 

Absuelto  hobai;apÍ.  V.  Absolver. 

Absurda  cosa  mbae  haebe  eyngatu  1.  aruáey- 
ngatu. 

A  buhado  estar  V.  Bubas. 

Abuela  _>'^r/7.  Cheyarii  mi  abuela.  Hay  guatbi 
mi  madre  abuela.  Nota:  que  si  dixere  hay  yaríi  (poco 
ó  nada  usado)  no  quiere  decir:  Abuela  de  mi  madre, 
porque  esso  se  dice :  Checí yarú,  sino :  mi  madre  abuela, 
porque  á  su  abuela  la  llama  también  madre  y  con  aña- 
dir: yarüX.guaibl  la  distingue  de  su  madre  verdadera. 
Cheru  yarii  abuela  de  mi  padre.  Cheyarii  yoapi  dice: 
mi  bisabuela;  es  lo  mesmo  que  cheru  1.  checi  yarfr, 
tsio  es  la  abuela  de  mi  madre  ó  padre;  chem  1.  checí 
yarú  yoapi  mi  abuela  terzera;  peypicuereta  1.  peyaríi 
yeta  vuestras  abuelas  antepassadas. 

Abuelo  cheramoy  mi  abuelo;  cheru  1.  checí  ra- 
vioi  1.  cheramoi  yoapi  1.  cheramoyruba  mi  abuelo  se- 
gundo; cheru  1.  checí  rauíoi  yoapi  mi  abuelo  terzero. 
Penavioy  yeta  1.  pendubeta  1.  peypicuereta  vuestros  ante- 
passados. 

Abuen  tiempo,  en  buena  conjuntura  aguíyctey 
hape  catu  1.  aguíyetey  curi  vino  á  buen  tiempo. 

Abultado,  de  cara  llena  hobabubae,   también  se 
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puede  decir:  hoba  qiiíragnagubae.    Abultado  de  cuerpo 
het€bu  guaciibae. 

A  bulto  7ta?idetey,  ut:  N'.  yett  erii  trae  batatas 
á   bulto,  sin  contar. 

Abundancia  poroahocehaba,  V.  Abundar. 

Abundante  en  palabras  V.  Eloquente.  Parlero 
iiecngicebaé. 

Abundante  tierra  fértil  ybimbae  ñemoñanga- 
tuha  1.  ñemoña  oricatuha. 

Abundantemente  poroahocehape  1.  ndaetey,  ut: 
.V.  amee  chupe  le  di  abundantemente,  1.  amee  yeahoce- 
caUi  1.  ayahoce  ymeénga.  V.  Liberal. 

Abundar:  ayecohu  mbaetetirórehe  1.  cheahoce  che- 
jnbae  guetaberamo  1.  ayeahoce  chembaerehe;  1.  yyaigue- 
rey  inbae  cherope  guetaberamo  dice:  se  pudren  en  mi 
casa  las  cosas,  por  ser  muchas ;  hembt  hembi  cherembiu 
yi'pi  siempre  me  sobra  comida;  yyacoroi  carapcpc  che- 
cope  ay  muchos  gapallos  en  mi  chácara. 

Aburrido,  despechado  estar :  mbae  tetiró  rehe 
aycahey  guitecobo ,  cheyeehe  yepe  checuerai  guitecobo 
dice:  ando  enfadado  aun  de  mi  mesmo.  Nache  piabtay 
mbae  amorehe  no  me  hallo  en  cosa  alguna;  mbae  tetiró 
chemboyerobá  todo  me  da  en  rostro. 

Aburrir  enfadar  á  otro :  amboguerai  R.  cuerai  I. 
aviboyeahey;  amodngeco  ymboyeaheybo  herecobo  dice:  le 
soy  molesto  teniéndolo  enfadado,  aburrido. 

Abusarse    ayeporu   aü;  peyeporu  aíi  1.  bai   eme 

Tupa  poroporiahuberecoha   rehe   no    os    abuséis    de    la 

misericordia  de  Dios;  peyporubay  eme  Tupa  poroporia- 

httberecoha  idem.   Abuso  yeporu  auhá  \.  yeporubayhá  \. 

poroporubayhá. 

Abusiones,  supersticiones  mboraú  1.  poroaubo. 
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A  ante  c. 


Acá  qníbó;  hazia  acá  qníbóngotl;  los  de  hazia  acá 
quibóngiía  1.  qníbóngotígna  1.  cocotfgua;  un  poco  acá 
qntbó  cora. 

A  caballo  cabayu  áramo;  subid  á  caballo  peyettpí 
cabayurche ;  los  de  á  caballo  cabayu  áramórtgua. 

Acaba  ya  (animando)  ney  que  red;  acabad  ya /£- 
ñcyque  red  y?nojubabo;  acaba  ya  =  date  priessa  tande 
rángé  rángt^;  acabad  ya  peudngt^  ndngé ymombabohv ;  en 
cosas  que  se  hazen  con  las  manos  ndepoyabd ,  pepoyabd 

Acaba  de  llegar,  comer  &c.  se  haze  por  la  par- 
tícula ramo  con  acento  largo,  ut :  obahcramó  curi,  oca- 
ruramó  curi  &c. 

Acabar  lo  que  está  haziendo  amomba  (R.  pab)\ 
amboapipa ;  ayapfmomba ;  amboccopa ;  ainboccoapipa : 
ahecomomba ;  aliecoviboapipa.  —  Ahecoviboaguiye  clie- 
retnbiapo  di  fin  á  mi  obra;  el  amomba  lo  usan  también 
para  acabar  destruyendo,  assolando  ó  matando;  ya  se 
acabó  lo  que  hazia,  tenia  &c.  opa  1.  yyapipa  1.  heco- 
paima;  se  me  acabó  la  paciencia  cherocamba  1.  naclu- 
roíábey;  no  se  acabará,  no  tendrá  fin  el  fuego  infernal 
hecoapipaey  1.  yyapipaey  I.  hecopaey  nanga  tatagua  cu 
añaretdmengua ;  opabaerdmey  1.  ymboapipa  piramey  1. 
hecopabaerdmcy  1.  ymboecopa  piramey  1.  hecomomba  pi- 
ramey &c.  Ídem;  1.  nahecopabichene  1.  Jidiyapipabiclienc 
1.  ndiyapirichene  &c.  idem;  tatagua^u  pabey  1.  apirey 
1.  apipabey  I.  hecopabey  &c.  fuego  eterno.  —  Ayarogi 
cherembiapo  voy  acabando  mi  obra.  Ndipobey  1.  ndíth 
bey\.ytigueretey\,nakenibiri  no  ay  mas,  todo  se  acabó. 
—  Tagi  dy  nomoembiri  1.  ombotigueretey  1.  omondigue 
retey  1.  omomhd  mbia  chebe  la  peste  acabó  toda  mi  gente. 
Acabar  limpiando:  amopicymbabetey  y  guabo  lo 
comí  todo  sin  dexar  nada;  ypicymbabctey  chccad  nupá 
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ha  se  acabado  mi  roga  de  todo  punto.  Ayptcymbó  ñaé- 
7nbe  limpié  bien  el  plato.  Ayptcymbó  cherccocne  guiñe- 
mombegiiabo  heme  confessado  bien.  Aytubiro  1.  aypítu- 
bfrog  ymeñiga  lo  di  todo  hasta  sacudir  el  polvo. 
Ayporogpabetcy  ynieaiga  todo  lo  saqué,  ó  vacié,  y 
lo  di. 

Acabado,  perficionado  JiecopaX.  eteinia  \.  yyagui- 
yeiviaX.  gíiecordrupi  oico;  todavía  no  está  acabado  ndey 
giíccorárupi  oicoborangc  1.  ndey  gnecord  upe  oba/tcmo 
ránge  1.  ndey  oaguiyeramo  range ;  yá  lo  acabó  y  per- 
ficionó  oniboecopa  pora  1.  oheconioviba  pora  &c. 

A  cada  momento  fiande  pt titeé  nabo  1.  fíande 
re^abi  nabo;  comp.  de  pitu  resuello,  y  ce  1.  he  salir; 
dice:  á  cada  respiración,  ó  pesteñcar. 

A  cada  rato  curiñabo  1.  curi  curi  ñabó;  á  cada 
passo,  tomándolo  materialmente  acepírumbucu  ñabó,  ut: 
á  cada  passo  has  de  sembrar  el  maiz  ndepirñvibucu 
nabo  abatí  ereíiotyne  literalmente  dice:    en  cada  passo. 

A  cada  uno  petey  tey  upe  1.  y  nabo  upe  1.  petey 
tey  ñabó  upe;  á  cada  uno  de  por  sí  petey  tey  uped  1. 
yñabó  uped. 

Acaecer  acontecer  aye  significa  cumplirse,  w\,\ yya- 
yeúna  aracae  cumplióse,  acaeció  antiguamente.  Tam- 
bién se  puede  explicar  con:  carambohe  1.  aracae  raco 
y  luego  decir  lo  que  acaeció.  Teco  yyayebaecue  1.  oico- 
baecue  1.  oqualmabae  caso  acontecido.  V^.  Acontecer. 

Acalenturado  estar  tacú  ay por  ara  1.  cheracu 
guitupa  1.  cheacd  nundu  1.  cheacd  ti  tú.  V.  Calentura. 

Acalorado  abochornado  chepiracubó. 

Acallar  apoó  cheyaheo  rire?ie;  acallaré  después  de 
a  ver  llorado  amomboó  1.  ayaheog  viombig  viitd  acallo 
^1  niño;  amboyaheopig  idem. 

Acanalar  ambopicoc  mbucu;  acanalar  como  canoa 
con   los   lados   ladeados   ambopí  yeroa  1.  aypíquecngog 
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2  2  Acardenalar  —Acción 

[T.  falso  ayptquecnyog\  1.  y  también:  anibopicocmbucú, 
Con  ángulo  agudo  como  la  V  aviboptobi. 

Acardenalar  amboumbt  ( R.  tnmbí) ;  che  pe  mi  umiñ 
\.  penoumbl  tengo  verdugones  morados;  mbaeümbi  pytd 
cosa  acardenalada. 

Acariciar  alagando  ayapichi\,ayabihi  (comp.  de 
a  cabega,  y  picht  refregar);  acariciar  agasajar  areco 
poráíhiicatu  1.  cheporereqiía  hece.  V.  Agasajar.  V.  Alagar. 

Acarrear  anoac  (comp.  de  ac  venir,  acudir,  y  de 
la  partícula  lui).  El  pecado  acarrea  todos  los  males 
mbae  ay  te  tiró  dngaipa  ogtienoac ,  también  se  puede 
decir:  oyparehá,  oguern. 

Acaso  ey,  ut:  ayo/in  ey  lo  hallé  á  caso  sin  bus- 
carlo ;  q7ne  po  giiiyabeyíne  [T.  po  yabeyvie^  ayohu  ideni 
(Bandini  litter.  dice:  .sin  decir,  aquí  quisas,  sin  juzgarlo, 
ni  imaginarlo,  lo  hallé),  1.  ñemoángeyme  1.  ymodngeynie 
1.  temimoángeyme  ayohu  1.  agnlyeraiiiboi  ayohu  que  dice  : 
lo  hallé  de  repente. 

Acaso,  por  ventura ////¿^  l.j/¿;  l./¿?^  ut:  terehecha 
obahenipo  ve  si  á  caso  ha  llegado. 

Acatar,  respetar :  amboyerobia  1.  amboeté  1.  ambo- 
aye  este  dice,  cumplir,  y  con  caso  de  persona:  respec- 
tar. Nachemboayei  no  me  respeta.  También  arobia, 
con  caso  de  persona  lo  usan  en  sentido  de  respetar : 
ndarobiay  checl  no  respeto  á  mi  madre.  Aypolhu  muchas 
vezes  lo  usan  por  respetar.  Ante  el  acatamiento  de  Dios 
Tupa  poihtipíravibete  robaque. 

Acatarrado  (estar)  cheuü  1.  uubací  ayporara. 

Acaudalar  añeviombae  eta,  ainonoo  noó,  amboati 
a  tí,  amboapiteraqua  raqua,  aniboyoá  yod,  ay  rumo  rumo 
mbaé  eta  herecobo. 

Acción  teco;  acción  vil  teco  dybi;  loable  A^. 
arudngatu;  virtuosa  ^V.  mardngatu;  peccaminosa  A^ 
angaypa  1.  ^V.  baygue  1.  A^.  tnaranday  1.  vteuguanday; 
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Aclamar— Acocear  23 

desvergonzada  .V.  poropoihuhabeyngatu  [T.  falso  poro- 
poihubeyngati¡\.  V.  teco  en  el  Tesoro,  ó  en  el  trat.  de 
las  partículas. 

Aclamar  por  Rey  &c.  mbunibichabeteramo  olie- 
noi  yoya  Oi;apucaita  le  aclamaron  por  Rey. 

Aclarar  la  verdad:  Averiguar  hupigua  \.  ayete- 
gua,  amboycechatica  1.  amboyequaa,  ayquabuca  también  se 
puede  decir:  aheca  heca  1.  amboguí  gtn  yyohubocotte  1. 
yviboyehubo  &c. 

Aclarar,  quitando  las  hezes  al  vino,  al  agua  &c. 
aytipíHiimbog  [T.  falso  aytiunmbog\  amoipiecacang  y  1. 
cangui  (comp.  de  tipl  hondura,  y  te^acang  claro) :  amo- 
ei;acang  cangui  huunguc  chngui  ypeabo  aclaré  el  vino, 
apartando  de  el  las  hezes ;  si  se  aclaró  assentandose  las 
hezes  oíbtapi  1.  ogiiapi  huúngue. 

Aclararse  el  dia  nublado  oñenioegacdng  1.  oñe- 
vibocatupiri  1.  oyeptpirá  ara;  si  se  limpió  el  cielo  oye- 
piro  yba. 

Aclararse  el  dia  amaneciendo  cocima  \.  ybí  oye- 
qnaaima  I.  ara  ourima,  V.  Abrirse  el  di^,  ó  Amanecer. 

Acobardarse  añembopia  cañy  X.qtdhtye,  añeuibo- 
pía  ey  1.  añevibopía  aquílñyeagui ,  aqulhiye  fióte  y  nañc- 
niomburu  qiiaabi.  Acobardado  ymbopía  cañy  vibíre  1. 
quíhiyerefíiipía  mocañyngiie  1.  qiiíhiye  reviimbopia  cañy- 
ngue.  Los  que  se  acobardaron  quí/ñye  reinbiaramo  I. 
quihíye  ñemoembia  habanio  oicobaecue  eneran  1.  oqulhiye 
note  bae  baeau  1.  oñembopía  cañy  bae  baeau. 

Acocear:  apíboy  he  ce  le  acoceé;  oyepleya  idem; 
pero  dicese  de  los  animales,  que  acocean  con  los  pies 
atrás ;  oplboi  ybí  rehe  oñemoyró  gua^ubo  dio  patadas  de 
enojo;  optboi  eyravio  cliereití  inburica  acoceando  al  ayrc, 
me  derribó  la  muía.  Cabayii  chemo  plbang  el  caballo 
me  acoceó ;  R.  plbang  patituerto.  Acocear  pisando 
ayptrü  1.  aypíró. 
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2  4  Acoger  -  Acompañar 

Acoger,  hospedar:  ambocotl  le  di  apossento,  I. 
amombtta  cherope  \.  pita  1.  aroujue  I.  amombítiiü  cherope 
1.  pítuü  descanso.     Aco|^er  amparando  \ .  Amparar. 

Acoj^crse  á  quien  le  valga:  añepihtró  añangagni 
Tupácí  rtpeñanga  1.  Tnpácíupe  guihobo  1.  ahepeild  Tupád 
a  ñanga gu  i  guitccobo  1.  añangagui  giiiñepthirómo  me 
acogí  á  la  madre  de  Dios  para  librarme  del  Demonio. 
1.  añeguáJic  añangni  'íupácíupe. 

Acogida  ñepílnróngaba  \, poropidrótigaba.  \ ,  Re- 
fugio. 

Acollarar:  amboyoayji  1.  amboyoehe  tina  cherímba 
acollaré  ya  mis  bueyes.  Quando  le  echan  el  lago  para 
acollararlos  dicen:  amboyupoi ;  unirlos  amboapiríta  1. 
ayapiqna.  También  dicen :  amboyoayn  yga  acollare  las 
canoas,  y  teniendo  palo,  también  dicen:  ainboapirit \ 
yga,  dicen  también :  amboyoayn  poniendo  á  dos  en  un 
par  de  grillos. 

Acometer  ahí  peña ,  se  toma  en  buena,  y  mala 
parte.  Oñocpeñá  mbía  ognarinivio  se  acometieron  los 
exércitos.  Opnd  oyoehe  idem;  oñoyraró  oñoepcñána  ídem; 
oyognerecoay  yognerecobo  están  peleando.  V.  Pelear. 
Acometer  salteando  acc  chiCotirñngabagni  chnpe. 

Acometer  arremeter  el  animal  oñaró  luce  \.  ypo- 
cJil  chnpe. 

Acomodado  estoy  en  mi  apossento  ayngatn  che- 
cottpe  (Ruiz)  1.  ayco  catn. 

Acomodar,  poner  bien  alguna  cosa  descompuesta 
aniofngatn  1.  avioingo  catn  1.  añemóngatn,  \ ,  componer. 

Acomodarse  al  genio  de  otro  Iiecornpi  note  ayco 
1.  hemiuibotarehe  chereniinibota  aniboyoya  1.  yyoya  yepi. 

Acompañar:  añemoirü  liece  le  acompañé;  Pay  yrñ- 
ñamo  1.  Pay  rnpibe  1.  Pay  ndibe  áhapota  quiero  acom- 
pañar al  Padre;  chernpiguare  los  que  vinieron  conmigo; 
octrnpi  oico   anda   con   su   madre;   oyoíbh'ibe  oyognera- 
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habo  1.  oñoyrü  yru  yoguerahabo  se  fueron  juntos ;  aye- 
heá  1.  ayecotía  1.  añemboyekea  1.  añenióná ,  añevioh'u 
ymarángatu  baé  rehe  me  acompaño  con  los  buenos; 
ypiri  1.  yrunamo  ateo  estoy  en  su  compañía. 

Acompañar  hasta  algún  trecho  arocacá  1.  aro- 
guatamiri:  los  acompañé  algún  trecho  para  mostrar- 
los el  camino  arocaca  pequabeénga  1.  /tapera  qtiabecnga 
araha.  Estos  son  los  que  acompañaron  á  los  que  iban 
al  hierbal  mbia  caabiará  rerocacaharé  ntingui. 

Acondicionado  bien,  ó  mal.  Tiene  buen  natu- 
ral, condición  /teco  marangatiicebae ;  si  es  mal  /lecota- 
bícebae. 

Aconsejar  /lecorá  re/te  amotigeta  1.  a/tecorábeé 
1.  a/iecoráquabec  \.  /tecorá  amboycqtiaa  1.  amboye/tu  1. 
amombeu  c/iupe  1.  /teco  /tagua  ayquaabtica  c/inpe  1.  /te- 
cora  rupi  1.  /lecord  pipe  amolngo.  IVIe  aconsejo  mal  yya- 
iíbibiric/terecorá  otnombeii  c/iebe  1.  oñec  tate  c/tebe  c/te- 
reco  rangttc  inotiibeiibo. 

Aconsejarse,  tomar  consejo  aynecpl/ií  1.  c/iere- 
cora  1.  c/tcreininiboayerdiíia  aypi/ií  c/mgiii  1.  entona  te- 
reico  que  yyagiie  aypi/ti. 

Aconsejarse  pedir  consejo  aporandu  c/iupe  c/te- 
record  re/te;  te  pido  consejo  itdc  ac  c/terecord  emovtbeu 
c/iebe  1.  c/terecord  nde/tegni  aypota. 

Acontecer  aye  que  dice:  cumplirse,  ut:  yyayehna 
aracaé  aconteció  antiguamente.  Tevtijnod  ey  cobae  ruri 
sin  pensarlo  aconteció,  ó  ha  venido  esto  (R.  tu  venir). 
Aracae  1.  car  ambo/te  rae  o  y  luego  referir  lo  que  acon- 
teció. E.  G.  Aracae  raco  San  Macario  ya  ñurupí  ogtia- 
taranto  octgei  aceacangue  amo  rtipape  &c.  aconteci(') 
antiguamente,  que  andando  San  Macario  por  un  campo, 
llegó  á  caso,  adonde  avia  una  calabera;  teco  yyaye- 
baecué  I.  oicobaectie  1.  oubaecue  1.  oquayniabaccue  caso 
acontecido.     A  vezes  se  puede  explicar  con  ndaye  que 


Digitized  by 


Google 


26  Acordar  -Acortar 

significa:  dicen  que  E.  G.  quie  amátiri  oyuca  udaye 
dicen  que  aquí  le  mató  el  rayo,  refiere  el  caso  aconte- 
cido. Emortá  Tuíaye  dicen  que  assí  aconteció,  passó,  &c. 

Acordar  á  otro,  avisarle  amomorandn  1.  avio- 
maendiia ,  amoñemomaéndua  y  aynoinacnduaho  y  amboapl- 
cabi  1.  amboapnapü  ebocoi  relie. 

Acordarse  chemaendua  1.  añeuiojtiañtdua  1.  che- 
maenduaho  luce;  me  acordé  de  lo  olvidado  abahé  che- 
rei^araitaguerupe  1.  chere(;aá  1.  anemboeiná  cheregarai- 
tagne  re  he.  Kn  acordándome  lo  haré  cheaphapn  ramoe 
I.  chemaenduapnramoé  tayapo.  Mart.  Acordémonos,  de 
sus  acciones  virtuosas  ñamomohc  /teco  marángatucue. 
Mart.  ñamboguígid  1.  ñambobu  1.  ñamboyerobu  ¡dem. 
Por  ser  muchos,  no  sé  el  número  de  mis  pecados  nday- 
papaquaay  chemaendua  ínboi,abí  cabi  nunga  hetaberamo. 
Pomp.  dice :  que  el  número  de  las  vczcs  haze  pestei'íear 
los  ojos  de  su  memoria. 

Acordarse  con  affecto  ayepía  mondo  1.  ayepía 
rerahá  he  ce  I.  chupe  y  ayepía  ereco  1.  ayegaercco  por  ara 
hece,  dice:  continuamente  lo  tengo  en  mi  coragon,  ó  en 
mis  ojos,  acordándome  del.  Nachemaenduapoyriche  I. 
nachemaenduá  yeógíche  ndehegnine  nunca  me  olvidaré 
de  ti. 

Acordar  voces  al  canto  apnrahey  mboyoya  1.  apu 
rahcy  moingatu. 

Acorralar  ambocorá  Lcorape  amoingo  1.  amoinguie. 

Acorrer  para  ayudar  ahaboy  ypltybómo,  V.  Acudir. 

Acorrucarse  por  el  frió  ayeapaqna  1.  ayeapoapi 
roy  aguí. 

Acortar  amoaturi  1.  ambocarací  1.  ambocarápi 
clicao  acorté  mi  ropa;  amogambaturi  corté  la  cuerda. 
V.  Cortar. 

Acortar  razones  cheremtmombeurangue  aypihigi 
1.  anoi  1.  namombay  1.  cheñecmbucn  rangne  amombig  I. 
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amo(andog  1.  amondog,  este  dice:  corté  el  hilo  de  mi 
plática;  ayahta  1.  ayacta  idem.  V.  Abreviar  razones. 

Acortarse  la  vida  añemboecobe  aturi  \.  cherecobe 
pucurangíie  amorangiiej  ayahta,  amboaclgiie ,  amogando. 

Acossar  la  caga  ajnombitubá  hebae,  R.  p  i  tuba  1. 
amo  fiante  te  1.  amoingotebe  te  be  ymoñani  etebo  1.  amo- 
cangy  cangy  I.  amoangeco  ngeco  1.  amocaneongatti  L 
amboareba  1.  amboapaiquy  1.  amombaraetepa  ymoñanimo. 

Acossanme  los  malos  pensamientos  temimoangai 
chemoangeco  1.  mombittiba. 

Acostarse,  hecharse  añenó;  poner  lo  acostado 
amone  no ;  el  enfermo  dice:  ayn  1.  aynbe  1.  añube;  estoy 
echado  yntangatti  ayu  1.  cheporombticu  ete  guittipa  1. 
cuehebéngatu  chernhagne  1.  arecatti  co  cberecoact  aru, 
(Nota  que  ^r//  es  el  verbo  de  ro  del  verbo  ayu  estoy 
hechado)  mucho  tiempo  há,  que  estoy  echado.  Ereytibe 
I.  erentibepánga f  modo  de  saludar  al  enfermo:  estás 
hechado?  assí  como  al  que  viene  de  léxos  le  saludan 
diciendo,  ereyupdngaf  vienes?  al  que  encuentran:  erei- 
cobepdngaí  vives?  &c. 

Acostarse  juntos  ay  oponte  he  ce  1.  ypohe  añenó  1. 
cheruy ;  estoy  solo  acostado  chepohey  ndarecoy. 

Acostarse  arrimarse  ayecog  hece ;  acostarse  lá 
deante  la  pared  yñapíd  L  oyeroá  y  blata,  yñacuré  idem. 

Acostumbrado  estar  ayepoquaa  1.  añembotapiari 
1.  añemboeco  yepigua  1.  añemboecotapia  1.  añeviboecoíma 
hece  guitena;  tengo  costumbre  de  oyr  Missa  chereco- 
tapia  I.  clierecoñoy  Missarendti  1.  Iiecoay  che  Missareridu. 
V.  Costumbre.  Acostumbrado  estoy  á  no  comer  carne 
ayepoquaa  gootí  eyvia,  Mart. 

Acostumbrar  soler  anti  1.  ñandú,  ut:  No  aco- 
stumbro, no  suelo  hazerlo  ndayapoi  anti  1.  cheami  nda- 
yapoi;  voy  á  regar  como  acostumbro  aha  guiñemboebo 
ñandú  1.  cherecotírupi.  V.  Costumbre. 
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28  Acovardarse    Activo 

Ac  ovar  darse  V.  Acobardarse  con  b. 

Acrecentar  añadiendo  ayriimd  rumo ,  amboyoa 
yoa ,  amboyoapi  api  y  amoñoyrü ,  añapearó  1.  añapearñ 
(R.  apea  superficie,  y  ru  poner)  1.  auiboatt  atí. 

Acrecentar,  agrandando  avibonbicha :  ensan- 
chando ó  alargando  aypipira  1.  auibopirugu  checoga:  .si 
fuere  por  un  lado  aypopirñ  (conip.  de  popí  lado,  ó  ex- 
tremidad, y  de  ru  poner).  V.  Alargar. 

Acreditar  ajuoeraquángatu,  dice  hize  que  tubiesse 
buen  nombre;  amboheco  agutyei  1.  ahecomboaguiyei  J. 
ahecomoinardngatu  1.  pabcngatu  yerobiahabavio  1.  Iiupi- 
gua  ño  viombeuha  nico  1.  yporombotabíharcy  nica  1.  teco 
mardngatu  ño  rerequanicopabiyabamo  avioingo  1.  lieco- 
marángatu  mboyequaabo  1.  ymboyehubo  hize  que  fuessc 
la  confianza  de  todos,  que  todos  dixessen  ser  hombre 
verídico,  no  ser  engañador,  ser  hombre  de  bien,  haziendo 
notoria  su  virtud. 

Acreditarse  auemoeraquangatu  1.  pabéngatu  ye- 
robiahabamo  nico  1.  hupigua  ño  viombeuha  nico  1.  yya- 
puccrcybat^  nico  &c.  pabcngatu  ehabamo  añejnoingo. 
V.  Acreditar. 

Acreedor,  M.  G.  Pedro  es  mi  acreedor,  á  quien 
yo  debo  la  paga  del  caballo  que  me  vendió  Perú  nanga 
cabayu  che  hepíbccJiaguá  1.  cabayurepí  che  ymeehagud 
1.  Perú  upe  cabayurepí  vieengará  nico  che ;  yo  soi  acree- 
dor de  Pedro  clienanga  cabayu  Perú  hepíbec  hagud  1. 
cabayurepí  Perú  yniechard  Jiico  che. 

A  ere  vi  llar  amombupug  1.  ahecíbó  cíbo  1.  aycutu 
cutu  hai;a  liagabo.  Acribar  V.  Cerner. 

Acriminar  exagerar  la  culpa  amboubicha,  amboa- 
baetebe  1.  atubopichibibe  hecomcguanday  1.  viardnday. 

Acrisolar  ayqul tingo  1.  ayquíaog  tatápe.  V.  Refinar. 

A  c  t  i  \'  o :  mbaetetiró  inboabay  quaaparey  nucui  rai^ 
cierto  que  es  muy  activo,  dice:  no  pone  difficultad  en 
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cosa  alguna;  \. giieinb ¿apara  rehe  oñemboacubo  bae  1.  one- 
ínhoriríi  bae.  V.  Diligente. 

A  cuchilladas  a  n  d  a  r  oñoiraró  1.  opná  oyoehc 
quice  pipe. 

Acuchillo  passar  aliaba  hai^a  1.  aheclbó  cíbó 
quice  pipe. 

Acudir:  a/i  a  Tupáupe  1.  alie  pe  ña  Tupa  cherecote- 
be/ia  rehe  acudo  á  Dios  en  mi  necessidad;  cherecote- 
beha  araba  he  Tnpáupc  ídem ;  acudo  frequentemente  á  la 
yglesia  ahapecag  Tupa  a,  ahapií  píi  1.  ahañai  nal  'Tupa- 
ape.  V.  A  menudo. 

Acudir  luego  ahabay  1.  cnritey  I.  chcpíbebuy  gu¿- 
haba  1.  añembapipeyu,  añetnaáuge  d7igc  1.  añanbaririi  I. 
acli  guihaba. 

Acudir  yendo  muchos  ayeai;  yendo  juntos  dirá 
ayoguerayeaí  yaguerahaba.  Hazer  que  vayan  ambayeay ; 
que  vayan  juntos  ambayaguerayeay  1.  ambayagueraha. 

Acudir  viniendo  muchos  aac.  Viniendo  juntos  aña- 
guenoac  ayagueruba,  Hazer  que  acudan  amaae;  que  acu- 
dan jimtos  amanaguenaae  1.  ambayagueru. 

Acudir  de  tropel  viniendo  oyoguerunduriiru  1.  amuh 
ruruhape  oyagueru  I.  añaguenaác  yagueruba ;  pero  si  van 
oyogueraha7idururu  1.  ayoguerayeaí  ndurJiruhape  yague- 
rahaba. 

Acuerdo  teviiuibatapetey  1.  temimbata  yaya  \.  yaa- 
bíey  yaguerecaba  1.  apíá  y  ay  apipe  y  ambae  atuee  ayaupe  1. 
opíáyoabl  eymbipe  1.  apíáyaeceípípe. 

Acuestas  acei,  ut:  cheacei  1.  aceipe  1.  cheatiybarí 
I.  cheatiybace  \.  cheatiybarama  arahá  lo  llevé  acuestas. 

Acuitarse  hazerse  inútil  aneuiaangau. 

Acullá  pepe  1.  ebapá ;  acullá  léxos  donde  se  oye» 
y  no  se  ve  pape;  donde  sabemos  acaipe.  V.  Allá. 

Acumular,  V.  Acrecentar,  auibaatl ati,  ambayaayaa, 
aniboapiteraqua  ragua;  acumular,  achacar  ambaya  hece^ 
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Acnrrucarse  -Aceituna 


Acurrucarse  ayeapoapí  1.  añeviboapua  1.  ayeapa- 
qua  1.  añeinhocarapiia  roí  agtii. 

Acusar  amoinbeuay  1.  ahenoi  Pay  robaque  ymovibeu 
aybo  1.  hecocuerau  i  nb  oye  hubo  1.  inboycqnaabo  1.  quaa- 
bucabo. 

Acusar  falsamente:  teyngatu  note  cherenoy  Pay 
robaque  chemonibeuaybo  me  acusó  falsamente  al  Padre; 
yapü  omboyatcy  clieri  pay  robaque  dice :  me  levantti 
falso  testimonio  ante  el  Padre. 

Acusarse  confessandose  añemowbeu  Pay  upe.  V. 
Confessarsc. 

A  ante  c. 

Ai^diáon  ybíapichahá  1.  heru  heru. 

A  ^  a  f  r  a  n  ybotíyu  tevibiii  rehegua, 

A  gallar  nara  yboti. 

A  gaña  V.  Azafta  con  z. 

A  cegar  cheyucua. 

Acechangas  V.  Celadas. 

Acechar  amacna.  V.  Atalayar,  Espiar.  Armar 
celadas,  y  esperar  el  cagador  la  caga  acotíró  \.  acotírü : 
yendo  atrás  poco  á  poco  como  haze  el  gato  oypiaró 
1.  oñemombe  fnovibe  y  piar  orno.  V.  Aguaytar. 

Acechar  por  los  resquicios  ypugtierupi  aypíecha 
1.  añemboecaqua  1.  hegacárupi  1.  ypaurupi  ahecha^  1.  aye- 
ei;amo7ido. 

Acedarse  oñembohay  1.  han  guiñó  1.  oñevioaguinó : 
cosa  acedada  mbae  ymbohaypíre  1.  hay  tmanibae  1.  yvio- 
anguynómbfré  1.  oñembohay baecue  1.  onevioaguynobaecve. 

Acedía  del  estómago  cherembiucuchay  nanga 
ndoicocatui. 

Aceite  ñandí'y  óleo  Santo  ñandícarai  \.  ñandi  ro- 
hagapi. 

Aceituna  de  la  tierra  tarumá. 
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Acelerar  el  passo  aquaaquani  \.  chepíbebny  \,  die- 
ra nge  range  1.  añemodnge  dnge  1.  aguata  tátdgnihobo. 

Aceleradamente  tange  hape,  ctiritey  hape  1 .  cji- 
rimey  hape.  Murió  aceleradamente  emano  agniyerainboy, 
V.  Derepente. 

Acelerarse  añemodnge  ángé  1.  añeinboeuritey  1. 
ayeei^apiáj  este  dice  acelerarse  repentinamente ;  oyecapiá 
chereíuityngue  se  aceleró,  ha  salido  antes  de  tiempo  lo 
que  yo  sembré.  V.  Apressurarse. 

Acelerarse  el  uso  de  la  x^zox\ ye aqua a  eatuX.yytga 
catn  eyinobe  yepe  yyaraquaa  oyepípirá  1.  opü  1.  oyee^aplá. 

Acendrar,  refinar :  ayquíthigo pord  1. ainooyngatii  1. 
amoendípH,  este  dice:  dar  lustre,  amboberá  1.  amoviimbig. 

Acento  que  se  pone  sobre  las  vocales  largas : 
letra  acdngapirigua  1.  acejito. 

Acepillar  añopi  1.  anioey ;  acepillado  ypimbíre. 

Aceptar,  recibiendo  ayplcí  1.  ayopihí. 

Aceptador  de  personas  ace  mboyoabl  hará,  aee- 
rcreco  recoéhara,  acemoinde  indehara;  Dios  no  es  acep- 
tador de  personas  acembote  harey  ndjiga  Tupa;  la 
muerte  no  es  aceptadora  de  personas  teó  nomboyoparay 
mbia  yucabo, 

Acéqxxxdi,  y  eíríeabaX.yrapíf;  hazer  acequia  ayeírí- 
baña  1.  ayrapeboña. 

Acerca  desto  eobae  rehe  1.  abae  rehe ;  acerca  desso 
eboeoibae  rehe  1.  eguibae  rehe. 

Acercarse  arrimarse  aya  1.  añemboya  1.  ayeroya 
hece,  acíj  añemboci  1.  abt  heee ,  este  lo  suelen  tomar  in 
malum. 

Acercarse  yendo  á  alguna  parte  coi  coi  ayco  coite 
1.  abahecacdri  \.  potarí;  estoy  ya  cerca  del  pueblo  aya- 
r Otilia  taba;  está  cerca  de  morir  omanónibota  1.  orna- 
noce  1.  ceri  1.  omano  cacdri  1.  coi  ete  ymanohagud.  En 
este  pueblo  también  dicen:  ogneyí. 
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32  Acercarse    Acidentes 

Acercarse  yendo,  y  llevando  alguno  ó  alguna 
cosa  á  otra  parte  ó  pueblo  arobí  1.  arocí  taba;  fui 
acompañándolo  algún  trecho,  no  muy  léxos  aha  hero- 
cacaba. 

Acercarse  hazia  acá  acíri  quibongotí;  házia  allá 
ahá  1.  aclrl  aviongotí. 

Acertar  tirando  piedra,  ó  con  bala  &c.  ayapi  1. 
cJicpoaca  cata  yyapibo;  con  flecha  añybó. 

Acertar  sospechando:  hupigua  1.  //////  aymod  1. 
yyaye  1.  oacatu  \,  ypocatu  1.  narcyngna  riiguay  1.  na  au- 
ruguay  1.  nirangueri  chercmimoá  se  cumplió,  ó  no  salió 
vana  mi  suspecha;  abahe  1.  ac engata  tape  upe  1.  ayohu 
tape,  acerté  con  el  camino. 

Acertado  andar  tecoliupiguarnpi  1.  hecoetenipi 
ayco;  fuera  muy  acertado  haebeamo  1.  yñaruabeamo : 
acertadamente  hnpicatuhape  1.  ayetecatuhape;  1.  hizelo 
con  acierto  liecorambeternpi  ayapo. 

Acessorio,  segundario /¿?^//,  ut:  Tupárathuha- 
yoapi  el  otro  motivo  de  amar  á  I)i()s;  súpose  que  ha 
dicho  el  motivo  principal,  Jiaer tregua  nanga  ebocoy  essa 
es  acessorio. 

Acetre  y  car  a  i  riru. 

Acíbar  muchos  enfermeros  dicen,  aciba  [T.  falsa 
correctum  habet  encausto :  aniba\ ,  pero  explicando  los 
mas,  dicen:  mohá  caraguatá  reheguá;  X.mohd  taco  y u- 
caha  1.  niohdrobací  poromboyebae  que  mata  los  gusanos, 
(|ue  haze  tener  cámaras,  purgat. 

Acicalar,  espada  &  similia  amoendtpu  1.  ambo- 
berá  1.  ayquítingo  catupírl  ynioendlpubo  1.  ymboberabo. 

A  cid  en  talmente,  V.  Acaso;  es  cosa  acidental 
mbae  ourey  bae,  Acidente,  M.G.  guárdalo  para  algún 
acidente  enioingatu  mardnaniogudrama  1.  tecoberatno- 
guardma,  dice:  para  quando  ubiere  necessidad. 

Acidentes  eucharisticos,  si  son  del  pan  mbuyape 
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rechaguera  1.  nibuyape  morotmgnera ;  si  son  los  aciden- 
tes  del  vino  cangni  rechaguera  1.  caugui  pitá  güera. 

Acierto,  E.  G.  lo  hize  con  acierto  hecorambete- 
rup¿  I.  yyapopiravibetertipi  ayapo  1.  ahecomombapord. 

Ación  V.  Ación  con  dos  ce,  supra. 

Agófar  qiiarepotiyu;   assí   también  llaman  al  oro. 

Agogue  ytati  inembeg  1.  ocírl  círíbae  1.  omymyibae. 

Agorarse,  engrifarse  yyeyai:  urugiiagü  ocurúbae 
N.  la  gallina  gliieca  se  agora;  guecharamobe  N,  luego 
que  le  ven  se  agora,  Ruiz. 

Agorarse  por  temor  auemopiri  1.  añembopl apiri 
1.  añeropiri;  por  espanto  añemondli  yji(u. 

Agotar   aynupd  1.  ambopig  1.  agote  amboya  hece. 

Agote:  Instrumento  para  agotar  poromipáhaba  1. 
vacapi,  porque  suele  ser  de  cuero  de  vaca  el  agote,  1. 
porombopihá. 

A  gotea  carapembí, 

Agúcar  eyrípía;  también  dicen  agucá, 

Aqucl^  yiapá;  los  del  Guaira  usan  viburiiré. 

Agufre  ytayu;  dicen  también  agtipre. 

Aguí  kíiobi  bae. 

Aguce  na  ybotí  niorotiheaqíiangattibae ,  agucena 
yaba, 

A  cha  V.  Hacha. 

Achacar  á  otro  la  culpa  amboya  tecomengiia  hece. 

Achacoso,  enfermigo  haclcebae  \.  hacl  tapiar  i 
bae;  de  quando  en  quandó  me  repite  el  achaque  che- 
rae  i  yopára  para  \.  cherací  ract  1.  a?HO  avio  me  t^  cherací. 

Achaque  enfermedad  tacl  1.  mbaeaci;  lo  que  yo 
padezco  chereynimborara  1.  chembaeacl. 

Achaque  pretexto  ati:  ocírecha  recha  auhape  con 
achaque  de  ver  á  su  madre. 

Achaque,  escusa  yeecopiaha. 

Achaque  poner  difficultad  aviboabay  tey. 
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34  Acharcar— Adelgazar 

Acharcar:  hazer  charco  ay  noóboña. 

Achicar  amovúni.  Achicar  cortando  V.  Acortar. 

Achicoria  caauguay. 

Achira  de  cuya  fruta  hazen  rosarios  pariri. 

Achuchararse  ypichd. 

A  ante  d. 

Adalid  V.  Caudillo. 

Adarga  gjiaracapá  X.guíracapá  Vyepiaha  X.yepiaca. 

Adelantado  pagar  ahenondea  hepibecnga  1.  ahe- 
pibeé  renondea  1.  enondeá. 

Adelantar:  llevar  adelante  la  obra  comentada 
ayapíraha  1.  aniondo  1.  amboyoapí  \,  ndaypoeyari  che- 
re^nbiapo.  V.  Proseguir. 

Adelantarse:  yr  adelante  aha  tenojide  \.  tenotide- 
rupi  aha  1.  añoqiid  guihobo;  embiar  adelante  tenonde 
amondó;  adelantero,  el  que  va  adelante  tendotára  1.  te- 
nondeguara ;  adelantarse  unos  á  otros  oñoñoqud  ñoqua 
1.  oyoce  oce  1.  oyoapíraha  raha  1.  oyoeya  eya;  adelan- 
tarse atajando  aheno7idea  lioquecymo  1.  alioqueey  heno- 
ftdeabo  1.  ahobapia  hoquecymo;  adelantarse  prevenirse 
ayeenondea  1.  añevibocacoiX.  añemocaena;  adelantarse  en 
la  virtud  ayeahoce  1.  ayeaptraha  tecomarángatu  rehe  1. 
ayrnmó  rumo  chereco  aguiyeicatu  ymboetabo. 

Adelante:  dicese  á  uno  que  prosiga  con  lo  que 
está  diciendo  ó  haziendo  emendó  1.  emboyoapi  1.  aypo- 
rami  yepe,  según  la  materia  de  que  se  trata. 

Adelante  K.  G.  está  mas  adelante  tenondebe  oico. 

De  aquí  adelante,  en  adelante  coriráne  1.  coa- 
guibe   1.  cohaguerabe  1.  cocuerabe  1.  ánguibe  1.  angire. 

Adelgazar  palo,  lago  &  similia:  ambopoil.  ambo- 
poquiri  (R.  po  grossor).  Adelgazar  tabla  y  cosa  chata 
ainbopireri.  Adelgazar  la  punta  amboapíobi  1.  amboa- 
quaobi  (R.  haqua  punta). 
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Ademanes  hazer  añemomegtid  fnegud  1.  ayeoba- 
moniegud  megud  1.  añemboobamegud  inegud. 

Ademas  desto  corire.  Ademas  desso  aipoVebo- 
coy  1.  hae  rire. 

Adentro  y  pipe,  V.  Dentro;  lávalo  por  adentro 
eypihey  (R.  pí)  yyohei.  (V.  Lavar.) 

Aderezar  componer  amoiJigatiipiri  1.  ainoatyro 
I.  ambocatupíri. 

Aderezar   engalanar   amboyegua.  V.  Engalanarle, 

A  deshora  llegó  obahecapía  1.  ñemodjigabey  1.  te- 
inhnod  eyrupi  obahe. 

Adestrar  amboé  1.  amboyepoguaa  1.  ambopoacatua 
1.  ambopoé  catu. 

Adestrarse  aiiemboecatu  hece  &c.  Soy  diestro 
chepoácatua  1.  cheécatiihece. 

Adeudado  estar  cherembiyogiiacue  nahepibeéy 
range j  dice:  no  he  pagado  lo  que  compré.  Jíba  gue- 
vibiyogíiacue  repibeengarey  hombre  adeudado. 

Adherente  he  ce  guara  1.  yptriguara. 

Adivinar  prever  mbae  oubaerd  1.  yyayebaerd  1. 
oicobaerd  amombeü  1.  tueymobe  \,yyayeeyinobe  amombeu 
1.  ahenondea  ymombeubo. 

Adjudicar:  adjudicabit  mihi  hanc  rem  fidembae- 
ravio  toico  1.  oicone  hey  chebe. 

Administrar,  governando  aporoquay guitecoboX. 
ahecordmeé  yñabóñabd  upe.  A  todos  tengo  debaxo  de 
mi  dominio  chepope  etey  1.  chepogulpemévic  areco. 

Administrar  hazienda  cuydando  de  ella  cJieña- 
ngarecohabamo  1.  chemachabaino  areco.  V.  Cuydar. 

Admirarse  con  espanto  añemoudíi  yugu  \.  amae- 
guacu  guacu  note  hece  1.  cherecacé  etey  Jiechaca ,  dice: 
se  me  salieron  los  ojos  quando  le  vi;  ñemondii  ete  áy 
chemoñeérdfjiey  chererecobo  la  admiración  ^randissima 
me  enmudeció. 
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36  Admitir— Adoptar 

Nota  que  usan  de  muchas  Partículas,  que  denotan 
admiración.  V^.  en  el  irat.  de  las  Part.  tutu,  gudete  pa- 
nga, co  catu  panga,  caturá.  Es  cosa  de  grande  admira- 
ción mbae  poromoudiitabcti^  1.  poromondii  yu{'uhae  1.  po- 
romoniav  guactibae  \,  poroinoei;acchae  \.  poroe(;aquabobae 
1.  porotnoñccrámeybae , 

Admitir  alguno  en  su  casa  amombita  cherope 
1.  ambocotí.  Admitirlo  en  su  compañía  cherehe  yñemoyrü 
a  w  boca  tu;  en  su  escuela  amoñotru  chereviimboereta  rehe; 
admití  la  petición  que  me  hizo,  ó  lo  que  me  propuso 
ney  hae  chupe,  sea  assí  le  dixe.  Admitir,  aceptar  aypíhí 
1.  ayopict. 

Adobar  cueros  de  vaca  amopitd  vacapiré,  que 
son  las  suelas.  Pero  si  son  cueros  de  venado  ó  de  anta 
&c.  avioatírdX.  amovibíu,  estos  también  se  pueden  decir 
adobando  cueros  de  vaca,  y  de  los  cueros  de  venado. 
Pero  si  los  quiere  colorados  ó  amarillos,  dice:  amopytá 
1.  amboyu  gua^upi. 

En  adobo  echar  la  carne  ó  pescado  amoec 
goó  1.  pira. 

Adobes  ybíatámbe  R.  ybi  tierra,  tata  fuerte,  y  pe 
chata.  Aybíatdvibe  vioña  hago  adobes.  N.  yrundí  pepe 
yoyabae  adobes  quadrados.  Mocoi pepe pucubae,  hae  mocoi 
pepe  caracíbae  largos.  Seys  pepe  yoyabae  sexan guiares. 
Adolecer,  enfermar  tacl  1.  mbaeací  oá  cherehe  1. 
opoco  cherehe.  V.  Enfermar. 

Adonde,  preguntando  7nape  1.  niamópe  1.  matera. 
Pues  adonde  se  fué  matepe  yhoni  raef  adonde  pudo  yr.^ 
mamÓJigatu  1.  mamopípo  oho  raef  adonde  quiera  que 
vaya,  lo  hallarás  mamo  tetlrorupi  1.  mamo  nde  ypota- 
hape  yepe  erehoramo  ereyohune ;  adonde  mas  mamope 
panga;  házia  adonde  mamongotí  1.  fuarángott. 

Adoptar  por  hijo  clierairamo  aypicl  1.  areco  1. 
amo  i  figo  1.  tubamo  añemoingo;  la  india  dirá:  chemembí- 
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ramo ,  yclñramo;  la  gracia  de  Dios  nos  haze  hijos  de 
Dios  adoptivos  Tupa  gracia  marangatii  Tupdraíramo 
ñaiidenioingo . 

Adorar  ayeroyi  chupe  y  inclinando  la  cabega  ayeaybt, 
con  las  rodillas  añeai  chupe  guíyeroyíbo;  adoración  de 
latría  Tupdnamo  hecohapeé ,  chupe  aceyeroytha  1.  yinho- 
yerobiaha,   de  dulía   Tupdndariguaramo  hecohapeé,  &c. 

Adormecerse  el  pié  ó  pierna  &c.  yehlij  ut :  che- 
píyehít  1.  cheretunayehli  &c.  Adormecer  á  otro  como  al 
niño  &c.  amonge  R.  que,  V.  Dormir. 

Adormidera  caabó  poroniongeha  R.  que  dormir. 

Adornar,  como  andas  &c.  amboyegua,  aypordnga, 
atnopord;  adornarse  á  su  modo  con  plumas,  y  las  mu- 
geres  con  abalorios  &c.  ayegua  1.  añemboyegua.  V.  En- 
galanarse. 

Adornar,  hermosear,  ut:  antes  de  comulgar  he- 
mos de  adornar  nuestras  almas  con  varios  actos  de  virtud 
o  Tupard  eymobe  ace  odng  omopord  1.  omomord  1.  orno- 
aruangatu  1.  o^nbocatupírl  1.  omboyegua  teco  marangatu 
tetíró  plpene  1.  odnga  Tupd  regaorí  catuhabamo  1.  Tupd- 
mae  orí  catuhabamo  teco  catu  tetiró  pipe  omoingone  dice 
la  liá  de  poner  agradable  á  los  ojos,    ó  vista  de  Dios. 

A  dos  manos  chepoyobaype. 

Adquirir,  ut:  lo  adquirí  con  el  sudor  de  mi  rostro 
añemombae  1.  amboagúíye  1.  ayohu  cherecibartay  pipe  1. 
chepo  canedfjibipe ,  con  el  cansancio  de  mi  mano,  con 
mi  trabajo.  V.  Ganar.  Si  la  adquirió  trocándola  con  otra 
cosa  añemombae  guiñemumó ;  si  la  compró :  V.  Comprar. 

Adrede,  de  propósito,  se  explica  desta  manera: 
yyapopotahape  1.  hapei  áyapo  yyucapotahape  ayuca  &c. 
Negado  se  dirá :  na  yyucapotahape  ruguay  ayuca.  Iten : 
che yyapopota  rerecobo  ayapo,  negado:  cheyyapo potarey 
rerecobo  1.  nache  yyapopota  rerecobo  ruguay  ayapo.  Para 
decir:    no   lo   hizo   porque  no  quiso  yyapopotarey  rere- 
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3  8  Adufe  —  Advenediío 

cobo  ndayapoy.  Queriendo  un  Indio  decir :  no  lo  hize  de 
mi  propria  voluntad  sino  porque  me  lo  mandaron,  dixo : 
ndaeytainoniche  ebocoi  yyapobo,  y  tiene  esta  fuerza,  pues 
yo  no  lo  avia  de  hazer. 

Adufe  atambor  ajtguá;  einbopu  anguá  toca  el 
atambor;  anguáqué  que  ronco. 

Adular  anee  caracatu  1.  añecngatu  tey  1.  cheñeé 
caracatu  pipe  amombeu  catu. 

Adulzar  antoééngatu. 

Adulterar,  cometer  adulterio  mendaré  rehe  1. 
omeyídabaecue  rehe  oico  1.  otecoabí  1.  oyecoabí  X.yñangaypa; 
si  el  varón  dixere:  cherapicharembireco  rehe,  dice  que 
peccó  con  la  muger  de  su  próximo;  la  muger  dirá:  che- 
rapte hamé  rehe  1.  cheñome  rehe ,  con  quien  no  estoy 
casado,  ó  casada  chemendahaguerey  rehe.  Adúltero,  ó 
adúltera:  mendaré  rehe  oicobae  1.  otecoablbae  &c.  1.  orne- 
ndabae  enerar  i  tequara  1.  oñoembircco  rehe  tequara  dice 
adúltero,  oñoinerehe  tequiara  adúltera. 

Adulterio  mendaré  1.  omendabaecue  angaipa;  al 
niño  de  Padre  no  conocido,  y  aunque  se  sepa,  no  con- 
viene que  se  diga,  le  llaman  mita  ñemiméngua,  otros 
dicen:  mitdrey,  también:  7n¿td  tuyequaá  eybae  si  es  hijo 
de  muger  no  casada,  dirán:  mendareymembt. 

Adulterar,  viciar,  falsificar  aheco  tee  mbotéX.  nio- 
niara;  los  Herejes  adulteran  la  sagrada  escritura  carai 
pe  he  otupdñeembotéay  1.  Tupdquatiañeé  omoniard  hecoteé 
inboté  mbotébo. 

Adunarse  oñomonoo,  V    Aunarse. 

A  duras  penas  haime ,  ut:  N.  aceyepe  á  duras 
penas  me  escapé;  hacipe  catu  1.  hacipey  ayapo  lo  hize 
á  duras  penas,  con  difficultad. 

Advenedigo  oicoramobae  I.  ouramobae,  recien  lle- 
gado; na  quie  oñemoñabaecue  rügiiay  no  es  criollo  de 
aquí;   si   vino   para   quedarse  oycoboñd  ramóbae;   si  ha 
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mucho  tiempo  que  vino,  y  se  quedó  para  no  bolver  mas 
onenibotapiari  ima,  oycoboña  ima;  si  vino  para  bolverse 
opita  ete  eybaerd ,  como  son  los  disterrados  por  algún 
tiempo ;  che  tapia  ey  re  he  aycoporiahti  por  ser  advene- 
digo  ando  pobre. 

Adversario,  enemigo  c  he  amatar  eymb  ara;  el  De- 
monio es  enemigo  de  nuestras  almas  ñande  dnga  ru- 
piareteramo  oteo.  Adversario  ó  competidor  tobaichuara 
1.  tobaygtiara. 

Adversidad  iecomará;  todas  las  adversidades 
parece  que  se  han  juntado  para  afligirme  mará  mard 
I.  mard  te  tiró  onoómba  1.  oyopareha  1.  oyopocohu  cohu- 
berami  chemomboriahubo ;  item  mbaeací  1.  7Hbae  por  ara 
1.  mbae  poriahu  1.  mbae  rupia  te  tiro  y  dicen:  varias  en- 
fermedades, trabajos,  contrariedades;  tequaraybeta  1. 
tecotebéhabeta,  dicen:  necesidades. 

Advertir  á  otro  alguna  cosa  para  evitarla  vel  é 
contra  amomaengatu  1.  amboecaá  1.  amboyeecamoi,  amo- 
viaenduaho  hece ;  no  lo  advertí  nachere^aáriX.  nachemae- 
nduariX.nachemaenduahoy  hece;  se  lo  advertí,  previnién- 
dole, para  que  no  se  dexasse  engañar  ahenondea  chupe 
ymombeuboj  yñembotabíuca  agui;  lo  advertí  yo  muy  bien 
afnaengatu  1.  ayeega  moingatii  1.  ayegaereco   catu   hece. 

Advertencia,  E.  G.  lo  hize  con  plena  advertencia 
yquaahapey  X.yyapo  potahapey  ayapo.  Un  Indio  hablando 
de  sus  malos  pensamientos  queriendo  decir  que  se  avia 
detenido  con  advertencia  en  ellos,  dixo.  Ambobía  che- 
píapej  otro.  Amboguapl  chepíape,  con  que  explicaron  la 
deletacion  que  llamamos  morosa,  también  para  decir,  con 
advertencia,  advertidamente,  se  puede  decir:  hece  che- 
regad  rire  1.  che  pía  regad  rire  ye  pe  1.  cheyega  m  oír  iré  1. 
che  pía  rega  moirire  1.  cheyepíarega  mondorire  1.  che  yeega 
inondorire  1.  cheyeegaereco  rire,  chepíárega  7nboyeoi  rire 
1.  cheyeega  mboyeoi  rire  1.  chemaejiduaho  rire  ye  pe. 
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Advertido,  E. G.  es  hombre  bien  advertido  que 
mira  bien  lo  que  haze  ahamhae  renondeaharete  1.  mbae 
oiíbaerd  re  he  oyeegaereco  catiibae  1.  gueinbiapord  re  he 
omaéngatiibaey  &c. 

A  él  ()  ^\\?i ychiipe;  á  él  solamente  ychupeX.ychupe 
note.  El  recípr.  es:  oyen  pe,  ut:  oyquaa  oyeupe  ymojubeu 
hague  sabe  lo  que  le  dixeron  á  él. 

A  ellos,  voz  de  acombatimiento  chahepeña  fjiburu 
1.  cha  ha  viburn  hepeuauga  1.  chapuá  mbnru  hece. 

A  escondidas  ñevñme  1.  ñeiuihape ,  ut:  lo  comí 
á  escondidas  X.acaru;  me  escondí  dél,  quando  lo  comia 
y  ame  acarn  guitecobo  1.  añevioá  hece  1.  añemi  chugui 
guie  ambo  1.  biari  1.  biaripe  acarn  chugui  guiñemnno ; 
lo  llevó  á  escondidas,  ó  sin  avisar  biari  note  ogueraha. 

A  escuras  de  noche  pí  tur  amo  1.  ara  yequaa  ey- 
ha  pe  1.  eyramo. 

A  esto  vengo  co  ari  ayu  1.  corche  cherüri, 

A  ante  f. 

Afable  ser  cheycrequa  catu  chupe  y  Ruiz;  no  es  uni- 
versalmente  usado.  Cheroba  orí  catu  hape  areco  catu  le 
traté  con  alegre  rostro,  afablemente;  es  hombre  afable 
aba  yñec  porerequa  catubae  1.  yñee  poraihu  catu  bae; 
en  lugar  de  yñeé  se  puede  poner  hcco:  aba  heco  poraihu 
catubae,  &c.  Aba  oyepoíhubuca  eybae,  que  no  guarda  gra- 
vedad, para  que  le  respeten,  y  teman  de  llegarse  á  él; 
le  hablé  afablemente  yporerequa  catu  hape  anee  chupe 
1.  aneé  porerequa  catu  1.  aiieé  aquí  catu  1.  ñee  porombo 
aquí  catupípe  1.  porerequa  catupipe  1.  poraihu  catupípe 
a?nongeta. 

Afamar,  hazer  que  tenga  buena  fama  amoeráqua- 
7igatu  1.  ahecomombeu  catu  1.  abantar áugatu  nucuyraé 
pabc  yabamo  amoingo;  los  que  tienen  gran  fama  de  vir- 
tud, ú  otra  prenda  tecomarangatu  rehe  heráquángatubae 
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\.  pabengatu  yurupe  oico  aruangatu  bae  \.  yniombeti  catu 
plramo  oicobae;  los  que  tienen  mala  fama  heraquanday 
bae,  V.  Infamar. 

Afanada  cosa:  que  me  costó  afán,  y  cansancio 
mbae  che  rtayboré  1.  chepo  caneo  ete  poré. 

Afanar,  trabajar  mucho  añemocaneó  ete  catu  1. 
ndapítuiiy  yyapobo  1.  che  cañe  6  etehape  1.  clurtay  mo- 
mbuca  hape  ambacapo,  cherecotebéha  yohuhagua  rehe, 
V.  Trabajar. 

Afear  algún  hecho  ó  dicho  amboabaete  1.  ambo- 
pichíbt. 

Afear  hazer  fea  alguna  cosa  como  una  pintura,  &c. 
ayapobay  1.  mengua,  si  la  hizo  muy  fea  a7nomengná  ay 
1.  amboabaete  catu. 

Afearse  el  rostro  añembooba  piarí. 

Afectar  ahadtey  au;  afectadamente  imitarle  ohe- 
coatey  au. 

Afecto,  afición  tener  cheacatua  1.  añemboacatua 
1.  chepíacatua  1.  añembopia  acatua  I.  ayepiamboacatua 
hece  1.  cheaé  1.  añemboaé  1.  ayepía  mboaé  hece.  No  ay 
quien  te  tenga  afición  ndiyacatuabi  aba  amo  nderi;  sola 
la  humildad  gana  el  coragon  ñemboete  ey  note  1.  fiemo- 
mini  haba  note  porombopta  acatuaha;  me  lo  aficioné,  ó 
me  lo  hize  amigo  amboacatua  1.  amboaé  1.  amboyeco- 
tiaha  cheri.  V.  Amar.  V.  Querer. 

Afectos  malos  aceremimbotarai  1.  aceñemoynbo- 
tabay  1.  pochl  1.  aceporopotaceray ,  V.  Afectos  tener,  con 
añadir  bay,  explicaron  malos  afectos,  ut'.cheacatuabay,  &c. 

Afectuosamente  chepíá  acatua  hape  1.  ñembo- 
acatua  hape  1.  chepia  guíbe  1.  che  pía  aquí  catu  hape, 
que  dice:  tiernamente,  1.  chepia  piucatu  hape;  afectuo- 
samente me  entregué  á  la  Virgen  chepia  pordíhu  ract- 
catu  hape  1.  haihu  racicatu  hape  1.  ract  agui  añemeé 
Tupdct  upe. 
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Afeitar,  hazer  la  barba  aheitdíba  api  1.  añanibo- 
tabapt.  Nota:  añapi  no  dice  afeitar,  sino  cortar  el  ca- 
bello, Lit:  cheapime  1.  cheapítpe  córtame  el  cabello. 

Afeitarse  á  si  mesmo  añecndíbaapi  1.  añeambo- 
tabapi;  no  ha  afilado  la  nabaja  nahaymbei  quice  1.  te- 
ndíba  api n daba.  V.  Barba. 

Afeitarlacara  con  colores  ahoba  mongí  1.  ahoba 
moatyrój  si  con  variedad  de  colores  ambooba  quatia,  si 
con  uriicü:  ahoba  viopytá. 

Afeitarse  assí  ayeoba  mopytd,  &c. 

Aferrarse,  ser  férreo,  tenaz  en  su  parecer  añe- 
mobiraqud  1.  añeviopiratd  1.  añepiraquá  1.  aye pítalo  che- 
remímod  re  he. 

Afervorizarse  añemboacúbo  1.  añembopía  racubo 
1.  ayepia  mboacubo  chereco  caturd  rehe,  ayepía  ratapl- 
giiacUj  Ídem. 

Afición  V.  Afecto  tener. 

Aficionado  ce:  á  beber  vino  ocancebae ,  al  tra- 
bajo oñemocaneondebae,  por  la  narigal  dice  nde  por  ce,  &c. 

Afilar  el  cuchillo  ahainibee  I .  ahai  viocy  quice ; 
añlar  aguzando  amboaquaobi  1.  amboapuaobi  1.  ahaqna 
aymbeé  1.  ahaqua  boiia. 

Afinar  V.  Refinar. 

Afinidad  V.  Pariente  de  afinidad. 

Afirmar,  decir  que  es  assí  verdad  hupigua  1.  ayete 
1.  añeingatu  ae  I.  //////  ete  I.  emona  nanga  1.  hupigua 
ete  nico  1.  añeicorae  ae  dixe  que  era  assí  que  era  ver- 
dad. Ajnbo  áyete  Tupa  rehe  lo  afirmé  con  juramento. 
Hupigua  fiipo  1.  añeypo  1.  ayete  berami  1.  herd  aypo,  ae 
parece  ser  esso  verdad  dixe.  Ayete  herd  aypo  esso  es 
dudoso.  Amoherd  lo  dixe  con  duda.  Ayete  rau  ndayc 
dicen  que  es  verdad,  pero  lo  dudo. 

Afirmar  lo  que  se  quiere  caer  ayocogV  ambococa, 
que  dice  pongole  arrimo  para  que  no  se  cayga.    Afirmar 
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un  palo  levantado,  un  horcón,  una  Cruz  &c.  ayípl  co^og 
1.  aypitacog  1.  antombaraetej  es  pié,  ayepltagog. 

Afirmarse  al  bordón  ayecog  mbococá  rehe. 

Afirmarse  en  su  dicho  cheyaguerari  ayepitacog 
\.  añemombaraeie  1.  añemo  plata  (R.  //  pié)  1.  añenio- 
piratd  (R.  //  pellejo)  1.  añepiraqud  1.  añemobiraqud  1. 
nambotey  1.  ñamo  anibuaey  cheñeéngue. 

Aflicion  ntbiá  angeco  1.  mbtá  ecotebe  \.  porombo- 
pía  guapi  habey. 

Afligido  estar  cheangeco  ay  1.  aci.  Chepíá  arigeco 
guitena  1.  chepíá  ecotebe;  la  pobreza  me  tiene  afligido 
mboriahu  chefnoingotebe,  V.  Triste.  Acache  aftgecoi  hece 
no  me  afligo  por  el,  no  lo  desseo. 

Afligir  á  otro,  molestarle  amoangeco  \.  ambopia 
angeco  1.  aypia  modngeco. 

Afligirse,  lastimarse  del  mal  ageno  chepíapü  1.  añepü 
hece.  Nderenmnborara  chepíá  7noñepü  tu  mal  me  lastima 
el  coraron,  1.  chepíá  mombí  este  dice :  me  aprieta  el  co- 
ragon,  1.  chepíá  yuca  1.  cutu  1.  raga  1.  chenibopíarob  que 
dice :  me  amarga  el  coragon ;  che^nbopía  yaheo  me  haze 
llorar  el  coragon;  mboriahu  chemoingotebe  afligeme  la 
pobrega;  chembopía  ecotebe  ndereco  mbegue  afligeme  tu 
flema.  Mart.;  ayeyuca  aybete  ndereco  pochí  rechaca  afli- 
geme, me  lastima  tu  mal  modo  de  proceder.  Chemombi- 
tuba  cherecoporiahu  mi  pobrega  me  aflige,  me  da  pena, 
me  tiene  descaecido.  Ayepía  momboriahu  chemembí  rehe 
afligirse  por  su  hijo,  por  su  ausencia  ó  muerte. 

Afloxar  lo  atado  amombíü  1.  amombipíu;  cuerda 
ó  lazo  aygd  mombíu  1.  amogd  mbíu;  lo  apretado  amo- 
ngue,  R.  cúé  menearse,  son  dos  sílabas. 

Afloxar  de  perega  che  ñatey  1.  añemoatey  1.  che 
aqüíray  cheatey  pipe ,  en  el  trabajo  añemboaquíray  1. 
añemocdngí  porabíquí  rehe,  dexando  del  todo  lo  comen- 
gado  ayepo  mboi  chugui  1.  chepocuerai  yyapobo. 
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Aforrar  añubd;  lo  de  dentro  del  vestido  ahapi- 
pcubá;  qual  quiera  cosa  por  de  dentro  ayptübd  1.  ypí- 
rupi  añíibd. 

Afortunado  aba  hecoporá;  en  todas  las  cosas  es 
afortunado  guemhnbota  te  tiró  oyohnporá,    V.  Dichoso. 

Afrecho  mbae  curéy  si  es  de  trigo  trigo  curé,  si 
es  de  maiz  abaticuré  1.  abaticureapi  1.  abatiapínde, 

A  f  r  e  n  \.2í  poromotihaba  X.poromongayhaba  X.poromo- 
mardhaba.  Palabras  afrentosas  ñec  poromoniardbae,  &c. 

A  f  r  e  n  t  a  r  amo  ti  1.  amongai  1.  ainomard;  me  afrentó 
en  público  chemomardngud  1.  che^fioti  &c.  tcíipe. 

Afuera  ocápe ;  afuera  en  la  plaza  ocaru^upe, 

A  ante  g. 

Agacharse  añemoiube  (R.  pe^  1.  añemboapipe  1. 
ayeaibi]  los  de  la  zelada  assí  como  nos  vieron,  se  aga- 
charon ocotírübae  orerechacabe  yyapacuypa  R.  apacuy ; 
agacharse  huyendo  el  golpe  añemoitiX.ayeaibl cheapiramo . 

Agachado  estar  espiando  acotirü.  V.  Espiar. 

Agallas  de  la  garganta  ayuayi ,  comp.  de  ayu 
cuello,  y  de  hay  i  grano. 

Agarrar  ahauba;  porque  se  queria  huir  le  eché 
la  garra  oyabá  potar a^no  ahauba;  andan  á  la  rebatiña 
oñombae  auba  uba  1.  oyopoequl  equíi  1.  oñomopané  pane; 
á  remetidas  lo  hago  ahauba  uba  note  yyapobo. 

Agarrar  hurtando  V.  Hurtar. 

Agarrado,  assido  estar  ayepihi  catu  \,  ayeco  catu 
(R.  cog)  hece;  agarrado  tener  ahauba  henoina, 

A  g  a  s  a  j  a  r  cheporerequa  1.  añenibo  porerequa  hece  1. 
chepoyai  catu  hece  dice:  tube  mano  abierta,  fui  muy 
liberal  con  el,  1.  areco  catu  mbae  tetiró  chupe  ymeénga 
1.  hecotebeha  pabé  mboayebo  1.  mbopo  c  a  tubo  1.  ndaheca 
tey  quaábij  mbae  amo  rehe  chupe. 

Agasajo  mborerequa  1.  mborerecoha. 
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Ágatas  andar  el  niño  opoñy  mita  oatabo ;  ando 
ágatas  opobo  aguata;  ágatas  subir  un  árbol,  subir  tre[n]- 
pando  ybíra  rehe  ayepíhl  pihi  1.  añequabd  quabd  gui- 
yeupibo  1.  opotiabo  ayeupi;  si  subió  con  trabas  en  los 
pies  che  píe  oi  pipe  ayeupi, 

A  gen  a  cosa  mbae  yyabae  1.  yyara  ánibuae  bae  1. 
yyaebae  1.  cherapicha  mbae  1.  cheñombae ;  esso  es  ageno, 
no  es  proprio  de  un  hombre  de  bien  na  aba  aguíyei 
recoete  ruguay  ebocoy.  No  es  mia  ua  chembae  ruguay, 
me  apropríé  cosa  agena  añemombae  hece;  se  pone  en 
oficio  ageno  gueeohabey  rehe  heconi. 

Agenciar,  negociar  añe?nü;  agenciar  buscando 
ahecaheca. 

Agí  pimentón  quiyi;  agí  molido  quíytngui;  agí  pe- 
queñito  cumbari. 

Agible  V.  Factible. 

Ágil,  ligero  bebuy;  agilidad  del  cuerpo  glorioso 
bebuyha  \,  cabirami  note  mamo  ete  yyehuha;  fui  con  lige- 
reza chepíbebuy  1.  aberabote  guihobo,  dice:  fui  como  un 
relámpago;  añemopyryri  guihobo  1.  Qabi  ramt  aha  fui 
en  pesteñear  de  ojos,  1.  cheaqud  aqud  ni;  muchacho 
ágil,  diligente  cunumi  ñemboríríi  catu  1.  ñembocii  catu, 
V.  Diligente. 

Agobiado,  agobiarse  V.  Agoviado  con  v. 

Agonía  E.  G.  está  en  agonía,  agonizando  oyeequii 
pota  1.  omanó  mbotarz  1.  hecobepa  potari  1.  tco  rerobl- 
cape  1.  robaplime  1.  robapipe  ytuy  1.  ypltupa  pota  1.  oye- 
aro ;  la  agonía  de  los  moribundos  omano  potartbae  pía 
auge c o  1.  mbía  angeco. 

Agora  dng  1.  dng  curi.  V.  Aora. 

Agorar  aJiaubó,  —  Agorero  mboroaubóbiya,  V . 
Agüero. 

Agorgojarse  el  maiz  &c  :  ytiguad  íma  yá  tiene 
gorgojo. 
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Agotar  aniboipa,  ambotigue  retey  1.  nambotíbi  ctey 
1.  namoembtri ;  el  rio  no  tiene  gota  de  agua  ñpaete  1. 
tihohnaX,  7iditibi  ete\.  ytigue  retey;  el  ser  de  Dios  por 
su  grandeza  agota  el  entendimiento  Tupa  reco  nombo- 
tibí  etey  1.  ombotíbi  etey  1.  ombotigue  retey  berami  ara- 
quaa  acepípe  gubicha  ramo;  agotar  la  canoa  aytíapíi yga. 

Agoviarse  añeümbí  apa,  anembocarapa ,  ayeaíbl 
giiiteeobo;  agoviado  hete  yeapa  bae  \.  yyeaibibae  \.  yya- 
tuciipé  candubae;  torcerse  házia  atrás,  como  acontece 
con  los  pasmados  ayepepí. 

Agradable  yñaruajtgatu  1.  agiiíyeiey  catu  1.  ypo- 
rdngatu  1.  yporángerecopí ;  es  agradable  á  todos  ymoa- 
rilan ga tu  pabembí  1.  pabe  remhnoaruángatu  1.  oñemo- 
arudngatu  uca  1.  oñemomacorí  catu  uca  pabe  upe. 

Agradar  á  alguno,  alguna  cosa  y  pora  1.  haebe  1. 
ycattipírt  \,  yñaruángatu  ^c.  chebe.  No  me  agrada  este 
tu  modo  de  proceder  niporangi  1.  ndakat^bey  1.  niña- 
ruami  ayporami  ndeyerecoha  chebe  1.  natnbohaebey ,  na- 
moporangi  aiporami  ndereco  aü  1.  nache  modngaplhii 
aypo  ndereco  aü  1.  noñemomorangi  chebe  aypo  ridereco 
reco  aü.  No  le  agrado  nañemornorangi  1.  ndayeporange- 
recoi  1.  namomoráfigucari  1.  ndaiporangereco  ucari  che- 
reco  chupe;  la  virtud  haze  agradable  á  los  ojos  de  Dios 
nuestra  alma  teco  mardngatu  entornar áttgatu  1.  otnoaruá- 
mbete  ñande  áng  Tupa  regape  1.  teco  mardngatu  Tupa 
re^a  orí  catu  habamo  1.  Tupa  maé  orí  catu  habamo  omoi- 
ngo;  no  son  agradables  á  Dios  essas  obras  niporange- 
reco  habí  \.  niporangi  aypo  acerembiapo  Tupd  tipe;  por 
agradarme  llevé  las  cosas  de  mi  próximo  porangereco 
hape  araha  cherapichambae.  Por  la  virtud  se  haze  agra- 
dable, se  haze  amar  de  todos  teco  mardngatu  rehe  oye- 
aíhubuca  1.  oñembopta  acatiia  uca  pabe  upe.  V.  Hermoso. 

Agradarse  pagarse  de  si  ayeporangerece  1.  añe- 
momorange  1.  ayeeco  moaruángatu  1.  ayeeco  momord. 
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Agradecer  agmyebete;  es  palabra  que  usan  para 
decir:  te  lo  agradezco,  ut:  aguíyebete  hey  ndebe  te  lo 
agradece,  te  da  las  gracias ;  N.  yebl  yebí  yae  anga  Tupa 
upe  demos  repetidas  gracias  á  Dios. 

Agradecer  con  obras,  retomar  aypoepl  1.  ambo- 
obai  1.  ahobay  catupiri;  Dios  te  lo  pague  (palabras  de 
agradecimiento)  Tupa  tohepíbeé  1.  toypoepl  1.  tomboepí  1. 
tomboobay  catu  ndebe.  Bien  le  correspondí  por  el  buen 
tratamiento  amboyebí  pora  cliererecocatu  hague;  le  vivo 
reconocido  por  los  agasajos  que  me  ha  hecho  ayquaabe 
1.  catu  cherehe  yporerequa  catu  hague;  hasta  quando 
conoceréis  el  amor  y  cuydado  que  tienen  los  Padres  de 
vosotros?  aracae  catupid  Pay  pendathu ,  hae  pendehe 
yñangareco  cuerai  eyhaba  peiquaane  f  No  me  olvidaré 
del  anrior  que  me  has  mostrado  yiaclierecarai  quaabi  1. 
nadie indendua  poyri  nde  cheraihu  hagueragui  guitecobo 
ne  1.  ayeptaereco  catu  hece  ne;  no  agradece  mi  trabajo 
ndoyquaay  oye  he  1.  oyeupe  cherembiapocueri ;  hombre 
agradecido  aba  poro  poepl  catu  1.  oyeupe  mbae  apoha- 
gue  quaaparete  1.  niboepí  catu  harete  &c. 

Agrado  E.  G.  es  del  agrado  de  Dios  y  por  a  Tupa 
upe.  V.  Agradar. 

Agrandar  amboubicha;  alargando  ambopucu;  en- 
sanchando atnbopí  guacu'j  agrandar  añadiendo  los  lados 
aypoplru  1.  ambopopí;  agrandé  mi  chácara  ayplpira  1. 
aypopirü  1.  ambopopí  guagu  checoga;  agrandar  la  boca 
de  un  hoyo  ahobao  1.  amboóba  guagu  ybíqua. 

Agravar  el  delito  amboabaete  1.  amóme  guanga- 
tube  1.  amboíibicha  abaete  hecocuerau. 

Agravarse  la  enfermedad  oyeahoce  1.  oñeyrumo- 
rumo  1.  ymbaraetebe  1.  oyeporarabe  cherecoact,  mbaeci 
cherche;  me  tiene  ya  rendido  chemboaguíye  1.  cheahoce 
1.  chemombaraetepa  cheremimborara. 

Agraviar  se  puede  decir:  chereheguarambete  ramo 
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heco  ravioyepe  (sea  lo  que  fuere)  ornee  ambuae  upe  me 
hizo  agravio  en  darlo  á  otro.  ítem:  juntándose  el  tey- 
ngatu ,  que  dice:  sin  razón,  con  el  verbo,  se  explica 
mejor  el  agravio ,  K.  G.  teingahí  yhirai  yaramo  nache- 
moingoy  me  hizo  agravio  en  no  ponerme  por  alcalde, 
1.  teingatu  chemboaquicue  ambuae  upe  ymecbo,  &c. 

Agregar  amoirü  1.  amoñoyrü  1.  ayrümo  1.  ambo- 
yehea  he  ce  1.  yrünatno  anioingo. 

A  g  r  e  s  s  o  r  poroepeñangara. 

Agria  cosa  tay^  haguinój  ut:  canguyhay  vinagre; 
oñeinbohay  se  puso  agrio,  se  acedó,  avinagró.  Aytay 
yog  le  quité  el  picante  de  agrio.  Mbuyape  aguiuó  pan 
leudo,  levadura.  Heaquá  aguinó  hecha  tufo  de  vinagre. 
Hay  ací  es  mui  agrio. 

Aguaj;  ?i^\\7\.h^viiX\'í2.y  carai\,yrobacapt'j  caliente 
y  tacú  y  no  yracu,  porque  este  significa :  calor  de  agua. 
Muy  Cdi\\(tn\.c  ytacu  bay ;  calentador  ytacugua;  agua  tibia 
ytacuyuX.ytacu  bebuy,  hirviente  y  tacú  pupu,  ya  comienga 
á  hervir  otintni  1.  ocliinini;  fria  yroífá,  elada  yroipla, 
turbia  y  blanquecina  ttpttij  si  es  muy  turbia  tipltingai, 
está  turbia  y  colorada  típítiugai,  turbia  y  negra  típiüy 
clara  jumaca ,  mala  yay  1.  ygaí;  gota  de  agua  yiíquíre, 
llovediga  amaugí  ene  1.  amangire^;  saqué  debaxo  del 
agua  arobu;   haze   agua   la   canoa  hegaígal  1.  ov  ygara. 

Aguacero  amangl,  si  es  grande amangtrugu  1. ama- 
ngUíU;  aguacero  con  ruydo  a^naplambuX. amangí píambu. 

Aguaducho  ycírícaba  1 . yape  1.  rape,  para  decir : 
la  Madre  de  Di()S  es  aguaducho  de  las  gracias,  que 
Dios  nos  ha  hecho,  se  añade  ablliarey,  ut:  Tupa  ñande- 
rehe  yporerequa  tetiró  hague  yclríca  abíhareynánga 
Tupácí  marángaíu. 

Aguamanil  y  yepohcytaba. 

Aguanosa  fruta,  raiz  &c.  ay,  ut:  yyal  está  agua 
nosa ;  yetíai  batata  aguanosa. 
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Aguar  vino  ü  otra  cosa  ayttqua,  también  lo  usan 
para  cebar  la  olla,  ó  la  lámpara,  mate  y  tintero. 

Aguaitar  acotirü  1.  aniaend.  Pero  yendo  atrás 
poco  á  poco  como  haze  el  gato  ó  tigre,  dirá :  aypiard, 
ut:  bechi  oypiaró  angjiya  oina  el  gato  está  aguaitando 
al  ratón;  yaguareté  ohaqiiicueró  1.  oñejimbl  plhopíhó  1. 
oñemombe  mombe  guembiatd  repeñanga  va  callandito  el 
tigre  para  hecharle  la  garra. 

Aguantar  cherogángatu  1.  aypoquaá  catu;  aguantó 
los  agotes  onepiratd  onupáramo. 

Aguardar  akadró;  aguarda  espera  un  poco  ehadro 
mini  1.  atnbemim  1.  arnberd  1.  ránge;  aguardarle  en  el 
camino  por  donde  há  de  pasar  ahapeaaró. 

Aguardar  con  cuidado,  pena  ó  desseo  al  que 
está  ausente  cherega  coi  tipa  hece. 

Agugar  la  punta  de  un  clavo,  flecha,  lanza  ambo- 
aplobi  1.  ahaqua  boña  1.  amboaquaobi,  de  una  canoa  amo- 
tiobi  1.  ayttboñd,  de  una  pirámide,  cimborio  &c.  anibo- 
apíterobi  1.  amboapTleraqua. 

Agugadera  piedra //^^/^z,  rueda  de  a,ñ\dLr  yta- 
qui  yere. 

Aguda  cosa,  como  flecha  &c.  hobicatti  1.  haqua- 
obi  catu,  cosa  que  tiene  la  punta  aguda  mbae  haquabae. 

Aguda  vista  ó  larga  mae  mbucuka,  V.  Vista. 

Agudo  de  ingenio  aba  y  yaraquaa  poroupitl  catu- 
bae  1.  yyaraquaa  yepího  catubae  1.  yyaraquaa  recapího 
pucu  bae  1.  aba  reco  anduparete. 

Agüelo  V.  Abuelo. 

Agüero:  mboraubo  aypo  esso  es  prenuncio  de 
muerte  ó  mortandad;  ahaubó  le  pronostico  la  muerte 
como  causa  de  ella,  ó  cooperando  á  ella;  güira  poro- 
aubó  pájaro  de  agüeros ;  cheratiboeme  epe  no  me  agüeres 
mal;  oporoatibó  oicobo  va  echando  malos  pronósticos; 
guaiibó  ramo  onemoyró  se   enojó    porque   le  agoraron ; 
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ae  ae  oyeaubó  áy  el  se  hecho  el  mal  agüero,  y  cooperó 
con  su  mal,  que  le  vino;  mborau  agíiiyei  agüero  bueno; 
poroanbóbaeX,  mboroaubó yara  agorero;  se  reduce  á  esto 
el  verbo  aharua  1.  ereharua  cherevibiapo ,  ecirt  eres 
como  mal  agüero,  á  lo  que  hago,  apártate,  nde  cobae 
ereharua,  algo  has  hecho,  con  que  se  ha  echado  á  perder 
esto,  E.  G.  quando  la  olla  no  se  cuece,  ó  cosa  semejante. 
Aguijar  á  otro  á  correr  amoáqua  aqudniX.  ainoñd 
1.  amonan t  ñani. 

Aguijón  de  abispa  y  de  un  género  de  Víboras 
&c.  popia. 

Aguja  yu  l.yugua,  está  tomada  yquía  cece\,yquía 
popó,  quítale  la  herrumbre  eyqtiitingó ,  se  le  quebró  el 
ojo  ynambiqua  gorog  1.  yqua^orog,  dióme  aguja  chembo- 
yuqua,  idem  ac :  yuqua  ornee  chebe. 

Agujerear  aycutuX.  potius:  ayquaboñd  (R.mond) 
1.  amboquag,  si  lo  passare  de  parte  á  parte  ahaga  1. 
amofnbu  (R.  pug)  1.  ayqua  mombug,  que  dice:  hize  re- 
bentar,  passar  el  agujero;  amombu  pug  \,  aniboqua  mbo- 
qua  hize  muchos  agujeros ;  yqtia  yqua  1.  opupu  y  blata 
tiene  la  pared  muchos  agujeros. 

Agujero  qua,  agujero  grande  quarugu,  de  aquí 
sale  ybtqua  hoyo,  yqua  pozo,  ybíraqua  cepo  &c.  Agu- 
jero por  donde  rebentó  puhague ,  tapar  el  agujero  ay- 
puó,  que  también  dice:  remendar  lo  roto. 

Águila  yapacani. 

Aguileno  de  rostro  aba  hobapucubae  1.  tiapabae, 
que  dice:  de  nariz  curba,  1.  y  ti  tbibae  de  nariz  de- 
recha, Ruiz. 

Aguzar  la  punta  V.  Agugar  con  g. 

Ah  (Interjecion)  ah ,  ut:  ah  aba  amyri  ah  pobre 
Indio!  Ah  Tupd  cheyara  ah  Dios  mió!  Gudete,  ut:  A^. 
pende  amyri  ah  pobre  de  tí !  A'',  panga  ahé  oune  ah  qual 
vendrá  fulano! 
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A  h  que  será  de  mí,  quando  me  maten  hl,  pipo  che, 
cheyucarainone,  V.  Ht,  Partículas. 

Ah  que  fuera  de  tí,  si  fuesses  al  infierno  hi  amo- 
herd  añaretdme  ehobo;  ah  que  fuera  de  mí,  si  en  tal 
ocasión  me  muriera  hianioraco  gtnmandmorae,  lo  mesmo 
dirán  gudete  amoherd  1.  coete  amoherd  1.  ayeamoherd, 

Ah  del  que  se  duele,  ó  compadece  V.  A. 

Ah  dichosos  aquellos  &c.  V.  Agutye  1.  Aye  en  el 
trat.  de  las  Partículas. 

Ah  del  que  dessea  V.  A. 

Ah  del  que  yerra,  idem.  Algunos  dicen  ari,  V. 
Partículas. 

Ah  del  que  se  acuerda  de  alguna  felicidad  passada 
V.  A. 

Ah  del  que  se  admira  tu  1.  gudete  panga,  ut:  tu 
nemódii  hagud  eteipico  San  Ignacio  mbía  moínardnga- 
tuce  hagueraerá  cosa  digna  de  mucha  admiración  es  el 
desseo,  que  tubo  San  Ignacio  de  hazer  buenos  virtuosos 
á  los  hombres ;  V.  O  del  que  se  admira ;  la  muger  dice : 
acay  raré  [T.  1.  gudete\ 

Ahechar  trigo,  \\vci^\^x\o  ambobaba yqúíaóbo;  ahe- 
char abentando  ambobebe. 

Ahelear  V.  Amargar. 

Ahijado  cherairadngá ;  la  India  dice:  chemembí- 
radngá. 

Ahijar  cheráíramo  aypíht  1.  areco;  la  India:  che 
membtramo,  si  se  habla  de  ganado  oyoahnoña. 

Ahinco,  lo  hize  con  mucho  ahinco  ayepía  inot- 
ngatü  yyapobo  1.  añemóbiraqud  1.  añepiraqud  1.  añepird- 
tangatu,  añeinomburu  1.  añemo  caneonde  yyapobo. 

Ahí r mar  V.  Afirmar,  fortalecer. 

Ahitarse  añentoebedtangay  \,añeytarongai,  estoy 
ahito  cherebe  atangai,  la  comida  me  ha  ahitado  tembiü 
cheytarongai. 


Digitized  by 


Google 


52  Ahogar -Ahuyentar 

Ahogar  ambopttupá  1.  aypítupi,  que  dice:  le  apreté 
el  resuello  ahogándolo;  oñeambi  1.  oyepitu  roquenda  \, 
pyty  le  ahogó,  bebiendo,  ó  comiendo;  tembiü  cheptty 
se  me  atoró  la  comida;  ynembaci  porooba  ptttngetei  bae 
hedor  que  da  en  rostro,  y  ahoga ;  tatdti  chepittue  pota- 
rey  el  humo  me  ahoga,  no  me  dexa  resollar.  Ahogar 
torciendo  el  cuello  ayayuboca  (R.  poca)  L  ayayubept  (R. 
pepi).  Apretándole  el  gaznate  ayya^eo  pipi  1.  ayiribiH- 
nga  yyucabo;  ahogarle  en  el  agua  añapymi',  se  hundió 
en  el  agua  ahogándose  oñeapymi  1.  yyapacañy  y  pe;  es 
hombre  que  se  ahoga  en  poca  agua  nibae  beybey  rehe 
ypia  ángecobae  1.  ypia  ñeapímibae, 

A  hombros  llevar  V.  A  ombros. 

Ahondar  cabando  ambopipucu  1.  ayoopipucu  1.  amo- 
ndopucu  y  biguá;  ahondar  penetrar  ahupili  catu. 

Ahorcar  ayubi;   el  mesmo  se  ahorcó  oyeyubi  ey. 

Ahorrar  palabras  ó  razones  V.  Abreviar  razones. 

Ahorrar  la  comida  y  cosa  semejante  tipicopi  che- 
rembiu  guiyabo  mí  ni  note  1.  yacatu  ñoteaiporu  1.  antee 
1.  chepoquikiye  y  mee  nga  1.  cheracatey  hece;  no  se  ahorra 
con  nada,  es  muy  comedido  oyequaiye  pabé  íipe ;  ahorré 
camino  peraye  rupi  ayu,  dice  vine  por  el  atajo  del 
camino. 

Ahuyentar  amone guahé  1.  amboyabá  1.  amando 
pHcu;  me  ahuyenté  de  el  añeguahé  \.  aha yepe  cupe  etey 
chuguí;  santiguándose  ahuyentó  al  Demonio  oyeoba^a- 
ramo  mombiri  1.  mamó  e!e  1.  cupe  etey  aña  omondó  mburu 
1.  oyeoba^aramo  omoñegtiahé  mburu  1.  ombociri  pucu  etey 
oyeheguí  aña  ymondobo  mburu  1.  omomombÍrÍ  etey  1. 
omondó  ucupe  ete  aña  oyehegui;  por  averse  santiguado, 
se  ahuyentó  de  él  oj  cobaya  ramoe  ocañyboy  aña  ohoba 
chugui  1.  oyeatucupebeé  raibi  aña  o/tobo  1.  ocirica  1.  oca- 
ñymo  chuguí  1.  aña  ohoñote  1.  ohoyepe  heyabo  1.  clni 
guí  opoíbo. 
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Ahullar  el  perro  oyaheo  1.  onee  yaheo  yagua. 

Ahumar  poner  al  humo  la  carne,  sal  &c.  para 
que  se  seque  amoatati  1.  tatathne  amoi  goo  I.  yuqui  &c. 
tipirute. 

Ahumar  haziendo  que  tenga  hollín:  amoápecüvid 
tina  1.  yyapecünia  lina  cheroga  guie  guiténa  mucho 
tiempo  há  que  estoy  en  esta  casa  y  la  he  ahumado  por 
aver  vivido  largo  tiempo  en  ella. 

Ahumado  está,  huele  á  humo  hatati  abtag  1.  hata 
timbó,  si  huele  á  quemado  ypiche.  V.  Olor. 

A  y  del  que  se  duele  enfermo  ay  1.  acfiey;  la  India 
dice:  acay  1.  aquí;  de  la  que  se  duele,  y  teme  eumae; 
del  que  se  duele  arrepentido  cheaupaco  \.  guáetepaco  che 
atnyri.  V.  Partículas.  Del  que  se  duele  y  compadece 
hingatu  1.  gudete  panga  1.  co  catupanga  1.  catupanga, 
V.  Partículas. 

A  y  en  esse  lugar  está  eguime  1.  aupe  hini  1.  y  tul, 
si  fuere  mas  léxos  cupe  ytui  1.  hini;  ai  fuera  gui  ocape 
1.  eupe  ocape;  ai  mesmo  eguitecatuay  1.  eguimei  1.  aupe 
etey  1.  aypope  etey;  ai  estáis?  aypopequa  I.  pecurae f 
desde  ai  aquí  pepobe  quie;  desde  aquí  ai  quie  aguihe 
pepe  1.  quie  agui  pepebe. 

Ayer  cuehe,  ut :  N.  hae  co  ara  abe  ayer  y  oy ;  A''. 
yeiberamo  ayer  por  la  mañana ;  N,  tenonde  antes  de  ayer. 
Nota  que  cuehe  también  puede  decir  los  dias  passados: 
N,  arete  ambuaepe  los  dias  passados  en  la  otra  fiesta; 
N.  arambohapt  habaptpe  chebahe  hagué  ayer  hizo  tres 
dias,  que  llegué ;  cuehe  catu  1.  cuehebe  ayu  dias  ha,  que 
vine;  cuehe  ete  dice:  ayer  determinadamente. 

Aynas,  mas  antes  catu  1.  yepe ,  ut:  aynas  quiero 
morir,  que  pecar  chemanó  hagud  catu  aypotabe  che  angaipa 
agui  1.  tamaño  yepe  che  angaipa  agui. 

Aynas  me  muriera  aye  amo  1.  hiamo  guimanomo. 
Iten:  aynas  seu  á  duras  penas  lo  hago  haime  1.  hactpe 
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54  Ayrarse— Aynnar 

catu  ayapo;  á  duras  penas  me  escapé  hay  me  acéyepe 
pero  aynas,  que  dice :  á  pique  ó  por  poco,  se  haze  coa 
hayme,  y  verbo  negado.  E.  G.  Aynas  seu  á  pique  estube 
de  hazerlo  hayme  ndayapoi;  aynas,  ó  por  poco  me  der- 
riba* A^y/w^  nachere  roay;  aynas,  ó  por  poco  me  muero» 
á  pique  estube  de  morir  hayme  1.  cert  namanoi. 

Ayrarse  yraro,  es  verbo  activo,  ut:  ayraro  Perú 
me  ayré  contra  Pedro,  ó  quise  pelear  con  él.  V.  Enojarse. 

Ayre,  viento  ybítu;  ayre  malo  corrupto  N,  aci; 
ayre  fresco  A^.  roí;  este  ayre,  que  solemos  respirar  ca 
ybltu  ñande  recabe  yepítubequíi  han,  Band.    V.  Viento, 

Ayre  hazerse  ayepeyu  guiñembopiroibo;  abanica 
para  hazerse  ayre  yepeyuha  1.  poropeyuha  1.  porombot- 
bituká;  para  decir  me  hago  ayre  mas  proprio  es  añe- 
mbopiroi  poromboibítuha  pipe;  pero  se  puede  usar  aye- 
peyu, porque  ellos  lo  usan. 

Ayre  región  ybitu  renda  1.  recoba, 

Ayre  gracia  arudndaba  \,  yerequaba,  este  no  es 
universalmente  usado. 

Ayuda,  auxilio  poropytybó  haba. 

Ayuda  echar  al  enfermo  quarepotipipe  aypohanó; 
la  xeringa  dicese :  quárepoti  poropohanoha. 

Ayudar  aypítybó;  ayudarse  mutuamente  oñopityba 
1.  oñomboort;  si  se  ayudan  remudándose  oyopiru  ptru 
oñopitybomo.  V.  Remudarse.  Dicen :  aypltybo  quando  uno 
come  del  plato  de  otro.  También  dicen:  aypttybo  ycu- 
rabo  le  ayudé  á  injuriar  á  otro;  nachepitybohari  no  es 
mi  ayudante ;  nachepítybohabi  no  tengo  ayuda  de  nadie ; 
Tupa  poropltyboha  ayuda  de  Dios. 

Ayunar  ayecoacu;  ayuno  estar  nacheriepori  1.  na- 
che  ybtguapori  1.  chepíacuerari  ayco  1.  miniyepe  ndaca- 
ruy  1.  ndauy  mbaeamo  1.  nambaeuy;  quaresma  yecoacu- 
guacu  1.  pucu]  viernes  yecoacumini  1.  tapia;  dia  de  ab- 
stinencia de  carne  ara  googuabey;  solo  el  no  comer  carne 
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está  mandado  el  viernes  coo  ueyño  yecoacu  tapiaramo 
yquaipi;  no  acordándome  que  era  viernes  comí  carne 
cheacañi  ramo  1.  chemdendua  eyramo,  goo  au  yecoacu 
ramo;  aun  teniendo  bastante  comida  de  viernes,  comí 
carne  tembiii  yecoacu  rehegua  yacatu  areco  ramo  yepe, 
aü(oo. 

Ayuntamiento  de  personas  ñomoyrungaba  \.  ño- 
monoongaba  1.  mbta  noongaba. 

Ajar  amofuengud  1.  amombochí  1.  ayabíqul  ay. 

Ajena  cosa  V.  Agena. 

Ají  quyyi;  ají  molido  quyyingui;  ají  verde  N,  aquí; 
ajijal  quyyindi;  ají  pequeño  cumbari, 

Ajil,  ligero  V.  Ágil  con  g. 

Ajo  acó,  lo  toma  del  romance  mudando  la  jota  en  c. 

A  justar,  ygualar  amboyoya;  ajustar  arrimando  una 
cosa  con  otra  como  dos  tablas  amoñomboya;  ajustar 
emparejando  las  puntas  amboapi  yoya  \.  ayapi  mboyoya ; 
ajustar  el  precio  á  las  cosas  amboyoya  hepírd  hcce; 
ajustar  peso  añadiendo  ayrumo ymboyoyabo;  ajustar  cuenta 
aypapa  ymboyoyabo. 

Ajuste,  yguálda.d  yoya/iaba;  ajuste  de  encaje  ño- 
mboyopipe  yacatuhaba. 

Ajusticiar  al  condenado  á  muerte  ayuca  uca 
keco  mardnday  mbohobaitape  1.  poepicape;  si  lo  hizo 
ahorcar  ayubí  uca;  si  le  hizo  cortar  la  cabega  ayñacd 
mondóí  uca, 

Al  (articulo  del  dativo)  upe:  al  hombre  abaupe. 

Ala  de  ave  pepo:  güira  pepocangipi  el  principio 
de  huesso  del  ala  sobaco  del  pájaro ;  pepocdng  renybanga 
codo  del  ala.  V.  Pluma. 

Ala  ó  manga  de  soldados  guarini  Icipucu  1.  ma- 
randequarící  1.  aba  riclpucu;  la  estremidad  del  ala  de 
la  gente  aba  reta  popí;  salió  una  manga  de  gente  aba- 
popí  petey  ycemi;  una  tropa  de  gente  aba  apytd.  —  En 
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ala  ponerse:  oyopé yopébo:  oyotbíbo  oroico  heroá  potaba 
estubimos  puestos  en  ala  para  cogerlo. 

Alabar  amombeu  catu.  V.  Honrar  á  otro.  Ambo- 
yerobia  Tupa  rera  inarangatu  alabo,  y  reverencio  el 
nombre  de  Dios;  nacheyuru  poiri  1.  nacheyuruiri  Tupa 
hegui  ymombeu  catubo  no  cesso  de  alabar  á  Dios. 

Alabarse  ayeeco  inoinbeu  catu  1.  añemo  inarangatu 
1.  ayeeco  viboagutyei;  si  se  alaba  vanamente  añadir  tei- 
ngatu  1.  au;  hindo  pucuy  ahc  oñemboagutyeiyei  au  otna 
rae  has  visto  lo  que  se  alaba .^  oyeraha  catutey  oaraquaa 
rehe  oicobo  se  anda  alabando  de  entendido,  Band. 

Alabarda  viyguapi  1.  vtiracámbh 

Alabardero  inlya. 

A  la  buelta  de  aquella  punta  ó  esquina  del 
rio,  monte  &c.  y  1.  caá  &c.  rebichua  y er chape. 

Alacena  y  blata  car  amengua. 

Alacrán  yapeucá  1.  apenca  poroyopibae,  porque  pica 
con  la  cola;  á  otro  género  llaman  mboi  repoti. 

Aladares  gn^á^jd^sarámbí  ;arambichat  chat\.ñepobá 

guedejas  retortijadas;  che  arambibebe guihobo  fui  volando. 

•     A  la  diestra  acatua  cotí;  á  la  isquierda  agucotí. 

A  lado  yblri  1.  ambíi;  la  muger  á  la  cria  que  tiene 
al  lado  dice :  cheainbíi  chuara. 

Alagar  sobre  la  cabega  ayapichíVayabichí:  sino 
fuere  sobre  la  cabega  aypichí  píu, 

A  lajas  mbae;  alajas  de  mi  apossento  mbae  checotí- 
pegua;  de  la  Iglesia  Tupdopegua, 

Alalargavaesso  arebe  ebocoi  1.  aregiiara  aipo 
1.  ndopabeichene. 

Al  alba,  al  amanecer,  á  la  madrugada  coetí  ramo, 
coeypi  ramo,  coemytá  ramo,  cocmhiyu  ramo,  coi  ramobe 
1.  rupibe  1.  coe  pota  ramo  1.  ceri  ramo  1.  cacar i  ramo, 
ara  rerobícapCj  ara  yequaa  ypí  ramo  1.  yequaa  rupibe 
1.  ara  oupota  ramo. 
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A  la  mano,  ¡n  promptu  aybiX.  catuhneX.  catutme 
amoi,  ut:  areco  N,  tengolo  á  la  mano;  amomdaibi  lo 
pongo  á  la  mano. 

A  la  mano  yr,  E.  G.  le  fui  á  la  mano  para  que  no 
lo  diesse  toáo  ymeémba  habangiiera  amorangue  1.  ambopo 
quthtye  ymeémba  ucareymo. 

Alambre   en   hilo  quarepotiyti  inimbó  1.  embopoi. 

A  la  medida  desto  co  yacatu  etey  1.  note. 

Alano  perro  grande  yaguarugü. 

Alancear  mípípe  aycutu  1.  amomi  poré;  si  lo  passa 
de  parte  á  parte  mípípe  ahaga  1.  aypíteraga, 

Al  mismo  tiempo  que  lo  baña  ha  de  pro- 
nunciar essas  palabras  ymboyahu  rehebe  1.  pípebe 
aipo  ñeé  ohadne, 

A  la  noche  pytünamo  1.  píhabo.  Al  anochecer 
caaru  pítü  ñamo  1.  caaru  pítümbota  ramo  1,  caarungi 
ramo,  A  la  media  noche  pítümbítepe  1.  pihaye  ramo  1. 
plhayembtte  etepe;  cerca  de  media  noche  pítümbíte  rupi 
I.  pihaye  rupi, 

A  la  par:  oyopé  dice:  en  ringlera,  en  ala;  pero  si 
fueren  dos,  no  mas:  oyoibíri  oguata;  sean  dos  sean 
muchos :  oguata  yoya, 

Alapostre  cotte;  ut:  oyuca  ete  coíte  al  fin,  y  á  la 
postre  le  mató. 

Alar  del  techo  ó  cupial  ocambtguí. 

Alar  de  la  casa  ó  corredor  oroguambt  1.  oruguambí. 

AldLrde guariní radngaba ;  haze  alarde  de  sus  hechos 
oipapa  guembiapocue  ymboetabo, 

A  la  rebatiña:  oyopoequíeqüíi  1.  oyopo  auba  uba  1. 
oyopopea  pea  1.  oyopo  mombo  viombori  herahabo  andu- 
bieron  á  la  rebatiña  en  llevarlo ;  oyopo  mondirí  ndírí  1. 
oyopo  ari  ari  ñoembia  re/ie  1.  oñomopane  pane  hece  á  la 
rebatiña  andubieron  por  ella. 

Alargar  ambopucú  1.  amombucü;  alargar  soga  avio- 
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ata;  alargar  añadiendo  amboyoapl  L  aypopírü  1.  aypo- 
píeraha  1.  añapírü;  estendiendo  aypiko,  aypipira.  Agran- 
dando V.  Agrandar. 

Alargar  la  vida,  el  tiempo  &c.  amoporombucu  1. 
amboplcopí  dure  cabe;  el  tiempo  omombtuu  1.  omocoronio 
1.  ombocurie  1.  omomambipeé  ara;  omboara(;a  raga  oho 
haguá  alargó,  dilató  el  tiempo  en  que  avia  de  yr. 

Alargar  la  mano  ayepomo^at  \.  mohat ;  alargarla 
mostrando  ó  señalando  con  dedo  ayquabee  1.  apobeé 
hechaticabo  chupe,  también  lo  usan  neutro,  ut:  me  señaló 
con  el  dedo.  Opobeé  cheri,  pero  ypobee  chebe  dice: 
señaló  para  que  yo  lo  viesse. 

Alargarel  brazo  ayeyíba  pifio;  las  piernas  añety- 
mapílió  1.  piío, 

Alargarlaplática  omboare catu chemongetahague 
1.  oñemboaré  catu  chemojtgetabo  1.  yneembucu  1.  yporo- 
mbucu  chemongetabo. 

Alargar  plazo  ara ymomboipire  amoporombucu  1. 
ara  hadngaptre  ambopucu  1.  amocoromó. 

Alaridos  gritos  tacembucu;  guace  guace  ramo 
omanó  murió  dando  gritos.  Guacémbucu  c^ndogeyme  oico 
añaretamenguara  los  condenados  no  essan  de  dar  ala- 
ridos. Poroyraróbae  hace  hace  amtyepi  los  que  pelean 
suelen  siempre  dar  gritos. 

A  las  claras  selo  dixe  ñee yequaa  catu  pipe  amo- 
mbeu;  á  las  claras  le  hablé  sin  temor  y  rezelo  ñee  quu 
hiye  eymblpe  1.  ñeé  poropoihu  eymbipe, 

A  la  sombra  áng,  Quarahidme  á  la  sombra  del 
sol.  Hinc:  chedme  en  mi  ausencia;  chedngeyme  en  mi 
presencia.     V.  Abrigarse  á  la  sombra. 

A  la  tarde  caaru  ramo;  á  puestas  del  sol  caaru 
pytünamo  1.  c  aar  ungir  amo ;  guárdalo  para  la  tarde  emoi- 
ngatu  caaru  ramoguarama, 

Alavista  de  todos  pabé  recape  1.  tecci  pabñne 
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1.  te^ambitepe  1.  pabe  rembiecha  ramo  1.  tembiecha  pabé 
ramo  1.  catupe  1.  teyipe  1.  pabé  robaque. 

Alba  aurora  coé\,  coéti  1.  coéyu  1.  coétnbiyu  1.  coé- 
7nyiá,    V.  Al  alba. 

Albayalde  arbayarde, 

A  Iba  nal  (lat.  CIorcsl)  yguiacirtcaba. 

Alh B,ñ il  ybíatá  apohara. 

Albergar  amo tn bita,  aroiqíie  cherope. 

Alberge  arahá  roga, 

A 1  b  e  r  j  a  s  cumandá :  N,  hopequl  verdes ;  N,  hopeti 
maduros ;  N,  hopeyu  secos ;  N,  chay  judiguelos ;  N.  roí 
1.  N.  pirareca  fríxoles.  Aypoo  N,  cojo  fríxoles;  N,  cape 
ciceros  género  de  alberjas  como  pirarega,  pero  no  re- 
dondos, sino  triangulares. 

Albóndiga  goo  apuá  1.  ^oo  aquítd  quytd. 

Alborear  coéit  íma,  ara  oupota  1.  coembota,  V. 
Amanecer.     V.  Al  alba. 

Alborotar  ambopía  orí  orí, 

Alborogo  acepta  orí  guacu. 

Alborotar  por  espanto  afnondí  mondii;  alboro- 
tar ganado  amboecaete. 

Alborotar,  tumultuar  amoñomongoy  mbta  c henee 
relie  (R.  coi)  1.  amomyró  myró  1.  aypibu  hece,  V.  Amo- 
tinarse. 

Albricias  morandu  catupirí  rept, 

Al  cabo  del  mwnáo  ybiapipahape,  Al  cabo  de 
mi  vida  cherecobe  pahape  1.  aplpaliape  1.  yearocape  1. 
yearogihape,  chemanombota  hape,  Al  cabo  de  tanto 
tiempo  vienes  mambype  ereyu,  Al  cabo,  al  fin,  por  último 
V.  cotte  (R.  rombí)  en  las  Partículas. 

Alcaguete,  ut:  ymaena  ramo  aico  fui  su  alcaguete. 
Chemomae  mae  1.  chemomaena  yerobiari  otecoabt  hagud 
relie  hizome  espiar  para  peccar  confiadamente. 

K\c2L\á^  ybíraiya;  alcalde  vcízaox  ybíraiya  rucn. 
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Alcangado  ando  de  tiempo  ara  aguata  chebe. 

Alcanzará  otro  abafie  chupe  1.  ahupiti,  ut:  ehu- 
pin  ehobo  anda,  y  alcangalo,  dicese  á  quien  há  de  yr 
con  otro,  que  se  adelantó;  ndahupitl  haguámi  no  se 
puede  aícangar.  Ahupiti  ypiareco  alcangé  lo  que  tenia 
en  su  coragon,  lo  que  pretendía.  Aheco  npití  alcango 
su  ser,  condición  &c. 

Alcangar  de  otro  lo  que  pide  ayohu  chugui  che- 
yerure  hague;  alcangarás  de  Dios  su  gracia  Tupa  hegui 
y  gracia  mardngatu  ereyohune  1.  erebahe  Tupa  gracia 
marangatu  upene  (Mart.).  Pensáis  que  con  solo  querer 
alcanga  uno  la  cosa?  ace  ntbaepota  tey  note  gutmbae 
oyohu  peyeau  panga  f  Mart.  Juzgáis  que  sin  buscarlas  que 
se  entren  por  la  puerta  las  cosas?  oyeroique  guiínbae 
guecarey  ramo,  peye  aunipo  f 

Alcangar,  lo  que  quiere  aba/té  cheremimbotara 
upe,  ayohu  cheremimbota ;  lo  que  pedí  ornee  chebe  1. 
ombopo  1.  omboaye  cheyerure  hague.  Me  alcanzo  del 
Padre  lo  que  yo  necessitaba  cherccotebehá  omeénguca 
Pay  upe;  tubo  efiecto  lo  que  pedí  ypo  1.  yyaye  cheye- 
rure hague;  oxalá  alcangara  esso  que  desseo  abahé  angá 
tamo  aypo  cheangabey?tgatuupe  guitecobo  rae  (Nic).  Che- 
ñeé  aquí  catu  poramo  anohi  lo  alcangé  por  ruegos  (Ruiz). 
No  me  alcanga,  no  me  viene  bien  ndiyacatui  chebe; 
no  lo  alcango  por  estar  alto,  ó  apartado  chepoatari  hu- 
piti  eymo  1.  chepo  nobahémi  chupe;  lo  que  no  alcango 
con  la  mano,  solamente  se  quedó  chepoata  hague  note 
oimé;  lo  alcancé  con  la  mano  chepoya  1.  acl  hece  1.  che- 
pobahé  chupe;  dice:  chcpoeya  eyari  ohobo,  quando  van 
atrás  de  alguna  cosa,  y  no  la  alcangan.  No  lo  alcango 
con  la  vista  chercha  poata;  con  el  entendimiento  che- 
araquaa  poata  hece  1.  nachearaquaa  Ijahemt  chupe  1.  aya- 
hoce  chearaquaa  haba  1.  ndahupitít  1.  nabahey  che  ara- 
quaa pipe  chupe.   No  alcango  á  esplicarlo  con  palabras 
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ckeñe^oata  ymombeuba  1.  nee  amo  ahecaramo  yepe  nda- 
yohiiyche  ymombeu  pota  ratnone.  Quien  lo  podrá  ex- 
plicar con  palabras?  Aba  panga  oñeé  pipe  ymboyehit 
¡tagua  rehe,  ye  catubae  rae,  Nic. 

Alcangarse  las  sementeras  unas  á  otras  oyoupebe 
pebe  1.  oyoupibe  pibe  1.  oyopocohu  cohti  1.  oyoeya  eya  I. 
oyoehebe  he  be  I.  oyoupiti  pitl  1.  oyopareha  re  ha  1.  oyopo 
puf  pict  1.  oyocue  yocue  cheremityngne ;  los  chasques» 
&  similia:  oyoupibe  pibe  &c.  ítem:  oyoaqutcue  quicueX. 
oyoptta  rehebe  liebe  1.  oñopttaybe  y  be,  quatia  reroatahá; 
voyle  á  los  alcances  hopttaibe  aico. 

Alcoba,  ó  cancel,  en  que  está  la  cama  ynimberog. 

Alcoholar  ahe^a  nioü. 

Al  contrario,  se  puede  suplir  con  ¿í¿'/é',  ut:  Oyco 
raco  aba  ymardngatiibae  aracae,  tay  aete  aypo  gu  reco 
eyrupi  oicobo,  &c.  ubo  un  buen  hombre  antiguamente, 
pero  el  hijo,  al  contrario  no  viviendo  conforme  vivia 
su  padre  &c.,  1.  tay  aete  attbtbi  ramo  oicobo,  &c. ;  la 
virtud  hermosea  nuestra  alma,  al  contrario  el  vicio  la 
afea  teco  mardngatu  omoporángatu  ñande  anga,  tecobay 
aete  omboabaete ;  también  se  puede  decir  desta  manera 
teco  mardngatu,  liae  teco  bay  oñoobaichuaró  1.  oñombo- 
obay  1.  oñopyndequá  1.  oy otate  1.  oycoe  coe  1.  oyoaií  abl 
oyohugui,  teco  niardngatunid  omoporángatu  &c.  ítem; 
con  emoná  1.  ayporami  1.  egui  ñabengatu,  negados,  1. 
íiypo  teco  attbtbiri,  ut:  los  buenos  mueren  consolados 
al  contrario  los  malos  mueren  angustiados  ymardngatu 
bae  omanó  angapíht  catu  oupa,  naemonaruguay  1.  aypo 
teco  atíbtbiri  aete  angaipabiya  oñembopta  angeco  catu 
ete;  también  desta  manera:  los  malos  se  vengan  de  sus 
enemigos,  al  contrario  los  buenos  los  agasajan  ypiá  po 
chtbae  oyepi  oamotareymbara  relie,  olieco  pindequa  1. 
olteco  abi  ete  ca.u  1.  ndohecoay  1.  ndoliecoyoguay  nugitl 
ymardngatubae,  liece  yporerequa  catubo. 
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Algamiento,  rebelión  mbta  puatnbaba. 

Algar,  levantar  ahupi  1.  amopud;  en  alto  aviboy- 
bate;  el  rostro  para  mirar  arriba  cherobayba;  los  ojos 
ayeegaupi;  la  cabega  ayeaupi  1.  añeacdupi;  algar  la  á  otro 
ayaupi  1.  añacdupi;  las  manos  ayepoupi  1.  ayepomboy- 
bate;  si  las  junta:  ayepomboya  ybacotí. 

Algar  mano  de  la  obra  apoi  cherembiapo  agui. 
Algar  las  faldas  de  la  ropa  aypepi  cheao  1.  ayeao  pepi 
1.  ayepepi, 

Algar  trampa  ambogut  monde,  V.  Armar  trampas. 

Algar  la  voz  en  el  canto  añeembucu  1.  chenee- 
mbucu  giiipuralieyta. 

Algarse  el  ganado  onemboecafte  1.  oñembogaite. 

Algarse  con  todo,  llevarlo  todo  araha pabetey. 

Algarse,  rebelarse  apnd  hece.  Esta  gente  es  bulli- 
ciosa heco  mardcebae  1.  opudcebae.  Una  manga  de  sol- 
dados se  algo  contra  su  capitán  abapopí  ocapitd  rehe 
oñobaichuard  1.  oñogueropüd  chugui  oñombocotiebo  yogue- 
recobo,     V.  Conjurarse. 

Algarse  por  comedimiento,  y  reverencia  apud  chupe. 

Aldaba  oque  inopandaba;  aldabadas  dar  á  la  puerta 
amopd  niopd  oquena;  está  Dios  dando  aldabadas  al  co- 
ragon  Tupd  ñandepta  mopd  mopd  beraini,  heique  pota- 
kape  biñd  hae  aete  &c. 

Aldea  taba  1.  tetd  mint. 

Al  derecho  V.  Al  revez,  quitándole  la  negación. 

Al  derredor  V.  Al  rededor. 

Al  descuido  quando  menos  se  piensa  ñemodnge- 
y  me  1.  ñemodngabeyme  1.  temimod  eyme  1.  arudneymc, 
ut:  arud  eyme  teó  ou  ñandebene  quando  menos  pensa- 
mos vendrá  la  muerte. 

Al  desgayre,  á  poco  mas  ó  menos  hazerlo  ayapo 
aubi  note  1.  abi  abi  1.  nunga  ey  note,  amhoabi  abi  note 
yyapobo. 
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Aleboso  V.  Alevoso. 

Alegar  razones  para  defenderse  amboyequaa 
quaa  1.  aniboyehii  yehu  hupigua  guiyecoreplbo. 

Alegrar  á  otro  aniboorí  1.  amboptarorí  1.  avioe- 
^aingatu  1.  amoangapthÍ\.  a?nboapt/n.  Nota  que  el  ambo- 
orí,  si  habla  de  muger  regularmente,  quiere  decir,  que 
peccó  con  ella,  solicitado  de  ella,  aunque  también  al- 
gunos lo  usan  aviendola  el  solicitado;  si  habla  de  v'aron 
muchas  vezes  quiere  decir:  que  se  ayudó  ó  aconsejó  en 
el  hurto,  ú  otra  cosa. 

Alegrarse  che  ang  ort  1.  añemboori  1.  añemoe(;ai' 
ngatu;  estoy  muy  alegre  cherorí  catu  1.  clierei;aingatu 
1.  chepía  roricatu.  Dicen:  agtityebete  y  es  lo  mesmo 
que:  añemoangapihi  catu  ndereco  mará  eyrechaca  me 
alegro  mucho  en  verte  sano  con  salud. 

Alegre  de  rostro  hoba  ort  1.  hoba  puca  1.  hoba 
ecatngatu;  alegre  pueblo  taba  egatngatu;  alegre  nueba 
ntorandu  orícatu;  dia  alegre  festivo  aratortbucu  rehe- 
gua  1.  tecatndabari  ñotegua. 

Alegre,  triscon  aba  apiraiceV poromboyarucebae 
1.  mengua  orí  1.  pora;  de  condición  heco  ortbae. 

Alegría  teco  orí  1.  tort  bete  1.  tegaindaba  1.  teco 
egaingatti. 

Alejarse  añemo  mombtrt  guihobo ;  me  alejé  mucho 
de  el  mombfrf  1.  mamoete  1.  cupe  etey  ahá  1.  aguata 
pucu  chugui;  lo  embié  léxos  cupe  1.  mombfrt  amondó; 
alejar,  poner  léxos  alguna  cosa  ambobia  pucú  1.  vio- 
mbirt  omotngo. 

Alentar,  esforgar  amongtrey  rey  (R.  qutrey)  1.  amo- 
ñemomburu  1.  amoptatd  1.  amomyatd,  ambocii  catu,  amone- 
mboririi,  ambopta  mbaraeté,  ambopoacá,  ambotaybay ;  le. 
alenté  haziendole  perder  el  miedo  aypoihu  cañyucaVaypoi- 
hupea  uca  1.  ayyabaeteog ypta  mombaraetebo;  las  partículas 
enej^j  peñey  las  usan  para  animar,  y  alentar  V.  Partículas. 
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64  Alerta  estar-  Algo 

Alerta  estar  chcregaend  1.  amaé  maé;  estube  alerta 
con  todo  cuydado  ñemocaend  pabé  pipe  ayco  1.  cheapi- 
<;abt  gabi guitecoboj  dice  ando  alerta,  oyendo  atentamente. 

Alesna  ^apatu  cutuha. 

Alevoso  ser  traidor,  hombre  de  dos  caras,  el 
Indio  dice  de  dos  coragones  ypia  mocoi  1.  ypta  yotbt; 
le  habló  con  alevosía  oñembopia  mocoi\,  oñembopta yoibt, 
ymongetabo.  Judas  se  llegó  á  Jesú  Christo  con  coragon 
doblado  Judas  opía  yotbt  aupipe  1.  opta  car  acá  tu  ay- 
pipe  1.  opta  ñemi  pipe  obahé  Je  su  Christo  upe. 

Alexarse  V.  Alejarse. 

Alfaharero  ñaeú  abiquiha. 

Alfange  qui^eapa  pucu. 

Alférez  aobebeya. 

Alfiler  arapire, 

Al  fin  V.  rombi,  nambii  en  las  Partículas.  V. 
Finalmente. 

A 1  f  i  n  de  alguna  cosa  pahape,  ut :  al  fin  de  nuestra 
vida  ñanderecobe  pahape  1.  apipahape;  hasta  al  fin  del 
mundo  arapahapebe  1.  aracañymbapebc ;  añadir  al  fin  aña- 
pyrü  1.  ayapyrti. 

Alfombra  viyrungabaX.viyrongaba;  chepirungaba 
mi  alfombra. 

Alforjas  guagupiqua  yobay,  porque  las  hazen  de 
piel  de  venado,  si  fueren  de  liengo  aoboga  1.  aopiyuruyobay. 

Algarroba  ybopé. 

Algazara  toríbu^uño  gueroi;apucay, 

A 1  g  i  b  e ,  cisterna,  se  puede  decir :  ynoóngaba,  que 
también  puede  decir:  charco,  \.  yqua,   que  dice:    pozo. 

Algo:  mbae  amo  teremec  chebe  da  me  algo;  algo, 
id  est  un  poco :  inini,  ut :  está  algo  blando  ypiu  mtm; 
algo  ay  menguaycami  mbae,  dicenlo  quando  sospechan 
de  alguna  cosa  mala.  Algo  mas  en  número:  hetabe;  si 
tn  cantidad:  tubichabe;  algo  menos  inintbe. 
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Algodón— Aliado  65 

Algodón  mandiyu  [Tes.,  Vocab.^  amandíy7i\\  algo- 
donal mandiyuti'y  carmenar  algodón  ahtbipipira  N. ;  con 
ballestilla  aniou(,ü\,amboyaiti  N.  gulr apa  pipe ;  aora  co- 
mienga  á  tener  perilla  ó  flor  híbaperamo ;  á  la  perilla  des- 
pués de  cayda  la  flor  dicen  yá,  apartada  de  la  ví\2X2.  yáciie; 
abrirse  la  perilla  oya  1.  obog;  abrirla  estando  en  la  mata  aya- 
bó,  apartada  ayoca;  vayan  los  muchachos  á  coger  algodón 
toho  cunumi  viandtyti  abobo;  sacadle  la  semilla  pehayiyog; 
algodón  recio  mandíyu  rtbiyl,  conip.  de  hibi  hebra,  y  de 
yi  duro,  recio;  N.ybiatá  X.ybibay  algodón  medio  podrido. 

Alguazil  ybíraiya;  si  cuida  de  la  cárcel  ybira- 
guaya  1.  ybíraqua  rerequa. 

Alguazil  de  las  moscas,  género  ác  SLrsiña  ñandutz. 

Algunas  vezes  amóme;  algunas  vezes  sí,  otras  no 
amo  avídmeé. 

Alguno  amo;  algún  hombre  aba  amo;  alguna  cosa 
mbae  amo;  algunos  amongue  1.  mbobiró,  ut:  ara  mbo- 
biro  rire  después  de  algunos  dias;  mbobl  dice:  quantos, 
y  también :  algunos ;  amombobl  hize,  puse  ó  añadí  algu- 
nos; algimos  de  vosotros  pchegiii  amo\.  amongue,  tam- 
bién dicen:  pee  amo;  algunos  de  ellos  chugui  amo  \,  aé 
amo;  alguno  ó  uno  de  vosotros  dos  pee  fnocoi  amo; 
trae  algún  ó  un  pan  eru  mbuyapeamoy  supone  que  ay 
otros  panes. 

Alhajas,  cosas  de  mi  aposento,  de  la  Iglesia  &c. 
mbae  ckecotlpeguaj  Tupdopegua, 

Alharacas  hace  kacémbey, 

A 1  h  a  z  e  n  a  y  blata  car  amengua  1.  ybíatangua. 

Aliado  yecoíía/¿a,  dice:  amigo;  es  mi  aliado,  es 
de  mi  bando  c he cotícotí guáramo  oico;  hizieroa  alianga 
juntándose  para  guerrear  oyopareha  reha  oriomonoónga 
guarini  rehe  1.  oñomonoó  noó  oñemopetey  guapibo  omard 
moña  potahape  1.  o  mar  abona  hagud  rehe  onomboyehea- 
guagu  yoguerecobo  1.  oyocoticotlguaraino  oñomoingo, 
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66  AlicateB— Alistar 

Alicates  ídem  1.  quarepoti  píctha  miui. 

Aliento,  resuello  pítü  V pítue;  chepitupb  he  cobrado 
el  resuello;  ypítupo  usó  un  Indio  para  decir  que  otro 
avia  resuscitado;  aypttupt  impedirle  el  resuello  á  otro, 
ahogarle;  ayepítupí  detengo  el  resuello;  ayepttubeqüii 
checaneóramo  1.  caneo  chemboyepítnbequt  bequtí  dice  re- 
sollar recio  como  el  que  descanza ;  ambopittipa  ahogarle ; 
chcpítué  1.  cheangaplhí  cobro  aliento,  descanzo ;  porovio- 
7nytuc  apírey  descanzo  eterno ;  cheabu  dice :  yo  resuello, 
hablando  de  un  moribundo;  yyabubtte  (dixo  un  enfer- 
mero) todavía  resuella. 

Aliento,  esfuerzo  chequtreyngatuha  1 .  cheñemombu- 
ruha  1.  chembaraeteha  1.  chepía  vibaraeteha,  V.  Brio. 

Aligerar  ambobebuy. 

Alimentar  amongaru  (R.  caru)  1.  ahembiu  mee 
mee  herecoho  1.  ayopoi;  este  es  el  que  me  alimenta  co- 
Jiico  chepoitara;  le  estoy  criando,  alimentando  amonga- 
quaa  herecobo ;  si  fuere  niftito  amocambu  que  dice:  le 
doy  de  mamar. 

Alimento  V.  Comida. 

Alindar  aviboybtya,    V.  Linde. 

Al  instante  desapareció  ocañy  capta;  —  lo  hizo 
curitey  imani  oyapo. 

Aliñar  amoattrd  pora  1.  catuptri  1.  aruangatu  1. 
amoingatupirt ;  con  galas  aniboyegua. 

Aliñarse,  componerse  añemoingatuptrl  y  también 
añemoatyró ,  este  también  lo  usan  quando  uno  se  quebró 
algo  del  cuerpo  y  se  curó;  si  lo  curó  otro,  dirá:  che- 
moatyro.    V.  Engalanarse. 

Alisar  amocy  1.  añapecy ;  alisar  bruñendo  amoe- 
ndípii;  quitando  altibajos  amboyoya  1.  ayQUQUog;  alisar 
por  dentro  ayptmocy. 

Alistar  ayquatia;  alistarse  por  congregante  de  la 
Virgen  Tnpdnboya  ramo  oyeqnatia  uca  1.  oñeaánga  uca. 
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Aliviar— Al  presente  ^'j 

Aliviar,  aligerar  ambobebuy;  aliviar  á  otro  en  el 
trabajo  aypltybo;  alivióseme,  remitióseme  el  dolor  che- 
reco  aciha  yñyro  ñyró  chebe  V  yñangaplhí  mini  chebe  1. 
yyapiríbe  mini  \,yptu  1.  oñemombíu  1.  nahecoratibey;  tam- 
bién dicen:  ogueytmini,  ogandó  gandogi,  este  dice  inter* 
polarse;  si  es  calentura  yroí  mim  c/teracu  ay;  estoy  algo 
aliviado  de  la  enfermedad  aguíyei  yei  1.  aguíyei  herd  ayco. 

Alma  dng;  nuestra  alma  ñande  1.  ace  ánga  1.  ña 
ánga;  alma  que  salió  del  cuerpo  angtiera. 

Almáciga  [T.,  Voc.^  almacigo]  hazer  mbae  rayi- 
ngue  añoty,  herobaplra,  subintelligitur:  heñoy  vibeyu  rire, 

Almadearse:  chemboega  guiri  me  almadea.  V- 
Vaguido  de  cabega. 

Almagre  ytapytd  1.  tapytá. 

Almario  ó  armario  de  platos  ñaembe  rupa;  si  de 
ropa  aorupa. 

Almívar  conserva  rírd  1.  aguca  rlcue  imboytpíre ; 
haced  conserva  que  no  tenga  almívar,  en  cajeta  con- 
serva hatdbae  peyapo;  hacedla  con  almívar  conserva 
ttbaerd  peyapo. 

Almidón  trigo  cuy  rtpiag. 

Almirez  quarepoti  anguá;  mano  del  almirez  ó 
mortero  ygocaba,  sale  de  yogog  moler. 

Almohada  acdngtta  1.  acdngupa. 

Almorranas  tepítambó  1.  tebi  (que  dice:  nalgas), 
gua  (agujero),  y  quytd  1.  pid  (granos). 

Alm o r q d^r  yeibe  acaru  mirt;  almuergo  caru  mint 
yeibegua  \yei  =  oyei  que  Tes.  solo  tiene]. 

Almud  Ídem  1.  mbae  ayiradngaba. 
Alocado  ser  ytarobá  roba. 

Alómenos,  siquiera  haubé;  lleva  esto  siquiera  cú- 
bae  haubé  \.  cobae  ñoteyepe  eraha. 

Al  presente  dng,  ut:  dng  ndoico  viaray  al  pre- 
sente procede  bien.  V.  Aora. 
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6S  Al  principio— Altar 

Al  principio  del  mundo  araiplramoX.  ara  ñe- 
moñangípíramo  I.  coybí  recoipíramo  1.  coybí  Tupa  y  moña 
ypiramo'j  al  principio,  primero  range  1.  yytptravio,  ut: 
yinaratigatu  berami  range,  ae  aete  &c.  pareció  ser  hom- 
bre de  bien  al  principio,  pero  &c. ;  yyíptramo  che  aña- 
ngareco  luce  al  principio  yo  cuydé  de  él. 

Al  punto,  luego  ramobe  1.  rupibe,  ut:  amanó  ra- 
mobe  al  punto  que  murió ;  hecha  rupibe  al  punto  que  lo 
vio;  acoi  rupibe  1.  acoyramobe  etey  1.  acoyramongatu  1. 
acoy  liapey  oho  luego,  al  punto  se  fué. 

Alquilar  ayporu  uca  mbae  repírehe;  alquiler  yporu 
hague  repi. 

Al  x^á^áox  yyereha  rupi;  clavé  al  rededor  unos 
palos  aymauíd  ybira  anca  tic  abo  1.  ayanca  ybíra  amo 
ymamangatubo. 

A  remetidas  lo  hago  ahauba  uba  yyapobo,  V. 
A  vezes. 

Al  revés,  si  se  habla  de  ropa  y  cosa  semejante, 
E.  G.  te  pusiste  el  vestido  al  revés  haplpt^coti  1.  guapU 
pt'bo  1.  yptcotl  1.  hequaeyngotí  ereyeao  mondé  y  no :  yya- 
tililnrij  porque  este  no  significa:  al  revés,  sino  de  lado, 
ut:  yyatíbibtri  ayaca  está  ladeado  el  cesto;  añenó  ati- 
bíbíri  me  acosté  de  lado;  pero  bien  se  usa  para  decir: 
al  revés  lo  hize  yyatíbibtri  ayapo;  al  revés  lo  oyste  yya- 
tlbibiri  erehetidu;  los  que  viven  al  revés,  al  contrario  de  lo 
í^uc  Dios  quiere  Tupa  retnimbota  attbibiri  tegua;  tate  que 
dice :  dífferentcmente,  se  puede  usar  á  vezes  para  decir  al  re- 
VLs,  wx.ytate  eremombeu  mbae  al  revés  dijiste  lo  que  passó. 
Al  revés  doblar  poniéndolo  de  dentro  á  fuera 
ahúptpcbang. 

Altar  missa  moñangaba,  también  dicen  altar;  altar 
mayor  altar  guacu;  colateral  altar  miiii;  que  está  en 
(Vente  de  otro  altar  yobay ;  portátil  altar  1.  missa  mo- 
ñauga  heroatapl  1.   tapcríipigua. 
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Alteración— Alambrar  fnj 

Alteración   de   la   carne  V.  táguyró  en  el  Tes. 

Alterarse,  immutarse  por  sentimiento  añembüúhú- 
raci;  por  enojo  poniéndose  terrible  y  fiero  añemhoúba 
pichtbi  X.pochtX,  abaete;  alterarse,  irritarse  cheraruá  //ívv; 
por  espanto  añemondíi  1.  ayepla  mondti  yu^uay  1.  am- 
mboobayugay  añemondíi  ramo. 

Altercar  oñoñee  mboyebt  1.  oñoñeé  mbo  obay  1.  mhoepí. 

Alternarse  oyoptru  píru  1.  oyocue  yocue  1.  úia^eco- 
byaró;  alternarse  en  el  trabajo,  lugar,  los  mesmos  }  uní' 
bien  oñoendagíie  ndagtie.  V.  Remudarse.  V.  Sucede risc. 

Altibajos  cugn:  ycugugucu  tiene  altibajos;  ylnni 
apite  0icu  palo  que  tiene  altibajos;  ayptte  cugurog  apLí* 
narlo. 

Altivo,  soberbio  oñemboybate  giiapychareta  iit^ffv 
1.  oñemboete  1.  oñemboaye  1.  oñemboyerobia  guagu  áj :  Ins 
altivos  ñemboeteya  1.  ñemboete  bora  1.  oñemboyerobia  guagu 
bae  bae  au. 

Alto  y  bate;  amboybate  levanto  en  alto;  aba  pfivif 
hombre  alto^  largo;  chepoatá  está  alto,  no  lo  alcaiK"' 
con  la  mano;  ybítí  api  piicu  X.ybítt  aturi  eyngatn  iiums 
excelsus;  habla  alto  eñee  mbucu  porque  las  palabras  ¡ú\m^ 
se  estienden. 

Al  tí  s  simo  y  bate  ete  etey  1.  nandetey  \.  y  y  api  j /vi* 
peñangeteybae  1.  yyapí  ybleya  pucubae  \,  yyapi  yba  caí/ 
oho  pucu  etey  bae. 

Alumbrar  á  otro  ó  apossento  &c.  ahegapi-.  par¡i 
que  yo  vea  ó  me  vean  ehegape  chebe;  alúmbralo  [lAní 
que  yo  lo  vea  ehegape  chehechahagud  rehe ;  alumíname 
señor,  para  que  yo  conosca  tu  voluntad  cheregaft  tpt- 
tupa  cheyara  nderemivibota  marangatu  che  yquaa  hü*^Há 
rehe;  cosa  que  alumbra  mbae  poroegdpeha;  Jesu  ChiÍHti> 
es  el  que  nos  alumbra,  nos  haze  ver  lo  que  conviene  ;i 
nuestra  alma  Jesu  Christo  ñande  ánga  upegua  gmnfnj 
recha  catu  hagud  1.  momaé  ngatu  hagud   meéngaranit^ 
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JO  Alumbrar— Allegar 

oicó  chupe  I.  poroe^ape  habamo  1.  poroegape  haramo  1. 
poromomaé  ucaharamo  oicó. 

Alumbrar,  echar  rayos  el  sol  oporomoembipé  1. 
oporoe^ape;  alumbrar  la  tierra  oíbívioémbypé  \,  otbí  recapé, 

Al  va  coeti.    V.  Al  alba. 

A  Iva,  con  que  se  dice  missa  arba\.  aopucu  niissa 
rehegna. 

A 1 V  a  ñ  a  1  yquta  ctricaba. 

Alvaftil  y  blata  apoha, 

A  Iva  y  al  de  arbayarde. 

Al  ved  río  temimbota,  ut:  Dios  te  dio  el  libre  alve- 
drío  ndepope  oinoy  Tupa  nderemimbota, 

Al  xa  va  huí  riru. 

Alzar  ahupi.  V.  Levantar.  Alzar  mano  de  la  obra 
apltuu  1.  apoi  cheretnbiapo  agui. 

Allá,  ut:  allá  está  pe  1.  pepe  hini  1.  cuy  1.  acoi  1. 
acoipe  heconi;  allá  passan  pe  yquai;  de  allá  viene  ebapo 
agui  tur  i;  allá  muy  léxos  se  fué  cupe  1.  cupe  etey  yhoni; 
allá  ó  allí  está,  si  no  lo  ve,  dice  po  heconi;  de  allá  aquí 
pehegui  ápe;  de  aquí  allá  quiagui  pepe;  desde  allá  hasta 
aquí  pe  agui  ápe  be  1.  pe  aguibe  ápe;  desde  aquí  allá  quie 
agui  pépebe  1.  quie  aguibe  pepe;  házia  allá  cucotiX,  cuy- 
cotí  1.  ebapo  cotí;  allá  va,  allá  va,  avisando  quando  sale 
algún  toro  &c.  ebocoy  e bocoy. 

Allá  te  lo  ayas  ndeae  eyco  au  1.  mburu  1.  ndeae 
nderernimbota  rupi  eico  aü. 

Allanar  el  suelo  amboyoya;  una  tabla,  idem  1. 
aycurog  dice  quitar  los  altibajos ;  con  el  cepillo  amocy; 
allanarse,  humanarse  V.  Afable  ser. 

Allegar  ayrünio  1.  amoñoyru  1.  atnboyehea,  V.  Jun- 
tar; allegarse,  ut:  allegóse  á  esso  oñeyrutnoX.  ogueroya 
hece;  se  le  allegó  toda  la  hermosura  de  las  cosas  mbae- 
pora  tetiró  oyogueroya  hece  oyogueroclcl  hece  (Bandini 
hablando  de  la  Virgen)  1.  oyoguerobl  hece. 
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Allende  desto— A  mano  derecha 


71 


Allende  desto  coguibe  1.  cor  ir  eme  I.  ebocoiguibe. 
V.  Después. 

Allí  cerca  atipe;  un  poco  mas  léxos  eguibae ; 
algo  mas  léxos  pepe  1.  acoipe,  V.  Allá ;  también  sin  la 
posposición,  ut:  petuy  1.  acoi  heconi  allí  ó  allá  está. 

Ama,  que  da  leche  poromocambuhara ;  y  si  fuere 
huérfano  mita  tyrey  mocambu  hará;  ama  que  cria  poro- 
niongaquaahara . 

Amable  háíhti  catii  pírámbete;  muy  amable  haíliii' 
pabembij  este  dice:  digno  de  ser  amado  de  todos,  I. 
pabérembiálhurdmbete. 

Amador  poroaihupara;  amador  de  sí  oyeaihu  bae, 
V.  Amar. 

Amagar  con  algún  palo  &c.  ybíra  pipe  ahenopud 
note;  hombre  que  no  haze  mas  que  amagar  poroenopud- 
ngtie  rano  ahé;  porque  me  amagó,  me  aparté  del  che- 
renopudramo,  acirt  chugiii;  porque  yo  le  amagué,  se 
escondió  cheguenopnd  ramo,  oñemi. 

Amainar  el  viento  V.  Calmar,  Amansar. 

Amamantar  amocambii  tica. 

Amancebarse  agtiaga;  yyaguaga  tiene  manceba 
c>  mancebo;  oñemboagtiaga  se  amancebó. 

Amancillar  ensuciar  algo,  ut:  el  pecado  venial 
amancilla  nuestra  alma  angaypa  mirz  omongiá  mini  1. 
omboipé  1.  ombopiarl  ñande  dnga. 

Amanecer  coé yma  1.  coeti  1.  coe  mbiyu  íma  1.  ara 
oyequaa  una  1.  ara  ourlma;  al  amanecer  coe  ramobe  1. 
rnpibe;  amanecerá,  durará  por  ventura  hasta  al  amane- 
cer? j¿:¿?//f^¿?  ne^'  amanecí  trabajando  checoe  yyapobo; 
amanecí  con  dolor  de  cabega  cheacdraci  arocoe;  lo 
guardé  para  el  dia  siguiente  amocoé  1.  amoingatii  coé- 
ramoguardma. 

A  mano  derecha  poacatua  cotí;  amano  izquierda 
poagti  cotí. 
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Amañarse  clieécatü  1.  cheacatua  catu  mbaeamo 
rehe;  amañarse  con  ambas  manos  chepo  acatua  yobay 
dice  soy  ambidiestro,  I.  añembopo  acatua  yoya. 

Amansar  animales  aniboaraquaa  fnburica  1.  cabayu. 

Amansó  elviento  ybítu  opig  1 .  yyapírlbe  1.  oqui- 
nini  [=  quirtri  Tes.]  1.  opttuu. 

Amar  ahathu  1.  aporalhu  hece;  ahaihu  yeahocere- 
tey  1.  nandetey   1.  amírtndctey   1.  ñeviomboriahu   catu  1. 
yeporaracatu   le  amo   con   exceso,    muchíssimo;   ayepia 
mboya  rata  etey  hece  le  amo  fuertemente;  ayepíaratapi 
giiacu   Tupa    raíhuhabapípe   estoy    muy    encendido    de 
amor  de  Dios ;    Tupdct  ño  chepía  rendabiramo  1.  hinda- 
biramo  1.  che  pía  porathu  requabete  ramo   oico   solo  la 
Madre  de  Dios  es  el  assiento  de  mi  corazón;  añenibopta 
pul  1.  aquí  halhubo  1.  hechaca  1.  hece  che  maenduá  ramo 
me  enternezco  mucho  en  amarla  ó  quando  la  veo  ó  me 
acuerdo  de  ella;  ahaihu  aquí  catu  le  amo  tiernamente; 
chedngeraha  haíhuhaba  me  roba  el  alma  su  amor;  che- 
pía  guibe  1.  chepía  guetebo  ahaíhu  le  amo  de  todo  co- 
razón;   ndaháíhu  eymi  no   la   dejo    de   amar;   nachepia 
íriche  1.  nachepia  poiríche  chuguine   nunca  apartaré  mi 
corazón  de  ella ;  ayeáíhu  me  amo ;  ayeathubuca  me  hago 
amar;  ahaíhupea  1.  ahaíhu  cañy  1.  ahathupoi  1.  añembo- 
pía  ambuae  1.  ayepia  eroba  chugui  le  he  dejado  de  amar, 
este  con  hece  dice  que  bolvió  su  corazón  á  él,  amándole 
otra  vez;   Je  su  Christo  oyeaíhupea  1.  oyeaíhucañy  ñandf- 
rehe  omanómo  Jesu  Christo   dejó    de   amarse,    esto   ps : 
nos  amó  mas  que  á  sí  mesmo  muriendo  por  nosotros; 
guguí  marangatu  omombuca  rathubey  1.  haihubey  ñande 
raihupape  derramó  su  sangre  sin  amarla,  esto  es:  libe- 
ralmente;  oyoaíhu  yoya  \.  yoabz  ey  se  aman  igual  y  mutua- 
mente; poroaíhupara   1.  mboraíhu   rerequa  1.  mboraíhu 
biya  1.  mboraíhubo  amante;  mboraíhubeyya  1.  haíhu  qua- 
parey  desamorado.    V.  Afición  tener.    V.  Querer. 
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Amargar  amborob;  es  muy  amargo  jr¿?/Wr  \.  y  ro- 
bad; me  amargaron  sus  palabras  che  mhorohay  1.  che- 
tnbopta  robay  yñeéngue. 

Amarillo  yu;  ybayii  fruta  amarilla;  yyji  yyu  yba 
va  amarinando  la  fruta;  arnboyu  tino  amarillo;  yurapo 
TBÍz  conocida  con  que  tiñen  amarillo. 

Amarrar:  ayoqiia  tata  1.  ayopua  tata  ybíra  re  he 
le  amarré  á  un  palo  fuertemente;  aypogua  le  até  las 
manos;  aypyqua  le  até  los  pies;  ayoqua  yñapytingatubo 
le  amarré  atándole  fuertemente. 

Amasnopoder  cheremhnboactpe  yepe  que  dice: 
aunque  de  mala  gana. 

A  mas  ver  y ay aecha  yebtne. 

Amassar  ayayuca  1.  ayapttuca;  no  está  bien 
amassado  ndiyayuca  catu  habi. 

Ambidiestro,  id  est  ábil  para  todo  yé  catu  1. 
yyacatuá  mbae  tetiro  rehe,  pero  literaliter  ypoacatua 
yobay. 

Ambos  mocoibé, 

Amedida  demidesseo  cheremimbota  rupi  etey 
1.  che  recoce  harupi  etey  1.  cherembiechagati  rupi  etey, 

A  medio  dia  agayeramo,  á  media  noche  píhayc- 
ramo  1.  mbítepe. 

Amedrentar  amongíhiye  (R.  quíhíye)  1.  amopiri 
1.  ambopía  pírt  1.  ambopía  tttti  1.  ambopía  rírít  yai. 

Amenaza,  reto  poromotnburuhaba,poromomboytaba . 

Amenazar,  retar  ó  desafiar  amombuní  1.  amomboy 
1.  añangaó  (este  también  significa:  murmurar);  chenio- 
mburu  1.  chemomboy  chenupd  hagud  rehe  amenazóme 
que  me  avia  de  azotar.  Nota:  dicen  chemoviboy  che- 
nupd hagud  rehe  y  también  omomboy  chenupd  hagud 
y  dice  lo  mesmo  el  uno  que  el  otro;  la  razón  es 
porque  amomboy  también  significa:  proponer  y  assí 
omomboy  chenupd  hagud  dice :  propuso  el  azotarme  que 


Digitized  by 


Google 


74 


A  menudo— Amo 


equivalenter  dice:  amenazóme;  nibae  moinboy  cueraño 
alie  dice  y  no  haze,  todo  es  amenazas ;  na  vibae  niomboy 
cueraño  ruguay  nanga  Tupa  I.  ;//  ñande  momboy  note 
ruguay  nanga  Tupa,  ombopo  catu  oñeéngue  yepi  no 
acaba  Dios  con  amenazas,  siempre  cumple  lo  que  dice ; 
amenaza  ruina  la  pared  y  blata  oá  pota  1.  yyapara  pota. 

A  menudo  olio  pli  pit  1.  ohoyebí  yebí  1.  yocue 
yocue  1.  curime  rime  1.  curii  olio  hechaca  á  menudo  va 
á  verla.    V.  Frequentar. 

A  mí  chebe,  si  fuere  recíproco  clieyeupe,  ut:  añe- 
moyró  cheyeupe  me  enojo  con  mí  mesmo. 

Amigarse  V.  Amancebarse. 

Amigo  yecottaha ;  cheyecotlaha  tapia  es  mi  amigo 
antigo;  ayecotíaha  añemboyecotíaha  hece  me  hizo  su 
amigo;  amboyecotíaha  cheyehe  me  lo  hize  amigo;  algu- 
nos usan  cantarada  tomado  de  nuestro  romance ;  Tupa- 
gracia  renoindara  amigo  de  Dios,  el  que  está  en  gracia 
de  Dios,  1.  l^upá  rembiáthu  catu  que  dice:  muy  amado 
de  Dios,  1.  Tupa  ño  raihu  catu  liara  que  ama  mucho 
y  solamente  á  Dios,  1.  Tupa  rega  orí  catu  liabamo  oico- 
bae  que  es  ogeto  en  que  Dios  se  agrada  &c. 

Amigo  de  hazer  su  voluntad  guemimbota 
apocebac]  amigo  de  jugar  ñembogarai  cebae  1.  ñembofa- 
rai  ño  ari  tequara. 

A  mi  lado  clteíbíri;  acostóse  á  mi  lado  chetbiri 
oñenó  1.  chepohe  ytuy. 

Amilanarse,  acobardarse  añemongílñye  1.  añembo- 
pía  cañy  1.  añembopía  piri,    V.  Acobardarse. 

Amistad  yoaíliuha,  si  es  mala,  añade  bay;  si  es 
buena  yoatliu  catulia. 

Amo  señor  y  ara;  chey  arete  mi  verdadero  amo; 
nacheyari  no  tengo  amo;  na  cheyaruguay  no  es  mi  amo. 
Nota:  yara  significa  el  que  tiene,  no  siempre  dice:  señor; 
angaypábiya  no  dice  señor  del  pecado,  sino  el  que  tiene 
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pecado ;  de  aquí  sale  ckeyarUj  el  que  me  tiene  por  suyo, 
por  su  criado  &c. 

Amojonar  amboíbiya  1.  amboibtyaoca  1.  amboyaoca. 

Amolar,  afilar  ahaimbee,    V.  Afilar. 

Amonestar,  aconsejar  amombeu  1.  ayquaabuca  1. 
amboyequaa  1.  amboyehu  hecord  chupe  1.  airiboyeccord- 
qtiaa  1.  ahecord  mombeu  1.  mboyehu  &c.    V.  Aconsejar. 

Amonestar  los  que  se  han  de  casar  ahenot  1.  amo- 
mbeu  1.  amboyequaa  mendard  1.  omenda  baerd  Tupdope. 

Amontonar  amboatt  att  \.  amboyoa yoá  1.  amboyo- 
apear  ó  1.  amonoo  noó;  añapearó  1.  añapearü  (R.  r6\.  rü 
poner),  pero  ayapearog  dice:  quitar  la  superficie  (R.  og 
quitar). 

Amontonar,  recogiendo  lo  que  está  derramado: 
ahayiñd  abatí  recojo  el  maiz  y  también  dicen :  ahayiña 
ítt  amontonar,  juntar  la  basura ;  oñoayiña  aba  ñandecotl 
cotí  vino  se  recogiendo  la  gente  házia  nosotros.  V.  Juntar. 

Amor  mboraihu  1.  mborafhupaba;  el  amor  que 
Dios  nos  tiene  Tupa  ñanderaíhupaba ;  el  amor  que  tene- 
mos á  Dios  ñande  Tupd  razhupaba  1.  Tupa  ñande  hatku- 
paba;  amor  deshonesto  mboraíhu  bay. 

Amortajar  añubd  keongue;  mortaja  teongue  ubd. 

Amortiguarse  apaiquí,  ut:  caá  roqul  yyapaiqul 
\.  yy apipé  los  retoños  se  han  amortiguado;  guete  oniboa- 
paiqul  oñenupdbo  amortiguó  su  carne  azotándose;  orno- 
cangt  Ídem;  oyeoba  mboté  anda  descolorido;  amorti- 
guarse el  fuego  cherata  hobague  catuy  1.  hegapymi 
beratni  1.  oguepota. 

Amotinarse  opud  oyoehe  1.  oñomongoy  oquapa 
(R.  coi)  1.  oñogueropud,    V.  Algarse. 

Amparar  ahecopltíbó  1.  cheñangareco  habanto 
areco;  amparadme  Madre  de  Dios  ndeñangareco  habamo 
taico  dnga  Tupdct  marangatu  1.  cheyeco  cabanio  1.  ha- 
bamo [de  cog  arrimo]  tereico  d^iga ;  me  acogí  á  él  para 
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j6  Ampollas  de  agua— Andamio 

que  me  amparase  añepthíró  hece,  V.  Defender,  Librar; 
che  ame  areco  lo  tengo  debajo  de  mi  amparo. 

Ampollas  de  agua  y  camambú  1 .  ypttu  1 .  ycarapua . 
este  es  poco  usado.  Del  cuerpo  piruá,  ut:  chepopirua 
gtiiporabiquibo  tengo  ampollas  en  las  manos  de  puro 
trabajar;  chembopiruá  tata  el  fuego  me  ha  sacado  am- 
pollas. 

Añade  que  vuela  ypég  1.  ypegapá;  á  los  domésti- 
cos [dicen]  guarimbé  1.  ñarimbé, 

A  nado:  oytabo  ohai;a  passó  á  nado. 

Anca  de  la  cadera  donde  juegan  los  huessos  acan- 
guirapia  [Voc.^  y  Tesoro  no  lo  tiene]  1.  tenangupí,  este 
no  es  universalmente  usado. 

Ancas  de  caballo  tebi;  cabayu  rebipe  ogueraha 
lo  llevó  en  ancas;  oñeumbtqtdrupi  mburica  chereropopo 
por  el  rabo,   id  est:   por  las  ancas  corcobeó  conmigo. 

Anguelo  pinda;  el  diente  de  él  pinda  ay;  chepo 
pinda  I.  añemopo  pinda  clierapicha  mbae  rehe  agarré, 
hurté  las  cosas  de  mi  próximo. 

Anchicorto  carapé  gtiagu  1.  caratuá  guagu  1. 
atuá  giiagu. 

Ancho  ptguagu  1.  pírucuy  ut :  cónico  yblrapepirfd- 
guha  esto  es  lo  ancho  de  la  tabla. 

Anda  en  hora  mala  equa  1.  tereho  mburu  1.  aü ; 
anda,  tu  has  de  ir  en  esso,  como  medio  riñendo  ma  nde 
ae  tamo  pae. 

Anda  ó  vive  como  siempre  guecoi  ñabé L  guc- 
coriipi  note  1.  guecotí  rami  1.  gueco  gueco  rami  oico,  si 
anda  mal,  se  le  añade  el  au:  gueco  gueco  au  rami  oico; 
anda  á  sus  anchuras  guemimbotarupi  ño  oico. 

Andamio  mbitaa  (Ruiz);  aquí  dicen  atahaba : 
quarapembl  [Tes.,  Vocab.*  taqua-pembí]  ataha  si  es  de 
cañas;  quara  pembí  rita  dicen  á  los  palos  en  que  es- 
triba  por   los    lados,    pero  á  los  que   están   levantados 
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debajo  quarapembí  y.  Dicen:  aypltaa  1.  ambopltahoca 
1.  ainbopitagoca  puse  andamio,  quando  arriman  un  palo 
á  otro  para  subir. 

Andar  ata:  aata  1.  aguata  yo  ando;  aguíyetey 
que  eicobo  nde  atahape  tengas  buen  viaje;  aroata  1.  aro- 
guata  llevo  conmigo;  Tupa  reroataha  procession  del 
santíssimo ;  quatia  reroataha  correo ;  catana  taña  anda 
al  trote ;  oñani  mbegue  al  galope ;  aata  poca  á  passo 
largo ;  cabayu  yyata  plybae  caballo  de  camino. 

Andar  á  gatas  opobo  aguata;  andar  á  caballo 
cabayu  aramo  aha;  andar  á  pié  ybtrupi  aata;  andar  el 
niño  gateando  opoñy;  andar  en  procession  ñeycíro  pipe 
oroico  oroatabo;  si  hazen  dos  filas,  dirá:  ñeycíro  y obay ; 
andar  como  ciego  palpando  apobibí  bibi  guiatabo;  andar 
dando  caydas  a  ári  guitecobo;  anda  cayendo  y  levan- 
tando el  enfermo  ocuera  paü  paü  1.  {ando  cando  oicobo; 
andar  desatinado  cheropa  ropa  guitecobo;  andar  fuera 
de  camino  apia  tapeagui  guiatabo  I.  atibíbí  bíbíri  aha; 
para  decir  que  anda  por  el  camino  contrario  opuesto 
tape  robaichua  rupi  oata. 

Andar  errados  ó  encontrados  oy otate  1.  oyoatl- 
bibí  1.  oyoabí  1.  oñopyndequa  heco  1.  oyoecoabl  1.  oyoeco- 
tate  &c. 

Andar  parejas  oatayoya  \. yoabt  ey ;  andan  pare- 
jas en  el  trabajo  ombaeapo  N. 

Andar  dando  bueltas  añeconi  coni  1.  ababa  baba 
1.  añecundaha  ndaha  guiatabo. 

Andariego  oatacebae;  no  tiene  assiento,  anda  de 
lugar  en  lugar  guendague  fidague  oico  oatabo. 

Andas  de  difuntos  teóngue  rtru. 

Andas  de  los  santos  que  se  llevan  en  procession 
santo  heroatapí  amba. 

Andrajoso  yyao  gorobae  1.  yyao  cuibae. 

Anegadiga  tierra  j/^i ynoóngucu  hatí. 
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78  Anegarse— Animar 

Anegarse  se  anegó  fulano  onepymi  1.  yyapacañy 
y  pe;  el  olaje  anegó  la  canoa  y  apenü  oypinn  1.  omone- 
pymi  y  gara ;  la  canoa  se  hundió  yga  onepymi  1.  oQuru 
1.  otbiapi  y  pe;  la  carga  la  hundió  bohtita  oyapipi  1. 
omonepymi. 

Ángel  bueno  ángel  marangatu;  ángel  de  guarda 
ángel  aceX.ñanderaaró hará;  no  tiene  cuerpo  tete  eymbiya. 

Ángel  malo,  demonio  añang;  tentación  del  demo- 
nio aña  poroadngai,    V.  Demonio. 

Angostar  una  tabla  y  cosa  semejante  por  ser 
demasiadamente  ancha  ambopí  minibe  ypíruguraino. 

Angosto  yptmínl;  angostura  ñobaüminl;  piya 
[Tes.  no  lo  tiene]  dicese  de  ropa,  bolsa  et  similia :  ao  X. 
ropa,  vestido  angosto,  estrecho. 

Anguila  mbugu. 

Angurria  tíi;  che  tu  tengo  angurria. 

Angustiarse  añemodngeco  1.  añentbopla  angeco  1. 
añembopíaecotebe,    V.  Afligirse. 

Anhélito  V.  Resuello. 

Anhelar  V.  Desear. 

Anidar  las  aves  oyeaittboña  1.  oyeaitírü  1.  guaitirá 
oyapo. 

Anillo  muanguaha  1.  inuayru  {K.pud  1.  mud  dedo). 

Animado  está  el  niño  en  el  vientre  de  su  madre 
omíi  1.  hecobéyma. 

Animal  doméstico  mymba;  le  dixe  que  era  un 
animal  mbae  mymba  hae  chupe;  es  mi  animal,  sea  perro 
sea  pájaro  chertmba  1.  chereymba;  animal  fiero  mbae 
mímba  abaeté  1.  pichlbí  1.  pochí  ete;  oñaró  ete  bae  najiga 
yaguareté   el  tigre   es  animal   fiero    que  le  comete  &c. 

Animal  montes  hebae  [Voc*  lo  tiene,  Tesoro  no] 
1.  íoo  caapegua.    V.  Cagar. 

Animar,  alentar  amoñeinoviburu  1.  amongirey.  V. 
Alentar. 
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Animar,  dar  vida  arnoíngobe  1.  amboecohc. 

Animas  de  los  difuntos  anguera. 

Animo,  aliento,  tener  chepia  mbaraete  pipe;  che- 
pia  qüíhtye  eymbipe  aha  yyucabo  ánimo  tube  para  ir  á 
matarle,  1.  añemomburu  1.  añemopíatangatu  yyucahaguá 
re  he.     Animoso  yquíhtye  quaa  eybae  &c. 

Animo,  intento,  tener  de  hazer  alguna  cosa  se 
explica  con  el  futuro  del  haba,  E.  G.  desde  que  me 
habló,  tengo  ánimo,  intento  de  ir  allá  chemongetáramobi 
1.  rireme  ebapo  chehohagud  areco  1.  amomboy,  este  dice 
propósito,  y  determinación  de  ir  allá. 

Aniñarse:  es  un  viejo  aniñado  tuya  oñeniocunñmt- 
cebae. 

Aniquilar  ahecomocañy  ete  1.  amboecocañy  í:te  L 
ahecomombae  ey  ete;  no  fuera  dificultoso  á  Dios  aniqui- 
lar todo  el  mundo,  si  quisiera  ndiyabaibiche  [T.  ndiya- 
baiche\  amó  Tupa  upe,  oy potar  amo,  co  ybz  opacatu 
tnombae  ey  ete  ymocañimo  1.  heco  rangue  mocañynw  L 
"tnbae  eynguaramo  1.  mbae  eyramo  ymoingo. 

Aniquilado  estar,  muy  m\%tx2\Á^  yporiahu  ete 
etey  1.  mboriahu  tetiró  ybamo  oico  1.  ñomonoongugtt  ha- 
bamo  1.  yogueroya  habamo  1.  ñoguenode  habamo  oico; 
me  han  aniquilado  chemomboriahu  ete  etey  1.  chembote* 
quarai  1.  chemoingotebengatu  mbae  pabe  re  he  1.  mbo- 
riahu tetiró  mboramo  1.  tequaray  pabengatu  rtruramiy 
chemoingo. 

A  no  hazer  esso,  se  explicará  con  eyramo  L  ty- 
niire,  pospuesto  al  verbo,  ut :  á  no  hazer  esso  te  ubieraa 
perdido  aypo  nde  yyapoeyratno  amo  1.  nde  yyapo  eyunn' 
amo  ereñemocañyrae. 

Anochecer  pttü  yma;  anocheciendo  pítünavH}; 
anochecióme  en  el  camino  che  ypttü  1.  añemoipitü  í^ui- 
hoto  1.  chehoramo  meme  pítü  oá  chebe,  este  dice:  mien- 
tras iba  cayó  la  noche,  id  est:  me  anocheció;  ay  mucho 
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que  decir,  si  lo  quisiera  referir  todo,  me  anocheciera 
heta  oime  cheremimombeú  rangue,  cheípitü  amo,  ymo- 
vibeupa  potar  amo  1.  papotabo. 

Anta,  la  gran  bestia  mborebí  I.  tapii\  piedra  ba- 
gar viborebi  ita;  uña  de  la  gran  bestia  mborebí  poápécue. 

Anteayer  cuehe  ete  renonde ;  anteayer  por  la 
mañana  ctiehe  ete  renonde  1.  ñanonde  cocramo;  si  es  á 
medio  dia,  en  lugar  de  coé  ramo  pondrá  agayeramo,  si 
por  la  tarde  caáruramo. 

Anteceder,  preceder :  hendotaratno  1.  henondegua- 
ramo  1.  cherange  ateo  yo  soy  primero,  yo  le  precedo; 
añemoitenonde  1.  añemoenonde  1.  ahenondea  guihobo  fui 
por  delante  de  él. 

Antecessor:   diere nonde  guarera   mi  antecessor. 

Ante  mí  cherobaque  1.  cherembiecha  ramo  que 
dice:  viéndolo  yo,  1.  chemaéhape  1.  cherei^aáhape ;  á  mi 
vista,  ante  todos  tembiecha  pabéramo  1.  pabcrembiecha- 
ramo. 

Antenoche  cuehe  ete  renonde  \.  ñanonde pítüra^no. 

Antepassados  ypicue:  peíptcue  1.  penamoingue 
vuestros  antepassados,  abuelos ;  pendubeta  idem.  V.  Anti- 
guos. 

Anteponer  amorenonde  1.  tenonde guáramo  amo  i 
ngo  1.  amoñoenonde. 

Anteponer,  preferir  aheco  modrudngatube  1.  aheco 
moporangatube  1.  amboeco  artidngatube  &c.    V.  Preferir. 

Antepuerta  oque  piaha  1.  roqueclha. 

Antes  catUj  ut:  era  tenido  por  bueno,  y  antes  es 
ruin,  n\di\o ymarangatubaeramo  herecopí  bina,  hae ypochí- 
catu;  antes  tu  eres  el  que  ha  de  ir  nde  catu  ohobaerá. 

Antes  de  ir,  hazer,  antes  que  vaya,  haga  &c. 
che/io  ñanonde  1.  eymobe,  y  se  puede  algunas  vezes  ex- 
plicar con  el  eyrire,  ut:  fia  purgatorio  agui  oangaipacue 
repíbcemba   eyrire  I.  eymobe   occ   ñanonde  ruguay   para 
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nunca  salir  del  purgatorio  antes  de  satisfacer  plena- 
mente &c.  ítem  con  range  que  dice :  primero,  ut :  che* 
range  chenupd  á  mí  antes,  á  mí  primero  me  azotó. 

Antes  del  dia  ara  coéti  eymobe  1.  ara  yequaa  K 
oueymobe  1.  coi  eymobe. 

Antes  mas  catu,  pospuesto  al  be,  ut:  noinoñyrol^ 

omoyrongatube  catu  no  le  desenojó,  antes  le  enojó  mas. 

Antes  no,  lo  explica  el  verbo  negado  con  yepe: 

ndahechai  yepe   antes  no  lo  vi,   tan  léxos  está  esso  de 

averio  llevado  que  no  lo  he  visto. 

Antes  sí  catu  con  el  verbo  que  afirma,  ut :  ndaya- 
baeterecoi,  ahaihti  catu  no  le  aborresco,  antes  sí  le  amo. 
Anticipar  lo  que  avia  de  hazer  después,  E.  G. 
anticiparon  tres  dias  la  fiesta  areteguagu  vibohapl  ara 
renondegua  pipe  oyapo  1.  mbohapt  ara  renondegua  pipe 
ambo  arete  guagu]  se  anticipó  yendo  allá  oyee^apía  ebapú 
olio  haguárehe;  anticipóle,  le  previno  la  muerte,  antes  de 
acabarlo  ymoinba  eymobe  teó  ohegapia  1.  oipocohu]  aiUi- 
cipéme  á  cogerlo  ayeegapía  1.  añemoange  ngatu  ypífaiHK 
Anticípeme,  le  gané  por  la  mano  en  visitarle 
ayeeQapia  ypohubo  1.  cherange  alia  ypohubo ;  me  anticipe 
hablando  yo  primero  ahenondea  guineenga;  anticipóme 
yendo  yo  delante  de  él  ahenondea  guihobo.  Nota:  ahe- 
nondea también  dice :  prever,  y  en  este  sentido  es  muy 
usado. 

Anticiparse,  prevenirse,  apercebirse  añembocacoi 
1.  añemogaena  1.  añeenondea. 

Antigua  cosa  mbae  yvianguaré;  es  costumbre 
antigua  teco  arimbae  gua  1.  cuehe  catugua  1.  cuehebe- 
ngatugua  1.  haquicue  catugua  1.  yñymabae;  no  es  co^sa 
antigua  na  arimbaegua  1.  aracaegua  ruguay ;  no  lia 
mucho  cuehe  cerí  1.  na  cuehe  catu  ruguay  1.  na  haqui- 
cue pucu  ruguay;  te  has  envejecido  ereñenioymandc; 
mucho  ha  que  vives  en  pecado  ereroimande  1.  creroecobc 
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mbucti  nde  ajtgaipa  pagiiera  \,  yma  hagiterabe  angaipa 
pipi  ño  ereico  1.  creñemohnandc  nde  angaipa  pipe. 

Antiguamente  yma  1.  aracae  antepuesto,  ut :  y  ma- 
raco ayapo  antiguamente  lo  hize;  yma  aracae  rae  o  cu- 
numbuQU  amo  &c.  antiguamente  un  mogo  &c. ;  se  usa 
mucho  el  yma  apartado  del  aracae,  véanse  las  doctrinas, 
sermones  y  exemplos  impressos.  ítem  arimbae  ante- 
puesto, ut:  .V.  amano  mucho  ha  que  murió;  N.ymará- 
ngatu  mbia  antiguamente  era  buena  la  gente;  haqutcttc 
catu  ídem.  Nota:  carambohe  dice:  antiguamente,  pero 
no  mucho,  equivale  al  cuehebengatu,  también  se  usa  pos- 
puesto como  el  aracae  y  supone  certidumbre  de  la  cosa 
de  que  se  trata,  como  quien  la  ha  visto  y  passado  por 
ella ;  el  arimbae  y  el  aracae  no  suponen  tal  certidumbre 
y  dicen:  tiempo  muy  antiguo.  E^to  supuesto  bien  se 
dirá:  emonaye  arimbae  \,  aracae  y  assí  dicen  fué  antigua- 
mente, pero  no  con  carambohe,  porque  no  refiere  cosa 
que  sabe  ciertamente,  y  que  fuesse  en  su  tiempo.  A'^- 
momei  V.  Partículas. 

Antiguo  cuerimaj  ut:  essa  es  cosa  antigua  ó  vieja 
mbaecueríma  aypo.  V.  supra  Antigua  cosa.  El  rastro  es 
ya  antiguo  y  pipo  ymanguare  1.  cuehebengatiiguare ;  es 
cosa  propria  de  viejos  contar  antigüedades  tuyabae  re- 
coay  nanga  mbae  ymanguare  mombeu  1.  mboginguí. 

Antiguos,  nuestros  antepassados  ñandeypiciie;  nues- 
tros predecessores  ñanderenonde  guare;  los  hombres  anti- 
guos aba  arimbae  guare  X.ytnanguare.  V.  Antepassados. 

Antipara   de    la   vela  &c.  tataendí piaha. 

Antípodas  ñande pipttereheygua  1. receygua (Nic). 

Antojarsele  algo  á  la  muger  ó  varón  ay  angu- 
hey,  dicese  solo  de  cosas  de  comer.    V.  Apetecer. 

AntojíSseme,  se  me  ofreció,  se  me  representó 
yaya  chcbe. 

Antojos  para  ver  tecatru. 
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Anublarse  el  dia  ara  pttühnaX.  oñemoipltü  ara. 

Anunciar  amomorandu  1.  amombeú  1.  ayqiiaabuca: 
annuntio  vobis  gaudium  magnum  morandu  orícatu  re- 
rubo  niche  ayu  dnga  peeme  gíiitecobo  (Bandini). 

Anzuelo  pinda.    V.  Anguelo  con  g. 

Añadir  generice  ayríimo ;  aumentando  el  nümerü. 
de  nombres  &c.  ayrumo;  amboetabe  1.  amboecohetabe  1. 
amboyoupebe  pebe  1.  amoñoyrü  1.  amoirü  írü  que  dice: 
dar  compañeros;  poniendo  cosas  sobre  otras  amboyoa 
yoa;  amontonando  añapearü  1.  añapearó  1.  amboyeapc- 
/zr¿?  (Nota:  ayapearog  dice:  quitar  del  montón);  poniendo 
unos  dentro  de  otros  amboyopípe  pipe;  añadir  al  lado 
aypopirü;  á  la  punta  añapyrü;  añadir  juntando  ó  pegando 
atnonemboya  1.  amboyopopici  1.  amboyepota  pota,  aun  en 
cosas  morales  lo  hallo  usado :  omboyepota  potari  gnico 
angaipa  lo  mesmo  que  oyrutno  rumo;  añadir  agua  ó 
caldo  á  la  olla  ayttqua;  con  amoibe  1.  yebí  1.  bíter  i,  y 
con  ayrumo  y  se  puede  también  explicar  el  añadir  a^ua- 

Añagaza  para  tomar  aves  mbae  güira  rehe  poro- 
mbotabtcebae,    V.  Cebo. 

Añejarse  oñemoyfua  1.  oñembocuerhna.  V.  Kn- 
vejecerse. 

Añejo:  yñyma  ete  es  muy  añejo,  1.  cuehebengatu 
guárete.    V.  Antiguo. 

Añil  añir  1.  ytaobi  ñbae. 

Año  roi:  roíñabó  cada  año,  rigurosamente  dice: 
cada  invierno,  1.  quarahí  pucu  nabo  que  dice:  cada  \e- 
rano;  arapucu  eta  ombogua  1.  oínomba  angaipa  pipe  V 
tecobay  año  rero  arapucu  eta  mbogua  mboguani  //m'- 
cobo  anga  vivió  muchos  años  en  pecado. 

Añudar  amopoquytd,  añudado  ypoquytd,  ñudo  de 
cordel  tucumbo  poquytd. 

A  ombros  llevar  clieatiy  relie  1.  cheatíybari  \. 
cheatiybocepe  araha. 
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Aora  dng:  aora  sí  dng  catu;  desde  aora  angbe  1. 
angibe  1.  angire  1.  cocuerabe  1.  coaguibe  1.  cohaguerabe 
1.  corirente;  aora  de  pretérito  angé;  aorita  se  fué  dng 
curi  oho  1.  dng  ete  oho  curi;  aora  no  más  dng  ño;  aora 
la  primera  vez  dng  ramo  1.  cor  amó;  nunca,  sino  aora 
dng  ramo  ramongatu  1.  dng  ramo  note  1.  cor  amó  note; 
hasta  aora  no  lo  ha  hecho  dngbe,  dng  bíter  i  ndoyapoi ; 
ni  aun  aora  lo  hazes  ó  has  hecho  dng  yepe  1.  dng  tiro 
ete  ndereyapoi.  También  angei  dice:  aora,  ut:  mará 
herd  angei  peñemoatey  1.  peatey  1.  peñatey  au  porabtqul 
refie  f  que  es  esto  que  aora  aveis  dado  en  ser  perezosos  ? 
Cr/ri  aora,  ut:  aypo  pecme  ymombeü  hagudmari  ayu 
curi  1.  ayti  guitecobo  curi  para  deciros  esso  he  venido 
aora;  ange  etey  1.  dng  rehebe  1.  angramó  1.  cor  amó  abahé 
1.  abahéramó  aora  en  este  punto  llegué;  curingatui  1. 
curicatui  rire  de  aquí  á  un  poco ;  curie  rie  eretey,  hae 
ndereyapoi  aora  aora  dices  de  balde,  y  no  lo  hazes. 

Apacentar  ganado  amongaru  cherimba. 

Apacible,  alegre  hoba  ecaingatu  1.  kort  catu. 

Apacible,  quieto  yyapíríbe  1.  oquiriri  1.  ñemoyró- 
cerey  bae  1.  yeahey  quaa  eybae  1.  heco  quirtri  note  bae. 

Apaciguar  V.  Aplacar.  Poner  en  paz  á  dos  dis- 
cordes amoñomoyróngua  1.  amboyoaiku  1.  amboyopia 
ñyrongua  oyoupe  1.  amboyopiapui  1.  aptríbe. 

Apaciguarse  añemboapiríbe  1.  añemongiriri  L 
añemoyrongua . 

Apagar  fuego  ambogue;  apagase  á  menudo  ogue 
oguebi;  se  apagó  de  suyo  oguerey ;  fuego  que  nunca  se 
apaga  tata  amóme  yepe  oguerey  bae  1.  tata  ogue  eybaerd. 
1.  opabaerdmey  1.  he  copa  eybaerd  1.  y  y  apipa  eybaerd. 

Apalear  aymipd  nupd  yblra  pipe;  apalear  malega 
para  hazer  chácara  acocuerupd,  si  ante  la  ubo,  pero  si 
fuere  nueva,  dirá  ayainupd;  apalear,  dar  de  palos,  ut: 
le  apaleó  dejándolo   medio   muerto    omoeóatd  1.  omoeóá 
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nunga  1.  oyuca  ata  ynupd  nupdboj  el  ata  explica:  medio. 
V.  Aporrear. 

Aparar  la  mano  para  recibir  algo,  poniéndola  como 
cuchara  añembopo  cuipé  1.  ambopícoé  chepo;  aparar  las 
dos  manos  juntas  ayepo  mboyoibi. 

Aparear  los  bueyes  para  uñirlos  amboyoíbí  ndobi 
1.  amoángatu,  este  lo  usan  mucho  en  este  pueblo  de 
Santa  María. 

Aparecerse  ayeechauca  1.  añemboyeechauca  1.  añe- 
mboyehu  1.  ayeecomboyehu  1.  añemboyequaa  chupe;  se  apa- 
reció como  una  mano  aceponunga  oyequaa  1.  oyehti  1.  oñe- 
mboyehu  1.  oyehechauca;  después  de  algunos  dias  que 
murió,  se  apareció  cuehebe  omanó  rire  oyeecháuca. 

Aparecerse  el  que  se  gabulló  obu;  si  fueron  mu- 
chos, E.  G.  los  peces  sacaban  la  cabeza  estando  predi- 
cando San  Antonio  pira  yñacangoroi  &c.  (R.  coroi). 

Aparejarse  añembocacoi  1.  añemogaena  chehoha- 
gudrehe  1.  ahenondeá  chehohaguá. 

Aparente  V.  Exterior,  Vista. 

Apartadizo  ó  di^2i,vtd,v[\\tnto piahaX.hoquectha: 
de  casa  og  N.  1.  roquectha. 

Apartar  aypeá  1.  ambo  círl  1.  amomboy  (R.  poy) 
1.  ahtyii  y  dicen  también  amboyíyti  hago  que  se  aparte, 
1.  amboeytyn;  el  verbo  ainboy  también  dice:  apartar  y 
quitar:  amboy  cheyehegui  le  aparté  de  mí,  y  repetido 
amboy  tnboy  dice:  hazer  pedazos;  apartar  lo  que  está 
entreverado  escogiendo  ayparabó,  V.  Entresacar.  Apar- 
tar del  montón  ayapearog  1.  ayati  og. 

Apartarse  ayepea,  acirij  aylyíi  1.  acandog,  añe- 
ctmbo,  añembociri,  añemboytyu  chugui;  ay  dice  lo  mesmo, 
mas  usado  es  apoi  chugui.  Nota:  y,  r.  significa:  quitarse, 
apartarse:  ay  chugui  apárteme  de  él,  oi  ohobo  chehegui 
apartóse  de  mí.  Deste  sale  ambol  que  pusimos  arriba, 
y  añemboi  que  lo  usan  para  decir:  me  quito  las  vestidu- 
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ras,  lo  mesmo  que  ayeao  mboi,  pero  añemboi  chugui 
dirá:  me  aparté  de  él.  Sale  también  el  verbo  apoi  usa- 
dissimo.  En  la  negación  pospuesto  al  nombre  usan 
ir  i  1.  poiri,  ut :  ftacheytiruiri  1.  yuru  poiri  Tupa  mombeu- 
catu  agui  no  dejo  de  alabar  á  Dios ;  ndahegairi  1.  poiri 
chugiii  no  aparta  los  ojos  de  él;  pero  pospuesto  á  la 
negación  del  verbo  siempre  usan  poiri ,  ut:  nahenoi poiri 
Tupa  no  cesso  de  llamar  á  Dios;  oqua  1.  oho  1.  ocírl  1. 
opoi  chehegui  se  apartó  de  mí;  oyaog  chehegui  en  el 
camino  se  apartó  de  mí;  pecírí  1.  pequa  niburu  chehe- 
gui hcy  chupe,  hece  oyepoittcane  les  dirá  apartaos  de 
mí  con  la  maldición;  peyao  yaog  eme  peyohugui  aya 
unión  entre  vosotros^  no  os  apartéis;  ahegaguíró  me 
aparté  de  su  vista;  hecad  rupi  ahá  idem. 

Apartarse  con  algo  arocírt,  aroyaog,  aroyíyti, 
aroyepeáj  aroi,  más  usado  es  aropoi,  ut :  aropoi  chere- 
nibiapo  ranguera  agui,  subintelligitur  cherímba  me  aparté 
con  mi  buey  &c.  dejando  de  trabajar. 

Apartarse  del  camino  apia  1.  ayeropia  1.  aye- 
píríyii  tapeagui;  llevando  á  otro  aropia;  apartar  á  otro 
amombia;  las  vacas  del  camino  amboyeapa  vaca  tape- 
agui; aniboyeapequabo  idem;  hazer  que  tomen  el  otro 
camino  que  se  aparta  del  primero  amboape  acá  yaog; 
llévalos  un  poco  apartados  del  camino  real  tape  eyrupi 
herd  emboguata  1.  eraha. 

Aparte  estar  aindé,  aycoé;  aparte  poner  amoindé, 
amoingoe;  estamos  á  parte  unos  de  otros  orocubé  cubé 
1.  oroquabé  quabé  y  también  oroinde  inde;  ponerlos 
á  parte  amongube  ngube  1.  amonguabe  nguabe  1.  amoinde 
inde;   tiene  lugar  apartado    oñoamongotiguarete  henda. 

Apearse  de  á  caballo  agueyt. 

A  pedagos:  opehé pehemo  oguerahá  lo  llevaron 
á  pedagos. 

Apedrear   ayapi  yta  pipe;   se  apedrearon  oyoapi 
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api  yogueroquapa-,  el  granizo  apedreó,  maltrató  el  maiz 
amandau  oyapi  yapi  abati, 

A  peligro  blbi:  amanó  btbi  estube  á  peligro  de 
morir,  1.  hazme  namanoy.    V.  A  pique. 

Apellido,  sobrenombre  terayoapí;  nacherera  yo- 
apiri  no  tengo  sobrenombre;  amboe yoapi  pongole  sobre- 
nombre, ahero  yoapl  es  mejor. 

Apellido  de  linage  ñemoña  renoindaba. 

Apenas  con  dificultad  salí,  escapé  &c. :  hacípe 
acéyepe;  apenas,  luego  hupibe;  apenas  salió  el  sol  que  ítc, 
qtiarahicé  rupibe. 

Apeñuscada  estar  la  fruta  yñapytd  pytá  L 
oyopí  yopíri  1.  oyoá  yod  1.  oyoibi  íbiri  yba;  tiene  la  fniia 
apeñuscada  ya  aruptmá  phnangetey  1.  oyoebeañpi  rdw 
oy  [V.  Tes.  teb/\\  apeñuscadas  están  las  viruelas  ymbeyu 
mbeyu  curu;  apeñuscada,  acurrucada  está  la  gente  por  el 
frió  que  haze  oñomoapytd  pytd  1  oñomboatl  ati  1.  oñú- 
mboapuá  pud  1.  oñemboapoapí  api  1.  oñeaytña  1.  oyoibi 
íbiri  mbia  roi  agui  1.  roi  ramoé  oquapa  1.  mb  oye  pe  i  pei 
mbia  yquai;  van  apeñuscados  oñoapytdmo  oho. 

Apercebirse  añembogacoi  1.  añemogaetia ;  peñe- 
mbocacoi  que  megudy  mbae  apercebidos,  puede  ser  que 
aya  algo;  cheñembogacoy  hague  1.  cheremienondea  ene 
ndipóri  no  tubo  efecto,  de  balde  fué  mi  prevención. 

A  pesar  tuyo  nderemimboacípe  yepe. 

Apestar,  ut:  una  alma  condenada  con  su  hedor 
nos  apestará  onémbací  ay  pipe  ñande  moamyrimbabetey 
1.  ñande  yucapabetey  1.  ñande  mboeco  mardndetey  ama, 
angiieray  añaretdmengua. 

Apetecer  comida  ó  bebida:  ayuhey  guabira  ape- 
tesco  comer  guabiras  (R.  uhey)\  apetesco  beber  agua, 
tengo  sed  che  yuhey  1.  ayuce;  tengo  gana  de  beber  vino 
acauce;  no  es  apetecible  ndiyuheytabi ;  la  fruta  que  me 
truxiste  me  abrió  la  gana  de   comer  yba  nderembirnre 
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cliehe,  chembocaruce  catu  1.  chevtoñembíahii  catu  1.  che- 
vtboyuru  cañe  onde  catu  1.  ae  catu  1.  pal  [V.  Despertarse] 
catu  1.  cuera  catu  1.  qutreyngatu;  la  enfermidad  me  ha 
quitado  la  gana  de  comer  cherecoact  ndoipotari  che  caru 
1.  na  chembocaruce  y  1.  na  chemboyuruey. 

Apetecer  otras  cosas  añembopia  hece,  V.  Desear. 
Apetecible    comida   ó   bebida    tembiü  poro- 
mboyuru  ae  catuhae  1.  yyuhey  pabembí  &c.    V.  supra 

Apetecible  desseable  qualquiera  otra  cosa  y  pora- 
ngereco  ptrambete  1.  yporangereco  pabéinbt  1.  areco  ta- 
morae  pabé  yabamo  oicobae  1.  poromoñemombotabae  1. 
oyepota  ucabae. 

Apetito  W  Deseo. 
Api  magamorra  de  maíz  canguiyi. 
Apiadarse    ayporiahubereco   1.   amboací  heco  po- 
riahu  hechaca,  lo  usó  Nicolás.    V.  Compadecerse. 
A  pié  ybirupi  aha;  los  de  á  pié  ybírupigua. 
Apiñada    fruta   &c.    yvibeyu    mbeyu    1.  yñapytd 
pyiá  yba.    V.  Apeñuscada. 

Apiñar  amboapiteraquá;  apiñar  juntando  V.  Amon- 
tonar; haziendo  como  pirámide  amboapíterobi. 

A  pique  ceri  I.  coi  ete  1.  qüíri  ete;  estube  á  pi- 
que de  morir  cert  chemano  habangue  bina  1.  ybt  ybt  che- 
mano  habangue  1.  a^nanóbicatu  1.  amanobíbi.  Nota: 
amano  arud  dijo  un  Indio  que  se  escapó  de  un  nau- 
fragio y  explicando  qué  quiso  decir  con  esso,  dijo: 
amanó  moa,  lo  mesmo  dice:  amoarud  chemano  haba- 
ngue 1.  yñarud  chemano  habangue  cheyeupe  me  pareció 
casi  cierto  que  avia  de  morir.  V.  Arud  en  el  tratado 
de  las  Partículas.  Hahne  namanoí  estube  á  pique  de 
morir;  hahne  ngatu  oupa  rae  o  hace  mbucu  &c.  estando 
cerca,  á  pique  de  morir  (habla  de  un  gravemente  enfermo) 
gritaba  (Bandini). 

A  pique  se  fué  V.  Hundirse. 
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Aplacar  ainoñyró  1.  ainoñenioyrojigua  1.  amone- 
nioyrómbig  1.  ambopta  ñyró  1.  aypia  moñyró  1.  ambón- 
pírlbe;  algo  le  aplaqué  amoñyró  ñyrói  1.  amoñyro  herá. 

Aplacarse  añemoñyró  1.  añemoyrongua  (R.  qua)\ 
aplacóse  el  dolor  yñyró  1.  yyapíribe  1.  orando  catu  1. 
opttuü  1.  ypipíu  1.  oñemombiptu  1.  oquiriri  chembae  áci. 

Aplagar  el  dia  amomboy  ara. 

Aplastar  amombé  1.  ambopé  1.  amocambeya ;  san- 
dia ycambeya  oábo  [la  sandía]  se  aplastó,  dicese  de  cosas 
blandas;  checambeya  dice  sentarse  en  el  suelo  de  cuclillas, 
con  las  piernas  como  encogidas,  añemocambeya  ideni. 

Aplaudir,  ut:  todos  lo  aplaudieron,  con  aplauso 
de  todos  lo  hizo  opacatti  ymbohaebe  orí  catu  ramo  1. 
agüíyebete  pabengatu  é  orí  catu  ramo,  oyapo. 

Aplicar  la  satisfacion  de  las  buenas  obras  para  las 
almas  V. Indulgencia;  se  nos  aplican  los  efectos  de  la  muerte 
de  Christo  Jestc  Christo  mano  hague por e  ñandebe  oyeroya. 

Aplicarse  al  trabajo,  á  la  virtud  &c.  ayepia  moi- 
ngatu  1.  moingocatu  1.  ayepía  eroya  1.  mboya,  cherembia- 
pora  rehe  yyapobo.    V.  Atentamente. 

Aplicarse  la  ropa  en  tiempo  de  frió  añeubaytgatu. 

A  pobre  de  mí,  de  tí  &c.  cheau  paco  cheamyri 
1.  guaete  pe  cheamyri  \.  ndeamyri  &c. ;  á  pobre  de  mí 
que  me  ha  de  matar  guaete  1.  coete  cheyucabo  ne. 

Apocar,  menospreciando  amoangaü  1.  amojnbae 
angaü  1.  amombae  bey  bey  1.  amombae  ey  1.  amoherá, 
ut :  eremoherd  panga  hece  ndepoco  guacu  hague  f  dicelo 
al  ladrón  cogiéndolo  con  algún  hurto  quantioso:  paré- 
cete poco  lo  mucho  que  has  hurtado? 

A  poco  mas  ó  menos:  ayapo  yapo  au  lo  hize 
assí  assí,  á  poco  mas  ó  menos,  aguiye  ramoi  ayapo  1. 
ndayepía  moingatui  yyapobo. 

Apocresía  gue  chaca  plpeño  1.  catupeño  1.  ten  peño 
ñemomarangaiu  auhaba.    V.  Hipócrita. 
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Apodar  ayciira  \.  ahero,  ut:  chembopía  ract  che 
rero  reroca  apodándome  me  afligió;  se  apodaron  mu- 
tuamente oyocura  cura. 

Apoderarse  de  algún  pueblo  ganándolo,  suge- 
tandolo  amboai^ulye  cheboyaramo  1.  chepoguipe  guáramo 
memv  ymoingobo :  se  apoden')  de  todas  las  ciudades  oy- 
pihipa  1.  oypihirómba. 

Apoyar:  aviboáyeté  1.  ambohupigua  1.  ambopohii 
cheremimoinbeü  Tupa  quatia  pore  pipe  apoyo,  confirmo, 
doy  peso  á  lo  que  digo  con  la  sagrada  escritura. 

Apol  i  liarse  la  ropa  opü  opü  ao;  gusano  de  la 
ropa  aorafo;  apolillarse,  agorgojarse  el  maiz  yttnguad 
abati;  palo  apolillado  yblra  ygo  remimonguy. 

Aporcar  ahembipi  atí  1.  ahembtpipi  1.  ayyípiatt 
mandió  1.  albí  niboya  mandió  reke. 

A  porfía  oño  ñoquá  ñoqudndape  ombae  apo  1.  oño- 
ñoquá  ñoquá  1.  ayo  a  hoce  hoce  1.  oyoapíraha  raha  ombae 
a  pobo. 

Aporrear  aynupd  ybíra  pipe  1.  yapé  pipe  1. ybtra 
aro  púa  hece;  le  aporreé  la  cabeza  añac drupa  1.  aya- 
plterupd;  aporréele  dejándolo  aturdido,  medio  muerto 
amoeodj  amoeoatd  1.  ayucarai  raí  ynupdbo;  le  aporreé 
descalabrándole  ayapicha  ynupdbo;  le  aporreé  maltra- 
tándole mucho  acaguay  hece. 

Aportar  aycpota  1.  aya  1.  abahéX,  aroya,  arobahe 
yga  rupape;  hazer  tomar  puerto  amboyepota. 

Apossentar  ambocoti;  le  apossenté  en  mi  casa 
amovibita  1.  amombítuu  cherope  (R.  pita,  pítuu). 

Apossento  cotL 

Aposta,  de  propcSsito  lo  hizo  yyapo  potahapei 
ayapo.    V.  A  sabiendas. 

Apostemarse  la  hinchazón  ó  llaga  oñemombochí 
cheruru  1.  cheay;  apostema  ay  1.  rurupeu  dice:  llaga  ó 
hinchazón  con  podre ;  rebentó  la  postema  cheruru  pug. 
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Apreciar,  tener  estimación  de  alguna  cosa  amo- 
mbae  catu  1.  eté;  pero  hablando  de  persona:  aynlwaye 
1.  amboyerobia  1.  amboeté;  apreciar,  valuar  ahepi  mbo- 
yaya  1.  ahepinioi  1.  ahepi  boña  1.  ahenoi  liept;  cosa  que 
vale  mucho  nibaé  hepl  catubae  1.  heplrui;tibae,  también 
dicen:  ovale  eteybae;  precio  ó  valor  de  la  cosa  mbae 
repthába  1.  inbae  valehaba;  no  vale  nada  ndovai¿y, 
también  se  puede  decir :  na  mbae  ruguay  que  dice :  no 
es  cosa,  ó  no  importa  nada.  Nota:  dicen  ovale  efe  á 
qual quiera  cosa  de  la  qual  ay  falta  y  se  halla  con  difi- 
cultad.   V.  Estimar. 

Aprehender,  juzgar,  sospechar  aymod;  vanamente 
aymodngey,    V.  Juzgar. 

Aprehensión  mbae  modngaba. 

Apremiar  amodnge  Jigatu  1.  afnodngeco  catu  ka- 
cipeyepe  1.  hacipey  yepe  ymombae  apo  ucaboj  Jiamombi- 
tuu  ucari. 

Aprender  de  memoria:  añeviboe  una  1.  cheacámé 
anwingatu  una  ya  lo  sé  de  memoria;  aprender  de  otros 
sus  acciones  para  imitarle  ahecoad  1.  aheco  pthl  1.  aheco 
yogua. 

Aprendiz  oñemboé  ramobae  1.  oyeporuranidúae, 
este  dice  que  aora  se  exercita. 

Apresurar  amodnge  dnge  1.  ambociiritey  1.  ambo- 
raibi  catu  1.  ambopoyaba,  en  cosas  de  mano. 

Apresurarse  haziendo  algo  añemoange  dnge  h 
añembocuritey  &c.  1.  amombaboy  yyapobo.  ítem:  che- 
aqud  aqudni  1.  apyryry  1.  añemopyryry  1.  añemborírñ 
1.  añemboacubo  1.  che  cabaqud  guihobo  me  apressurc,  fui 
con  ligereza;  aguiyeramboi  cheru  hague  1.  aye¿\apía 
giiitubo  mi  venida  fué  de  repente,  apressurada;  ñamo 
porombucuyche  1.  namocaromo  romoyche  1.  nambocuriyc' 
iche  cheho  haguamane  no  dilataré  para  después  mi  ida. 

Aprestarse  V.  Apercebirse. 
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Apretar  ayúf-I  iR.  //»;  el  palo  me  apretó  chefi 
I.  cht'xopt  y  Cira:  aprettme  los  dedos  entre  algo  añ^- 
quambi  1.  añtpuatnbi:  la  cabeza  añeacámbi,  como  seria 
passando  por  alguna  parte  estrecha  en  que  apretada 
quedí»  la  cabeza ;  pipi:  ahobaptpí  ayaca  apretar  el  cesto 
para  que  quepa  mas;  oyoplpi  1.  oñoayiñangatu  mbia 
Tupáope  apretóse  la  gente  dentro  la  Iglesia;  ayapipi 
dice:  apretar,  aprensar,  abrumar,  hundir;  oyapipt  ype 
gabullole  en  el  rio.  El  pi  admite  mo,  pues  dice:  amo- 
mbi  lo  até  o  apreté ;  añtacámombí  me  apreté  la  cabeza ; 
si  con  sus  manos,  añadirá:  chtpo  pipe;  pero:  añeaca- 
ffibua  1.  aheacanguá  aopipe  1.  tucumbo  pipe  &c.  dirá: 
me  até  la  cabeza  con  la  ropa  &c. ;  ayepo  mambí  1.  aye- 
pombotí  1.  aytpo  apoapt  apreté  el  puño;  ambi:  añepoa- 
mbi  me  apreté  la  mano,  cerrando  la  puerta  ó  queriendo 
levantar  palo,  piedra  &c.,  1.  chepoámbl yta  1.  oquena  &c.; 
añeámbí  apretarse  las  narices  y  boca  como  quien  se 
quiere  ahogar;  pyty  dice  apretamiento,  ahogamient'o ; 
nembaci  porooba  pityngetei  bae  hedor  que  da  en  rostro 
y  ahoga;  cheptty  yeti  la  batata  se  me  atora. 

Apretar  con  la  mano,  sobando  ahüngahünga;  el 
gaznate  ayiribi  unga:  magullando  ahumbiri  mbiri;  espri- 
miendo  como  naranjas  &c.  aytíamiamt  1.  añami  ñami. 

Apretar  los  dientes  añeaimboti;  apretárselas 
quixadas  oñeañycá  [V.  Quixada:  tañycá;  Arte*  177  giia- 
ñycamo  de  quixadas;  Tesoro:  taiícang]  mbott. 

Apretar  el  lienzo  tejiendo  ayanca  ao. 

Apretarse  el  cinto,  c^f\\xsQ^\y\^n  ayecuá qua catu 
1.  ayecuá  qua  rata. 

A  priesa  tangehape  1.  curitei  hape  1.  curime  hape. 
V.  Apressurar,  Luego. 

Aprisionar ytacupicdmbipe  amoi  1.  ambotl  1.  amboá. 

Aprobar  ambocatu,  ambohaebe,  amoaruangatu  1. 
ambo  agíiiyeteiy   amboeco   catu;   no  lo   apruebo   nambo- 
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cattiy  &c.  1.  nda  haebey,  ni  ñaruay,  ni  porangi,  ndi 
catupirii,  nda  aguiyetei  ckebe;  no  apruebo  que  vaya 
yho  nda  aguiyetei  aé;  no  apruebo  que  se  haga  nda 
haebey  yyapo  aé;  bien  es  que  venga,  lo  apruebo  aguí- 
yetey  tou;  no  lo  desapruebo  del  todo,  es  medianamente 
bueno  agüíyetey  Itera  1.  haebe  ntini. 

A  propósito  catu  1.  aguiyetei,  ut:  óa  catu  ndeé 
/laguera  vino  á  propósito  lo  que  dixiste  (Ruiz);  cónico 
agüíyetey  esto  es  á  propósito  ( Arag.) ;  cobae  catu  aguí- 
yeteybe  1.  yñarudbe  esto  sí  es  mas  á  propósito,  después 
de  aver  reprobado  lo  que  no  lo  era;  na  cobaerd  rehe- 
ruguay  nico  no  es  para  esto,  id  est:  no  es  á  propósito. 

Apropriarse  añemombae  he  ce  1.  chembaeratno  1. 
chembaerdramo  araha  1.  aypíct  &c.  Esso  que  Jesu 
Christo  nuestro  señor  dijo  á  los  apóstoles,  San  Xavier 
lo  cumplió,  apropriando  selo  á  sí  aypo  Jesu  Christo 
apostóles  marangatu  upe  ñeéngueri  angaraco  San  Fran- 
cisco Xavier  omboaye  catupírt,  oyehe  inemc  etey  hero- 
yapa  aracae  (Nic.)  1.  herocíca. 

Aprovechar  en  la  virtud  ayeahoce  1.  añequd 
ñequd  teco  marangatu  rehe  1.  añemo  marangatube  1. 
añemo  marangatu  yeahoce  catu  1.  ayrumo  rumo  1.  ambo- 
yod  yoa  &c.,  teco  marangatu  che  dnga  pipe  ymoaru- 
angatubebo  1.  ymoporangatubebo. 

Aprovecharse  de  alguna  cosa  para  su  uso  ay- 
poru  te  tiro  cherecotebéha  recorupi;  le  soy  de  mucho 
provecho,  le  sirvo  para  todo  añemboecoeta  1.  tetiro  1. 
chereco  tettró  chupe;  no  me  aprovecho  de  lo  que  gané 
con  mi  trabajo  ndayecohuy  chepo  caneóngue  repi  rehe; 
me  fué  de  mucho  provecho  agüíyetey  catu  chebe;  lo 
hurté  sin  ánimo  de  aprovecharme  de  ello  chemunda  hece, 
tarecotey  yepe  guiyabo  1.  tayecohu  hece  guiyabeymo  yepe. 

Aptitud,  destreza  écatu  haba  1.  acatua  haba;  hazlo 
con  la  destreza  que  tienes  en  todas  las  cosas  inbae  te- 
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tiro  rehe  ndeé  catuhaba  reco  rupi  1.  ndeacatua  catuha 
reco  rupi  eyapo. 

Apto  para  todo  fnbae  tetiró  rehe  yécatubae  1. 
yyacatua  catubae. 

Apuntar  el  tiro  ahadnga  cherembiapird  1.  antae- 
ngatii  1.  ayeega  ática  catu  1.  ayeeca  moingatu  hece. 

Apuntar  para  no  olvidarse  ayquatia  mini  che 
maendua  hagud  rehe  1.  cherecarai  agui  1.  tacherecarai 
eme  guiyabo. 

Apuntar  con  el  dedo  ó  mano  señalando  alguna 
cosa  ayquabeé  1.  apobee  chupe;  me  señaló  con  el  dedo 
al  Padre  chequabeé  1.  opobee  cheri  Pay  upe.  Nota :  apo- 
bee es  neutro,  hecho  activo  con  mo:  ainopobeé  dice: 
hazer  señalar.  Con  la  relación  aypobeé  dice  lo  mesmo 
que  aypopicluca  doy  la  mano  del  á  otro  entregándole 
un  niñito  ó  ciego  por  la  mano  á  otro;  dice  también: 
poner  en  mano  de  otro  alguna  cosa  aypobee  chupe  á 
él  selo  di,  poniéndolo  en  sus  manos ;  hmc  Pay  ypobec 
hague  nica  chebe  dirá:  esto  me  lo  dio  el  Padre,  es  cosa 
que  el  Padre  puso  en  mis  manos,  lo  mesmo  que  Pay 
chepope  hemimecttgne. 

A  puras  fuerzas,  á  puro  forcejar  escapé  chepo 
piraqud  ngatu  hape  1.  chepiraquangatu  hape  1.  chep ira- 
tanga  tu  r amono  acéyepe  1.  añepiraquangatu  1.  añemo- 
piratangatu  guicéyepebo ;  á  pocos  meneos,  con  poca 
diligencia  me  escapé  añecont  coni  note  1.  añemoyti  yti 
1.  añemoacuré  curé  note  berami  guice  yepebo, 

A  puras  lágrimas  alcanzó  lo  que  necessi- 
taba  tegdíbo  ramo  ño  aipo  guecotebéha  yohu  hague  1. 
te^at  pipe  ño  guecotebéha  oyohu  1.  ohupiti  chugui;  á  puros 
ruegos  me  lo  dio  cheñeé  marangatu  haba  rehe  ño  I.  che- 
ñeé  marangatupo  ramo  ño  cheyerure  hague  ornee  chebe 
(Ruiz)  1.  cheyerure  ñefnomboriahu  catu  ramo  ño  1.  teremeé 
dnga  cheé  nemomboriahu  yebí  yebt  ramoe  orneé  chebe. 
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A  qual?  mabae  upe  1.  humabae  upe  panga. 

A  qualquiera  de  essos  muchachos  cmiuml 
tetiró  upe. 

Aquando  aguardas  aracaepe  erehadrone  f  hasta 
á  quando  tendréis  entendimiento?  aracaebepa  peara- 
quaane. 

A  quantos  ay  pabengatu  upe  1.  tetirongatu  upe. 

A  quantos  daré  maíz  &c.  mbobí  abaupe  panga 
aineéne  f 

A  quantos  del  mes  estamos  mbobt  ara  pico 
yací  papaha  rae  1.  yaipapa  rae  f 

A  qué  mbae  upe;  á  qué  fin  lo  dijo  mará  1.  fubae 
oyabo  panga  1.  mbaerd  relie  1.  nibaerdtnbari  panga  orno- 
mbeu  raef  á  qué  propósito,  porqué  lo  avia  de  decir? 
mbae  ramo  1.  mbae  rehe  panga  amombeu  rae?  á  qué 
hora  llegó?    mbae  ara   raanga  pipe  panga  obahc  raef 

Aquél,  aquella  acoi  1.  acoibae,  sea  ausente  sea 
presente;  aquél  mostrándolo  cuy  I.  cuibae;  de  léxos: 
pe  1.  pebae  \.  eupebae. 

Aquel  que  es  romance  del  participio  bae  1.  hará: 
aquel  que  va  okobae,  aquel  que  enseña  poromboé  hará. 

Aquerenciar  ainbobíá  hece;  bien  se  halla  allá, 
está  allá  aquerenciado  obfá  catu  ebapo. 

A  que  s  se,  aquessos  aypo  1.  aypobae,  ebocoy  1.  eba- 
coibae,  au  1.  aubae. 

Aqueste,  aquestos  co  1.  cobae. 

A  qué  tiempo  del  año  se  suele  sembrar 
mbae  yací  pipe  pico  oñoty  ami  raef 

Aquí  qui  1  quie  1.  ápe;  aquí  en  donde  estoy  a  L 
co  cherecohape ;  aquí  estoy  co  cherini  1.  cónico  che  áy  1, 
co  ayme;  aquí  estoy  todavía  cobe  cherini  1.  cónico  aicobe: 
si  está  echado,    dirá:  cherui  \.  añube. 

Aquí  y  allí  quie  hae  pepe  \.  quie  pepe  abe.  —  De 
aquí   adelante    cor  ir  eme  I.  cocuerabe  1.  cohaguerabe. 
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•Aquietarse  añemongiriri  (R.  quirirí)  1.  añembo- 
apirtbe  I.  añembopíá  aptrtbe;  si  antes  estaba  enojado 
añemoyrongua  (R.  qua  passar). 

Ara  del  altar  yta  robagapí  1.  yta  missa  inoñangaba 
1.  y  tacar ay. 

Arado  ytact. 

Arador  poromboíbiraiha  1.  porombo  y  bi  cor  o  ha: 
novillos  aradores  ndovi  ybirayha  1.  caá  qutroha. 

Arador,  gusanillo  mbieboy  [V.  Tes.  pieboi  come- 
zón s.  V.  //  11]. 

A  raga  n  oñemocaneondereybae  1.  ombaeapo  cerey- 
bac,    V.  Flojonazo,  Haragán. 

Araña  ñandú. 

Arañar  aycarai;  me  arañé  añecarat;  me  arañó 
checarai. 

Arar  aybtray  1.  aybícoró  1.  aycaá  quíró  abatí  &c. 
(esto  lo  usan  después  de  aver  salido  lo  sembrado)  1. 
aviongaápi  ndovi,  pero  si  no  lo  hazen  con  bueyes,  sino 
con  las  manos,  dirán:  acaápi  que  dice:  carpir;  dar  la 
buelta  después  de  hecho  el  sulco  para  hazer  otro  ayeapa 
cheraqnicne  ybiri  1.  ayeaquícuerapa;  crugar  lo  que  está 
arado  ayptaga. 

Árbol  ybíra;  árbol  infnitífero  N.  ey  1.  N,  yá  eybae; 
{xvXxi^xo  •  ybay  1.  N,  yá  bae;  arboleda  frutífera  ybayti: 
cascara  del  árbol  -:V.  apecue;  rama  N.  raed;  brote  N. 
roquí;  árbol  seco  N.  ipi  1.  pirii  [T.  biru\^  yph'^i  verde 
N.ybi;  derecho  N,  ybí;  ñudo  del  árbol  N.  quytd  [ibíra 
quytd  =  Muyrakytd  de  J.  Barboza  Rodrigues,  Manaos 
1889];  raiz  del  A'',  rapo;  goma  ó  resina  iV.  leí;  tronco 
.V.  ypí;  árbol  ó  palo  delgado  N.  poy;  gruesso  N,  poguagu. 

Arca,  caja  caramengua;  tapa  del  arca  N.  hobapí 
roque  1.  robapi  ahoya;  el  suelo  del  arca  por  de  dentro 
.V.  rugua;  por  de  fuera  N.  guapiha  (lo  usó  un  Indio). 

Arcabuz    mboca;    arcabuz   tirar    ambopog  mboca: 
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bala  del  arcabuz  mbocabayi;  pólvora  iV.  cui;  fogón  A^. 
cuy  rupa;  mecha  N.  rata;  serpentín  N,  rataupa;  su 
horquilla  N.  rupa  acambi;  su  baqueta  N.  gogoha;  su 
caja  A^.  y ;  arcabuzero  nibocabiya. 

Arcadas  del  que  quiere  vomitar:  chelm  chehtt 
tengo  arcadas,  ganas  de  vomitar ;  ombohu  mbohu  t^mbiü 
la  comida  le  haze  dar  arcadas. 

hx c^áwz  y ciricaba;  la  Virgen  Madre  de  Dios  e^i 
arcaduz  de  los  beneficios  de  Dios  Tupa  poyaitagtte 
cirica  yianga  1.  círic abanto  heconi  anga  Tupdcl  mardney. 

Arco  para  flechar:  guirapa  1.  hapá  [Tesoro  y 
Vocab.^  no  lo  tienen];  mi  arco  cherapa  1.  cheguirapa; 
mal  arqueado  N.  ypzguaray ;  assestarlo,  abrirlo  para 
tirar  aguirapa  pipirá;  archero  giarapaya. 

Arco  iris:  unos  lo  llaman /^^^  otros  Tupa  caatga^ 
otros    Tupa  guirapa,    V.  Iris. 

Arco  de  edificio  ybiatd  car  apa;  arco  hecho  de 
ramas  caabó  rfcí  car  apa;  con  arco  de  estrellas  brillantes 
nuestro  señor  adornó  la  cabeza  de  María  Santíssima  yací 
tata  rtcí  car  apa  rendtya  ndiya  retey  pipe  rae  o  ñande- 
yara  Tupa  Señora  Santa  Marta  acd  moarüdngatti  here- 
cobo  (Nicolás). 

Arder,  ut:  la  leña  seca  arde  bien  yepea  ípigue 
ocai  pora  1.  hendí  pora  1.  oñernoendi  pora;  arde,  pica 
mucho  el  sol  quarahl  oporopeaci  catu ;  hazer  arder  amoe- 
ndi.    V.  Encender. 

Ardides  cara  catuha  1.  ñaréha  [V.  Fingir,  Tes,  no 
lo  tiene],  ut:  ocaracatukape  1.  oñareliape  1.  oteco  quaabay 
hape  ombotabl  con  ardides  le  engañó. 

Ardor  del  fuego,  del  sol  &c.  tataraciibo  1.  racíka 
1.  porope  actha;  el  ardor  del  fuego  del  purgatorio  es 
igual  al  del  infierno^  solo  en  la  duración  se  diferencian 
tataguagu  purgatoriopegua  hae  añaretdmengua  racl 
haba  yyoya,  ypicopl  habano  oyoabi  oyoliugui, 
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98  Ardua  cosa^-Armar  trampa 

Ardua  cosa,  difícil  mbae  abay. 

Arena  ybicui,  arenal  yhícuiñ;  granito  de  arena 
ybíciiiti  rayi. 

Argamassa  tuyú  apomó  1.  apatayí. 

Árganas  bosa  yobay  [cfr.  Bolsa]. 

Argolla  quarepotiapyi. 

Argüir  ahobay  1.  ambohobay  1.  amboyebí  yñeé;  si 
con  sacudimiento  ahobaitt  yñeé  1.  ayñee  obaiti  1.  ayñee 
obaychuaró  y  también  ayñee  mboyebí  rata  &c. 

A  rienda  suelta  fui  corriendo  cabayu  yurti^d 
anioatd  ey  ramo  aroñandi  ñandi  gnihobo,  lo  usó  un  Indio ; 
á  rienda  suelta  como  un  caballo  andas  por  el  camino 
del  infierno  cabayu  yurugd  moatambtrey  aberami  ere- 
guata  guata  pore7tdubey  1.  cabayu  yurupipia  eybae  ña- 
bebe  ereñani  ñani  porerobiarey  añaretdbia  rupi  ehobo 
(este  dice:  sin  freno). 

A  riesgo  V.  A  pique. 

Arisco  hecaete  1.  hecaitej  dicese  propriamente  de 
las  vacas  cimarronas;  guei;aeteramo  oñani  corren  por 
ser  ariscas;  oñemboi;aete  se  han  hecho  ariscas,  dicenlo 
quando  no  quieren  entrar  en  el  corral ;  de  un  muchacho 
andariego  dicen  hecaetebae;  es  arisco,  sea  racional,  sea 
animal,  como  muía,  caballo  &c.  dicen  ytabice  1.  ytaro- 
bace  1.  yñe?nondíice,  de  una  muía  que  no  se  deja  coger, 
ni  amansar,  ytabt  ptcopi  dijo  un  Indio  de  un  caballo  que 
por  no  usarlo  se  avia  hecho  arisco;  oñemoreromó  dijo 
otro,  es  la  palabra  española  » redomón c  [q.  v.]  corrupta, 
yreromó  es  redomón. 

Armar  trampa  amoi  inunde  \,  amonde  \cíx .  Í<[<^2S 
trampa]  inoi,  dice:  pongo  trampa;  amundepi  moi  armar 
trampa  pequeña  para  ratones ;  amundemboi  la  desarmé; 
armar  lazo  para  coger  pájaros  ü  otro  animal  afitihd 
vioy;  lo  que  cayó  en  mi  lazo  está  hediondo  chenuliápó 
yné  aupa. 
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Armarse  con  la  señal  de  la  cruz  contra  el 
demonio  che  yeobaga  pipe  ayeeco  monibaraete  I.  ay te- 
copia  1.  ayepia  añangagui. 

Armario,  assiento  de  las  escopetas  mboca  rupa. 

Armario,  alacena  V.  Alacena. 

Armagon  tta;  yytta  cueri  ño  ahé  oicobo  no  tiene 
mas  que  la  armagon  de  flaco. 

Armas  de  anteojos  tega  yru  yta. 

Armella  quarepoti  apyi. 

Armería,  lugar  de  las  armas  mbae  guarini  rehe- 
gua  cotí. 

Arquear  ayapa  1.  ambocarapa  yblrai  V  y  cipo  &c., 
pero:  arquear  un  palo,  esto  es:  hazerlo  cóncavo  ambo 
picoé  1.  aypíqueenyog  1.  ambopicurugua. 

Arquear  las  cejas  ayeegapicdupi, 

A r quita  caramengua  mint. 

Arraigarse:  hapohna  está  ya  arraigado ;  ndey  gua- 
poramo  range  aun  no  está  arraigado.  Dicen:  añemboapo 
pucutma  cotaba  pipe  ya  me  he  arraigado  en  este  pueblo. 

Arrancar  cosa  hincada  aheqiiti;  arrancar  de 
raiz  a^nbolpípo  etey  ybiraij  ahapoog  1.  ahapo  mondar og 
1.  hapo  rehebe  aheqüü  1.  anohe  1.  amondorog ;  de  ayoog 
usan  para  sacar  y  desenterrar  batatas,  mandioca  et  similia; 
aypoog  dice:  coger  ó  arrancar  con  la  mano;  aybapoog 
dice:  coger  la  fruta;  acapii  poog  arrancar  paja;  ohequí 
heqüíi  ramo  omondorog  á  puro  tirar  lo  tronchó  ó  rom- 
pió. Dicen  acaá  moñy  para  decir:  arranco  la  yerba,  la 
maleza  para  que  se  seque;  arrancar  para  trasplantarlo 
amo  dmbague  ybirai  heroba  hágud  relie;  arranque  la 
espada  ahlru  equli  quice  pucu  1.  híru  agui  anolic. 

Arrancarlo  que  trepa  en  los  árboles  amondirí 
ndírí;  arrancar  pelos  ahaboog,  dice  también:  desplumar; 
arrancarse  los  pelos  y  cabellos  aycaboog  1.  añeacd  álnHgi 
tú  me  arrancaste  los  cabellos   nde  cheacd  áboog  )>  chc- 
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loo  Arrancar  4  correr— Arredrar 

üíd  raboo^  1.  cheacá  abequíl;  arrancar  flemas  ambou  che- 
rendi  guaina . 

Arrancar  á  correr:  aata  cabaqudngatu  guihobo 
chugui  1.  actrl  cabaquángatu  1.  acii  ñvmomburiicatu  chu- 
giii  gniñanimo  arranqué  á  correr,  huyendo  de  él. 

Arrancársele  el  alma  muriendo  oyequtt;  arrancár- 
sele o  por  amor  ó  por  dolor  y  ángequti;  arrancársele 
por  grandíssima  pena  y  dolor  y  dngog. 

Arrasar  lo  colmado  ahobakí[ct]  1.  ahobapi  mboyoya. 

Arrasarse  el  dia  nublado  ogorog  1.  oycpea  1. 
oJiay  [—  iTíf/  Tesoro]  ybiti  1.  yba  oyepirog  1.  oñembo  catu- 
piri  ara. 

Arrastrar  a  otro  ambotírtrí;  mi  ropa  va  arras- 
trando otiriri  cheaiy:  arrastrarse  el  tullido  oyeebieé  \tebi 
+ //tv  q.  V.]  dice:  va  de  nalgas;  arrastrarlo  haziendole 
dar  buelcos  amboapa  yere  yere  furaliabo. 

Arrear  caballos,  vacas  &c.  araha  1.  amoaqud  1. 
amboata  1.  aroata,  —  Arriero  herahahá  1.  heroatahá. 

Arrebatar  de  las  manos  alguna  cosa  aypoequliV 
aypopca  herahabo  1.  ypo  agtii  ahaubo  herahabo.  Nota: 
aypocqun  no  dice:  arranqué  su  mano,  sino:  arranqué, 
arrebaté  de  su  mano,  por  cuya  razón  chepoequli  hague 
nico  ídem  est  ac  chtpoaguí  hembiequíi  cue  esto  es  lo 
que  arrebató  de  mis  manos. 

Arrebatarse  en  Dios  onedngeraha  etey  ybacotl 
Tupd  upe  oina  (Bandini).    [V.  Éxtasis.] 

Arrebatiña  andar  para  llevar  alguna  cosa  V.  A  la 
rebatiña. 

Arreboles  ybíti  pytd. 

Arredondear  rayando  ó  cortando  ahay  1.  ayquyti 
ymbocara  y  erebo  1.  ymbocaramdbo  1.  ymbocarapuabo  1. 
yñamdfHo  [cfr.  Corvo,  Cerco,  Redondear]. 

Arredrar  por  miedo,  E.  G.  el  rio  por  estar  muy 
crecido    me  arredró,   haziendome  bolver  atrás  y  acd  ti 
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gtiaQU  eteramo  chembopía  piri  chemboyeapabo  1.  chnubo- 
yeaquícuerobo ;  el  aguacero  me  arredró,  no  me  dejo  ir 
amangirugu  chemombtta  I.  nacheniondo  ucari;  aunque 
iba  me  arredraron  haziendome  tomar  otro  camino  ks 
pisadas  frescas  de  un  tigre  que  estaban  en  el  camino 
aha  yepe,  aéte  yaguareté  piporé  piahu  tape  rupi  equa- 
bae  chemopiri  clieho  habangtie  viorangnebo  1.  clumbo 
yeaquicuerapa  ucabo, 

A  r  r  e  c  i  f  e  y  tu. 

Arregagarse  algando  su  ropa  en  cinta  ayepepiV 
ayeaopepi  1.  aypepi  cheao. 

Arremangarse  ayeyíba  aopepi  1.  aypepi  cheao  yíba 
1.  ayeaoyiba  pepi. 

Arremeter  el  toro  &c.  oñaró  ay  \.  ypochl  ayi  ar- 
remeter en  la  guerra  ahepeña;  quiere  arremeter  el  toro  &c. 
oñemboabebó  [abebó  s.  v.  a.  b.  (ii)  Tes.]  1.  oñemoándíra 
[Tes.  andira,  a  tira]  1.  oñembouguay  [de  tuguai]  abebó . 

Arrepentirse  de  sus  pecados  atnboací  che- 
dngaypapaguera  1.  añemboact  1.  ayepia  mboacl  hecc.  V, 
Dolerse,  Contrición.  Son  partículas  de  arrepentimiento : 
cheaupaco  1.  guaete  catupaco  che  aniyri,  ut :  cheaupacú 
Tupa  remimbota  cheremimboaye  note  rangue,  namboúyei 
rae  ah  que  no  cumplí  la  voluntad  de  Dios  que  avia  de 
aver  cumplido  perfectamente;  también  se  puede  explicar 
el  arrepentimiento  con  el  desseo  de  no  aver  hecho  lo 
que  hizo,  ut :  curian  tamo  1.  ayeau  tamo  1.  ayeaupe  nda- 
hayche  rae  oxalá  no  ubiera  ido;  aguíyetey  amo  aypa 
che  yyapotey  eymobe  teó  rembiaramo  chereco  rae  bvseno 
ubiera  sido  que  yo  ubiera  muerto  antes  de  hazer  esso  itc. 

Kxr\\>2kybate:ybatepe  amoil.  amboibate  puselo  arriba  ¡ 
y  bate  cotiagui  oá  oubo  de  házia  arriba  vino  cayendo ;  che- 
robatba  tengo  la  cara  arriba;  añemboobatba  yo  levanto  la 
cara  arriba;  amboobaíbaX.  amboybaccha  le  levanto  la  cara 
2iTr \hdi\  y añango tí  rio  dírY\hdi\  ybt  ambaptcotí  cuesta  arriba* 
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I02  Arriba— Arrinconada  tener 

Arriba  de  algo,  encima  áratno  1.  ocepe,  ut:  che- 
acá  aramo  encima  de  mi  cabeza,  1.  cheacdngocepe. 

Arribar  el  navio  oyepota  y  garata  \.  obahéX^oñe- 
mboya. 

Arriesgarse,  esponerse  á  peligro  de  morir,  de 
caer  &c.:  ayeaihupea  1.  ayeaihu  cañy  1.  ayeaíhu  poi  Pay 
rupi  aba  pochí  rétame  guihobo  1.  guiiquiebo  [Tes.  gui- 
quieho  s.  v.  te  9,  guiteyquiabo  ib.  y  s.  v.  teiquie  y  /laí/iu.b] 
me  arriesgo  por  acompañar  al  Padre  yendo  ó  entrando 
en  el  pueblo  de  Indios  malos;  tereho  enteque,  ereñemee- 
tey  yaguareté  upene  1.  yaguareté  rembia  ramo  ereñe- 
moingoteyne  mira  que  no  vayas,  porque  te  pones  á  riesgo 
de  que  te  hagas  presa  del  tigre;  cherorípape  ayequaiye 
[Tes.  yequaye  s.  v.  quai  (4)]  1.  añemee  teó  upe  Tupa  rehene 
con  alegría  me  espondré  á  la  muerte  por  Dios;  cheae 
teó  upe  ayequaabéé  buca  [otra  mano  corrigió  añequaabeé, 
cfr.  quabeé  Tesoro,  Arte*  214  oñequabee  se  me  ofreció] 
Tupa  rehene  idem ;  y  cañy  haguáme  eremottey  lo  pusiste 
á  riesgo  de  perderse. 

Arriero  V.  Arrear. 

Arrimar  amboya  1.  amboct  1.  amboyepota  1.  ambo- 
yecogy  este  dice:  arrimar  para  sustentarlo. 

Arrimarse  aya  1.  act  1.  añemboya  1.  añembocí  1. 
ay-ecog  kece;  añeacá  boya  me  arrimo  la  cabeza;  arrimó- 
seme  sin  que  ni  para  que,  para  estar  en  mi  compañía 
oya  oya  aü  1.  oñemoyrú  yrü  aü  1.  oyecotia  tfa  aú  cherche. 
Arrimo  y  eco  haba  1.  yecocaba ;  yyecoca  panga  tiene 
arrimo,  cosa  que  lo  detenga  para  que  no  se  caiga  ?  ayo- 
cog  dice:  sustentar  arrimándole  alguna  cosa;  mbococaba 
báculo,  cosa  que  sustenta  la  mano;  ayeaticog  dice:  ar- 
rimar la  cabeza,  las  sienes  con  la  mano;  ayecog  hece 
estoy  atenido  á  él ;  emboya  1.  emoy  ybira  henodmbaramo 
arrimale  un  palo  que  lo  tenga  en  pié. 

Arrinconada  tener  alguna  cosa,  no  hazer  caso 


Digitized  by 


Google 


Arritrancas— Arrojar  1 03 

della  checotlruguape  areco  tey  note;  me  tienen  arrinco- 
nado, no  hazen  mas  caso  de  mi  con  algún  cargo  none- 
momaenduabey  1.  noñangarecobey  cherche  chcreití  minga. 

Arritrancas  vacapi  gaingo  cabayurebi  áramongtta. 

Arrobado  V.  Éxtasis. 

Arrodillarse  añecüj  con  chupe  dice:  arrodillarse 
por  reverencia  á  él ;  chemoñegü  1.  chemoñeeñypyaeyl  [Tes, 
y  Vocab.^:  tenypíd  y  chemoñénypldeyi,  Arte^  176  (n.  2); 
V.  Hincarse  añenypyáeyí]  chebohiita  la  carga  me  ha  heclio 
arrodillar. 

Arrogante,  presumido  aba  ñemboyerobia  guacn- 
tey  1.  oye  he  oyerobia  guagutey  bae  1.  oñemboaye  guai-u- 
tey  bae  1.  aba  oñembo  aeño  eñoaubae. 

Arroyo  yaca;  grande  yacanguagu,    V.  Rio. 

Arrojar  léxos  amombó;  arrojarse  á  nadar  &c.  añe- 
mombó  1.  ayeitl ype;  se  arrojó  ante  la  Madre  de  Dios  &c. 
oyeitt  Tupdcí  robaque;  arrojar  no  á  lo  largo  y  tendido, 
sino  házia  al  suelo  con  fuerza  amboybíape  rüpd  1.  ambo* 
ybtapi;  á  la  pared  ambo  ybtatd  rüpd;  arrojar  cosa  in- 
útil  ó  mala  ó  derrocar  aytt  chereco  pochí^  admite  r^: 
tací  chereití  la  enfermedad  me  ha  derribado.  Dice  tam- 
bién :  echar :  oroitl  una  y  gara  ype  ya  echamos  la  canoa 
al  agua;  aiti  cheñeengai  hece  le  eché  la  maldición;  ayc- 
poitl  hece  ídem,  y  también  dice :  cargar  la  mano :  Ttipá 
oyepoitt  catu  tecoaci  pipe  ñanderehe  Dios  nos  carga  la 
mano  con  trabajos;  oyepoitt  hemimborara  hece  cargóle 
la  enfermedad ;  amboapacui  1.  ayaparaitt  á\ce\  hazer  caer, 
derribar,  arrojar,  ut :  Sa7t  Miguel  marangatu  oyaparaiti 
aña  tataguacu  aptrepne  heittca  niburu  San  Miguel  ar- 
rojó al  demonio  echándolo  al  fuego  eterno;  si  dijera 
omboapacuy  dirá  de  plural:  arrojó  á  los  demonios. 

Arrojar  basura,  cosas,  personas  de  plural  ayttapu, 
ut:  iiandeyara  oñemoyrongatu  hape  aracañy  ramo  oith 
apiy  pabetey  1.  omongungui  [solamente  aquí,  =  omongui 
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I04  Arrojar  agna— Articulo  de  fé 

de  cui  (4)  caerse  q.  v.,  cfr.  omofigiicuí  s.  v.  derribar]  1. 
omombópacatuy  angaipabiyare  añaretámene  con  mucho 
enojo  arrojará,  echará  á  los  pecadores  al  infierno. 

Arrojar  agua  con  aspersorio  ahiptt;  el  agua  de 
la  canoa  ayttapít;  la  de  algún  cántaro  año/tv,  ahequabó, 
V.  Vaziar. 

Arrojado  hombre  aba  quíhíye  quaa  eybae  1.  oñc- 
mopyri  quaa  eybae  1.  oñeangu  quaa  eybae  1.  inbae  amo- 
polhu  quaa  eymbípe  oyegapiácebae.    V.  Atreverse. 

Arrojo:  poropothu  habey  pipe  1.  poropoihu  cañy- 
haba  pipe  1.  poropothupeá  pipe  con  arrojo. 

Arrollar  aymamd  ao;  si  fuere  lazo  ayapaqua  1. 
ayapoapí  tucumbó;  arrollarse,  encogerse  retirando  á  sí 
las  piernas  ayeapaqua  1.  ayeapoapi  guitena. 

Arromadizado  estar  che  apyinyi. 

Arropar  añubd  I.  ayahoi  1.  añapebdg;  arroparse 
añeubd  1.  ayeahoi  1.  añeapebd  1.  añemamd  ao  pipe. 

Arrostrar  V.  Aprobar:  no  arrostró  con  ello  oyee- 
roba  chugui  1.  nombohaébey  1.  nombocatuy. 

Arrugarse  chechay  1.  chepíchai;  tengo  la  frente 
arrugada  checiba  chai;  arrugar  amochai;  añyñyi  ima  1. 
chepiñyñyi  estoy  arrugado ;  añemoñyñyi  voy  me  arrugando ; 
quarahi  omoñyñyt  1.  omoñepobd  el  sol  lo  arrugó  ó  torció. 

Arrullar  al  niño  amboiy  mitd  ypetembegue  vtbe- 
guebo.  Es  aquel  yyy  de  las  madres  con  aquel  tonillo, 
para  que  duerma,  dándole  palmaditas. 

Arruinar  amongui  1.  amboai  1.  ayaparaití  cheroga. 

Artejo  de  la  mano  poacdg,  del  pié  pigacdng. 

Artículo  de  muerte,  ut:  estando  en  el  artículo 
de  muerte  chema  no  potar  i  ramo  1.  chcmano  ceriramo  1. 
cacar  i  ramo  1.  teó  rerobicape  1.  teó  apyhne  chcruramo ; 
lo  que  padecía  lo  puso  en  artículo  de  muerte  omoteó- 
ligue  rerobi. 

Artículo    de  fé:    Tupd  fieéugue  ycaraibaecue  re- 
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mbirobia  catu  rehegua  nicobae,  este  es  artículo  de  fé; 
ñande  rembirobia  catu  arobia  7ii che  pipe gua  articulo  de 
fé  que  se  contiene  en  el  credo. 

Artículos,  divisiones  yaocaba. 

Artífice  vibae  apohara;  hinc:  quarepoti  apohara 
herrero;  quarepotiti  apohara  platero  &c.  Pero  para  decir: 
carpintero,  tornero,  no  usan  del  apo  que  dice;  hazer, 
sino  y  bír  apandar  a,  ybirapindara  que  es  el  participio  de 
los  verbos  añopd  [Tes.  anopa\,  añopi.  Con  artificio  y 
magisterio  hazer  alguna  cosa  che  yquaacaUi  rccornpte 
ayapo. 

Asas  V.  Drágales. 

Asa,  cabo  píhícaba,  si  es  de  cántaro  cafnbnchi  na- 
mbi  1.  y  ib  a, 

A  sabiendas  yquaahapei  1.  na yquaa  catu  eyhape 
ruguay  ye  pe  1.  he  ce  yeegaereco  hape  yepe, 

A  saco  llevaron  quanto  avia  en  el  pueblo  de  sus 
enemigos  oamotareymba  rétame  ondururuhape  oiqut- 
ramo,  oiporogpa  herahabo.    V.  Abarisco  llevar 

A  sangre  fria  se  vengó  de  él  oyeegaereco  catu- 
rire  yepe  1.  oye  pía  mongeta  rireyepe  oyepí  hece;  á  sangre 
fria  le  mató  oñetnocaena  1.  oñembofacoy  rireyepe  oyuca. 

A  sangre  caliente:  en  el  calor  de  su  cólera  ó 
enojo  le  hirió  yegapia  hape  1.  oñemoyrongua(;u  rehebé  1. 
oñemoyró  guaguramobe  1.  rupibe  oicutn. 

Asco  tener  ayeguaru  chtigui;  me  causa  asco,  me 
rebuelve  el  estómago  su  hedor  chemboyegíiaru  aybete  1. 
chembopla  pichtbt  1.  chemoybn  abaete  1.  üiembohu  mbohn 
ynembact;  con  asco  trato  de  esta  materia  cheyeguarn 
aropoco  hece;  cosa  muy  asquerosa  es  á  Dios  todo  pecado 
Tupd  yeguaruhabete  Jianga  ángaypa  tetiro. 

Ascua  encendida  tatapyi  endí. 

A  semejanga  de  esto  co  7timga  1.  rapkha  1.  ña- 
bengatu  1.  ramingatu,    V.  Assemejarse. 
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Aserrar  aybtraquítt. 

Asierra  ybíraquitiha. 

Asirse  ayecog  1.  ayaratá  1.  añemboya  rata  kece; 
tener  el  corazón  asido  á  la  virtud  teco  marangatu  rehe 
ayepia  mboyeco  catu  1.  mboyacatu ;  asirse  de  alguna  cosa 
con  las  manos  ayepocog  1.  ayepiht;  se  deslizó  sin  asirse 
a  cosa  alguna  octrí  píhicabeyngatu  X.yepocoi  habeyngatu; 
asirse  enredándose  ayepooy. 

Asir  amboyecog  \,  amboya ;  asir  juntando  a\fPi\boye- 
pota;  ndoiri  1.  noñemboiribite  todavía  está  asido/ no  se 
ha  apartado. 

Asma  ////  actcoróró;  asmático  yyuú  actcororobae  1. 
yyuü  membe  bae. 

Asno  buró. 

A  sombra  de  mí  lo  hizo,  id  est:  confiado  de  mí 
duri  oyerobiahape  1.  oyecohape  oyapo. 

Aspa  para  levantar  palos  ybira  poti  1.  yoa^a. 

Aspar  ybtra  yoa^a  rehe  amboya. 

Aspas  de  ciervo  ó  vaca  guagu  1.  vacaratingue. 

Aspecto  fiero  tener  hechaca  abaete  1.  pichibi. 

Áspera  cosa  al  tacto  hahnbé;  ropa  áspera  aorai- 
mbe;  tengo  las  manos  ásperas  chepo  raimbe  1.  chepopirltí. 

Áspera  al  gusto  yoha:  yba  N,  fruta  áspera;  checü 
yoha  tengo  la  lengua  áspera. 

Áspero  de  condición  heco  atangaibae  \. ypia  abai- 
cebae  1.  yyeaheycebae  1.  pabe  rembipothu  1.  oye  upe  poro- 
mobaJieuca  cereybae  1.  yñemoyrocebae. 

Áspero  monte  caá  andmbucu;  áspero  pajonal  ca- 
piittbay;  áspero  camino  tapebay. 

Asperjar  ahipU, 

Aspirar  anhelar  al  cielo  ibateño  ayepia  mondo  1. 
ayepia  reraha  1.  añeangeraha  1.  chepía  hoce  catu  hecha- 
gaubo. 

Asquerosa  cosa    mbae  porotnboyeguaru  1.  poro- 
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mbopía  pichibi  1.  poronioybyi  abaete  1.  porombolm  móo- 
hubae,    V.  Asco. 

A  sus  solas  aeño  1.  ñemihape;  considerando  á 
sus  solas  oyepia  mongetaé  ramo,    V.  E  en  las  l*articulas, 

Assador  dicen:  agá  1. quarepotigoo rectka\. mtKat'ha , 

Assadura  de  la  rez  piacué;  cheptacuerari  ayco 
estoy  en  ayunas. 

Assaetear  añybó;  le  asseteé  la  cabeza  afniíáybS. 

Assaltar  opud  hece  1.  ohepeñd;  cosa  cogida  en  el 
assalto  mbaé pudmba  peguare  \,  pudmbore  1.  guarini  hapc 
1.  mardmoña  hape  1.  yoguerecoayhape  ymboagmyv  pire, 

Assar  en  brasas  ó  en  el  homo  akect  i.  amúmbi- 
ckí;  lo  que  yo  asso  en  brasas  ó  en  el  horno  chvrijubíecz: 
carne  assada  en  homo  ó  brasas  (oó  mbicht;  en  prirrillas 
amocaé;  en  assador  aheci;  en  rescoldo  ambúyí  I.  anto- 
mbicht  tanimbu  pipe  1.  tanimbu  mümüme  1.  amotauímbti 
güiro  ymboyibo  1.  tanimbu  guiri  aheci;  batata  a.ssada 
yeti  mbicht.    [V.  Cocer.] 

Assear  ambocatupiri,  amopord,  ainboyegna,  amo- 
arudngatu. 

Assegar  cheyucuá,    [V.  Acegar.] 

Assechar  amaina  1.  amaña,  V.  Celada,  [Acechar. | 

Assegundar  amboyoapt,  ayapo  yebi  V   Vínipi, 

Assegurar,  afirmando  ó  confirmando  amboaycte 
1.  ambohupigua;  assegurarse  del  peligro:  yerolnari  note 
guie  nderobaque  1.  ndeirünamo  ayco  1.  nañimoangecoi 
quie  nderobaque  guitena  seguro  estoy  aquí  en  tu  pre- 
sencia ó  compañía,  1.  cheñeangu  eyme  ayco  estoy  sin 
rezelo;  ndaquthzyebey  1.  ndacheptatltibey  no  tí.mtí  mas. 
Namoherd  herdy  ndechepitybd  hagud  no  pongo  en  duda, 
seguro  estoy  de  que  me  has  de  ayudar;  aña  racú  aba 
cuña  ymenda  haguerey  upe  heroyabá  uca  ramo  vt  ra- 
biar i  hape  1.  ñeangu  habey  hape  guetdme  guará  ramo 
oguereco    el    demonio    al    que    haze    huyr    cíki    miiger 
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con   la   qual   no   está   casado,   lo   tiene   seguro   para  el 
infierno. 

Asseme jarse  heco  yoya  1.  nditey  oyohugtiiX.  ndo- 
yoabit  oyoehegui  1.  oyohugíii;  assemejar  aheco  mboyoya 
1.  amboeco  yoya  1.  ndaheco  mboyoabii  &c.    V.  Comparar. 

Assentadera,  assiento  de  olla  &c.  tebiy  ut:  ya- 
pepo  rebi  assiento  de  la  olla  por  de  fuera ;  por  de  dentro 
dicese  yapepo  rugua,    V.  Assiento. 

Assentaderas  tebi,    V.  Nalgas. 

Assentar  V.  Assiento  dar. 

Assentarse  en  la  lista  ayequatia  uca, 

Assentarse  las  hezes  de  la  miel,  vino  ^c. yyapipé 
€i  está  la  miel  assentada;  cangui  ruüngue  1.  cangut  rt- 
ptuüngue  ogueyíl.  oybiapi  absentáronse  las  hezes  del  vino. 

Assentarse  el  tiempo  ara  yyapirlbe  tma  1. 
oqutrlri  tma  1.  oñembo  catuptrt, 

Assentir  ney  [=  enet\  I.  tiyaye  haé  chupe;  sentir 
lo  que  otro  siente  en  algo  aypo  tecatuay  aé  1.  aymoá. 
V.  Consentir. 

As  serrar  aybtra  quytí. 

Assestar  con  escopeta  mboca  amoingatu  1. 
ahadnga  catu  hece;  con  arco  amoingatu  guírapa  hece 
1.  aguírapa  ptpira  hece. 

As  sí  es  de  essa  manera  emoná  1.  aeñabe  1.  aera- 
picha  1.  aypo  rami  1.  aypo  nunga  1.  aeñabengua  1.  aypo 
ramingua  raco;  assí  es  de  la  mismíssima  manera  emo- 
nangatu  1.  egui  ñabenguaretey  1.  ayporamingatu  1.  aypo- 
rami  ramii  1.  rami  rami  etey;  no  es  de  otra  manera 
na  emonaeyngatu  ruguay  &c. ;  pues  avia  de  ser  assí.^ 
id  est:  no:  ma  ayporami  amopae  1.  eguinunga  tamopaef 
1.  añey  amopae  f  aunque  fuera  assí  añey  1.  emonayepe  amo, 
—  Es  assí?  preguntando:  añey  panga  1.  emonapd  1.  ae 
panga  1.  aypo  panga  1  assí  es,  respondiendo:  ta  emona 
I.  añeyngatu  nanga  1.  ta  ae  nanga  1.  aypo  nanga. 
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Assí  debe  de  ser  añet  1.  emana  ñipo  1 . ayporami, 
eguirami,  aerami  jtipo;  assí  es  sin  duda  añeyngatu  1. 
ayete  1.  entona  nanga;  assí  fué  emona  rae, 

Assí  se  está,  como  estaba  acoí  heconi  1.  aeñabc 
1.  acy  heconi  1.  acoirami  1.  acoi  yabey  1.  acoi  hite  1.  acoi 
yacatii  oico. 

Assí  dicen  que  dijo  emona  hey  ndaye;  assí 
dicen  que  es  emona  ndaye  l.ye;  assí  dicen  que  era  anti* 
guamente  emonaye  aracae, 

Assí  mesmo,  assí  también  emona  abe,  ayporami 
abe,  egtii  ñabengatu  abe  1.  na  emona  ey  ruguay  abe. 

Assí  como  el  sol  alumbra  la  tierra,  de  la  misma 
manera  Jesu  Christo  alumbra  las  almas  emona  7iunga 
tenanga  cuy  quarahí  ybi  omoembipe  rugn,  ayporami  abe 
1.  egui  ñabéngua  retey  abe  &c. 

Assí  suele  ser  emona  ami;  assí  solia  yo  vivir 
emona  tequara  niche  cardmboke. 

Assí  sea  emonangatu  que,  ae  ñabengatu  toico, 

Assí  assí,  medio  entre  bueno  haebe  ebe au;  lo  sé 
assí  assí  ayquaa  quaa  au  1.  ayquaa  herd  herd  1.  mini  ño. 

Assí  assí  muy  bien  empleado  kiya  hiyambnru: 
la  muger  heequerei  y  también  dice:  kiyamburu, 

Assí  como  assí  yo  he  de  morir,  mas  vale 
morir  aora  eytf  teniche  oyrd  guimanómo,  ang  yepe  ta- 
maño; assí  como  assí  se  avia  de  morir,  le  maté  eyé  ama- 
nóne  guiyabo  ayuca  rae.    V.  Eyé  en  las  Partículas. 

Assí  es  que  yo  lo  avia  de  aver  hecho  ht  amo  che- 
yyapobo  rae  bina;  es  assí  que  avia  de  aver  ido  yu  Iti 
amo  guihobo  rae  bina;  assí  fuera,  si  lo  hiziera  yo  emona 
amo,  che  y  yapo  ramo  rae, 

Assí  el  uno  como  el  otro  es  igualmente  bueno 
mocoibe  ypord  1.  ypord  yoya. 

Assí  como  me  vio  cherechacabe  1.  cherecha  ra- 
ntobe  1.  rupibe  1.  rehebe;   siendo  assí  y  assí,    por  tanto 
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emonáramo,  aiporamo,  hae  ramo^  ayebe  ramo  1.  añebe 
ramo;  siendo  assí  que  yo  le  estoy  enseñando  con  mucho 
desseo  todos  los  dias,  no  sabe  palabra  (supiese  con 
yepe)  ndoyquaay  au,  arañabo  nabo  cheymboé  yeporara- 
catu  rire  ramo  yepe. 

Assiento  de  liquor  sucio  V.  Hezes. 

Assiento  de  cántaro  tebi,  ut:  cambuchi  rebi; 
de  caja  caramengua  guapíhaba  por  de  fuera,  pero  por 
de  dentro  cambnchi  I.  caramengua  mgua, 

Assiento  ó  lugar  tendaba:  chepí  renda  mis  estri- 
bos; cónico  cherenda  esta  es  mi  assiento,  puede  decir: 
mi  caballo  (>  muía  que  uso;  Tupdrendabete  trono  de 
Dios ;  chepla  rendabi  ramo  arcco  lo  tengo  por  assiento 
de  mi  corazón,  le  amo  muchíssimo. 

Assiento,  banco,  lugar  donde  se  assienta:  che- 
apícaba  mi  assiento. 

Assiento  dar  amoenda  1.  ahendabeé  chupe  1.  ahe- 
ndaboi  ymboguapibo;  puse  mi  assiento  añeenda  boña; 
llevo  mi  assiento  añeenda  reraha;  traigo  mi  assiento 
añeéndarcru;  le  quité  el  assiento  amoendague;  anda  de 
aquí  por  allá  sin  tener  assiento  fijo  guendague  ndaguebó 
oteo;  componer  bien  las  cosas,  poniendo  cada  cosa  en 
su  proprio  lugar  henda  hendape  amoi  mbae,  puede  decir 
también:  tener  discreción,  cordura  que  guarda  justicia, 
lo  mesmo  que  ambae  mboyoya  catu  1.  hupi  rupi  ambae 
ynoingo;  de  assiento  estar  ó  vivir  en  algún  lugar  teco- 
haba  1.  tequabaj  ut:  cónico  cherequabete  1.  cherequa  tapia 
aquí  vivo  de  assiento;  ndipori  Tupa  requabey  amo  no 
ay  lugar  en  que  Dios  no  está.    V.  Lugar. 

Assirse  V.  Asirse  supra. 

Assistir  al  enfermo  añangareco  he  ce  1.  ypíri  ay 
1.  ateo  haarómó;  assistir  á  alguno  sirviéndole  aico  chupe 
1.  hobaque;  mi  assistencia  ypiri  1.  hobaque  cherindaba  1. 
hece  chcñaftgareco  haba. 
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Assolar,  echar  por  el  suelo  derribando  amboa- 
pacuy  1.  ayaparaití;  el  Portugués  assoló  nuestro  pueblo 
omongui  1.  ombotaperé  1.  omboupague  ñanderetd. 

Assolear,  secar  al  sol  quarahipe  otnombiru;  asso- 
leado  estás  de  cara  quarahí  nderoba  moüinbl  nderaplbiK 
Nota:  quarahí  rembia,  oquarahí  porara  bae  dice:  asso- 
leado,  teniendo  dolor  de  cabeza  causado  del  sol. 

Assolver  V.  Absolver. 

As  so  mar  el  sol  ó  persona  á  la  ventana  ó  puerta 
hobapice  V  hobapí  yequaa;  también  dicen:  hobaplcé  V 
yñapíceX,  heñoingí  temity  assoma  lo  sembrado;  oyeroba- 
picé  ídem;  assomar  qualquiera  cosa  yyaptcé;  assomar  lo 
que  está  en  la  boca  ó  cara  de  una  cosa  hobapó;  asso- 
mar los  peces  ó  piedras  del  rio  quando  hQ,]2i  yñacangoroL 

Assombrado  quedar  añemondii  guitena  1.  dw' 
recace  1.  cheregapo  hechaca.    V.  Admirarse. 

Assombro  poromondíitabete, 

Assunto,  materia  del  sermón  j/.  ¿.  vel  haba  y  ut: 
co  nica  cheñemoñeé  ybamo  1.  habanw  1.  rendaramo  arcco 
peémcne  esto  tendré  por  assunto  de  lo  que  os  he  de 
predicar. 

Assustarse  añembopía  tltit  1 .  añembopia  rtr u  I . 
añeniopirl  I.  añemondii. 

Asta  de  la  lanza  mhnbucu  j?. 

Astil,  cabo  de  la  cuña  &c.  yi  y ]  poner  astil  aiy 
baña;  quitarlo  aiybóg  1.  aiymboi. 

Astilla  ybira  ratcue. 

Astros  yací  tata. 

Astuto  car  acá  tu:  ocaracatu  hape  aypo  hey  lo  dijo 
con  astucia;  si  fué  fingidamente  opíá  yoibí  pipe  1.  opíá 
catupíri  aupípe  1.  opía  ñennau  pipe,  aypo  hey. 

A  sueño  suelto  oquerand  inbípe. 

Atabal  anguá  parara. 

Atabalero  anguá  mbopuha. 
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Atacar  escopeta  ay^oco  mboca. 

Atacarse  los  callones  añapytt  checagó. 

A  t  a j  a  r  ahoqueci;  ama  cheroqueci  ramo  ndayu  raí- 
biri  por  averme  atajado  el  aguacero  &c.;  ayopia  dicen: 
poner  algún  reparo,  antipara,  cosa  que  encubre,  defiende, 
impide  y  ataja:  quarahi piaha  cosa  que  impide  los  rayos 
del  sol  que  es  alguna  enramada  ó  quitasol;  si  es  de 
plumas  dicen  ñanduá;  atajar  estorvando  amorangue. 

Atajar,  cercando  con  palos,  piedras  &c.  aimamd 
hoqucciboX,  ahoquecí yviamdbo.  Acorralando  V.  Acorralar. 

Atajar  ganado  que  sale  del  corral  ó  camino  y  al 
que  huye:  ahoqiieci  1.  ahapeog,  también  usan:  ayopia  1. 
ahobapia  vaca  1.  ahenondea  ymombííabo ;  el  arroyo  ó 
rio  amo  ñembiahá  y  (R.  pid)  1.  ayopia  1.  ahape  yopia 
1.  ahoqiiécí  y ;  al  que  habla  ayñeenga  pipi  1.  ayñeé  mo- 
cando, este  dice:  hazer  interrumpir,  1.  ayñee  momblta  1. 
amoñeembig  1.  amonginini,    V.  Callar. 

Atajar   la   sangre   amomblta  tugtii  1.  amombig. 

Atajar  el  fuego  para  que  no  se  estienda  aheno- 
ndea tata  ynnpd  nupábo  1.  ymboguebo. 

Atajo  del  camino  para  que  no  passen  por  él 
tape  yopiaha  1.  tape  roquéctha;  de  rio  y  ñembiahá  &c. 

Atajando  salir  al  camino  aha  perayeirupi  I. 
ahayei  1.  ahayeiog  guihobo,    V.  Infra. 

Atajo  de  camino  en  que  se  abrevia  la  ida  ó 
venida  haye  1.  hayei,  ut :  perayeirupi  ayu  1.  ahayei  gui- 
tubo  viene  por  el  camino  que  está  de  trabes,  id  est:  por 
el  atajo;  lo  mesmo  dirán:  aicupeog  1.  ahayeiog  tape pucii 
guitubo  viene  por  el  atajo  del  camino,  porqué  viniendo 
por  el  atajo  que  es  el  cupe  y  el  hayei  del  camino  largo, 
se  lo  quita.  Para  que  se  entiendan  mejor  estos  modos 
de  decir  del  Indio  por  el  og  que  significa  »quitar«  y 
»hazer  que  no  tenga  lo  que  tenia  antes «  dicen:  aypuog 
remiendo,   esto  es  le  quito  el  pu  que  es  lo  roto,    pues 
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remendándolo  no  lo  tiene  mas ;  aicupeog  dice :  voy  por 
detrás  dél  porque  yendo  por  detrás,  le  quito  y  hago  que 
no  tenga  cupé  espaldas ;  assí  lo  concibe  el  Indio ;  esto 
supuesto:  porqué  al  camino  que  está  de  trabes  del  ca- 
mino real,  lo  llama  el  Indio  hayei  1.  cupe.  Deciendo  ay- 
cupeog  1.  ahayei  og  dice :  que  le  quita  el  hayei  y  el  ctipe 
y  esto  lo  haze  yendo  por  esse  camino,  assí  como  yendo 
por  detrás  le  quita  al  otro  el  cupe  que  son  las  espaldas. 

Atajo  de  ganado  V.  Manada. 

Atalayar  antaéna  \.  amaña ;  el  que  atalaya  maña- 
ndara;  atape  echatey  guitena,  nderu  habangue  modnga 
estuve  atalayando  de  balde  el  camino,  esperándote  y 
no  veniste. 

Atambor  anguá. 

Atar  añapyti,  dice:  atar  por  el  fin  ó  por  la  punta; 
añapytt  apipiu  1.  cué  1.  taca  ato  floxamente ;  ayoqua  1. 
ayopua  1.  ayaboa,  otros  dicen:  ayapoa  atar  liando;  ay- 
poqua  1.  aypopua  le  ato  las  manos;  aycuáqua  le  até  por 
la  cintura;  añeacdtnbua  1.  añeacdngua  1.  añeacd  mamd 
me  ato  la  cabeza;  añeacdmombt  idem  (R.  pi  apretar); 
ayeántotnbi  me  ato  el  cabello ;  aypoqua  oquíta  rehe  ymo- 
mbí  catubo  1.  yñapyttngatubo  le  até  las  manos  á  un  hor- 
cón apretándolo  muy  bien.  Atad  las  hojas  de  la  caña 
para  que  el  frió  no  la  dañe  pehomombí  yyopuabo  [yyo- 
piaba]  roíagui;  atar  algo  á  un  palo  para  llevarlo  dos 
acuestas,  como  barril  &c.  aypitaqua,  dicen  también:  ay- 
pítaqua  ybtra  cheyeupi  hagud  ato  un  palo  arrimándolo 
á  otro  para  subir  por  él;  atar  á  otro  la  hamaca  hupa 
añapytt  1.  ahupa  apytz;  atarse  su  hamaca  ayeupa  apytt 
1.  ayequíha  apytt;  atar  un  hilo  ó  lazo  que  se  rompió 
amboyoapí,  si  es  con  ñudo  ambopoquytd;  atar  un  perro 
atnogd,  dice:  ponerle  soga;  atar  largo  una  cavalgadura 
para  que  coma  amocdmbucu. 

Atascarse    la   comida   ó   bebida  y  1.  tembiü 
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chepyty  1.  cheámbí;  la  espina  del  pescado  me  lastimó 
atascándose  piracangue  cheyuca  1.  cheyaceó  cutú;  me 
hallo  atascado  sin  saber  lo  que  he  de  hazer  apad  berami 
cherecorá  quaabeymo. 

Ataviar  amboyegua  1.  amoatyrongatu  1.  amopord; 
se  atavió  oñembaeporu  [léase  pord]  tetiró  oicobo  (Nic.) 
1.  oñemonde  catupirí. 

Atemorizar  amongihíye  1.  ambopi apiri  1.  ambo- 
pia  titii, 

A  temporadas  amó  amónué  1.  amóme  note, 

Atenazear  aypichd  1.  ahoombobu  quypd  pipe. 

Atender,  dar  oydo  ahendu  catu  1.  cheapica  catu  1. 
añemboapiga  catu  1.  ayeapi^abeé  chupe  1.  ayeapigacá  hecc 
1.  añemboapicabi  1.  añemboapigapu  1.  cheapicapu  1.  rA^- 
apicabi  hece;  no  atiende  á  su  cuerpo  para  darle  gusto 
guete  mboori  hagud  re  he  ndiyapigapui  1.  nonangarecoi 
(Nic.) ;  no  atiende,  no  haze  caso  de  mis  palabras  oapií^a- 
qua  robabo  ofnbogua  c henee  1.  nohenduceri  1.  omombaé 
ey  1.  ohendutey  cheñec. 

Atender  á  alguno  añangareco  catu  1.  amaéngatu 
hece   1.  añemoangata  1.  ayeporara  1.  añembogaeta  hece. 

Atengome  á  esto  ír¿?¿¿z^  catu  ypord  1.  yñarud- 
ngatu  chebe  1.  ayporangereco. 

Atentamente  ye  api  cae  a  catu  hape  1.  cheapigabi 
hape  1.  ñeinonginini  ngatu  hape;  hazlo  con  cuydado, 
con  atención  emaengatu  1.  eyeecanioingatu  1.  eyepia  mbo- 
caree  o  catu  I.  eñemboecaeta  yyapobo;  lo  haze  con  amor 
y  voluntad  oyepia  moingatu  hece. 

Atentar  algo,  si  está  blando  ahunga;  atentar 
manoseando  ayabiqui. 

Aterido  estar  de  frió  chearurn  roi  aguí. 

Aterrar  V.  Atemorizar. 

Atesorar  ayrumo  rumo  1.  amboyoa  yoa  1.  ambo- 
eta  eta  &c.;  atesorad  cosas  que  son  de  mas  valor  per- 
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tenecientes  al  cielo  mbae  ete  hepírugube  bae  ybapeguara 
£atu  pemonoo  noo  ymboetabo. 

Atestar  encestando  ayapípí,  ahobaplpí  1.  ahobapígog. 

Atestiguar:  ahecha  catu  ae  digo  que  lo  he  visto 
tnuy  bien;  cheregapei  guare  1.  cherembiechaguera  nico 
yo  soy  desto  testigo  de  vista ;  si  atestigua  cosa  que  ha 
oydo  ahendu  aéV  hendu  haguereco  rupi  amombeu;  atesti- 
guar, esto  es:  traer  testigos  ahenoi  1.  aypiaro  uca  he- 
•chacareta. 

A  tiento  buscar  apoblbl  hecabo;  anda  á  tienta 
paredes  aguata  pobibí  bíbí. 

Atinar  con  el  camino  abahe  pe  upe  1.  cherape 
upe;  con  lo  que  dudaba  ahupitt  1.  ayquaa  Ima  cheanga- 
bey  caite;  atiné  con  lo  que  estaba  haziendo,  supone  que 
antes  no  lo  sabia  bien  ayohu  1.  ayquaa  hecord  caite; 
con  nada  atino  ayabl  tetiró  1.  añembaapa  ete. 

Atisbar  antaé  mae  1.  aniaena  1.  amaña. 

Atizar  el  fuego:  ahapyiña  [Tes.,  Voc*  hapyñd, 
V.  aquí  s.  V.  fuego]  tata  1.  atata  rapyiña  1.  ambaegaya  1. 
nhobabaya  tata  dice :  llegar  los  tizones  al  fogón  atizando. 

Atolondrado  V.  Aturdido. 

Atollarse  apad  tuyupeX,  añemboapaguru;  es  esso 
atolladero?  yyaguru  pidf  deslizóseme  el  pié  en  el  loda- 
zal chepíguru;  atolladero  tuyú  apaguru  1.  aguru  1.  agügü. 

Atónito  quedar  añemondíi  1.  cheacañy  1.  añema 
acañy  guitena  1.  cherega  ae  1.  cheregapó  1.  cherega  guagu 
Jtechaca,    V.  Admirarse,  Assombrarse. 

Atorarse  el  bocado  V.  Atascarse. 

Atortolado  estar,  perder  el  tino  cherapá  rapa 
£uitecaba  1.  añembaapa. 

Atormentar  amaemimborara  1.  amaingaaclX.  ambo- 
tecaací  parara ;  atormentarse  con  penitencias  ayeerecaací 
1.   ayeerecaay  catu  1.  añemambariahu. 

Atraer  á  su  voluntad  aypata  uca  1.  ambaacatua 
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cheremimbota   rehe  1.  ahemitnbota   eraba  chereminibota 
rupi  ymotngobo, 

A  tragos  sorber  ambocu, 

Atraicion  V.  Traydor. 

Atrancar  puerta  amboa(apa  ybtra  pipe  chero- 
que,    V.  Cerrar. 

A  trancos  andar  la  bestia  opo  opobo  oata. 

Atrás  taquícue;  cheraqutcueri  atrás  de  mí;  che- 
raquícueribey  1.  cheropitaybe  luego,  ¡mediatamente  tras^ 
de  mí ;  taquícuepegua  los  que  están  atrás ;  taquicue  rupi- 
gua  los  que  vienen  atrás;  taquícuerigua  1.  taqütcuerichuec 
\.  youpibegua  \. yoehebe  hebegua  los  que  se  siguen  atrás; 
oyoaqüícue  qulcuej  oyoupibe  pibe,  oyoehebe  hebe,  oyocupc 
cupe  se  siguen  unos  tras  otros;  ayeaquícuerapa  tuergo- 
el  camino,  bolviendo  atrás;  ayeaquicuerog  buelvo  atrás 
por  el  mismo  camino,  esto  dice :  quitóme  el  rastro  que 
avia  dejado  y  dice :  que  lo  quita,  con  bolver  atrás  por 
el  mismo  camino;  ve  lo  que  dije  en  la  dicción:  atajo. 
Dicen:  yaguareté  ohaquicuerog  1.  oypiarog  el  tigre  le 
fue  gateando  yendo  tras  él  por  el  rastro,  porque  con  ir 
tras  él  le  quita  el  taquícue  ó  el  pia.  Nota:  oyaaquicuerá 
puede  decir :  se  ponen  unos  tras  otros ;  atnboyoaquicueró 
chereynityngue  hago  sementera  una  tras  otra. 

Atrás  mirar  ayeroba  1.  ayeapa  aqütcue  1.  ayeaquí- 
cuerapa he  chaca. 

Atrás  de  la  sierra,  atrás  del  pueblo  &c.  se 
suele  explicar  por  á  1.  áng,  ut;  ybítí  ame,  teta  ame  &c. 
1.  cupe  pe]  muchas  casas  ay  unas  atrás  otras  hoga  reta 
oyocupe  cupe. 

Atravessar  ahaca;  le  atravessó  el  corazón  de 
banda  á  banda  oypíaraga  ete  \.  oypía  pítera^a;  atravessar 
rio  aygafa  l.aygaha;  le  hize  atravessar  el  rio  amboígaha^ 
X.ambohaga yaca;  atravessar  monte  aypíaga  caá;  una  vi- 
bora  se  me  atravessó  en  el  camino  mboy  otapeaga  chebe^ 
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«stá  la  canoa  atravessada  á  la  corriente  ygara  oíbabo 
tuy;  se  atraviessan  los  pezes  &c.  por  ser  muchos  oyoaga 
xt<;a  1.  oñecundaha  ndaha  pira,  guetabe  ramo. 

A  trechos  poca  poca  I.  cando  gando  1.  paü  pan. 

Atreverse    añemomburu    catu    hece,    ndaypoi/iiiy, 

namombichtbíy  1.  namombaey  1.  7iañeniopiri  1.  ndaquihí- 

yei  chugui;  le  he  perdido  el  miedo  aypolhu  cañy  1.  ay- 

poíhupea;  no  me  atrevo  á  perdir  se  lo  ayepoihu  1.  añe- 

noti  chupe  cheyerure  habangue  rehe. 

Atrevidamente  poropoihu  habeyme  1.  quíhíye  ey 
Jiape  1.  habeyme  1.  ñemomburu  catu  hape. 

Atrevido  hombre  aba  mbae  polhu  quaa  eybae. 
V.  Arrojado. 

Atribular  amomboriahu  1.  amoiiigotebe  1.  ambo- 
pía  angeco  1.  aypia  moangeco. 

Atribuyrse:  á  mí  me  lo  atribuyen,  achacan  che- 
rché omboya;  esto  mas  se  debe  atribuyr  á  Dios  que  al 
hombre  na  aba  rembiapocue  ruguay  nico  Tupdño  rembi- 
npocue  catu. 

Atributos  de  Dios  Tupa  poacahabeta  1.  Tupa 
reco  aruándufu  apírey  tetirongatu  1.  pabengatu. 

Atrición  añaretd  agui  quthíye  hapee  1.  Tupa  reta 
agui  ñemocañy  potarey  hapee,  angaipa  mboacícatu  haba 
1.  abaetereco  catu  haba  1.  reroyrongatu  haba  1.  angaipa 
rehe  ñemboací  catu  haba,  ítem:  Tupa  moyrónguagu  haba- 
mo  heco  hapee  angaipa  reco  abaetecatu  reroyrongatu  haba. 

Atril  quatia  rupa. 

Atrocíssimo  dolor  teco  aci  aybete  X.yeahoceretey. 

Atronado  con  trueno  ama  cunü  remimóacañy  1. 
remimbo  araquaa  cañy;  ha  quedado  sin  sentidos  yña- 
cañy  1.  noarandubey  1.  ndiyapígabey  oicobo. 

Atronado,  alocado  ytarobace  bae. 

Atrope  llar,  ut:  las  vacas  por  averias  llevado  por 
un  camino  estrecho,  se  fueron  atropellando  oñomopadbo 


Digitized  by 


Google 


1 1 8  Atropellarse— Aullar  el  perro 

vaca  oyoiti  iti  yoguerecobo  tape  mini  rupi  gueraharamo; 
los  de  á  caballos  ios  atropellaron  y  vencieron  cabayu 
aramongua  ymoñemopaá  paábo  omboyoiñ  iñ  herecobo 
yntboaguiyebo  cotte. 

Atropellarse,  apressurarse  ayee^apia  1.  añemo- 
ánge  ánge  note. 

Atropellada  acción  teco  tange  hape  guare  L 
teco  renondea  eyhape  guare  1.  teco  yecapia  hape  guare, 

A  trueque  de  esto  co  recobia  ramo;  á  trueque 
de  no  ir  allá,  mas  que  me  azoten  ebapo  cheho  hegui  ta- 
chenupá  yepe;  á  trueque  de  que  el  viva,  gastaré  con 
gusto  toda  mi  hazienda  hecobe  haguá  rehe,  tamocañy 
yepe  chembae  tetiro. 

Aturdir,  E. G.  el  golpe  me  aturdió  chemoacañyL 
chemboaraquaa  cañy  1.  nachemboaraquaabey  1.  nachetno 
arandubey  1.  chemoeóai  cheapi  hague;  el  vino  me  aturdió, 
me  hizo  andar  la  cabeza  cangui  chemboeca  pitumbí  \, 
pytü  pytü  1.  ckemboecaguyry  guyry;  me  aturdió  el  rayo 
chemboacañy  &c.  ítem:  cheapUaquarog  1.  cheapUa  puog 
I.  cheaplgaca  etey  amdtiri. 

Audaz  V.  Atrevido. 

Auditorio,  E. G.  esto  dijo  á  todos  los  de  su  audi- 
torio para  alentarlos  á  la  virtud  aypo  key  mbia  reta  oñee 
rendu  haré  upe,  teco  marangatu  rehe  ymongírey  reymo 
herecobo. 

Augmentar  ayrunto  rumo,  V.  Añadir,  Amontonan 
En  número:  amboeta  eta  1.  amboeco  eta  1.  amboey  eyi; 
por  querer  augmentar  su  hazienda  ombaerd  moñangufu 
1.  rumo  rumongatu  ete  pota  hape. 

Auyentar  amoñeguahéX.  amboyaba  1.  amondo  mo- 
ndo i  \.  amondó  pucu.    [V.  Ahuyentar.] 

Aula  cotí  guacu. 

Aullar  el  perro  oyaheo  1.  oyahegua  yagua, 
[V.  Ahullar.] 
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Aun  ye  pe  1.  tiró,  ut:  che  tiró  ete  ndaiquaay  aun  yo 
no  lo  sé;  cuña  tiró  1.  yepe  oporoybóquaa  aun  las  mu- 
geres  saben  flechar. 

Aun,  todavía  bítey  ut:  quie  bíte  panga  peico  rae 
estáis  aun  todavía  aquí?  oime  bíter  i  1.  olme  note  1.  otmey 
aun  está  todavía;  aun  no  7idey  range  1.  ndeitiro  cte;  aun 
no  lo  ha  hecho  7tdey  yyapobo  range;  aun  no  ha  amane- 
cido ndey  ara  oubo  range  1.  ndey  coe  ramo  range;  aun 
no  quizás  ndey  ñipo, 

Aunporesso  ndey  te  e  1.  añebcX.  oyaboe  1.  aypo  lia  pe t, 

A  una  juntos  mboyepei. 

Aunar,  juntar  amonoó  1.  amoyríi;  aunados  están 
entre  sí  oñemoyrü  oyoupi;  se  aunaron  para  guerrear  oñe- 
mboyecea  1.  oñemonoó  1.  oñemopetey  guagu  gnarini  rehe; 
los  casados  sunt  dúo  in  carne  una  omenda  baecue  oñe- 
mopetey nunga,  petey  remimbota  rerecobo. 

Aunque  yepe;  corupi  yepe  ohoramo  obaheboine 
aunque  vaya  por  aquí  llegará  luego;  yepe  amo  oyucá^ 
hae  amo  ndoyapoi  ne  aunque  lo  maten  no  lo  hará;  pe- 
nemimboacipe  yepe  1.  tapeipota  eme  yepe  1.  peipotarey 
ramo  yepe  aunque  no  queráis. 

Aurora  coeti,    V.  Amanecer  [Al  alba]. 

Ausencia  tibey  1.  áng  1.  cupe,  ut:  chetibeymr  I, 
cheáme  1.  che  cupe  pe  1.  chereco  habeyme  1.  cherequabeyme 
1.  chereco  eymbape  1.  cheporeyme  omombeu  lo  dijo  no 
estando  yo  presente;  nachemboaquicue  catuy  no  me  haze 
buenas  ausencia,  no  habla  bien  de  mi  estando  yo  ausente. 

Ausentarse:  che  tibey  ramobe  1 .  cheporey  ramobe  \ . 
cupe  cheho  ramobe  tur  i  vino  luego  que  yo  me  ausento ; 
ohobiari  yecapia  se  fué  sin  avisar,  se  ausent(3  de  repente. 

Ausente  dessear  te^acoi  upa:  cheregacoi  upa  hvce 
estoy  con  mucho  cuydado  y  desseo  de  él. 

Ausentes  cupe  tequara  1.  cupeguara  1.  mombiri- 
guara  1.  mamo  tequara. 
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Austero,  duro  de  condición  heco  atángay  bae  1. 
heco  ñemombíu  quaabey  bae]  austero,  riguroso,  que  no 
es  fácil  en  perdonar  yñyró  quaabey  bae  1.  cerey  bae  1. 
niñyrdnde  quaabi  bae. 

Autor,  ut:  Dios  es  el  autor  de  todas  las  cosas 
Tupa  nid  nibae  opacatu  moñangara  1.  mboeco  ípi  hará; 
el  demonio  es  el  autor  y  causa  de  las  enemistades  aña 
rae  o  nugui  mbia  moñoamotarey  ucaha;  autor  del  pecado 
angaipa  apoucalia. 

Autoridad:  aba yepoíliubuca  bae  1. ypolhu  catupi  1. 
ymboyerobia  pabembí  hombre  de  respeto,  de  autoridad; 
once pohíi  catu pipe  oypta  mboaguíyeTupá  teéupegua  ramo 
ymoingobo  con  sus  palabras  de  mucho  peso  y  autoridad  &c. 

A  ante  v  (Consonante). 
(Lo  que  no  se  hallare  aquí  buscase  en  la  A  ante  b.) 

A  van  ico  V.  Abanico. 

Avanzar  el  exército  ohepeha  ñemomburu  catu. 

Avaricia  tacateyX.  mbae  meécerey;  avariento  otnbae 
re  he  haca  tey  bae  1.  otnbae  meé  cerey  bae  1.  mborerequa  ha- 
rey,    V.  Mesquino. 

Avassallar:  oñemboboya  pota  orerehe  \.  oboyaramo 
oremotngo  pota  nos  quiere  avassallar;  yboya  ramo  na- 
ñemoingo  potar  i  1.  nañembo  yboya  potar  i  chupe  no  me 
quiero  hazer  vassallo  de  él.  De  suerte  que  assí  como 
añemombae  dice :  me  lo  aproprié,  eodem  modo  anembo- 
boya  hece  dice:  me  le  hize  vassallo;  pero  para  decir: 
me  hize  vassallo  de  él,  se  ha  de  decir  añembo  yboya 
chupCy  lo  mesmo  que  yboyaramo  añemotngo. 

Ave  güira;  de  rapiña  .V.  poru;  de  agüero  N.  po- 
raübó;  alas  de  ave  ^V.  pepo.    V.  Pájaro,  Gallina. 

Avecindarse  añembotapia  1.  ayeoboña  tma  1.  añe- 
ntohna  ape;  soy  vecino  de  aquí  quiegua  tapia  che  1.  quie- 
gua  tma  che. 
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A  veja  V.  Abeja. 

Avenida  de  rio:  ouimay  ya  viene  la  creciente, 
1.  y  riguagu  íma  1.  y  tí  ete  íma  1.  tiguagu  ete  ímay. 

Avenirse  los  casados  &c.  oyoáíhu  L  oyoguereco- 
catu  1.  obta  catu  oyoehe  1.  ypia  petey  yoya  1.  oingatu 
oyoupe  1.  onemboacatua  oyoehe. 

Avenirse,  concertarse  oyoya  catu  1.  hcmimbotayoya. 

Aventador  para  el  fuego  tata  peyuha. 

Aventajar,  hazer  ventaja :  ayahoce  1.  añoquá  1. aya- 
píraha  cherapicha  teco  marangatu  rehe  le  hago  ventaja 
en  la  virtud;  cheñoqud  ñemboe  rehe  aventaja  se  me 
en  rezar. 

Aventajarse  ayeahoce  1.  añequd  1.  ayeapiraha;  se 
aventajan  mutuamente,  van  á  porfía  oñoñoqud  ñoqud. 

Aventar  trigo  ambobebé:  moscas  amondó. 

Aventurar  ahaanga  tey.    [V.  Abenturar.] 

A  ver  gana  ce,  ut:  tengo  gana  de  ir  chehoce, 
V.  Gana. 

Aver  menester  aycotebe  he  ce  1.  añemoingotebé. 

Avergonzar  atnotí  1.  atnongai  1.  amotingai;  amo- 
ntar d  ay  teiipe  le  avergonzé  en  público;  chemboobattngai 
1.  chemboobayu  idem  ac  chemongai ;  avergonzarse  atz; 
añenoti  ndehegui  tuve  vergüenza  de  tí ;  anoti  cheao  tengo 
vergüenza  de  esta  mi  ropa. 

Avería,  desgracia:  teco  mard  1.  teco  poriahti  te  tiró 
tape  rupi  oroiporara  1.  oroyohu  oroicobo  hemos  tenido 
muchas  averías  en  el  camino. 

Averiguar:  hupigua  1.  aye tegua  ayohu  1.  ayquaa 
coi  te  ya  lo  averigüé;  aheca  heca  hupigua  1.  ambohupi- 
gua  hechacarerupe  guiporandubo  yo  lo  averiguaré ;  ambo- 
güigui  hecocueraü  guitecobone  yo  haré  las  diligencias 
para  descubrir  y  saber  su  maldad. 

Aversión  tener  ayepíaeroba  chugui  1.  ahaihu  pea 
1.  cañy  1.  añamotarey  1.  ayabaetereco  1.  aroyró. 
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1 2  2  Avestruz— Azulejos 

Avestruz  V.  Abestruz. 

Avesarse  V.  Acostumbrarse.  [V.  Abezarse.] 

A  vezes  amóme;  á  vezes  sí,  á  vezes  no  amo  amó- 
me^; muchas  vezes  amóme  ño  eyngatu ;  á  vezes  se  halla 
o}^e/tu  yehube;  á  vezes  lo  haze  oyapo  poca  poca  1.  ^ando 
gando  1.  paü  paü  1.  pe  he  pe  he  1.  amómeño. 

Avia  de  ser  assí?  añey  amopaeX,  emoná  1.  egui- 
ñabéX.  aiporami  amopaef  Pues  avia  yo  de  hazerlo?  ma 
ayapo  amopaef  Avia  de  averio  dicho  y  no  lo  dijo  omo- 
mbeu  amo  bina. 

Avilantez  ñemboyerobia  tey.    [V.  Abílantez.] 

Avisar  amomorandu  1.  amomaendua;  en  llegando 
el  Padre  avisame  Pay  bahé  ramobe  chemomorandu  epe; 
avisales  que  he  de  salir  mañana  coé  ramo  cheho  hagud 
cmombeu  1.  eyquaabuca  1.  emboyequaa  chupe;  me  fui  sin 
avisar  aha  biari;  no  te  vayas  sin  avisar  equabiari  eme; 
avisar  la  gente  para  el  trabajo,  para  la  guerra  &c.  amo- 
moranduy  aypareha,  aypiaró. 

Avisado  hombre,  prudente  aba  mbaé  renondea 
catu  hará  1.  aba  poroenondea  catu  hará  1.  guembiapora 
rehe  oyegaereco  catu  bae. 

Avivar,  alentar  amongirey,  amoñemomburu,  ambo- 
di,  V.  Alentar. 

Avivar  el  fuego  amboegaya  tata.    V.  Atizar. 

A  voces  guace  y oá  yod  pipe  1.  ogapucai  yoya  pipe. 

Avogado  ace  rehe  ñeéngara,    V.  Abogado. 

Axí  quiyi,    V.  Ají. 

A  zana  V.  Hagafta. 

Azero  quarepotiatá;  azerar  amboya  N.  1.  amoatmbí- 
qui  rata. 

Azotar  V.  Agotar. 

Azul  hüobi. 

Azulejos  ytaobij   y  piedra  lipis.    [V.  Cardenillo.] 
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B. 

(Lo  que  no  se  hallare  en  esta  inicial  B  buscase  en  la 
V  consonante.) 

Babas  tendíayi  cirí.  —  Baboso  hendiayi  círi  bae. 

Baca  Ídem;  cuero  de  baca  bacapi,    [V.  Vaca.] 

Baciar  ahequabó,    V.  Vaciar. 

Bacilarenlafé  amoherd  herá  1.  arobia  herd  kerd 
1.  ndarobia  catuy  Tupd  ñeéngue;  no  estuvo  firme,  bacilo 
en  la  fé  nimbar aetey  1.  ndoye pitaco  catuy  Tupd  rerobta 
haba  rehc,  ymoherd  herdmo  angau. 

Báculo  mbococaba;  mi  báculo  chepococaba  \, yblra 
chepopegua  1.  chepopecua. 

Bago,  parte  del  hígado  perebi;  che  N.  aci  estoy 
enfermo  del  bago. 

Bachiller,  hablador  ñeengice  bae. 

Badajo   de  la  campana  ytambopuha  1.  ytapu  tay. 

Badana,  piel  de  venado  guagupi, 

Bado,  badear  V.  Vado,  Vadear. 

Bagago  de  cañas  dulces  taquaree  raticjie;  de 
chicha  cangui  raticue;  quitarlo  ahatícue  og. 

Bagre,  pece  mandií. 

Baho  de  la  boca  yuru  timbó  X.yuru pitu;  la  tierra 
bahea  por  el  so\  ybi  otimbo;  baho  de  la  oWdi.  y apepo  timbo. 

Baiben  aguí  aguí  1.  apaguí  paguí  1.  babag  Vpypy; 
baiben,  temblor  de  la  tierra  ybíucücü  1.  oñedtimü  timü ; 
baibenes  de  la  canoa  yga  aguí  aguí  1.  yñacuré  cure  &c. 
V.  Bambalean 

Báydo  de  cabeza  cheregaguyry, 

Baylar  danzar  ayer  aquí, 

Báyna  quice  riru. 

Baya  dar  ayoyai;  es  interjección  de  dar  baya 
hahuig  [Tes.  haha  del  que  se  rie],  la  muger  dice  hehii. 
[V.  Partículas  Hehey¡\ 
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1 24  Bajar— Bambalearse 

Bajar  agueyi:  bajar  con  algo  aroyi  1.  arogueyí ; 
me  hizieron  bajar  chembogueyi :  me  bajaron  chereroyí: 
me  inclino  haziendole  reverencia  ayeroyí  chupe:  bajar  los 
ojos  ayeecaeroyiX,  ayeeíaíbí  1.  ayceca  mboíbh'o;  bajar  la 
cabeza  consintiendo  ayeáíbí  1.  añeacangaíbí ;  me  hizo 
bajar  la  cabeza  chemboyaibt. 

Baja  ser  alguna  cosa,  ut :  mi  casa  está  baja  yñy- 
byi  \,  ycarape  ck eroga;  lo  pongo  un  poco  abajo  ainbo- 
ibíi  1.  ambo  gueyl  mtni. 

Bala  de  la  escopeta  mbocabayL 

Bálago,  golpe  de  bala  mbocabay  boréV  guare, 

B  a  1  a  d  r  o  n  yñeé  qüírabae ;  baladronerías  ñee  quira. 

Balanzas  mbaeradngaba;  balanza  que  engaña,  sta- 
tera  dolosa  mbae  radnga ypohíi yoabibae  X.ypohíi pehébae. 

Balar  el  animal  oñeé. 

Balaustres  barau. 

Balbuciente,  tartamudo  yñec  pita  pita  1. poi poi 
1.  paü  pan  L  candó  gando. 

Balcón  cotí  y  bate  roquemengua  ybíra  egacd  renda. 

Baldado,  ut:  tengo  una  pierna  ó  brazo  baldado 
cheretynia  1.  cheyíba  manó. 

Baldaquino,  cielo  ñandeyara  ahoya. 

Balde  en  que  traen  agua  yrtru  guacu  \,  ybtra  ñaé. 

Baldía  persona,  holgazana  aba  hecotey  bae  1.  oindei 
bae  \,  oicorei  bae. 

Baldón  ñeé  mará  1.  ñeengai  1.  ñeé  poromottbae; 
baldonar  amo  ti  1.  amomard  1.  amomengua  ñeé  bal  te  tiró 
pipe  1.  anee  mard  chupe, 

B alona  ace  ayu  rupi  1.  ayuquaha  1.  ayumamaha. 

Balsa  y  tapa:  N,  rerequa  1.  r  o  pita  pegua  1.  ropita 
cocd  popero ;  nderirucue  pipe  ndembae  oime  bíte  toda- 
vía tus  trastes  están  en  la  balsa  en  que  veniste. 

Bálsamo  mbae  heaqudngatu  apomóbae. 

Bambalearse   la   puente  &c.  yribobó  oguyguy  1. 
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opypy  1.  oriríi  1.  obabá  1.  ocué  cué  1.  oñeatimó  timó; 
mucho  se  bambalea  mi  canoa  yyaguí  yagul  ete  catu 
cheyga  1.  oyeroá  roa  1.  yñacuré  curé, 

Bambaleando  andar  la  persona  cheatapapa 
1.  baba  1.  aguí  aguí  1.  cheretynia  guyguy  1.  cheagüí  aguí 
1.  cheaptd  pía  1.  ayeroa  roa  guiatabo;  conconcarse  por 
soberbia  oñeinboqiii  niboqui  1.  oñemboagui  aguí  oñe- 
mboetebo. 

Banco  apícá  1.  tendá;  N,  apipe  1.  apírime  en  la 
punta  del  banco;  N.  cuápe  1.  apítepe  en  medio. 

Banda  mboipiri  [Tesoro  aniboípírt\\  úsase  para 
rios  y  pantanos,  ut :  para  mboipiri  á  la  otra  banda  del 
mar;  para  cupepe  1.  cupe  cotí  idem;  mboipí  cotí  házia 
la  otra  banda. 

Bandera  aobebe;  alférez  N.  ya. 

Bando  ó  parcialidad  checotígua  1.  cherehegua  \, 
chememengua  1.  chepabengua  1.  cheñabengua. 

Bañar  aniboyahu;  bañarse  ayahu  1.  añemboyahu  \, 
ayepirey,    V.  Lavar.  —  Bañadero  yahucaba. 

Baptizar  amboyahu;  yo  te  baptizo  che  oromboyahu; 
atnongaray  dice :  hazerle  Christiano ;  ahero  ponerle  nom- 
bre; los  Indios  para  decir:  está  ya  el  infante  baptizado  y  lo 
traen  para  suplir  los  óleos,  dicen:  hobaga  pire  ya  está 
baptizado ;  y  trayendo  un  infante  para  baptizarlo  in  peri- 
culo  mortis  dicen:  mita  hobagapírd  ogueru. 

Barato  hepi  mtrt;  cosa  barata  mbae  hepi  miri 
bae;  no  es  muy  cara  na  hepírugu  r-uguay. 

Barba  hendiba,  mentum ;  pelos  de  la  barba  tendí- 
baá;  mostacho  ambota  1.  yurua;  hazerse  la  barba  anee- 
ndíbaapi;  hazme  la  barba  cherendiba  apiepe  1.  cheambo- 
taapiX,  cheyurua  aptV  cheroba  apiepe;  barbero  tendíba 
apthara  1.  ndara;  nabaja  de  barbear  quice  tendiba  api- 
ndaba.    V.  Afeitar. 

Bárbaro  hombre:  aba  poroubae  [Tes. /¿7rá]  dice: 
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1 26  Barbecluur— Barriga 

Indio  bárbaro  comedor  de  carne  humana;  caayguá  1. 
caapó  1.  caapipiara  y  car  ai  eybae  mbae  mymba  rami  I. 
hebae  rami  oico  el  montaraz  infiel  vive  como  bestia. 
V.  Salvaje  [Caribe]. 

Barbechar,  terram  proscindere  primo  ahay ypi  che- 
coga  1.  aybígoro  ipt  checope;  si  después  la  limpia  dirá  acopey. 

Barbero  V.  Barba. 

Barbiquejo  poner  al  caballo  ó  freno  aycütnbí 
cabayu. 

Barbote  que  usaban  en  su  infidelidad  tembetá. 

Barca  ó  barco  y  garata;  vela  del  barco  aobucu 
y  garata  rehegua ;  mástil  del  barco  N.  ybucu :  proa  del 
barco  y  garata  ti;  popa  N,  rápita;  timón  N,  cocába: 
lo  llevaré  en  mi  barco  araha  cheptpene;  iré  en  tu  barco 
aha  ndepipene. 

Barda  de  pared  J'W^/a  ahoyaba. 

Barra  de  fierro  qiiarepotipé pucu. 

Barranca  ybidng  \, ybíegdpicd ;  pié  de  la  barranca 
ybíanguí;  en  lo  bajo  de  la  barranca  ybíánguípe,  que  es 
la  tierra  llana  imediata  á  la  barranca. 

Barrenar  amombug;  barrenarlo  de  parte  á  parte 
amombug  cte  1.  ahaca  ymombubo  1.  ayqtiamombu ;  barre- 
nar haziendo  muchos  agujeros  amombupug,  —  Barrena 
ybíra  mombuhaba;  también  ^ic^n  ybíra  cutuha,  este  mas 
propriamente  dice:  pungon. 

Barrer  aytípey  1.  aypey;  barrer  mal  superficialmente 
ayabearo  1.  ay  apear  o;  escoba  ytípeiha  1.  típicha. 

Barreta  quarepotihi. 

Barriga  ybíy  1.  y  biguá  1.  tíe  1.  tebc;  en  su  barriga 
yñybyime,  explica  lo  interior  de  la  barriga ;  emoíbyindufu 
1.  emboíbígua  guagu  htrurd  haz  un  cesto  que  tenga  grande 
barriga;  na  che  i  biguá  por  i  no  tengo  cosa  en  la  barriga, 
id  est:  no  he  comido;  cheríe  mi  barriga  y  también  dice: 
tengo  cámaras;    na  chertepori  estoy  en  a>'unas;    chcric 
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pururu  tengo  retortijones  de  barriga;  hebeati  guagu  1. 
hebe  apungá  1.  hebeapipo  1.  hebeatangatu  1.  hebeagua 
guagu  bae  barrigón;  erenemboebe  apipó  te  has  hecho 
barrigón;  este  tebe  explica  la  piel  y  carne  de  la  barriga; 
cherebeatd  estoy  harto ;  cherebe  apipó  guicarubo  estoy 
rebentando  de  puro  comer;  cheracapé  mi  barriga,  id  est: 
la  piel  y  carne;  piraracape  la  superficie  de  la  barriga 
del  pescado;  ahacapeog  le  quito  la  barriga  exterior, 
también  significa :  abrir  zanca  ó  palo ;  guacapebo  cherui 
estoy  echado  de  barriga ;  güira  hacapett,  hacape  pytd 
pájaro  que  tiene  el  pecho  blanco  ó  colorado. 

Barril  ybírañae  1.  bar  i. 

Barro  tbtüü  1.  tuyú;  barro  de  loza  para  hazer 
ollas  &c.  ñaeü. 

Barros  del  rostro  arii;  tienes  barros  ndearii. 

Barruntar:  aymoangt  \,  ayquaabi  dice:  algo  ima- 
gino, conjeturo;  ndereco  moangapee ndererui  como  barrun- 
taba de  tí,  no  lo  has  traydo ;  maca  [Tes.  macdng']  ybítu 
yara  pájaro  que  quando  canta  barrunta  viento. 

Basa  de  coluna  ambaba  y  de  todo  lo  que  está 
levantado,  como:  curuzu  ambaba  &c. 

Bascas  tener  che  ybyi  abaete  1.  che  pía  abaeté: 
con  espumarajos  cherendí  rendí;  chemoendíendí  me  causa 
bascas;  si  provocan  á  vómito  chembohu  mbohu. 

Basta  ya  aguíye  fma;  bastará  ya?  aguíyepof 
quando  no  gustan  de  juegos  pesados  ó  de  murmura- 
ciones; si  con  enojo:  tobe  yepe  1.  mburu. 

Basta  cosdi  ypoguacu  ay;  basta  ropa  aopoand. 

Bastante  yacatu;  areco  yacatu  cherecotebehaba 
tengo  lo  bastante  de  lo  que  necessito;  acaru  yacatu  1. 
cheyacatu  acaru  he  comido  lo  bastante ;  yyacatu  panga 
es  bastante? 

Bastardo  ñemtmengua  1 .  ñemingua  1 .  tu  yequaa  eybae. 

Bastimento  mbae  y  üpt  1.  bohítta. 
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Bastón,  báculo  mbococa;  i\x  hdisX.on  ndepococá ;  de 
oficial  ybírá  ndepopegua  1.  ndepope^ua. 

Basura  j//;  barrer  aytípey;  coger  la  basura  ayti 
y  ara ;  arrojarla  aytí  y  tí  1.  aití  rey  tí. 

Batacazo,  ut:  cayendo  de  alto  dio  un  batacazo 
en  tierra  y  bate  agui  oá  oubo  ybirupangatubo  1.  ybtapibo. 

Batalla  muámbába  1.  yoepeñandaba  1.  marándecha- 
haba  [Tes.  no  lo  tiene,  =  mardndequaba]  1.  guartntkaba. 
V.  Guerra. 

Batallar  aguarini.    V.  Guerrear. 

Batata  ye  tí;  batata  morada  yetí  caraü, 

Baitéa,  ybíra  ñaenguagu. 

Batir  bandera  ambobaba  aobebe. 

Batir  como  huevos  revolviéndolos  y  cosa  semejante 
aypíbu  píbu  1.  amboquarara  [Tes.  quá.r,  5   golpe]. 

Batir  las  alas  el  ave  opepé  [Tes.  pepeg\  1.  oye- 
pepo  tnopy;  batir  las  alas  revoleteando  operereg. 

Batir  á  la  puerta  ahogue  mopá  1.  amopá  oquena; 
batir  las  murallas  para  derribarlas  tabapiaha  ayapi; 
haziendo  brecha  aypeca  1.  amboyuru;  derrocando  amo- 
nguí  1.  aytí  1.  ayaparaití. 

Batir  plata  amombe  quarepotiti  1.  amopirert  ymo- 
mbébo. 

Bautizar  V.  Baptizar. 

Bausán,  bobo  tápana  inusitatum,  taroba  usitatius. 
[V.  Bogal.] 

Bavas  V.  Babas. 

Baxa  persona  de  cuerpo  ycarape  1,  ycaratuá; 
mi  casa  está  baxa  ycarape  1.  yñybyi  cheroga, 

Baxada  j¿/  apígueyí,    V.  Cuesta  abaxo. 

Baxar  V.  Bajar. 

Baxar  el  rio  tího  \,  guembey  oheya  heya;  baxó  ya 
tipa  íma  1.  típacatuy  ínta;  baxarse,  agachándose  añe- 
viombé  1.  añemboapipé.    V.  Abajarse. 
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Baxeza,  vileza  tecoaibt. 

Baxío  de  tierra,  ut:  camino  de  muchos  baxíos 
tape  yblpebipebae, 

Baxo  hablar  anee  tnbegue  1.  añeerebobog  1.  c henee 
rebobopipe  año  amongeta;  me  habló  baxo  chemongeta 
rebobog  1.  tnbegue  I.  oñee  rebobo  pipe  ño  chemongeta. 

Beatitud  V.  Bienaventuranza. 

Bebedizo:  le  dio  un  bebedizo  para  matarle  oypo- 
hangiu  1.  mohd  pochi  oüuca  heóbee  haguárehe  1.  pota- 
hape. 

Beber  agua  ayü;  mate  acaatu\  vino  acaú;  á  sor- 
bos aytíquícu  y  guabo;  sorber  con  ruido  ambogururu  goo 
rícue;  tengo  gana  de  beber  chey  uhey ;  doy  de  beber 
amboíú;  este  también  dice:  regar. 

Begar  piedra  mborebi  yta. 

Belicoso:  poroyraroce  catu  1.  mard  moñande  catit 
1.  mar ándec hace  catu  ahé  es  belicoso. 

Bellaco  muchacho  cunumz pochi  \.  bay ;  hombre 
bellaco  aba  angaipa  &c. 

Bello,  hermoso  porang  1.  c  a  tupir  t  1.  aruangatu  1. 
hechaca  agutyei  1.  catupirt  &c. 

Bel  los  o  habiyubae. 

Bendecir  ahobaca;  bendecir,  alabar  amombeti  catu; 
agua  bendita  y  car  ai  1.  y  robagapt. 

Beneficio,  favor  mborerequa;  muchos  beneficios 
nos  ha  hecho  Dios  yporerequa  catu  Tupa  ñandereJie ; 
son  beneficios  que  nos  ha  hecho  Dios  todas  essas  cosas 
que  vemos  en  el  cielo  y  en  la  tierra  Tupa  ñanderehc 
yporerequa  hague  \,  ypoyaitague  mente  7iugui  mbae  yba- 
peguara,  ybipeguara  abe  ñande  rembiechati. 

Benéfico  mborerequabiy arete  1.  ypoyai  catubac. 
V.  Liberal. 

Benevolencia,  amor  mboraihupaba,  —  Bené- 
volo, amante  mborafhubiya  1.  mboraihuparete. 
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Bienes— Blanco 


Bienes  V.  Hazienda. 

Bienquisto  de  todos  pabe  rembiáíhu  catu  \.  hathu 
pabembt. 

Bienvenida  dar  al  que  acaba  de  llegar  ereyu 
anga  panga  1.  aguiyebete  ereyu;  dale  de  mi  parte  la 
bienvenida  ereyu  anga  panga  1.  aguiyebete  ereyu  anga 
hey  ndebcj  tere  chupe, 

BigR  ybtra  poguafu.    V.  Tirante. 

Bigote  ambota  1.  acerendíbaa  1.  aceyurua. 

Biolin  V.  Violin. 

Birrete  acangao  mint. 

Bisabuela:  checi yarti  \.  ckeyarficí  dice:  la  abuela 
de  mi  madre  ó  la  madre  de  mi  abuela,  pero  hablando 
de  la  madre  de  su  abuelo  dirá:  cAeruyarü  I,  cheramotcí. 

Bisabuelo:  cheru  ramoi  que  dice:  el  abuelo  de  mi 
padre,  1.  cheramoiruba  el  padre  de  mi  abuelo;  si  es  el 
abuelo  de  su  madre  dirá:  checí  ramoi  1.  cheyarti  ruba. 

Bisnieto   dice  el  varón   cheray  remymino;   de  la 
misma  manera  dice  á  la  bisnieta;    la  muger  dice:   che- 
membí  remymino  si  fuere  nieta  ó  nieto  de  su  hijo  varón. 
Pero    siendo   nieta  ó  nieto  de    su   hija   dirá:    chemetnbf 
r  evitar  ir  o. 

B'iuáa  ymemanóbae  X.yméyoaptreybae;  viudo  hembi- 
reco  manóbae  1.  hembireco  yoapi  reybae. 

B  i  u  d  e  z  menda  yebi  ey  1.  yoapl  ey. 

Bizcocho  mbuyape  ata. 

Blanco  ti  1.  morott;  blanquear  amomoroti;  blancura 
morotihaba;  solo  la  blancura  del  pan  vemos  en  la  hostia 
consagrada  mbuyape  moro tinguer año  nanga  acerembi- 
echati  hostia  marangatu  pipe;  blanquisco  ytingai  1.  moro- 
tingai;  muy  blanco  ymorotingatu  1.  ymoróquyti  (es  poco^ 
usado). 

Blanco  de  los  ojos  tegaquattV  tecaybiti;  de  los- 
dientes  taimbiti. 
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Blanco  adonde  se  tira  con  flecha  7nbae yñybdmbírai 
si  con  piedra  ó  escopeta  yyapi  pírdma. 

Blanda  cosa  al  tacto  yptu;  tiene  corazón  blando 
jyptapíu;  —  tierno  ypía  aquí;  ablandar  la  condicit>n  de 
otro  aheco  mombíu  1.  amboecoplu.    V.  Ablandar. 

Blanda  cosa,  cocida  ó  podrida  huü;  tierra  blanda 
ybíuü;  amouü  dice:  ablandar  ó  enlodar. 

Blandamente  mbegue  mbegtiehape;  lo  toqué  blanda- 
mente  apoco  miiit  1.  mbegue  1.  herd  hece. 

Blandearse  alguna  cosa  oñatimó  1.  oñatimü.  ut: 
el  viento  haze  blandear  los  árboles  omoñattmo  1.  ombo- 
babag ybtra:  omboebobó  [Tes.  tebobóg\  dice:  que  les  hize 
hazer  ruydo;  blandear  lanza  amopypy  1.  avioguyguy 
mimbticu. 

Blandón,  vela  gruessa  tataendí  poguagii. 

Blasfemar:  añeengai  chupe  blasfemé  de  él;  V.  Mal- 
decir; ñee  Tupa  rehe  opocobae  ay  pico  omocérae  blaa- 
femavit  (Nic.  en  el  sermón  de  la  passion). 

Blasonar  de  valiente  &c.  aroñemboete  chembara- 
£teha  &c. 

Bledos  caaruru;  bledos  colorados  para  hazer  obleas 
N,  pytá. 

Boato  00:  ñeéoó  catu  gran  boato,  ñee  yeeraha  cata 
1.  ñ\e\émboocatu. 

Bobo  taroba,  [V.  Bausán,  Bogal,  Tonto,  Loco.] 

^ocdi yurUj  también  dice:  bocado,  ut:  petey ytiruño 
antocó  un  solo  bocado  tragué;  petey  mondehaño  idcm; 
petey  yuruño  oiguu  manca  agui  yguabo  un  solo  bocado 
sacó  de  la  mangana  y  lo  comió;  cheyuru  robay  tengo 
la  boca  muy  amarga ;  ayguu  cuu yguabo  como  á  bocados; 
yurupipia  freno;  ayeyuru  hey  enjaguarse  la  boca;  aye- 
yuru  mboya  hece  le  beso;  eyeyuru  peca  abre  la  boca; 
eyeyurumombí  cerra  la  boca;  yyurubí  oquená  eslá  la 
puerta   casi    cerrada;    emboyuru  mini  checottroquc   abre 
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un  poco  la  puerta  de  mi  apossento ;  aracañy  ratno  ybí 
oñemboyuruguagu  angaipabiyareta  mocóbo  en  el  dia  del 
juicio  se  abrirá  la  tierra  &c. ;  cheyuruyai  hechaca  quedé 
con  la  boca  abierta,  quedé  embobado  viéndolo;  Jesu 
Christo  yurupore  nanga  ebocoi  esso  lo  dijo  Jesu  Christo; 
Pay  abare  raco  Tupa  yuru  oguereco  el  sacerdote  habla 
en  nombre  de  Dios ;  petey  yuru  pipe  ño  emotnbeu  dilo 
todo  de  una  manera,  no  varies  en  contarlo,  á  unos  de- 
ciendo  una  cosa,  á  otros  otra;  ndeyuru  cuerárupique 
eñec  habla  como  quien  ha  de  morir;  cheyurucueray 
ymombeguabotey  estoy  cangado  de  tanto  decirlo;  che- 
yurupiru  ymombeguabotey  tengo  la  boca  seca  de  tanto 
decirlo.    V.  Hablar. 

Boca  del  estómago  chepígua;  de  rio  timbíahaba  L 
tímbíaga  y  también  yacáyuru;  boca  arriba  está  guobaí- 
babo  hint  1.  tuy  si  está  echado ;  boca  abajo  guobapibo  1. 
guapípebo,  este  dice:  al  revés  y  puede  decir:  boca  abajo, 
si  habla  de  vaso  et  similia;  ponió  boca  abajo  obapíba 
emoy;  boca  calle  ocabaü  yuru. 

Bocado  yuru,  ut :  petey  yuru  note  ambobu  saqué 
un  solo  bocado.    V.  Boca. 

Bogal  tecorá  quaaparey  1.  tápana,  este  aquí  no 
lo  usan.    [V.  Bausán,  Bobo,  Tonto,  Loco.] 

Bocear,  gritar  agapucay  1.  cheracéracé. 

Bocina  hecha  de  caracol  urugua  mimbí. 

Bochorno  piracubo;  chembo  N.  quarahí  el  sol  me 
abochorna. 

Bodas  y  combites  hazer  caruguacu  ayapoV  amona; 
para  quando  se  casa  ó  se  haga  la  chacra  de  mi  hijo 
aypepírü. 

Bodega,  dispensa  mbaecotí. 

Bodoque  ybíapuá. 

Bofes  bebuy ;  vaca  N.  bofes  de  vaca. 

Bofetada   dar   en  la  cara   ahobapeteg  1.  hetobape 
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ari  ayeporeropíia;  le  dio  una  recia  bofetada  hetohape  ari 
oporeropua  atangatu  1.  hetobape  rehe  oyepo  mbol^^tipn 
gua^u;  dar  en  las  sienes  ayattbeteg, 

1^  o  g  a ,  pescado  ypiau. 

Bogar  aypicuy  1.  aygaptcuy ;  bogad  parejos  pey* 
picuy  1.  peygaplcuy  yoya. 

Boyante  ybebuy  pora. 

Bola  de  madera,  ybíra  apua, 

Bolar  abe  be:  chearambi  bebe  1.  añembopibebt  j^ui- 
hobo  fui  volando;  ybítu  oguerobebe  quatia  el  viento  se 
llevó  el  papel;  bolar  como  el  pato  seu  revoletear  opepe^: 
no  buela  bien,  no  tiene  fuerza  en  las  alas  ndipepo  cai>a- 
quay ;  buela  con  grande  esfuerzo  obebe  L  y  pepo  cabtt- 
guanga  tu. 

Bolean  tatagua  rucu. 

Bolearse  oñemboapayere ;  lo  llevé  dando  huclcos 
aniboapayere  yere  herahabo. 

Boleo  gabiramiñote.    V.  Momento. 

Bolladura  pícurugua  1.  ptcoé.    V.  Abollar. 

Bollos  hazer  de  mandioca  &c.  ayapoapí  mandw; 
dice  también:  hazer  ovillos  ayapoapí  V  amboapuá ynhnbo. 

Bolsa  ntbaeríru;  htru  ima  chembae  están  ya  cm-     _ 
bolsadas  mis  cosas.    También  dicen :  bosa;  bolsas,  árga- 
nas [q.  V.]  bosa  yobay. 

Boltear,  llevando  á  buelcos  amboyereyere  1.  ambiHi- 
payere;  boltear  derribándolo  al  suelo  ayaparaití  \,  a  i  ti, 

Bolver  ayebí  1.  ayere;  después  que  yo  aya  buelm 
lo  haré  cheyere  rire  1.  cheyebl  rire  ayapone  1.  gíiitubíh 
tayapo;  dar  bueltas  rodando  añemboapayere  1.  ayere  yt'rf; 
bolver  á  venir  ayu yebi;  bolver  del  viage  ayebí  1.  í^ytn*: 
hazer  que  buelva  amboyere  1.  ambou  yebí;  bol  ver  atrás 
del  camino  ayeaguícueró  1.  ayeaparog  1.  ayepíaprerohái 
bolver  restituir  lo  prestado  ó  hurtado  amboyebí  1.  anriia 
yebí  1.  anteé yyara  upe;  bolver  á  los  pecados  passiidus 
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aroyebt;  bolver  á  repetir  lo  hecho  amboyoapt  1.  ayapo- 
yebi  yebí  1.  yepotari  tari  1.  ñoi  ñoi;  bolver  los  ojos  á 
mirar  aroba  chereca  1.  ayeegaerobá,  ut:  ah  Tupdcl  ma- 
rangatu  eroba  dnga  egut  ndere^a  poroporiahubereco 
orcrehe  ¡líos  tuos  misericordes  oculos  &c. ;  bolver  el 
cuerpo  á  otra  parte  para  mirar  lo  que  ay  abag  1.  aye- 
robag  1.  añembobag ;  las  sienes  ó  cabeza  che  attbag  1. 
ayeatibag  1.  añcmboatíbag  1.  añeacdmbobag  hece  1.  ycotí 
cotí;  bolverla  para  no  mirar  abag  1.  ayerobag  1.  cheatibag 
chtígut;  el  rostro  atrás  para  mirar  ayeaqüícue  recha  1. 
ayeaqjiicuerapa  hechaca;  házia  arriba  añembo  obatba  1. 
ayeaupi  ybacott;  házia  abajo  ayeáíbí  1.  ayeecaibí  1.  añe- 
mboyaibi  1.  añemboyegaÍbi\  bolver  las  espaldas  ayeatu- 
cupebeé  1.  ayecupebeé. 

Bolver  lo  de  arriba  abajo  ayapi  mboyere  1.  ambo- 
yeapíro.  Nota :  amboyeapiró  sin  gutural  puede  tener  otro 
sentido  deshonesto,  id  est :  provocar  á  polución  á  otro. 
Bolver  boca  abajo  amboobapi;  un  plato  sobre  otro,  juntarlo 
cara  con  cara  ambooyobamboya  \aniboyoobaboyc¿\  ñaetnbé; 
bolver  la  cara  de  vergüenza  ayeobapia  guitimo  1.  checai 
ramo;  bolverla  para  comer  á  escondidas  ayeobami  gui- 
caru  biaribo;  bolver  por  sí  defendiéndose  ayeecoepí  1. 
amboyehu  1.  amboyequaa  1.  ayquaabuca  chereco  maraey 
1.  mardngatu;  por  otro  ahecoepí  1.  aheco  pítybóX,  ayñeé 
pítybó  1.  ayrumo  yñeé  ypitybómo;  bolver  lo  de  dentro  á 
fuera  ahapípé  mboyere ;  otra  vez  como  estaba  ahequague 
mboyere;  en  sí  después  de  aver  desmayado  ó  borracho 
chearaquaa  coite;  en  sí  los  sembrados  ocuerámbae  yty- 
mbtre  amangi  rehe;  bolver  á  tener  fuerzas  añemopiratá- 
yebi;  á  su  costumbre  antigua  aroyebt  1.  arobu  robu  1. 
amboyerobu  cherecotmangue. 

Bolverse  loco  yyaraquaa  cañy  1.  onembotaroba. 

Bolverse  á  Dios  el  pecador  oñemeé  Tupa  upe 
guecobaigue  reyaeteybo  1.  reroyebi  potar eymo  1.  opoy  teco- 
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mengua  tetird  agui  Tupa  upe  onemeebo  1.  Tupa  remi- 
mbota  rupi  note  oñemoingobo  1.  Tupangotí  oyepia  erobabo. 

Bolverse  de  un  lado  á  otro  ayeique  eroba; 
contra  alguno  respondiéndole  con  sacudimiento  ahobaiti 
yñee  1.  ayñeé  robaitt  1.  ayñee  mboyebi  hobaitinto, 

Bomitar  agueé;  hazer  bomitar  amoguéé;  la  comida 
me  haze  dar  gana  de  vomitar,  me  da  bascas-  chembohu; 
tengo  gana  de  vomitar  chehu  chehu. 

Bomba  ó  granada  mboca  bebe. 

Bomba  del  navio  j/  renokémbaba. 

Bombarda  mbocabugu. 

Bonangarse  el  tiempo  yyapirtte  1.  oñefnboa- 
píríbe  ara  1.  ybítu.    V.  Abonangarse. 

Bondad  moral  marangatu  haba  1.  ace  anga  reco 
aguíyeihaba  1.  reco  catuhaba;  bondad  física  teco  aguiyei 
1.  catupirt,    V.  Bueno. 

Bonete  acdngao,  que  también  puede  decir:  som- 
brero y  montera ;  clerical  acangao  hattbae  1.  henybanga 
bangabae. 

Bonito  \iect  pirapucu. 

Boñiga  vacarepoti. 

Boquear  el  moribundo  ypttuhé tuhénguacutey  oye- 
quti  pota  ramo  1.  oyeyuruyuruyai  1.  oyeyurupeca  peca  1. 
oyeyurupípirá  pira, 

Boquichato  yyurtipebae. 

Boquiseco  ando  cheyurupiru  guitecobo,  —  Boqui- 
tuerto yyurubang  bae. 

Borbollones  de  agua  qn^yi^rh^  ypupu  gua^uha; 
de  agua  que  brota  ybtibu  guacuha. 

Bordar  ayquatia  ao  yuqua  pipe. 

Bordo  de  la  cdino^  y gapepó  1.  popí. 

Bordón  mbococaba. 

Bordoncillo  del  que  habla  y  no  acierta  con  el 
vocablo  apo. 
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Borla  ó  fluecos  ambopi;  che  ao  N,  las  borlas  de  mi 
ropa ;  ao  yñambopibae  ropa  con  fluecos. 

Borra  típíuü  1.  huüngue  1.  haticue;  quito  las  gura- 
pas,  las  heces  ayttptuümbó  1.  ahuümbd  1.  ahaticuerog  1. 
ahatíog;  colar  lo  que  tiene  borra  ayttpiuúfnbogua  1. 
ahuümbogua. 

Borracho  estar  acabaípo;  sele  passó  la  borrachera 
ogabaipo  cay;  el  vino  lo  hizo  bambalear  cangui  ombo- 
aguí  aguí;  le  hizo  ver  candelillas  omboecaguyry .  —  Borra- 
chera ccíbatpó  haba  1.  cauguacuha. 

Borraja  boraca. 

Borrar  lo  escrito  &c.  ambogue  1.  amboay  1.  amona, 
este  también  significa:  mesclar;  borrar  raspando  amocañy 
1.  amboyeog  1.  ambogue;  borróse  la  imagen  que  pinté 
mbae  raángaba  cherembiquatiacue  oñembogue  1.  ocañy  1. 
oyeog;  la  lluvia  borró  lo  pintado  ama  oyohíV  omond  1. 
omoviengud  1.  omboay  1.  ombogue  1.  amocañy  yquatia  pire; 
la  buena  confession  borra  los  pecados  del  alma,  pero 
la  satisfacion  que  no  dio  en  esta  vida  la  ha  de  dar  en 
el  purgatorio  ñemombeu  catuha  ombogue  1.  amocañy  1. 
ambotigue  angaipa  ace  angagui  1.  ombaporey  ace  anga 
angaipamocañymo,  quie  ybípe  hepíbee  habangue  aete  tata 
guagu  purgatorio  yape  ahepíbeé  acicatune;  borrar  el 
rastro  ambogue  1.  amona  1.  amocañy  y  pipare  1.  haqüícuere. 

Borrasca  de  agua  amangucu;  de  viento  y bi tu  rufu. 

Borrego  vecharaiguafu. 

Borrico  buró. 

B orujo  haticue, 

Borujones,  terrones  et  similia  aquytá. 

Bosque  caaguagu  1.  caá  ananguacu  1.  ngugu. 

Bostegar  cheropehiiramo  ayeyurupeca  pecatey. 

Botones  aomboticaba;  botón  de  la  flor j'¿¿?/m^«j//a. 

Braga,  medida,  ut:  una  braga  de  largo  aceyiba ya- 
catu  1.  aceyíba  pípira  yacatu. 
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Drágales  para  llevar  acuestas  la  carga  boktitacd; 
pongo  ó  hago  bragales  á  lo  que  he  de  llevar  sobre  mis 
hombros  antoja  chebohtita ;  —  á  la  carga  que  llevo  en  las 
espaldas  amofá  1.  aygdboña  chepepu, 

Bragaletes,  manillas  chepoapíquíyaVchepoaptqua, 

Bracear  ayeytbambobabag  1.  mopy  1.  moacure  curé 
1.  moñatimü. 

Brago  j?¿¿z;  mis  ambos  brazos  cheyfba  yobay;  de- 
bajo de  mi  brazo  cherenda  pígulri  1.  guipe;  lo  llevó  en 
brazos  oylbaporamo  1.  aramo  ogueraha, 

Brago  de  rio  yríembó  1.  yríacang. 

Bragas,  garagüelles  cacó  pucu. 

Bramar  los  leones  ó  tigres  yñee  cor  oro. 

Brasas  tatapyi  endi.  —  Brazero  tatapiiríru. 

Bravato,  grande,  mucho  eté:  bravato  disparate 
hiziste  ereyecoabiete  1.  mátete. 

Bravamente  ha  peleado  oguarinhnatete. 

Bravo  ser  ypochtete;  es  bravo  y  suele  arremeter 
onaróceay;  es  inclinado  á  pelear  poroirarócecatu;  echa 
retos  y  amenagas  poromoboicecatu,  dicenlo  también 
del  animal;  bravo  ser,  espantoso,  terrible  yyabaete  1. 
ipichíbí. 

Brazo  V.  Brago. 

Brea  mbae  aycí.  —  Brear  por  de  dentro  aypimongi 
I.  yplrupi  atnongi  mbae  ayci;  por  de  fuera  aycupemóg 
1.  yyaperupi  añomong. 

Brecha  de  una  muralla  yuru;  abrir  la  muralla,  hazer 
brecha  á  cañonagos  mbocabuguptpe  omboyuru  ybtatd. 

Breñas  y  ai  [Vocab.^  y  Tes.  yyaí  (s.  v.  ai,b,  15)]; 
vine  por  debajo  de  breñas  yaigutrupi  1.  caá  andrupi  ayu. 

Bretón  de  berga  tayao  roqut. 

Breve  fué  el  sermón  no  ñeémbucuy  1.  omombaboy 
oñemoneémo. 

Breve  cosa  que  dura  poco  mbae  pícoptey  1.  ctiri- 
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tey  ñotegua  1.  ocañycebae ;  nuestra  vida  es  corta  ndipícopi- 
catuy  1.  ndipucu  catuy  1.  yñaturi  ñanderecobe. 

Breve  camino  tape  pucu  ey  1.  aturt,  V.  Atajo. 
Brevemente  curitey  1.  curimeyhape  1.  tange/tape  1.  raibi- 
hape;  brevíssimamente  cabiramiñote  1.  oberabote  nunga 
1.  tegabihape.    V.  Al  instante. 

Brillar,  resplandecer  obera  bera  1.  opipig. 

Brincar,  saltar  po;  ando  brincando  á  trancos  apa 
apo  guitecobo.    V.  Saltar. 

Brio  cii  1.  rtrít;  es  hombre  de  brío  aba  cíicatu  1. 
quíreyngatu  1.  ñetnomburucatu  1.  ñemborirlicatu  1.  j//í? 
mbaraete;  acometióle  con  brio  ohepeña  ñembortritcatu  1. 
^7/f¿z  ríriícatupipe  1.  oñemboacubó  hepeñanga,  V.  Aliento. 

Brocal  de  pogo  jv^//^  ¿Va. 

Broga  ;;/¿¿7¿'  eytetiró;  hombres  de  toda  broga  aba 
eytetiró. 

Broma,  pesada  cosa  mbae  pohitya. 

Bronco,  tosco  aba  yyaraquaa  anangugubae  1.  pitu- 
ndayl.  roquendapi,  dice  de  entendimiento  gruesso  y  obtuso. 

Bronze  quarepotiyu  atangatu. 

Broquel  guaracapa  1.  guíracapa  1.  ybírape  ace- 
yepiahaba. 

Brotar  el  árbol  hoqúí  1.  heñoi  ybira;  salen  los 
retoños  [q.  v.]  yñambtquí  [Tes.  s.  v.  ambiqut]  oci  1.  heñoi 
V  ybira  roquí  o  popo;  quitar  renuevos  ahoqutrogV  ayña- 
mbfquipoog,  quitándolos  con  la  mano ;  bien  han  brotado 
heñoi  oricatu;  brotoncillos  que  salen  al  pié  del  árbol 
yyipí  eñoz  1.  roqui  1.  yyipiqui  eñot. 

Brotar  lo  sembrado  yyapicéV  oceceV  oybUrobu 
cheremityngue;  la  flor  ybotíyai  1.  opupu;  la  espiga  de 
maiz,  plátano,  guembe  [Tes.  guémbé']  et  similia  hatinde 
ttnde  ramo,  dice  nde  por  la  narigal,  es  lo  mesmo  que 
ce.  También  dice:  yttce  1.  yyapice  1.  yñambtqutce;  el 
maiz  hari  ce  1.  haripopó  1.  ymembíre. 
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Brotar  la  enfermedad  obu  1.  oyerobu  ckeract; 
las  lágrimas  ó  manantial  ó  resina  de  los  árboles  opopa 
cherecai  &c. 

Brugas:  cayó  [de  brugas]  opobo  oá  dice:  cayó  de 
manos;  si  de  pecho  opotiabo. 

Bruja  cuña  paye. 

Bruñir  amoendípn  1.  ambobera  1.  amocy  pora. 

Bruto  mymba.    V.  Animal. 

Bubas  ó  granos  quytd  \.  pid  (se  ha  de  pronunciar 
como  si  fuera  una  sílaba)  1.  ay  pochi  1.  carugua;  buboso 
quy tambo  X.pidntbo  1.  pid  ya  1.  aypochiya  1.  carugua  riya. 

Buche  ay;  de  gallina  uruguacuay. 

Buelcos  dar,  rebolcarse  añemboapayere  I.  ayeí- 
queeroba  roba  que  dice:  bolverse  de  un  lado  á  otro. 

Buelo  V.  Bolar. 

Buelta  V.  Bolver;  camino  de  muchas  bueltas  pe- 
ñemd  1.  cari  care  1.  ñeconi  cont. 

Bueyes  noví  \ndovi  s.  v.  novillo,  arador,  arar  etc. 
s.  V.  yugo  novt\. 

Bueno  ó  bien  aguiyetei  1.  catupírí  1.  haebe,  ut: 
ypia  agutyeibae  de  buen  corazón;  nda  agufyei  ndeha 
haguama  no  es  bien  que  vayas;  es  muy  bueno  agui- 
yetei catu  1.  haebe  ete;  los  buenos,  los  siervos  de  Dios 
no  temen  de  los  rayos  ytnarangatubae  1.  mar anga tuba 
reta  1.  teco  marangaturenoinda  1.  teco  maraneymbiya  1. 
teco  maraney  rerequa  1.  angaipabaritequarey  1.  Tupa 
remimbota  rupi  note  oico  bae  1.  Tupd  ñeingue  mboaye 
note  ha  1.  Tupd  poroquaytague  ragatey  habangue  rero- 
quiMyeha  &c.  ndoquihíyei  amdtiri  agui. 

Bueno  estoy  de  salud  ayco  aguíyei  catu  1.  nache- 
mardy;  alegróme  que  os  veo  con  salud  aguiyebete  aé pe- 
ndeco  maraney  rechaca;  anda  con  salud  yyagutyei  oicobo. 

Bueno  fuera  que  le  r¡ñese[s]  aguiyetei  amo  1.  haebe 
amo  \.  yñaruangatu  amo  ndeyyaca;  fuera  bueno  que  los 
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malos  fuessen  al  cielo?  hi  tamopae yñangaipabae ybape 
ohoboraef  Dios  sabe  lo  que  es  bueno  para  nosotros 
Tupd  no  oyquaa  haebe  baerd  1.  aguíyeteibaerd  ñandebe. 

Bufar  añenibepí  1.  cheapltmbu  1.  cheapünguambu : 
bufido  de  puerco  tayacu  aptimbu;  del  animal  quando 
se  espanta  ñembepí.    [V.  Tes.  tembé?[ 

Bufido  V.  Bufar. 

Bufón  V.  Burlón. 

Buho,  ave  urucureáguacu. 

Bulto,  fantasma  pítumbo  1.  anguQu;  de  bulto  que 
no  se  ve  bien,  dirán:  ahecha  umbi  note  vi  im  bulto  de 
léxos  que  á  penas  lo  pude  divisar.  —  A  bulto,  sin 
contar  nandetey:  N.  yeti  eru  trae  batata  á  bulto. 

Bulla:  ntbla  opacatu  morandubay  omomyró  myro 
1.  oniongíié  ngué  (R.  cue  menearse)  la  mala  nueva  ha 
causado  bulla  en  la  gente. 

Bullicioso  poromomyroha  1.  poromongué  ngueha. 

Bullirse  los  gusanos  omymyiX,  ontuniü  taco;  está 
herviendo  de  gusanos  haco  cumbi  oina  I.  oupa;  está  he- 
diondo, hecho  comida  de  gusanos  ynembact  tacomumü 
caruhabamo  oupa;  bullirse  el  pescado  por  aver  muchos 
pira  ocumbig  oquapa. 

Buñuelos  Ídem,  1.  mbae  chirtrí. 

Burdo,  hombre  grossero  V.  Bronco,  Grosero. 

Buril,  cincel  idem. 

Burla  hazer  ayoyai  1.  apuca  1.  cherori  1.  cheñe- 
mbocaraitabamo  areco  1.  añembogarai  hece.  Nota:  este 
lo  usó  un  Indio  hablando  de  muger  y  quiso  decir  que 
pecó  con  ella.  Burlando  le  dije,  no  de  veras  amomben- 
rey  1.  cheporanguhape  ae  1.  ymboyaruhape  note  ae.  No 
es  cosa  de  burla  esso,  es  cosa  de  que  se  debe  hazer 
caso,  aprecio  ó  es  cosa  grave  nambae  ajtgaü  1.  angaúbi 
ruguay  ebocoi;  son  cosas  de  burlas,  dignas  de  menos- 
precio las  cosas  de  este  mundo  mbae  angaü  ñotegua  I. 
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na  ayeboi  guara  ruguay  1.  na  ayeteguara  ruguay  nanga 
mbae  ybíporaú. 

Burlón  y  mengua  apocebae. 

Burro  buró. 

Buscar  a/ieca;  hallé  lo  que  buscaba  abahe  chere- 
mbieca  upe;  busco  mi  comida  añeemb tueca ;  escarbando 
para  hallar  batatas  et  similia  ayebica  1.  aytbtcoi  1.  aybieca 
1.  añembió  yett  reke;  mi  comida  cagando  ayeporaca  1. 
ambae  yuca  cherembiurdramo ;  me  hago  buscar  ayee- 
cauca;  búscalo  dentro  la  basura  eypiecayti  1.  eytlpieca; 
buscar  á  tiento  apobíbí  hecabo;  para  averiguar  la  verdad 
amomohengatu ;  V.  Averiguar;  buscar  la  gallina  que 
comer  escarbando  oyebtca  1.  oybieca;  buscar  por  el  rastro 
ahaqulcue  momohe  yptporerupi  1.  haqüícuerupi  akeca  heca, 

C. 

Cabal,  cosa  cumplida,  acabada  mbae  kecopabae  \. 
ymboecopa  ptre  1.  hecomomba  catuplre  1.  guecord  rupi 
oicobae;  es  hombre  cabal  aba  tecocatu  pabeyara;  cabal, 
cosa  entera  mbae  guetebogua;  un  año  cabal  petey  rol 
guetebo  1.  yacatu;  cabalmente  es  á  la  medida  yyacatu 
pora;  lo  cumplió  cabalmente  como  lo  dijo  guemimo- 
ntbeucue  recorupi  etey  omboaye. 

Caballete,  cumbre  de  tejado  ogapí;  cumbrera 
ogaplrita. 

Caballero  V.  Noble. 

Caballo  cabayu ;  manso  N,  yyaraquaabae  1.  ymbo- 
araquaapt;  de  passo  yyatapU;  que  no  siente  la  espuela 
y  no  quiere  andar  ^/(yí  Vypíaguagu,  usólo  un  Indio  y  pre- 
guntado dijo:  noñemondíi  ocuturamo  hocangatu;  dejarlo 
andar  á  su  paso  yyata  reco  rupi;  iré  á  caballo  cabayu 
aramo  ahane. 

Cabana,  choza  tapit;  hago  mi  cabana  ayetapliboña. 
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Cabar  V.  Cavar  con  v. 

Cabe  mi,  junto  á  mi  che  ibiri  1.  ckeambíi, 

Cabega  acang;  clieacangaci  1.  cheacdraci  tengo 
dolor  de  cabeza ;  añeacd  mbotag  ybira  rehe  di  con  mi 
cabeza  en  un  palo  &c. ;  cayó  de  cabeza  oacdmo  oá  oubo; 
puselo  cabeza  abajo  oacdmo  anioy;  en  composición  mu- 
chas vezes  es  a,  ut:  cheapicuy  tengo  caspa  en  la  cabeza; 
ayeaytt  llamar  con  la  cabeza  ó  hazer  mesura ;  yápiraboog 
le  arrancó  los  pelos  de  la  cabeza;  acangue  calabera. 

Cabega  de  linage  ypfcue;  Adán  es  la  cabeza  del 
linage  humano  Adán  nid  mbta  pabengatu  yptcue;  de  par- 
cialidad abarubicha;  de  bando  V.  Caudillo;  de  rio  y ríapt. 

Cabecear,  negando  oñeacdmbobabag,  ani  oyabo; 
otorgando  oyeaytt  ney  oyabo;  por  tener  sueño  oyeaytí 
y  tí  1.  yttndt  tindi  1.  oque  apara  para  gopehii  ramo. 

Cabecera  de  la  c\x]2í  ynimbe  api;  sentado  estuvo 
en  la  cabecera  de  la  mesa  caruhabtpipe  oguapt  oina. 

Cabegudo,  testarudo  ser  en  su  parecer  guemtmod 
rehe  oyepoco  aybete  bae  1.  oyepltago  eteybae,    V.  Porfiado. 

Cabello  a,b:  cheabucu  mi  cabello  largo;  abati 
agüe  el  cabello  del  maiz;  ayabequii  herahabo  lo  llevé 
por  los  cabellos;  ayeabíqut  peinóme;  cheaptme  1.  epe 
1.  cheá  acia  epe  córtame  el  cabello.  Nota:  ha,b  no  dice: 
cabello,  sino:  vello,  pelos,  lana  y  plumas:  ndey  gua  ramo 
range  todavía  no  tiene  pelos  ó  lana  ó  plumas;  no  ob- 
stante también  tal  qual  vez  lo  usan  por  pelos  de  la  ca- 
beza, ut:  cheapi  raboog  me  arrancó  los  pelos  de  la  cabeza; 
añeacdraboog  me  arranqué  los  pelos  de  la  cabeza;  che- 
rabucupa  seme  espeluzaron  los  cabellos.  Pero  deciendo 
chera  dirán :  mi  vello,  mis  pelos  del  cuerpo  y  no  de  la 
cabeza;  para  decir  de  la  cabeza  dirá:  ched  y  también 
cheapira  1.  cheacdra,  pospuesto  al  api  que  dice :  pellejo 
de  la  cabeza  ó  al  acd  cabeza,   para  significar  cabello. 

Cabellera  postiga  abucu  pembi  1.  apembt. 
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Caber  f a:  cheya  pora  quepo  bien;  nacheyabi  no 
quepo;  nacheyacatu  ruguay  1.  nacheyacatuy yga  la  canoa 
es  tan  pequeña  que  no  quepo  en  ella;  chepo  yacatu  note 
anohe  saqué  solo  lo  que  cupo  en  mi  mano;  ndiyabi  hece 
1.  yplpe  no  cabe  en  él;  hacípei  yya  apenas  cabe. 

Cabestro  de  caballo  &c.  cabayu  ttnguahacd;  po- 
nerlo atnodcagd  1.  atnottnguahaíd  1.  amoapigd. 

Cabildo  Ídem,  1.  yoerequa  retí  1.  noongaba. 

Cabizbajo  está  por  averie  afrentado  ytindi  1. 
yñacdyeroa  dice:  ladeado. 

Cabo  de  cuña,  cuchillo  &c.  y:  cheytí  1.  cheyipí- 
Incaba, 

Cabo,  fin  rire,  ut:  al  cabo  de  un  año  petey  roy 
qua  rire  dice:  después  que  passó  un  año;  al  cabo,  final- 
mente llegó  obahe  caite.    V.  Finalmente. 

Cabo  de  vela  tataendi  acigue  1.  apíre;  cabo  ó 
cuento  de  lanza  mimbucu  ropíta. 

Cabra  cabará;  cabrito  N,  raí;  cabrillas  del  cielo 
eychu  que  es  género  de  colmena,  á  la  qual  la  assemejan. 

Cagar  por  acá;  cazo  por  mi  padre  ayeporaca  che- 
ruba  upe;  también  se  usa  activo:  ay por  acá  chemba;  che- 
poracaha  dicen  á  la  trampa  que  ponen  para  cazar;  voy 
á  cazar  aha  guiyepor acabo  X.guimbae  yucabo  1.  caáhubo 
1.  caáguihubo ;  corro  el  monte  para  cazar  acaá  ntomyró 
foo  rehe  1.  hebae  rehe;  para  buscar  de  comer  guiñembiu- 
ecabo;  armar  lazo  para  coger  la  caza  añuha  mot;  armar 
trampa  amonderü;  assegurar  la  caza  gateándola  como 
haze  el  gato  ó  tigre  para  enlazarla  aypiaro  I.  ahaquícuero 
1.  antboru  mboru  (este  no  es  muy  usado)  yyurapa;  perro 
cazador  yagua  ymbae  upiabae;  también  lo  dicen  de  un 
diestro  en  cazar. 

Cagúela  ñdeá  [Tes.  ñaetá,  Voc.^  ñaeá\ 

Cacique  abarubicha  1.  youbicha. 

Cachete:    se  dieron  de  cachetes  opombotí  pipe  1. 
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opomombi  pipe  1.  opo  pipe  opna  oyoehe:  me  dio  de  moji- 
cones cheroba^ió  bacó  opopipe. 

Cachorro  y  aguar  ai. 

Cada  ñabóX,  ñabid;  cada  año  roi  nabo;  cada  vez 
que  os  confessaredes  peñemombeu  nabo  nabo;  cada  hombre 
de  por  sí  aba  nabo  ñabóé;  lo  de  cada  dia  ara  ñabongua; 
de  cada  semana  mbae  apopucu  ñabonguara.  Nota  que 
usan  también  el  nabo  sin  posposición,  ut :  taba  nabo  ointe 
Tupáo  1.  taba  nabo  pipe  en  cada  pueblo  ay  Iglesia; 
amec  yñabó  nabo  1.  yñabó  upe  di  á  cada  uno  de  ellos; 
cada  uno,  distributivo  ct,  ut:  peteycí  ogueraha  cd^ádi  xxno 
llevó  uno. 

Cadáver,  cuerpo  muerto  teóngue  1.  tetecue. 

Cadena  de  hierro  yta^d  ñopoémbucu  1.  guare- 
p ótica  ñopoémbucu  1.  yta^;á  yopoptcípucu. 

Cadera  ó  quadril  tumbl;  cherumbí  mis  caderas; 
dice  también  lomos:  cherumbí  racl  estoy  enfermo  de 
los  lomos;  ahumbiá  deslomarle.    V.  Anca. 

Cadillo  capa  ati, 

Caducardeviejo  yyaraquaa  cañyce  otuya  ete  ramo. 

Caer:  aá  yo  me  caigo;  amboa  lo  hago  caer;  aa- 
rice  1.  aabíbi  por  poco  me  caigo;  yaguareté  chereroá 
el  tigre  me  echó  la  garra,  también  dicen:  mburica  che- 
reroá me  derribó  la  muía  cayendo  la  muía  juntamente, 
pero  echándolo  de  sí  dice:  chereitl  1.  chemombó.  Con 
el  recíproco  ye  dice  ladearse :  ybiatá  oyeroa  ladearse  la 
pared;  cuy  significa  caerse:  ocuy  cheroga  se  cayó  mi 
casa;  regularmente  se  usa  de  plural,  ut:  nard  ocuy  1. 
ocucuy  las  naranjas  se  van  cayendo;  amonguy  I.  amo- 
7igucuy  yba  derribo  la  fruta;  apacuy  dice:  caerse,  ut: 
yyapacuy  cy  cheroga  se  fué  cayendo  mi  casa;  ambo- 
apacuy  la  deshize ;  ore  rechacabe  yyapacuy  assí  como  nos 
vieron  se  echaron  al  suelo. 

Caer  de  su  assiento  ó  de  su  estado  cheapara;  el 
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demonio  por  el  odio  que  tiene  á  Dios  y  embidia  al 
hombre  tentó  á  Adán  haziendole  caer  de  su  estado  aña 
raco  Tupa  amotarey  rací  agui,  aba  upe  guacatey  racl 
agui  abe  oypía  radngai  heco  porangue  mboaparabo  here- 
tobo  aracaé;  caer  de  brugas  cheaptra;  me  hizo  caer  de 
brugas  chemboapara;  caer  de  pies  optbo  aa;  caer  de 
nalgas  guebibo  aa  1.  añemboebica  [Tes.  no  lo  tiene,  ni 
Vocab.^]  1.  añemboebicht. 

Caer   en   la   trampa   oá  1.  oyepocoy  [cfr.  Tesoro 
yepoot]  1.  oyepocog  munde  rehe. 

Caer  enfermo  tací  1.  mbae  acl  opoco  cheri  1.  che 
reyti;  cayéndome  estoy  de  flaco  cheapaiqui. 

Caer  en  la  cuenta,  reparar  en  lo  que  antes  no 
avia  reparado  ahupiti  cotte  1.  ckeregaa  1.  ayeca  mboyeoi 
hece  cotte;  no  caí  en  la  cuenta  ndayeega  moíngatny  I. 
namaengatuy  1.  nachemaenduáboy  hece  1.  ndahechaquaabi. 

Cagar  poti,  en  la  terzera  persona  opoti;  para  decir 
-que  fué  á  cagar  dijo  un  Indio :  oho  yaipe  fué  en  la  maleza ; 
otro  dijo  en  donde  desata  los  calgones,  otro  á  engordar 
la  tierra  [cfr.  Barbosa  Rodrigues  Poranduba  Amazonense 
{1890)  XIII  s.  (Tupi):  cha  co  caá  pe  eu  vou  ao  matto]. 

Cagarrutas  tepoti  curubi.    V.  Cámaras. 

Caimán  yacaré. 

Cairel  acangao  embel  rehegtia  1.  rernbel  ubambíX. 
rembeípembí. 

Cayado  mbococaba  1.  mbopectia. 

Caja  car  amengua,    V.  Arca. 

CdiX  ytahapipíre.  —  Cd^X^vdi  ytarapiha. 

Calabagas  curapepé  1.  quarapepé  [Tesoro  no  lo 
tiene,  ni  Vocab.'];  otro  género  andai ;  á  los  que  el  sol 
ha  quemado  dicen:  quarahiá  1.  quarahl  rembiecí  1.  re- 
mbiapi. 

Calabago  j¿?,  dice  también:  mate;  yaqua  porongo. 

Calabacito  del  campo,  coloquíntida  [q.  v.]  yeruá. 
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Cal  a  b  era  acangue;  el  casco  acangapecuera  I.  oca- 
ngapearera  1.  acá  ay  apear  era, 

CzXdihof^o  ybtqua  pítü,    V.  Cárcel. 

Calado  V.  Mojado. 

Calafatear  aypiw ygaX,  añomong,  que  dice:  brear^ 
pegar  con  brea,  pez  &c. 

Calambre  chepíyektt  1.  cherayuyeapa  si  el  nervio 
estuviere  encogido. 

Calamidad  de  hambre  caruay  1.  itabo  (este  no 
es  umversalmente  usado)  tenibiü  rehe;  de  pobreza  mbo- 
riahu;  de  qualquiera  necesidad  tequarai  1.  tecotebe;  las^ 
aguas  continuadas  nos  hazen  padecer  muchas  calamidades 
arai porara  oremotngotebé  tebél,  oremomboriahu  ete  X.ore- 
Vibotequarai  orererecobo  1.  ogueru  1.  oguenoae  marandeta^ 

Calamitoso  tiempo   ara  marábó  1.  tequaraibó. 

Calar  V.  Mojar. 

Calgar  cuñas,  hachas  quarepotiatd  amboyaV  amoi 
cheyírehe  I.  cheyi  api  rehe, 

Calgar  se,  ponerse  los  zapatos  añemonde  chegapa- 
tupe  I.  ayepíubd  ^apatupe. 

Calcetas  tetímariru, 

Calgones  cai^ü  1.  ubíru;  cheúbíru  mis  calzones, 
poco  usado ;  checaco  pucu  mis  zaragüelles  [Aragona  en 
el  Arte*  279  calsó\ 

Caldo  tícue:  goorlcue  caldo  de  carne. 

Calentador  ytacugua ;  calentar  agua  amboitacu  \, 
amboacu  y;  agua  caliente  ^/í7^w:  eru  ytacu  [lleva  agua 
caliente]  y  no yracu,  porqué  este  significa:  calor  de  agua; 
es  muy  caliente  hacubay  1.  ete;  es  tibia  hacuyu  1.  hacu- 
herd  1.  ítiint  1.  bebuy;  me  calenté  mucho  en  el  trabajo  añe- 
mboacubo  guimbaeapobo ;  tengo  mucho  calor  cheracubó. 

Calentar  al  fuego  ó  sol  alguna  cosa  ayope  tatape; 
mucho  me  ha  calentado  el  sol  chepeaci  1.  chemboacu 
ací  1.  chembopíracubó  qítarahi;  no  calienta  ndoporopey ; 
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Tiie  caliento  al  sol  ayepeé  quarahipe ;  voy  á  calentarme 
xiha  guiyepeguabo.    [Tes.  s.  v. //.  8:  guiyepeégtiabo?[ 

Calentarse  abrigándose  añedpebangatu  1.  añe- 
jibangatu  1.  añemamangatu  ahoyaba  pipe  guiñemboaciibo. 

Calentura  tacú;  tengo  calentura  tacú  ay por  ara; 
-continua  tacú  tapia  1.  gandogey.  También  se  puede  ex- 
plicar de  los  efectos  de  ella,  ut:  cheacd  titli  1.  cheacá 
nundu  1.  chepoapi  rayu  otitíi  aybete  1.  otitii  yoabí  1.  ony- 
nyi  aybetey;  calentura  quartana  ó  terciana  tacuriru  yrundi 
1.  tnbohapí  arañabongua;  me  da  frió  antes  de  la  calen- 
tura chemboroí  á  range  cheracu  á  potaramo. 

Calidad  teco:  cónico  /teco  esta  es  su  calidad,  maña, 
costumbre,  condición ;  oyoabí  tecorehe  1.  oyoecoabl  tienen 
calidad  diferente. 

Caliente  tacú:  es  muy  caliente  hacubay  1.  ete; 
agua  caliente  y  tacú.    V.  Calentador,  Calor  [Agua]. 

Calmar  el  viento  opig  1.  oquinlnt  1.  yyapíríbe 
ybítu;  aviendo  calma  ybítu  porey  ramo  1.  opig  ramo  &c. 

Calma  de  rio  ó  mar  tiquininingatu  1.  tiapecy  1. 
tíabecy  1.  tíayapequebetey;  no  ay  mas  olaje,  está  en  calma 
nda  yyoaptbey. 

Calor  tacú;  calor  de  agua  yracu;  mucho  calor 
tiene  hacubó  1.  hacubay;  calor  natural  acepta  acu. 

Calos fr ios  tener  cherete  pirt  1.  cherete ptrimbá. 

Calumniar  teco  mará  amboya  tey  hece. 

Calvo  del  todo  checXba  capí  1.  nacheapirabi  que 
dice:  no  tengo  pelos  en  la  cabeza  por  ser  calvo;  aba 
^ibapucubae  hombre  calvo  que  tiene  la  frente  larga  por 
ser  calvo;  chereclba  racape  calvo  en  las  sienes. 

Callar  aquinini;  cessar  de  hablar  nañecbey  1.  anee- 
mbig  1.  añeégandog  1.  cheñeémbig  1.  cheneecandog ;  no 
tuvo  que  decir,  calló  yñeéramey ;  lo  hize  callar  aviongí- 
mni  1.  ayñee  mombtta  1.  amoñeémbig  1.  a^noñeci^andog  1. 
amoñecmba  1.  amoñeerdmey  1.  amoñecngucarey  1.  ñamo- 
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ñeéngucari  1.  ayapípí  yñee  ramo  1.  yñeérangue  1.  ayñee- 
ngapipi;  callado  hombre  aba  yñeécereymbae  1.  oquinini- 
bae:  al  contrario:  hombre  que  no  sabe  callar  aba  yyuru- 
chachabae;  quanto  oye,  todo  lo  dice  ogiuroyuruchacha 
guemienducuera :  hazer  que  calle  el  que  llora  ambopoo  L 
amomboo;  cessar  de  llorar  apoo  1.  añemomboo. 

Callar  pecados  aycoacu  1.  namombeuy  1.  ar oqui- 
nini 1.  añoti  1.  aheyatey  ymboyequaaeymo;  dije  algunos 
y  dejé  otros  amocmbí  1.  namombeupay. 

Calle  oca;  ocabaü  1.  ocañobaü  la  capacidad  de  la 
calle;  ocapígua^i  calle  ancha;  ocapiey  \,  ocaphntni  calle 
angosta.    V.  Plaza. 

Callejear  oca  rupi  agtiatatey ;  es  amigo  de  calle- 
jear oca  rupi  oatateycebae. 

Callos  pirana;  chepo  pirana  tengo  callos  en  las 
manos;  chepiraná  guiporabiqüíbo  dice:  sufro  el  cansancio 
quando  trabajo,  lo  mesmo  que  chembaraete  note  gui- 
porabtqníbo ;  tengo  ampollas  en  las  manos  por  el  trabajo 
chepopiruá;  deciendo  ckepopiruá  tata  dirá:  callos  de 
las  manos. 

Cama:  chequeha  1.  cherupa  dicen:  cosa  ó  lugar  en 
que  duermo;  y  nimbé  catre;  ynimbeíta  armazón  del  catre 
()  de  la  cuja;  chequíha  mi  hamaca;  yopoheyhaba  cama 
en  que  dos  se  acuestan  juntos. 

Camarada  idem.    V.  Amigo. 

Cámaras  tener  tíe ;  cámaras  de  sangre  tle  rugía 
1.  tíe  pitá;  sin  sangre  tic  ti;  la  purga  me  hizo  tener  cur- 
sos mohangue  chembóie  1.  chemboige  yebí  yebí;  padece 
crujido  de  tripas  tíe  puriirn  oyporara;  se  va  de  cá- 
maras o^iruru  I.  otororó,  anché  híe  ramo;  ya  cessaron 
opig  tnia. 

Camarón,  genero  de  cancrejo  poti,  que  también 
significa:  palos  inaspados. 

Cambalachear,    cambiar,    trocar    ñemu:    añemic 
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hece  lo  cambalachee,  di  otra  cosa  por  él ;  tañemü  nde  ao 
rehe  daréte  otra  cosa  en  paga  de  tu  ropa. 

Cambio,  trueque  hazer  V.  Trocar. 

Cambrones  yuatimbucu  1.  ñuatimbucu. 

Caminar:  aata  I.  aguata  yo  camino;  atahara  ca- 
minante; aba  yyatacebae  I.  atacecatu  andariego,  amigo 
de  caminar. 

Caminar  ápriessa  acabaquangatu  guihobo  I. 
aata  aquangatu  1.  cheaqud  aquani  1.  añani  1.  cheptbehuy 
guihobo;  de  espacio  chepimbegue  1.  chepi  pohii  gtiite- 
cobo  1.  mbeguecatu  aguata  L  nacheata  angey  1.  nadie- 
aquangatuy  guitecobo;  he  caminado  varias  tierras  ybt 
tetirórehe  apírü  guiatabo.    V.  Andar. 

Camino /¿'^  recibe  ra  eil  la  composición:  teco  mará- 
ngatu  rape  camino  de  la  virtud;  pe  ete  rupiV guagu rupi 
ayu  vine  por  el  camino  real;  pe  acáyaó  camino  que  .se 
aparta;  añemboape  acdyaó  tomé  otro  camino;  pe  ñeniee- 
ngeibae  1.  oindey  bae  camino  que  primero  se  ofrece; 
pe  apígueyi  camino  cuesta  abajo;  pe  ibíd  \,  yeupi  cuesta 
arriba;  pe  mocoiara  ata  rehegua  camino  de  dos  dias; 
pe  oyepuog  oporueyrayno  cerróse  [q.  v.]  el  camino,  por 
no  usarse;  atapebona  abro,  hago  camino;  ahapeboña  le 
abrí  camino;  ayeape  mondó  1.  ayeape  reraha  prosigo 
[q.  V.]  mi  camino;  ayeapequabó  mudo  camino;  omboyoape- 
quabo  aña  teco  marangatu  rape  aguí  el  demonio  le  sac() 
del  camino  de  la  virtud;  ahapependua  1.  aha  hapependu- 
abo  le  salgo  á  camino;  ahapedró  lo  espero  por  donde 
ha  de  passar;  perupi  ey  \.  pe  eyrupi  oroho  fuimos  des- 
caminados ;  pe  eymeherd  un  poco  fuera  de  camino ;  ayo- 
ape  eyngoti  omondo  los  embió  por  diferentes  caminos ; 
amboapereta  los  embió  por  varios  caminos ;  oñemboape- 
reta  se  esparcieron  por  varios  caminos;  pe  ñecunda^a  1. 
ñecundaha  camino  de  rebueltas;  peyoa^a  encnicijados ; 
peraye  acé  salí  por  el  atajo;  peraye  rupi  ayu  vine  por 
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el  atajo ;  tuyuágui  ayeapequabo  1.  tuyú  aycupeog  tomé  otro 
camino  para  evitar  lodazales;  amboyeapequabo  lo  llevé 
por  otro  camino  ó  por  fuera  de  camino;  —  bia:  ybabia 
camino  por  donde  se  va  al  c\t\o\  y  bar  ape  camino  del  cielo; 
yhia  camino  por  donde  se  va  al  rio;  pia  no  se  ha  de 
hazer  mórula  en  la  a,  sino  pronunciarse  de  priessa;  copia 
camino  de  la  chácara;  y  pia  mombiricatu  1.  pucu  catu 
es  muy  distante  el  camino ;  ypia  también  significa :  por 
él ;  aypia  mondó  embié  por  él ;  chepia  mondó  embió  por 
mí;  aypiaró  fui  por  él;  chepiaró  vino  por  mí;  aypiaró 
ucá  le  hize  venir.  Nota:  aypiaró  lo  mesmo  que  ahaqüí- 
cuero  voy  atrás  él  para  alcanzarle;  pia  también  dice: 
apartamiento  de  camino ;  aropia  me  aparté  con  otro  del 
camino;  amombia  le  aparté. 

Camisa  idem,  1.  ao  yyayuqua  chaibae  si  tuviere 
cuellos;  ao yyayuquabae  camiseta;  ao  quatia  \, para  para 
que  tiene  labor;  amonde  cheao  1.  ayeao  monde  1.  añe- 
monde  cheaope  vistome  la  ropa;  y  pico  ti  1.  haptpecotí 
amonde  cheao  me  la  puse  al  revés,  y  no :  atlbibtri  que 
dice :  de  lado ;  chepiubá  mi  camisa  interior,  sale  de  pi, 
pellejo  y  ubá  cubrir,  1.  chepir aboyaba.    V.  Ropa. 

Campana  yta:  el  sonido  de  la  campana  ytapu; 
campanario  j/¿zj/  Vytapuy  X.ytapurenda;  campanario  muy 
alto  ytapuy  yyapícémbucu  bae;  dobles  de  la  campana 
ytayaheo;  doblar  amboyakeo  yta  \.  amboytayaheo ;  repi- 
car aynbohorl  yta  1.  amboyta  ori;   campanilla  ytamint. 

Campanilla  del  garguero  yaceopiati. 

Campear,  lucir,  sobresalir  oñemboyequaa  porábe 
1.  oñemb  oye  echa  catube. 

Campesina    cosa    mbae   ñuarigua  I.  ñumengua. 

Campo  ñíi:  campo  grande  y  espacioso  ñunguagu 
1.  yeechapucu  1.  yeplhoete ;  campo  raso  sin  montes  ñu 
caaporey;  campo  con  manchas  de  montes  ñuñobaü  1. 
acape;  campo  pantanoso  ñu  tlbaeX,  yrerecoha;  campillo 
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entre  monte  ñubaü  1.  paü;  campo  quemado  ñu  cugugue 
1.  caigue;  quemar  campos  V.  Abrasar. 

Canal  de  agua,  z^cto^x^  yape  V  rape  Vyctricaba; 
canal  de  las  espaldas  atucupe  ptcoe. 

Canas  ati:  cheati  tengo  canas;  cheatiyopara  1. 
mbara  estoy  entrecano. 

Canasta  ayaca.    V.  Cesto. 

CdiTícel  ymmbe  cottX.rog;  en  mi  cancel  cherupa 
cotimini. 

Canción  mburahey. 

Candado  idem,  1.  porombottcaba. 

Candela  V.  Vela. 

Candelero  tataendirenda, 

CdiTigilon  ybírañaénguafu  1.  yríru  guagu. 

Cangrejo  yapeufd;  cangrejillo  guaraufa  [Tes.  no 
lo  tiene:  cfr.  ufd,  apeufd,  yapeugd\\  otro  género  poti 
que  es:  camarón;  yapeugá  también  significa:  alacrán. 

Canilla  de  la  pierna  tettmacdng. 

Cano  V.  Canas. 

Canoa  yga.r;  la  hago  cóncava  amboptcoe;  abarri- 
lada ambopi  yeroa;  hazer  el  plan  chato  aypítnombé; 
Canoa  grande  ygarugu;  barco  y  garata;  balsa  y  tapa; 
entré  en  la  canoa  ad  ygape;  embarcó  sus  cosas  ogueroa 
ombaé:  haze  agua  oé;  da  guiñadas,  no  va  derecha  obabag. 
V.  Proa. 

Canonizar:  Tupa  robaqueguaramo  \. yharetd  me- 
nguaramo  1.  ybape  tequaramo  1.  tecoort  ybapegua  rere- 
quaramo  \.  ymboyerobia  pabembí  ramo  heco  omboyequaa 
lo  declaró  por  bienaventurado,  digno  de  ser  reverenciado 
de  todos,  1.  santo  yabamo  omoingo. 

Cansarse  caneó;  checaneó  ay  ay  me  cansé  mucho; 
chepo  N,  rept  la  paga  de  lo  que  trabajé  con  mis  manos ; 
N.  mborepi  paga  del  trabajo;  ocaneo pordma  rehe  omaé- 
ramo  ombaeapoce   mirando   la   paga,    el   premio  trabaja 
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con  gusto ;  nachecaneónderi  no  tengo  gana  de  cansarme 
(en  lugar  de  ce  dice  nde  por  narigal);  nachecanguebey  1. 
chepoacapa  1.  chepiratmnba  1.  cheatapa  carie d  racíagui 
de  cansado  no  tengo  mas  huessos,  no  tengo  fuerzas, 
no  puedo  andar;  aycobechepituu  habeyme  vivo  sin  des- 
canso; nachepitucemi  no  respiro  de  puro  cansado;  oye- 
poraratey  Pay  Tupdñee  peeme  ymombeubo  se  cansa  de 
balde  el  Padre  en  predicaros;  cheyurucuer ai  ymombeubo 
estoy  cansado  de  decirselo;  nda  yyurucuerai  Tupa 
mómbeucatubo  yepi  no  se  cansa  de  alabar  á  Dios;  en 
algunos  pueblos  cheareba  dice:  estoy  cansado  ó  de 
hambre  muy  descaecido;  cherací  ró  estoy  molido  del 
cansancio. 

Cantar  mburahey:  apurahey  pucu  yo  canto  alto, 
mbegue  bajo  y  de  espacio;  amboyoya  1.  amoingatu  N, 
concertar  las  voces  al  canto;  cantar  en  las  bebidas  agua/tu. 

Cantar  el  pájaro  oñec;  muchos  pájaros  ocoi  coi  \, 
oñomongoi  ngoi;  el  gallo  ogapucay. 

Cántaro  cambuchi  \,  cambuti  [Tes.  no  lo  tiene]  1. 
yrtru;  cántaro  con  que  trae  agua  yyaraha  \,  yrenohéha. 

Cantera  ytarendá  \.ytatl.  —  Cdínt^ro ytapándara 
dice:  labrador  de  piedras. 

Cantidad  muchos  heta  1.  mbobieyngatu  I.  mirtey- 
ngatu;  tiene  cantidad  de  caballos  cabaytcreta  oguereco; 
qué  cantidad  ó  quantos  trae?  mbobípa  ogueru;  hombre 
quantioso  que  tiene  mucho  aba  mbaereta  X.ymbae  etabae 
1.  mbae  tetirórehe  oyecohubae  1.  oyeahocebae. 

Canto  V.  Cantar. 

Canto,  margen  orilla  tembey :  ybtrape  rembey  1. 
popí  el  canto  ó  lado  de  la  tabla ;  ao  rembey  1.  popí  orla 
de  la  ropa;  quatia  rembey  \.  popí  la  margen  del  libro; 
para  rembey  1.  paraybi  la  marina,  la  orilla  del  mar; 
abareta  popí  la  extremidad  del  ala  de  la  gente;  aypo- 
plru  añado  al  lado. 
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Cantones  de  la  plaza  ocarebicima;  de  la  casa 
por  de  fuera  og  rebichua;  por  de  dentro  og  rugua. 

Cantores  mburaheytara. 

Caña  tagua. r;  caña  de  azúcar  taquaree;  cañaveral 
taquareendí ;  cañas  de  castilla  taquati;  muy  gruessas, 
bravas  taquarugu;  delgadas  de  las  que  se  valen  para 
iposcBX  pinday ;  otro  género  de  cañas  macizas  taquarembo; 
ñudo  de  la  caña  taquaregapud  1.  quita;  caña  de  maiz  abati 
ygue  que  también  es  la  espiga  sin  grano,  el  marlo  [q.  v.]. 

Cáñamo  caraguatá yb¿;  la  estopa  de  él  caraguatá 
ybiraicue. 

Cañizo  mbaya;  si  está  pintado  con  guembepi  [pi 
cascaras  de  guemb/:  Tes.  fruta  conocida;  N oc?  guambé 
ó  guembéj  cfr.  Martius,  Beitráge  II  392  :  guaimbé,  guambé 
philodendron]  dicen:  mbaya  quatia. 

Cañizo,  zarzo  ó  sobrado  de  cañas  taqua  penibt 
1.  quarapembu 

Cañón  de  artillería  mbocabugu;  de  escopeta  mbo- 
cay.b;  de  pluma  guírapepo  cangue. 

Cañuto  de  cañas  taqua  quita  ñobaü  1.  taquayíba. 

Capa  Ídem. 

Capacete  acangaobdtd. 

Capacidad  del  entendimiento  V.  Capaz. 

Capacidad,  vacío,  hablando  de  cántaro  &c.  po, 
ut :  na  ypo  yacaturupi  ruguay  no  es  conforme  á  su  ca- 
pacidad, no  cabe  en  él;  de  casa  piruguha. 

Capacidad,  espacio  paü,  ut:  chepoqua  paü  el 
espacio  entre  los  dedos  de  mi  mano ;  ocapiterugu  paü  la 
capacidad  de  la  plaza. 

Capar  ahapiáó  uruguagu  &c. 

Caparazón  romi  yoá  (ronii  son  lomillos,  yoa  lo 
que  está  sobre). 

Capataz  de  la  tropa,  estancia  &c.  herequa. 

Capaz,  entendido  chearaqjiaa  catu  1.  chearanducatu 
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1.  ch€araquaa  rufu;  V.  Entendimiento;  es  hombre  muy  ca- 
paz aóa  araquaabiya  ete  1.  mbae  recorupittboy  quaaparete. 

Capibara,  animal  conocido  capiíba.r. 

Capilla    Tupáo  mini;  altar  de  capilla  altar  mint. 

Capitán  idem. 

Captivar  el  corazón  aypta  mboagutye. 

Captivar  en  guerra  amboaguíye  guarinihape. 
V.  Cautivo. 

Capullo  de  flor  ybotí  aquytd. 

Cara,  rostro  toba.    V.  Tes. 

Cara  cosa,  de  valor  hepirugubebae;  cara  cosa,  muy 
amada  y  estimada  mbae  hathu  ptrámbete  1.  tacatey  habete. 

Caracol  de  agua  «ri/^/¿7;  su  concha  urugua  apecue . 

Caracol  de  tierra  yatita. 

Carátula,  máscara  tobar aángá. 

Carbón  tatapii. 

Carcañal  pita. 

Carcajadas  de  risa  apuca  pucu  1.  guagti. 

Carcax  huybíru. 

Cárcel  ybiraquarog  dice:  casa  del  cepo.  —  Car- 
celero ybtraquaya  \.  ybíraqua  rerequa. 

Carcoma,  gusano  del  árbol  tacó]  está  carcomido 
tai;ó  omongui  (R.  cui). 

Carcomerse  de  gorgojo  el  maiz  ó  \x\go ytinguaá. 

Carcomerse  la  ropa  V.  Apolillarse. 

Carcomerse  de  pena  ayepiacoó. 

Cardar,  escarmenar  el  algodón  amoucü  1.  ahtbi- 
rupá  1.  amboyaiti  niandíyu.  [V.  Algodón,  Carmenar.] 

Carden  alada  cosa  mbae  humbt  pytd;  cardenales 
hazer  con  golpes  amoumbí  1.  amopéndumbi. 

Cardenillo  idem,  \.  ytaobí  que  también  puede 
decir:  piedra  lipis.    [V.  Azulejos.] 

Cardo  que  se  come,  idem;  cardo  santo,  idem. 

Carear  amboyobaque  \.  amboyoecei. 
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Carecer  de  alguna  cosa  ndarecoy  que  dice;  no 
lo  tengo;  chetequaray  tembiu  rehe  1.  ao  rehe  estoy  falto 
de  comida  ó  de  ropa.    V.  Necessitar. 

Carestía  de  comida  caruayhaba  1.  tembitirthi'  tr- 
quaray  haba  1.  yüpí  porey  haba  1.  tíabo  (este  es  pnco 
usado);  también  areba.    [V.  Calamidad.] 

Carga  bohtitaba,   V.  Matalotaje. 

Cargarse  de  alguna  cosa  arobohii  1.  abohít  hece 
1.  añembobohii  hece;  cargar  á  otro  ambobohíi  htxe  1. 
y  pipe;  rendíme  á  la  carga,  se  me  acabaron  las  fuerzas 
chepiratamba  1.  chepoacapa  herubo  1.  herahabo;  la  Ctinoa 
está  muy  cargada  oyahoce  bohíitaba.  Nota :  á  la  carga 
que  llevan  sobre  las  espaldas  algunos  llaman  pepn. 

Cargar,  achacar  la  culpa  á  otro  amboya  angnipa 
hece;  cargar  la  escopeta  aypond  1.  ambopo  ntboca 

Cargo  hazer  á  alguno  de  lo  que  le  han  acusado 
aporandu  hece  ymboya  haguera  rehe  1.  aporandu  chupe 
ymonibeu  ay  haguerehe. 

Cargo,  oficio  tener  de  alguna  cosa,  E.  G.  teiij^nj  el 
cargo  de  alcalde  ybiraiya  ramo  aico;  me  dio  el  cargo 
de  corregidor  corregidoramo  chemotngo ;  le  di  cargfi^ 
oficio  amboecord  1.  ahecordmee. 

Cargoso,  pesado,  molesto  poromoangecoka. 

Caribe  abaporoü.    [V.  Bárbaro.] 

Caridad  con  que  Dios  nos  ama  Tupdnandi* 
rathu;  con  que  amamos  al  próximo  ñanderapicha  raihu 
X.ñanderapicha  ñandehaihu;  caridad,  ^vciox  vcí\x\.\\q  yoalhu 
catupírt. 

Cariño  cunuüy  pero  poco  usado,  ut:  cheri  oñfnht- 
cunuM  conmigo  tiene  su  cariño ;  cherathu  aqui  catu^  c^tc 
se  usa  mas. 

Caritativo,  liberal  con  los  pobres  chepoyai  catu 
chupe  1.  antee  mee  poyaicatu  chembae  chupe  1.  nachera- 
cateyi  chembae  rehe;   amee  raíhubey  chupe,   este  dice: 
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dar  sin  amar  lo  que  da  y  quiere  decir  liberalmente ; 
caritativo,  agasajador  cheporerequacatu  hece. 

Carlear  el  perro  sacando  la  lengua  ycücc  cüce  I. 
ycmmbó  I.  ycübaua  [?  corrigido  falsamente;  ycübonde  1. 
ycübocv, ycümocvy  V.  Perro;  Tes.  cü\ yagua  oyucuá  ravw; 
el  cansancio  me  haze  carlear  chemocüce  1.  chemocümbó 
1.  chemboyucuá  checaneó. 

Carmenar  algodón,  lana:  amboyaitíX. ahibirupá 
1.  amouQÜ  mandiyu  guírapapípe  con  ballestilla.  V.  Al- 
godón [Cardar]. 

Carmin  idem. 

Carnal,  hombre  deshonesto  aba  guete  poropotace- 
ray  ño  mboaye  harau  1.  guete  remimbotaceray  rupi  ño 
oicobae  au  1.  angaipabariño  tequarau  1.  tecobay  reheño 
tecoharau.    V.  Deshonesto. 

Carne  íoo;  chegoo  dice:  mi  carne  que  como;  para 
decir:  la  carne  de  mi  cuerpo  dirá  cheroo.  Nota  para 
decir:  verbum  caro  factum  est,  bien  se  puede  decir: 
ñanderoo  oyptcí;  lo  mejor  y  mas  usado  es :  aba  ramo  1. 
ñande  ramo  oñemoña  1.  oñemo  ñande  1.  oyptcí  ñandereco 
1.  ñanderafHo  onemolngobo. 

Carne  cocida  goo  mimoi;  assada  en  parrillas  goo- 
cae\  en  horno  ó  brassa  goombichi;  cruda  coopí;  fresca 
íoo  ybí;  V.  Tesoro ;  goo  también  significa :  la  caza,  lo 
mesmo  que  hebae. 

Carne,  pulpa  de  pescado,  de  vara,  de  la  fruta  &c. 
roo:  vaca  roo,  ybaroo;  ndahooy  no  tiene  carne  ó  pulpa; 
y  hoocatu  el  rio  tiene  mucha  agua  (metaforice). 

Carnero  vecha  cnymbae. 

Carnicería,  lugar  en  donde  se  reparte  la  carne 
coo  mcuyndaba  I.  mee  meéndaha  1.  mboyao  yaohaba;  car- 
nicero coorercqua. 

Carnudo  que  tiene  mucha  carne,  gordo,  rollizo 
ypüngá  1.  yñapipo. 
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Carpintero  ybirapandara;  labro  palos,  madera 
añopd  ybtra  1.  aybirapd. 

Carpir  aycaaqutró  1.  aycaagüíbony  1.  mony  checoga 
carpo  mi  chácara;  acaapi guitecobo  estoy  carpiendo;  amo- 
ngaapi  1.  arocaapi  ndovi  arando  carpo  con  bueyes;  aha 
caamoñymo  1.  mondoróca  voy  á  arrancar  la  yerba  para 
que  se  seque;  ayguíro  cheabatití  limpio  mi  maizal. 

Carraspera  tener  cheyaceo  ygaü  1.  piau. 

Carrera  de  caballo  V.  Correr. 

Carrera  de  nuestra  vida:  vitae  cursum  feliciter 
confecit  teco  marangatu  rupi  note  gueco  pucurirej  obahc 
omanónga  tupir  thagM  ante  o  kobo  1.  oupa.  ^ 

Carreta  ybtrayere;  su  armazón  N,  fta;  su  pértigo 
yyita  pucu;  el  yugo  yyaptríta. 

Carrillo  de  la  cara  tobapé  1.  tatípi;  carrilludo  ho- 
bapeguagu;  come  á  dos  carrillos  hatipi  yobay  ocartí  1. 
hatípt  ttpt  ocarubo. 

Carta  quatia;  correo  chasqui  que  lleva  cartas  qua- 
tiareroataha. 

Cartabón  idem. 

Casa  og;  casa  de  Dios,  Iglesia  Tupdog  1.  Tupdrog; 
los  de  mi  casa  cheroygua  1.  cheropeguara;  hago  mí  casa 
ayeoboña;  V.  Tes.;  casa  de  campo  tapií. 

Casar  á  otros:  la  casé  con  él  amontenda  hece,  y 
también  aunque  impropriamente  le  casé  con  ella;  hablando 
de  varón  mas  proprio  es  amoembireco ;  los  casé  de  plu- 
ral amboyopopicí ;  hablando  un  Indio  de  otro  que  se  avia 
ya  casado  dijo:  oyepocoíma  alligatus  est  uxori. 

Casarse  la  muger  omenda;  ya  se  casó  yméttna; 
el  varón  henib  iré  coima;  se  casaron  oyopopici;  eres  ca- 
sada? ymébae  1.  omendabae  cue panga  ndef  Eres  casado? 
hembirecobae  panga  ndef  trabajosa  vida  llevan  los  ca- 
sados que  no  se  aman  mendaré  yoaikubey  reco,  yyabai; 
soltera  yméeybae  1.  yméneybae  1.  fnendarey  1.  omenda  ey- 
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bae;  soltero  hembireco  eybae  y  también  omendaeybae, 
pero  impropriamente. 

Cascabel  aguay  1.  ytaguay:  víbora  de  cascabel 
mboi  aguay. 

Cascado,  débil,  sin  fuerzas  chepirátámba,  V.  Débil. 

Cascajo  ytacurubi:  de  piedra  menuda  ytacui. 

Cascar,  quebrar  ayoca;  cascar,  aporrear  acaguay 
hece  1.  aynupangatu. 

Cascara  pecue  I.  apecue:  ybíra  N,  cascara  del 
árbol;  ayapeog  I.  aypeog  descascararlo;  pira  apecue  es- 
cama de  pescado;  cascara  de  fruta  blanda,  su  pellejo 
pire^  de  pacoba  y  guambe  \Y^s.  guembé\.  tíbapÁ;  aba- 
tirlbape  cascara,  hoja  de  la  espiga  del  maiz. 

Casco  de  la  cabeza  cheacángapé  1.  acdngayape 
1.  cheacáayape. 

Casi  estuve  para  morir,  caer  &c.  ceri  ceri  1.  hai 
haime  1.  coicoi  1.  mintmint  che  manó  habangue  bina  1. 
abahéherá  teóupe;   estuve   casi  para  matarle   ayucabibi. 

Casi  siempre  amóme  yepi. 

Cas  i  que  abarubicha  1.  youbicha. 

Caso  acontecido  teco  yyayebaecue  1.  oquabaecue 
1.  oquaímanibae  1.  ymanguare  1.  oicobaecue  1.  oubaecue. 

Caso  hazer,  estimar  si  se  habla  de  persona  ambo- 
ete  1.  amboyerobia;  si  de  cosa  amombaéete;  haze  caso 
de  tus  palabras  omboete  I.  omboaye  1.  oguerobiacatu  I. 
nomoherdi  ndeñee;  no  haze  caso  de  tus  palabras  nomboe- 
coy  1.  nomboetey  1.  ndoguerobiay  ndeñee;  hazer  poco  caso 
de  quálquiera  cosa  amombaeey  1.  amombae  angau,  na- 
ynboecoy  1.  nañemoangatay  hece.  —  Acaso  lo  hallé  sin 
buscarlo  ayohuey.    V.  Acaso  en  la  A. 

Caspa  de  la  cabeza  cheapicuy  1.  cheapiqula. 

Casta  guara  1.  ñemoña,  ut:  essa  gente  es  casta  de 
prescitos  añaretdmenguard  1.  añaretame  ohobaerd  rehe- 
gua  nugutmbía;   soy  de  casta   de  Españoles   carai  ñe- 
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moña  nicoche;  tengo  casta  de  caballos  de  buen  passo 
cabayu  yyata  catupiríbae  ñemoña  areco;  de  qué  casta 
es,  de  qué  familia?  mabae  ñemoña  re/tegua  1.  heguigua 
panga  haef 

Castañetas  puaporó  1.  mudporó. 
Castidad  V.  Casto. 

Castigar  para  corregir  amboaraquaa ;  Dios  con  la 
carestía  los  está  castigando  caruay  pipe  Tupa  emboara- 
quaa  kerecobo;  para  corregirlos  castigó  á  mis  hijos  ti- 
mardngatn  guiyabo   aynupd   1.    amboaraquaa    1.    aheco 
pochi  pohanó  cheraíreta;   no    dissimuleis   los  malos,    no 
dejéis    de   castigarlos  pehechatey  eme  1.  pehechagi  e^ne 
tecomarandayyá;  V.  Aporrear;  castigar  para  que  escar- 
miente amombotiaho ;   aunque  le  azoten  no  escarmienta 
onupdramo  yepe,   noñemombotiahoy;   en   pena  y  castigo 
de  su  delito  padecerá   el  fuego  eterno   angaipa   hague- 
robairamo  1.  poeptcabamo  1.  repiramo   tataguagu   oipo- 
rara  apíreymane ;  en  el  infierno  castiga  Dios  los  malos 
siempre  sin  cessar  añaretdme  Tupd  angaipabiyare  omo- 
mbaeporara  1.  ombotecoacl  por  ara  pigey  1.  omotngo  acl 
catu  gandogey  herecobo  1.  tecoací  tetirongatu  por  amo  1. 
tataguagu   opabaeramey   rembiaramo   1.  ñemoembia  ha- 
bamo  1.  caruhabamo   note   omotngo  1.  y  por  ar  api  tetiro- 
ngatu pabey  yepoifí  habamo  1.  noongiiQU  etey  habamo 
note  omotngo;   pues  avia  Dios  de  dissimular  el  pecado 
sin  castigarlo?   ma  ohechagi  note  amopae  Tupd  1.  añey 
amo  pae  ohechagi  note  Tupd,  acereco  baygue  ymboobay 
eymo  1.  ymboepl  eymorae;  pues  no  se  ha  de  castigar  el 
pecador  ?  ma  yñangaipa  baecue  ndaherecomeguambíramo 
ruguayche  pipone;  muy  justo  es  que  á  la  medida  de  su 
maldad  Dios  lo  castigue  aguiyetey  catu  yñangaipahague 
recorupi  Tupd  ymoingo  acícatu  hagud. 
Castillo  mbocabuQurog. 
Casto  ypiamaraneybae  1.  tecobay  amoptpe  opta  mo- 
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ngiaeybae  1.  mbopiaríeyhae  1.  tecogandahe  ari  tequarey 
1.  tecomaraney  ño  rerequa  1.  reroecobeha;  si  fuere  casado: 
cuña  oyeupe  Tupa  remimeengue  ño  rathupara  I.  cuña 
ambuae  rehe  guembireco  agui  oñemoangata  harey  1.  oye- 
pía  mboyaharey. 

Castrar  ahapiaog  veclia. 

Casulla  casuya. 

Cata  aquí  cotenaco  1.  coymani;  no  ay  aquí  quien 
me  vea,  dijo,  y  cata  aquí  salió  de  repente  el  alcalde  &c. 
ndipori  cherechaha  amo,  hey  hey  au,  cotenaco  ybíraiya 
océ  yegapia  ypocohubo. 

Cataratas  de  los  ojos  cherega ygau\.  cheregapl 
ygau  1.  cheregaábé  1.  cheregapeü;  si  son  viscosos  che- 
regariapi. 

Catarro  tener  cheuu. 

Catequizar  infieles  amboé  ycarayeybae  Tupáñee- 
ngue  rehe  1.  ambotecoquaa  oñemongaraycebae. 

Católico  Santa  Iglesia  poromboeha  opacatu  re- 
robiacatuhara . 

Catre  y  nimbe. 

Caudal:  hombre  de  mucho  caudal  aba  ymbae  eta 
bae,    V.  Abundante. 

Caudaloso  rio  yrtguagu  1.  yrícabaqud  1.  tic  aba- 
quandete;  su  corriente  ycabaquangatuha. 

Caudillo  mbtareta  rerequara  1.  renondegua  1.  re- 
ndota  1.  y,b,  ut:  oybamo  cherereco  me  tiene  por  su  cau- 
dillo ;  cabayu  aramongua  ybamo  chemoingo  púsome  por 
caudillo  de  los  soldados  de  á  caballo;  orererequaramo 
1.  orerendotaramo  1.  renondegua  ramo  1.  reraha  haramo 
oico  es  nuestro  caudillo;  hopltaiguaramo  oroico  somos 
sus  seguaces;  abareiiyugu  requtitaramo  hecohape  (Band.) 
por  ser  caudillo  de  la  mucha  gente  que  llevaba. 

Causa  explicase  con  el  haba  ó  con  el  uca:  esta 
es  la  causa  porque  el  Hijo  de  Dios  se  hizo  hombre  co- 
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nico  Tupdrai  ñanderamo  oñemoñdngague ;  no  ay  causa 
porque  le  azoten  ndipori  ynupd  hagud;  él  fué  la  causa 
porque  me  azotasse  ó  por  su  causa  fui  azotado  hae 
nanga  chenupd  ucahague;  causa  de  pendencias  y  ene- 
mistades yoacaucaha  1.  ñoamotareymbucaha  1.  ñoamota- 
rey  moñangara;  V.  Porque;  no  sin  causa  lo  aparté  de 
él  natey  ruguay  1.  ndahaubie  aypea  chugui;  sin  aver  dado 
causa  me  maltrató  mard  chereco  eyramo  yepe  1.  mhae- 
porey  rehe  yepe  teingatuy  chererecoay;  la  causa  porque 
llora  es  porque  le  azotaron  onupdramoy  1.  onupdramboe 
1.  onupdhaguerarie  1.  haguepeé  oyaheo. 

Causar  daños,  ut:  las  lluvias  continuadas  causan 
muchos  daños  amdpigey  ogueru  1.  oguenoae  tecomara- 
ndeta  1.  tetiro. 

Cautela,  ut :  llevadlo  con  cautela  peyegaereco  catit- 
que  1.  peñemomaengatuque  herahabo, 

^Cautelarse  por  no  ser  engañado  añeangul.  añe- 
aaro  chembotabi  hegui  1.  eyhagim  rehe;  cautelarse,  rebe- 
larse de  otro  como  de  enemigo  añemod  1.  añeangu  chugui. 

Cauto,  próvido,  prudente  aba  maéngatu  1.  yeeca- 
moingatu  1.  yeegaereco  catu  1.  mbae  renondea  catuhára: 
hombre  cauto,  rezeloso  aba  ñeangu  catu. 

Cautivar  V.  Captivar. 

Cautivo:  este  es  mi  cautivo  guarinihape  1.  mua- 
mbape  cheremimboaguiyecue  nicobae;  soy  cautivo  gua- 
rini  hape  ymboagulye  pire  nicoche. 

Cavar  la  tierra  ahiblcoyX.ahebicoy  [Tes.  no  tiene 
hebícoí]  ybl  1.  aybl  rebicoy;  la  hago  cavar  amboybi  ebt- 
coy  1.  ahebicoy  uca  ybi;  cavar  al  pié  de  la  planta  ayyí' 
piebtcoy;  —  por  de  -dentro  un  palo  para  hazer  como  canoa 
ayptqueényogy  ambopiyeroa  1.  ambopícoémbucu ;  cavar 
desenterrando  batatas  &c.  ayoó  ye  tí;  haziendo  algun 
hoyo  atnboybíqua.  V.  Abrir  ganja,  Cóncavo  hazer  [Aca- 
nalar, Arquear,  Escarbar]. 
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Caxa   car  amengua;   caja   de  arcabuz  V.  Arcabuz, 

Caz  i  que  abarubicha  1.  youbicha, 

Christiano  V.  Cristiano. 

Clamar  á  Dios  en  alguna  necessidad  Tupangott 
cherecotebeha  aroñee  mondó;  los  pecados  claman  á  Dios 
venganza  teco  angaipa  ybacotí  Tupd  ñanderehe  yyepi  ha- 
guá,  oguerocapiicay  nanga  1.  Tupangott  oñeé  mondó  be- 
rami  ñande  mboaraquaa  hagud  rehe  oyerurebo.  V.  Gritar. 

Clara  de  huevo  ururupia  morottngue, 

Clara  cosa  tecacang;  agua  muy  clara  y  e^aca- 
ngatu;  apossento  claro  cottegacang;  aclarar  el  vino  &c, 
amoegacang. 

Claras  palabras  ñee  yequaacatu  1.  regacangatu. 

Claridad  del  cuerpo  glorioso  tembipe  ahaindugu 
1.  agatnducu, 

Clarin  mimbttarara. 

Claro  está  que  es  assí,  que  assí  passa  añetngatu 
nanga  \.  hinaco, — De  claro  en  claro  passé  la  noche 
trabajando  ó  caminando  &c.  ndaquey  mini  yepe  ambae- 
apo  note  1.  aguata  note  pytü  yacatu  1.  pytü  guetebo. 

Clavar  ay ática;  clavo  los  ojos  en  él  guega  oya- 
tica  hece;  le  clavaron  en  la  cruz  curucú  rehe  oy ática  L 
tapígua  pipe  oniboya  curucú  rehe. 

Clavija  mbaracacd  moatahába. 

Clavo  tapígua;  N.  ropíta  cabeza  del  clavo. 

C I  e  m  e  11 1  cyñyrócebae  I .  oñemonyrócebae  1  .yptaptabae^ 

Clin  del  caballo  cabayu  abucu. 

Clueca  gallina  uruguacu  curó  1.  ocurobae;  gallina 
que  está  empollando  uruguacu  oyeupiaerubae. 

Coartar  V.  Limitar. 

Cobarde  ypiapiri  1.  y  pía  quthtye  1.  y  pía  eymbae 
1.  oquíhiye  ñotebae.    V.  Acobardarse. 

Cobertera  de  olla  y  cosa  semejante  hobapi  aho- 
yaba 1.  racoyaba  1.  pltimbaba.    V.  Cubrir. 
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Cobija  aboyaba  1.  ubdndaba,    V.  Abrigar. 

Cobrar  lo  prestado  aroyebt  1.  arecoyebl  chere- 
-ffibiporuucacue ;  también  dicen  ayporu  ucabaecue;  la  deuda 
/:hetnbae  repi  1.  cheñemü  hague  orneé  chebe. 

Cobrar  amor  á  alguna  ayeptamboya  hece  hafhu- 
catubo;  —  odio  ayepia  eroba  chugui  yñamotareynga- 
tJibo;  hazerse  cobrar  amor  ayeáíhubuca;  —  odio  añeamo- 
iareyuca.    V.  Amar,  Odiar. 

Cobrar  buena  fama  añemoeraquangatu  \.  ayeeco- 
catu  mboyehü  \.  añemboecocatu  reraquá;  —  mala  fama 
añemoeraqudnday;  —  fama  de  hablador,  de  ladrón  &c.: 
yñeé  ñotebae  nucuy  pabé  y  abanto  ereico  todos  dicen  que 
no  tienes  mas  que  palabras. 

Cobrar  brio  ayeptatnombaraete  1.  momburucatu  J. 
Tnboríritcatu  1.  añembopia  mbaraete,    V.  Brio,  Aliento. 

Cobre  idem,  1.  quarepoti  pytd. 

Cocer  yi;  la  comida  está  ya  cocida  oyícaiuhna 
tetnbiu;  la  pongo  á  cocer  ó  assar  en  el  horno  amboyt 
1.  amocaé;  carne  assada  en  el  horno  goombichl;  V.  Assar; 
amot  coa  cocerla  en  olla;  coo  mtnioy  cocida  en  olla; 
amouü  1.  amonduyu  cocerla  hasta  que  se  deshaga;  huñ 
ítna  ya  está  deshecha;  hazer  la  comida  atembiu  apo; 
hagome  la  comida  añembiüapo. 

Coces  V.  Acocear. 

Cocina  tembiü  apohaba. 

Cocinero  tetnbiu  apo  hará. 

Cocodrilo  yacareguagu. 

Cochambre  del  cuerpo,  suciedad:  pichíriríX.  ha- 
iíag;  olor  de  cochambre  ó  de  carne  que  empieza  á 
podrirse  pítiug  1.  haó,  ypítiugay  foo,  es  lo  mesmo  que 
ynepotarnma;  también  lo  usó  un  Indio  hablando  de 
carne  fresca,  pero  muy  flaca  que  le  olía  mal,  obu  foo 
roo  idem. 

Cochino  tayacu. 
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Codiciar:  añentombotaguagu  1.  aporopotace  catu 
ymbae  rehe  codicié  los  bienes  de  otro;  tnbae  eta  oguere- 
coramo  yepe  aguíyeíma  ndeiquaabietey  es  muy  codicioso. 

Codo  tenibanga. 

Codorniz,  perdizita  ynambutitt. 

Cofre  car  amengua  mini. 

Cogear:  chepart  estoy  cojo,  1.  cheateé. 

Coger  aypíct  1.  ayopiki;  coger  agarrando  hurtando 
ahauba;  guarinihape  ahauba  1.  aroa  lo  cogí  en  la  guerra; 
á  remetidas  lo  hago  ahaubauba  note  yyapobo. 

Coger  agua  ayyara ;  —  basura  aytiyara. 

Cogerle  á  otro  la  maña,  las  costumbres,  imi- 
tarle ahecoa\,ahecapthí\,ahecoyogua;  coger  maiz  ayo- 
gua  abati;  voy  á  coger  maiz  aha  abati  raribóbo;  la 
espiga  de  la  caña  aharíbo  1.  amonoó. 

Coger  fríjoles,  algodón  aypoog. 

Coger  á  alguno  de  repente  ahecapia  1.  aypocohu 
1.  ayohugapia;  por  averie  cogido  de  repente  se  turbó  che 
opocohuramo  1.  cheguecha  captar  amo,  hopa. 

Cogitabundo,  pensativo  estoy  mbae  amo 
rehe  ayepia  mongetae  1.  ayeplá  erecoe  guitena. 

Cogollos  de  cañas,  coles,  cardos,  palmas  &c.  ruá 
[Tes.  tua\ :  taquareé  mangue  cogollos  de  cañas  dulces ; 
de  árboles  ybtra  ambíqnt  1.  roquf  que  dice :  brotes,  re- 
toños; tayao  roqui  1.  rud  cogollos  de  coles,  pero  de 
guambe  y  pacoba  dicen  hart,  y  también  del  maiz  guambe 
rarí,  en  el  cogollo  ó  mata  del  guambe.  [V.  Cañizo,  Cascara.] 

Cogote  cheatua;  yyaturí  en  su  cogote;  ayatua- 
peteg  dar  pescozones;  nuca  del  cogote  arupt\.  ayurupt. 

Cohechar  amombae  ñemi\.  ambaemeé  ñemt,  teytpe 
chemomardngatu  hagud  rehe  le  di  algo  en  secreto  para 
que  en  público  me  hiziesse  bueno;  ñemime  aypoplpl  che- 
mombeuay  eyhagiid  rehe  en  secreto  le  llenó  las  manos 
para  que  no  me  acusasse. 
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Cohetes— Colmena  167 

Cohetes  tatabebe. 

Coyunda  ndovi  apigd. 

Coyuntura  de  artejos  yepotaha. 

Coyuntura  V.  Ocasión. 

Col  tayao.  —  Coles  tayao. 

Cola,  engrudo  mbaepomong  1.  apomong. 

Cola  de  animal  tuguay:  gugiiay  ombobabag  i,  oyen- 
guay  bopibopi  menea  la  cola;  ype  rumbiqui  rabadilla 
del  pato. 

Colar  lo  líquido  atnbogua  (R.  qud)\  colar  qui- 
tando las  heces  aytlpiuümbog  ymboguabo  1.  ambogua  yti- 
píuümboca  1.  aytfpíuümbagua ;  colar  haziendo  t]iic  distile 
amondtqm. 

Colateral,  altar  artar  inini. 

Colchón  Ídem. 

Colega  cheyrü  1.  chereti,  este  dice:  es  de  mis 
colegas. 

Colegio  Ídem,  1.  Pay  reii  rogucu. 

Colegir,  conjeturar  amoangi  1.  ayquaabi. 

Cólera,  humor  colérico  ñero  1.  tleré;  no  vomité 
mas  que  cóleras  tteroño  atnboyebí  1.  anibou  ;  esta  fnita 
cria  cóleras  oporomboiero. 

Cólera,  passion  ñemoyróay ;  colérico  ñtnioyróce 
1.  ypochíay. 

Coleto  Ídem. 

Colgar  amogaingó  1.  amboyaceco ;  cuélgalo  por  los 
pies  ypirupi  1.  ypíagui  1.  opibo  etnogaingo  1.  emboyactco. 

Colgajos  henembay  dice :  de  muchedumbre ;  hene- 
mbaymbaraca  muchos  violones  colgados;  cherniembay 
guitecobo  ando  andrajoso. 

Colmar  de  harina,  trigo  &c.  alguna  medida :  ambo- 
obaptce  1.  amb 00b apipo  1.  amboapiteraqua;  arrasar  lo 
colmado  ahobapímboyoya. 

Colmena  eyretdma, 
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1 68  Colmillo— Combate 

Colmillo  taicé;  colmillo  de  puerco  tayacuraicé  \. 
raimbucu  1.  raingupi. 

Colodrillo  cheatua,    [V.  Cogote.] 

Colocar,  dar  assiento  amoenda;  si  fuere  cosa  que 
ha  de  estar  echada,  como  el  missal  en  el  atril  amboupa 
Tupa  quatia;  si  levantada  amoamba. 

Coloquíntida  yerua,    [V.  Calabacito.] 

Color  en  abs trato  no  tiene  está  lengua,  puede 
suplir  á  vezes :  hechacaba  la  fachada  de  la  cosa,  1.  ape, 
que  es  la  tez  ó  superficie,  ut:  hechacaba  nachemoánga- 
píhii  su  color  no  me  agrada ;  cheroba  ape  la  tez  de  mi 
cara;  ndeapepigíie  tienes  la  tez  amortiguada. 

Color  blanco  tí;  muy  blanco  morotíV  moroquyü; 
V.  Blanco;  negro  hü;  azul  hüobi;  verde  tobi\  amarillo 
yyn;  morado  tumbf  1.  pytaúmbi;  pálido  ó  pardo  hdbé 
que  también  significa:  moho,  ut:  yací  hdbé  está  la  luna 
pálida;  ceniciento  apatubi;  colorado  pytd;  lo  colorado 
que  está  en  algunos  árboles  á  manchas  con  que  tiñen 
candua;  moreno  piríbítü. 

Columbrar  de  lejos  ahechaumbt. 

Columna  idem,  \. yta  oquita  apuá  siendo  de  piedra; 
si  de  palo  ybíra  oquita  apuá. 

Columpiarse  añeatimü  I.  añembobabag;  arañe- 
atimü  juntamente  con  la  hamaca. 

Collado  ybíti  mini. 

Collar  cheayurigua  1.  ayurupigua;  añemboayuri' 
gua  pongome  collar. 

Comarcano:  oreretd  ybíyapegua  1. yaocapeguara 
es  nuestro  comarcano. 

Comadre  atibaba  [Tes.  no  lo  tiene]:  che  N.  mi 
comadre  ó  compadre. 

Covci2idr e]  di  guaquif  aquí  no  lo  usan;  mbicurey  este 
es  mas  usado. 

Combate,  }^^\^2,  yoguerecoay  haba  \.  ñontboay  ay- 
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Combidar— Comer  169 

haba  1.  ñoepeñangaba  1.  oyoehe  muambaba  1.  pudhaba  1. 
ñoobaichuaro  ay  ayhaba  1.  nojlraróhaba  1.  guarinihaba, 

Combidar  para  qualquiera  cosa:  aypareha  mbía gua- 
rini  rehe  combido  la  gente  para  la  guerra  (también  lo  usan 
neutro  sin  relación:  apareha  mbía  upe guarini  rehé)  1.  ahe- 
not  1.  aypiaró  1.  amonoó  1.  amomorandu  mbta  guarini  rehe, 

Combidar  á  comer  aypareha ymongarubo  \,ypoita; 
combite  caruguacu. 

Combite  hazer  para  hazer  su  chácara  ó  casa  ó 
casamiento  ambopepl  1.  aypepírü  checoga  1.  cheroga  cheme- 
ndahaba  &c. ;  el  combite  que  he  de  hazer  á  los  que  me 
ayudaren  á  hazer  mi  chácara  che  coga  pepírá, 

Comegon  temó:  mbiremó  comezón  del  pellejo; 
m  [Tes.  tüng  nigua]  ckemoetnó  el  pique  me  da  comezón. 
V.  QarpuUído. 

Comedirse,  ofrecerse:  ayequaiye  [Tes.  yequayé\ 
1.  anequabee  cherembiapord  rehe  me  comedí  á  hazerlo. 

Comedor  de  carne  humana,  sea  hombre  bár- 
baro, sea  animal  aba  porou,  yagua  poru  1.  porou. 

Comedor  V.  Comilón. 

Comengar  añiptrü  1.  añtpíróX,  amboípí;  comencé 
ya  á  hazerlo  amboecolpt  1.  aheco  mboípf  inta ;  comenzar 
á  hazer  un  cesto,  porqué  empieza  por  el  fondo,  dice: 
akebirü;  comenzar  la  primera  vez  á  hazer  alguna  cosa 
dng  ramo  ayapo  1.  ayapo  ramo  (con  acento  largo  sobre 
la^);  añemombeu  ramo  hece  aora  me  confiesso  de  ello; 
yyaraquaa  ramo  1.  ypí  aora  comienza  á  tener  entendi- 
miento.   V.  Aora. 

Comer  au  mbae  1.  ambaeu  1.  acara  mbae  rehe. 
Nota:  au  también  significa:  beber,  ut:  au  cangui  bebo 
vino,  pide  caso  paciente  expresso  ó  relativo;  acaru  es 
absoluto  y  puede  tener  caso  de  posposición  como  neutro: 
no  he  comido  ndacaruy  1.  ndauy  mbae  amo  1.  nacheybí- 
guapori  dice:  no  tiene  cosa  mi  barriga;  dar  de  comer 
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Comestible  cosa— Como 


amongaru  1.  amoembiu  1.  ahembiu  meé  1.  bee  1.  ayopoi; 
mesquina  la  comida  ndiporopoyceri  1.  hacatey  tembiu 
re  he;  lo  comió  sin  dejar  nada  omopícymbetei  y  guabo; 
comer  una  cosa  con  otra,  carne  con  harina  ó  pan  aytírú; 
como  con  gusto  la  fruta  au  catu  yba  1.  hebí  hebigi  chebe; 
ya  comienza  á  comerse  los  guabiras  oyeu  ypl  guabira. 

Comestible  cosa  mbae  yuptra  1.  acerembiutl  1. 
guembiu  ramo  acerembiporutt. 

Cometa  de  las  que  raras  vezes  se  ven  yacitata 
huguay  1.  cay. 

Cometer  delito  V.  Delinquir,  Pecar. 

Cometer  un  negocio  á  otro  ypope  1.  hemimbotape 
aheya  1.  amoi  1.  yyapohagiid. 

Comida  tembiu;  V.  Comer;  tu  cuerpo  ha  de  ser 
comida  de  gusanos  tago  mengua  rembiurd  nanga  nderete 
au  1.  rembiuráramo  1.  caru  habamo  nanga  nderete  au 
oicone;  tengo  mucha  comida  yyaigiieretey  [Tes.  ai^  3] 
mbae  oquapa  1.  oupa  checope  1.  oquabey  tey  tembiu. 

Comilón  ocaru  yeahoce  reteybae  1.  ocaru  ete  etey 
ñotebae  1.  ocaru  guai;ubae;  eres  un  gran  comilón  caru- 
bórau  raco  nde. 

Como,  de  qué  manera?  mardnunga  1.  mardrami 
1.  mardyabe  1.  ñabe  1.  marangua  1.  marangatupanga  f 
con  duda  mard  hcrd  nipol 

Como  esto  conunga  1.  rapicha  1.  ramingatu  1. 
ñabengatu ;  no  ay  otro  como  esto  egut  nunga  1.  aypora- 
mingua  amo  ndipori;  no  tiene  semejante  ninungari  1. 
ndahapichari  1.  niñabenguari ;  vi  una  cosa  como  un 
perrazo  mbae  yaguarucu  abiharey  1.  nunga  ahecha. 

Como  estás  de  salud?  mard  eteypa  ereico  1. 
nandemaraipe  ereico. 

Como  te  parece?  es  bueno  ó  malo?  mard  etey- 
panga  ndebe. 

Como  me  has  engañado  V.  Porque. 
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Como  te  llamas?— Compadre  iji 

Como  te  llamas?  mardpe  nderera. 

Como  si  ubiera  quien  lo  trajera  heruramo  tanto- 
pae;  como  si  yo  fuera  tonto  chetabtramo  amopae;  como 
si  fuera  tu  eneínigo  lo  maltratas  ndeatnotareynibarami' 
ngatu  L  aberamingatu  ererecoay  1.  cheamotareymba  nico 
eyabopanga  ererecoay. 

Como  si  no  eymire,  ut:  como  si  no  me  ubieras 
visto  cherecha  eytnire  tamo;  como  si  yo  no  ubiera  oydo 
missa,  me  reprehendes  missa  chehendu  eytnire  tatnope 
cheacaca  tey  epe;  también  se  puede  decir:  omissa  ren- 
dueybae  tente  o  eyabo  panga  cheacacatey  epef  Para  estas 
oraciones  de  »como  si<  véase  el  Arte  en  las  propo- 
siciones enfáticas  Cap.  9.  §.  4. 

Como  suelo  ó  como  siempre  ñandú  1.  tecotí 
rupi,  ut :  va  á  oyr  missa,  como  suele  oho  missa  rendiibo 
ñandú  \,  guecottrupi  oho  &c.;  lo  haré  como  suelo  ayapo 
ñanone  [Tes.  ñandune\ 

Como  quien  lo  ha  visto  lo  refiero  hechacarera- 
mboe  1.  che  hechahaguerarie  amombeu. 

Como  quiera,  de  qualquiera  manera  que  fuere 
lo  quiero  hecorupié  yepe  aypota;  como  quiera  que  lo 
hizieres  estará  bueno  ndeyyaporecorupi  aguíyeteyne.  — - 
No  como  quiera,  ut:  el  cuerpo  del  bienaventurado 
no  resplandece  como  quiera,  sino  que  excede  al  sol  yba- 
pegíiareteraco  ndoberá  berá  note  ruguay,  oyahoce  yepe 
quarahí  rembiperugu,  —  Assí  como  Dios  ama  la 
virtud,  de  la  misma  manera  aborrece  el  vicio  emond 
nunga  Tupa  teco  marangatu  ohaihu,  ayporami  1.  egut 
ñabengua  re  tey  abe  &c.    V.  Assí  como. 

Cómodamente  haebehape.   V.  Acomodado  estar. 

Compadecerse  de  alguno  ayporiahubereco ;  no 
le  tengo  mas  compassion  ayporiahubogetey  1.  ndayporia- 
huberecobey,    V.  Lastimarse,  Compassivo. 

Compadre  ó  comadre  cheatíbaga. 
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1^2  Coapaiero— Coapendiar 

Compañero  yrú;  iré  en  tu  compañía  ndeyrúnamo 
1.  nderupi  1.  nderupibe  aha  ne  1.  añetnoyrú  nderehene; 
le  doy  compañero  amoñoyrú:  se  fué  á  su  compañero 
oyopíri  yhoni:  no  tiene  compañero,  está  solo  nyruy  1. 
haeño  etey  oteo.    V.  Acompañar. 

Compañero  que  me  a>iida  á  llevar  im  palo,  ha- 
maca, silla  &c.  cheapírichua  1.  c/ierobaychua,  ut:  N. 
poreyramo  hacíbae  ndaruy  por  no  tener  compañero  no 
traje  al  enfermo;  compañero  que  está  á  mi  lado  cheibi- 
richua;  assí  á  vezes  el  Indio  llama  á  su  muger  y  la 
India  á  la  cría  que  lleva  á  su  lado. 

Compañones  tapia,    V.  Tes. 

Comparar,  assemejar  amboyoya  1.  ahecomboyoya 
1.  amboecoyoya ;  comparación  (símil.)  teco  yoabí  ey  l.yoya- 
catu;  no  tiene  comparación  ninungari  1.  ndahapichari 
1.  niñabenguari  ]  no  ay  comparación  entre  los  dos  ni- 
tnboyoyahabi  oyoehe.    V.  Assemejarse. 

Comparar,  carear  una  cosa  con  otra  amboyobaque 
1.  amboyoecey  1.  amboyoíbtri. 

Compartir,  repartir amaeyl.aMboyaoyaol.amee meé. 

Compás  Ídem,  1.  quarepoti  racambí  1.  coy  1.  gul' 
ra  tingue. 

Compassar  amopaú  paü  yoya. 

Compassivo  poroporiahubereco  y  ara  1.  hará  1. 
y  pía  povpporiahuberecobae  1.  guapicha  poriahu  rehe  omae 
aquí  catnbae  1.  oñembopía  aquí  catubae  1.  oyeporiahube- 
recú  poruhara.    V.  Compadecerse. 

Compatriota  de  mi  pueblo  cheretdtgua.  Nota: 
chereyi  L  chepabéreta  dice:  los  de  mi  parcialidad  y 
patria ;  cheretambeta  mis  parientes  y  compatriotas ;  este 
C5  poco  usado. 

Compeler  hentimboacípe  \.  ymboabayramo  \,  ndoy- 
pútariramo  ye  pe  ayapouca. 

Compendiar  V.  Resumir. 
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Compensar— Componerse  i  ^3 

Compensar,  satisfacer  lo  hurtado  hepi yoya  antee 
1.  ahepíbee  1.  ahepiboña  I.  amboobay  yoya. 

Compete,  toca  á  mí  esso  che  recordmbete  ebocoi; 
el  hazerlo  cherembiapordmbete , 

Competir,  ut:  no  ay  quien  compita  conmigo 
nachenungari  1.  nacherapichari  1.  nacheñabenguart  1, 
chenungaamo  ndipori;  en  la  sabiduría  compete  con  Santo 
Thomás  mbaequaapaba  pipe  Santo  Thomas  rehe  yepe 
onemboyoya ;  van  á  competencia  quien  puede  comer  mas 
onoñoqtid  ñoqud  berami  ocarubo;  sin  competencia  alcanzó 
el  cacicazgo  tobaychua  tlbey  ramo  youbicha  ramo  gueca 
oyohu]  competidor  kobaychua;  no  tengo  competidor  na- 
cherobaychuari. 

Complacer:  ymoangapiht potahape  \. ymoegaingatu 
potahape  ayapo  lo  hize  para  consolarle,  alegrarle ;  Tupa 
mae  orlcatu  habamo  1.  rega  oricatuhabamo  oteo  teco  ma- 
rangatu  la  virtud  es  ogeto  de  la  complacencia  de  Dios. 
V.  Agradar. 

Complexión  teco,  ut:  es  de  complexión  débil  heca 
cangí;  flemática  heco  mbegue  &c. ;  hemos  de  comer  con- 
forme lo  pide  nuestra  complexión  ñanderete  recortipit 
yacarune. 

Cómplice  cheyrüngue;  también  se  explica  por  ei 
haba:  hae  nanga  chemunda  hague  1.  chemunda  y  rungue 
él  fué  el  cómplice  de  mi  hurto;  chepitybóhare  que  me 
ayudó;  chemboorihare  1.  chemonglreyhare  que  me  lo  per- 
suadió; oñemombeu  ra7no  ace  oñemoangaipa  haguerera 
nomboyequaaycene  confessandose  no  ha  de  manifestar  ni 
nombrar  el  cómplice  de  su  pecado. 

Componer  amoatiró  1.  amoingatu. 

Componer  poniendo  en  su  lugar  las  cosas  amoi- 
ngatu  ymonguapa  1.  amongua  ymoingatubo. 

Componerse  engalanándose  cheao  catuplrí  pipe 
anentond/,    V.  Engalanarse. 
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ly^  Comprar— Conranion 

Comprar:  de  tí  lo  compré  ayogua  ndehegui;  che- 
rembiyoguacue  lo  que  yo  compré;  tahara  el  que  compra; 
V.  Verbos  irregulares  Cap.  4.  §.  4;  atnboepi  1.  aheptbee 
1.  aypoept  I.  ambohobay  dice:  lo  pagué  ó  comprándolo 
ó  compensándolo.  Lo  mas  usado  entre  los  Indios  es  el 
mü  que  dice:  trueco;  chemú  I.  cheñemü  hague  nico  nde 
tu  eres  mi  contratante  con  quien  hize  trato;  ckeñemü 
hague  co  cheao  por  esta  ropa  di  otra  cosa;  añemü  ndeao 
rehene  te  daré  otra  cosa  por  esta  tu  ropa;  añemü  hece 
troqué  con  él;  oroñemú  orembae  rehe  hemos  trocado 
nuestras  cosas;  oñemübae  el  que  compra  trocando. 

Comprehender  ahupiti  catu  1.  abahéngatu  che- 
araquaa  pipe;  el  ser  de  Dios  no  se  puede  comprehender 
Tupa  recoubicha  aplrey  nañande  araquaayacatuy  1.  ni- 
ñandearaquaa  yacatu  ruguay  1.  nañande  araquaa  rembin- 
pin  rama  ruguay  1.  nañande  araquaa  poriahu  bahe  hagud 
ruguay  1.  ndahupitt  habi  etey  1.  nibahémbabi  etey  ñande- 
araquaa  pipe. 

Comprometerse  oñomócmimbota. 

Compungirse  ayepiamboací  1.  añemboací;  lástima 
tenerle  añepü  hece. 

Comulgar  atupdrá  1.  atupdpíci. 

Común  cosa  para  todos  mbae  opacatu  upcgua- 
rama;  tierra  realenga  zoxxiyxví'^^x^toáLOS  ybi  yyareybae; 
la  ley  de  Dios  es  común  para  todos  na  ace  amongue- 
rano  upeguard  ruguay  nanga  Tupa  poroquayta  mará- 
ngatu;  es  cosa  común  en  todas  partes  mbae  mamo  ño 
£y  tequara. 

Común,  cosa  ordinaria  mbae  tapiar  igua\,yepigua; 
es  dicho  ordinario,  común  de  todos  yurupabemengua 
£bocoi. 

Comunicar,  participar  novedades  ayquaabuca  1. 
ximombeu  1.  amboyequaa  morandu  &c. 

Comunión   Tupdrahaba  1.  Tupdptcihaba, 
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Con  de  instrumento  pipe  1.  pe  1.  me  precediendo 
narigal  como  está  dicho  en  el  Arte. 

Con  de  compañía  rupiX.ndibeX.yrüramo,  ut:  Pay 
yrúramo  1.  Pay  rupi  1.  Pay  ndibe  altane  iré  con  el  Padre; 
cherupigiiare  los  que  vinieron  conmigo. 

Conato,  esfuerzo  ñemomburu  1.  ñemongireyngatu 
1.  ñemopyatd  1.  ñepiraqua  1.  ñemopiratá;  con  grande  co- 
nato lo  hizo  onemomburu  catu  ete  yyapobo  1.  ñemongirey- 
ngatu hape  oyapo. 

Concavidad  ybly,  ut:  ybíra  ybiyme  en  la  con- 
cavidad del  palo. 

Cóncavo  hazer  ambopícoe;  hazer  el  cóncavo  mas 
proflindo  ayptqueényog  1.  amboptugua  1.  amboptcoébe ; 
con  ángulo  agudo  como  la  V  amboptobi.    V.  Acanalar. 

Concluir  V.  Acabar. 

Concluir,  convencer  sin  tener  que  responder  á 
mis  razones  amoñeémbig  1.  amonginini  1.  amoñeengucarey 
hupigua  mboyehube.    V.  Convencer. 

Concordes  están,  en  paz  y  pía  yoya  1.  yoabley  1. 
ypla  ñoemimbota  petey ;  hablaron  concordemente  yñeé 
yoabiey  1.  y  oy  acá  tu. 

Con  cuidado  hazer  alguna  cosa  arnaengatu  1. 
ayeapigaca  catu  yyapobo  1.  yeecaerecocatu  pipe  ayapo. 

Concurrir  nooV  ai;  concurrió  mucha  gente  mbia- 
reta  onodngugu  1.  oñomonoongucu  1.  oae;  si  vinieron  juntos 
oyogueru  1.  oñoguenoae;  si  fueron  juntos  oyogueraha  1. 
oyogueroyeoi. 

Concebir  la  muger  chemembi  oñemoña  1.  oyeku 
cheriepe  1.  chepuruá  1.  mitd  areco  cheriepe.  V.  Preñada, 
Engendrar. 

Concebir  en  la  imaginación  ayeecaereco  1.  che- 
acame  areco ;  como  lo  has  concebido  ?  mard  ramipanga 
ereyecaereco  I.  ndeacdme  erereco. 

Conceder  licencia  para  ir  ó  hazer  alguna  cosa  &c. 
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explicase  con  el  futuro  del  haba:  yhohaguama  omei 
chupe. 

Conceder  lo  que  pide  ney  hae  chupe  1.  amee  hemi- 
fnbota;  me  concedió  Dios  lo  que  le  pedí  ombopo  1.  ombo- 
aye  1.  nohenduteyri   Tupa  cheyerure  haguá. 

Concertar  huessos  á^sconctridiáos  amoingatu ycang 
ñemongarau. 

Concertar  discordes  V.  Conciliar  discordes. 

Concertarse  dos  ó  muchos  en  hazer  algima  cosa 
oñoquabeeX,  oyopareha  ñoembiapord  rehe;  concerté  darle 
en  paga  de  su  trabajo  un  cuchillo  quice  ayquabee  chupe 
ypocaneó  reptranto;  concierto  entre  dos  con  promisso 
para  hazer  alguna  cosa  ñoquabeengaba ;  V.  Convenio, 
Acuerdo.  —  Desconcertar,  id  est:  deshazer  el  con- 
cierto oñoemimbota  omorangue. 

Conciencia  aceanga  1.  acepta  y  ut:  no  me  repre- 
hende la  conciencia  de  esse  pecado  nacheacacay  chednga 
1.  chepia  aypo  angaipa  rehe;  no  puedo  en  conciencia 
hazer  esso  ndicatuy  aypo  cheyyapo  h aguama  1.  ndiyapo 
haguami  chebe. 

Conciliar  enemistades  amoñyróuca  oyoupe  1. 
aypiamoñyróyoya  1.  amboyoalhubuca. 

Conciliar  discordes  hazer  que  sean  de  un  mismo 
querer  aypla  tnboyoabt  ey  1.  mboyoya  1.  ambopfayoabí  ey 
1.  aypía  mopetey  1.  amoñoemimbota  yoabley  1.  amoñoemi- 
vibota  petey  1.  amoingatupíri  hemitnbota  yoabí. 

Concilio  ñomonoongaba  1.  noongaba  1.  ñogue- 
noindaba, 

Concha  ytd. 

Conchabarse  para  servir  á  otro  ayeyoquay  1.  añe- 
quabee  ychupe  chereco  hagudrehe. 

Condecorar,  ennoblecer  amoaruanduíuX.  amboeco 
aruangatu. 

Condecender  al  gusto  át  0X.V0 yporopotace rupi 
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1.  hemimbota  rupi  ayco;  desdichados  de  aquellos  que 
condecenden  al  gusto  de  su  carne  guaetepe  atnyri  acoi 
guete  remimbotaray  rupi  1.  poropotaceray  rupi  note  oico- 
bae  baeau  1.  guete  mboyerobia  guagu  tey  harau  1.  guete 
acatuabayha  1.  ñetnombotabay  mboaye  ayeharau, 

Condecender,  permitir  que  vaya,  haga  &c.  eney 
tereho  yepe  haé  chupe;  condecendió  en  que  yo  me  que- 
dasse  eney  terepita  yepe  key  chebe.    [V.  Consentir.] 

Condenar  á  muerte  ted  rehe  1.  upe  ayoquay;  á 
azotes  ynupd  rehe  8ic. ;  los  que  están  condenados  á 
muerte  para  ser  ahorcados  yyubipirdmamo  heconibae; 
condenará  Dios  al  infierno  los  malos  yñangaipabaecue 
añaretame  Tupa  oyoquaine  1.  omondone  1.  oytimburune 
1.  omoingoact  herecobone ;  soy  un  alma  condenada  al 
infierno  añaretdme  yquaypíre  1.  añaretdmengua  angueray 
tenicoche,    V.  Infierno. 

Condición  natural  teco:  es  de  condición  colérica 
heco  ñemoyróce;  de  condición  flemática  heco  mbegue 
mbegue  &c. 

Condicípulo  cheñemboeyrü. 

Con  dificultad  hacípey  1.  hacipecatu  1. ymboabay- 
catuhape. 

Condigno,  premio  ó  castigo  yoya:  hembiapocue- 
reco  reco  rupie  hepí  yoyane  según  fueren  sus  hechos  será 
condigna  la  retribución. 

Condolerse:  ayeplamboaci  cherapicharemim  h  o  - 
rara  rehe  1.  añepü  dice:  lastimarse.    V.  Compadecerse. 

Conducir,  llevar  araha  1.  aroqua. 

Conducir  hasta  al  fin  arobahe;  conducir  llevando 
á  otro  de  la  mano  aypoco  1.  aypopíct  herahabo. 

Conejo  acutí L  tapiiti;  conejo  grande,  como  liebre 
[^'^'^pagX.pay  [Tes.  no  tiene /¿zj/];  otra  especie  quererua 
(Ruiz);  este  aquí  no  lo  conocen. 

Confessar  la  verdad  hupigua  amombeu  1.  ambo- 
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ycliu  1.  amboyequaa  1.  amoce;  no  dejo  de  confessar  ser 
Christiano  Jesu  Christo  reheguaramo  chereco  ndaycoacuy 
1.  nañomiau. 

Confessar  el  penitente  amonetnombeu, 
Confessarse  añemombeu  che  angaipapague  re  he 
1.  che  angaipacue  amombeu  1.  aypapa  1.  amboyequaa  I. 
ayquaabuca  I.  amboyehu  Pay  abare  upe;  dice  el  Indio: 
añemombeu  tey  quando  el  Padre  ó  no  lo  absuelve  ó  no 
le  da  tablilla  para  comulgar;  añemombeu  au  me  confessé 
fingidamente ;  añemombeu  pochi  me  confessé  mal ;  ayco- 
acu  1.  añomt  escondí ;  ayporabó  escogí  algunos  dejando 
otros;  ay atibó  cogí  algunos  del  montón,  dejando  otros; 
amoembi  dejé  sobras ;  aheyahenotihape  los  dejé  por  em- 
pacho ;  anoti  tuve  vergüenza ;  el  aver  callado  tu  pecado 
es  pecado  gravíssimo  que  se  llama  sacrilegio  por  aver 
frustrado  ó  echado  á  perder  este  sacramento  angaipa- 
guaguete  sacrilegio  ya  nanga  nde  ycoacu  haguera  co 
sacramento  nde  ymorangue  haguera  rehe  I.  ymombochi 
haguerarie ;  y  comulgaste  después  de  averte  confessado 
mal  hae  ndeñemombeu  pochi  r iré,  eretupard  abe  panga  í 
el  aver  comulgado  en  pecado  mortal  es  un  pecado  que 
en  la  fealdad  excede  á  todos  los  pecados  angaipa  guacu 
pipe  ndetupard  hague  1.  angaipa  guacu  ndeherotupard 
hague,  angaipa  ambuae  tetiróngatu,  yyabaeteramo  yepe, 
oyahoce  oabaete  nungarey  ramo;  erraste  muchíssimo  y 
muchíssimo  enojaste  á  Dios  en  comulgar  después  de 
averte  confessado  mal  ereyabí  ete  nderecoranguCy  hae 
eremoyrónguagu  ete  ñandeyara,  ndeñemombeu  pochi  rire 
yepe  eretupard  ramo;  aora  para  aplacar  á  Dios  y  con- 
fessarte  bien  no  solamente  has  de  manifestar  lo  que  ca- 
llaste, sino  también  los  otros  que  dijiste  entonces  al 
Padre  porque  ningún  pecado  se  borró  de  tu  alma  ang 
Tupa  moñyro  hagud  rehe,  hae  ndeñemombeu  catu  haguá 
rehe,   na   nderembicoacu   cuera   note  ruguay   eremboye- 
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quaane,  Pay  upe  nderemimomb encuera  opacatu  yepe  ere- 
mboyequaa  racone  acoipenia  ndocañyi  angaipaamo  míe- 
angagui  &c. ;  es  aora  la  primera  vez  que  te  confiessas 
de  él  ?  ang  ramo  note  panga  ereñemombeu  hecerae  f 

Confession  aceñemombeuhaba  1.  ñemotnbeguaba.  — 
Confessionario  poromoñemombeuhaba,  —  Confessor 
poromoñemombeuhara. 

Confiadamente  sin  temor  vives  en  pecado  mor- 
tal ñeanguey  1.  yerobiari  note  angaipaguacupípe  ereicobo 
1.  angaipaguagu  yepe  ereroecobe.    V.  Incauto. 

Confianza  yerobialiaba ;  confiar  en  Dios  Tup&rehe 
üyerobia  1.  ayeco;  confiar  vanamente  ayerobia  au  L  te^. 

Confines,  linderos  yblya  1 .  ybi  repyga ;  a^nboybíya 
poner  término.    V.  Término. 

Confirmación,  sacramento  Tupa  rerobiahabari 
yepítagocaba  1.  acepta  mombaraeteha  1.  yeco  catuha. 

Confirmar,  lo  dicho  con  testigos  ambohupigua  L 
amboayete  1.  hupigua  amboyehu  1.  amboyequaa  heckahare 
remimombeupipe ;  confirma  esto  que  digo  un  caso  que 
aconteció  ó  las  palabras  que  dejó  escritas  San  N.  oinbo- 
hupigua  1.  omboyequaa  catube  cocheyague  teco  inia  yya- 
yebaecue  1.  ofnbopohii  cocheyague  acoi  San  N.  ñeé  htmhi* 
quatiacuera,  nayara  dice:  dan  peso  á  este  mi  dicho 
aquellas  palabras  &c.,  1.  nomoherd  herdngetey  raco  co- 
cheyague &c.  no  haze  dudoso  &c. 

Confirmar,  ratificar  lo  dicho  amombeu  yebt. 

Conformarse  con  la  voluntad  de  Dios  cite- 
remimbota  atnboyoya  1.  amboyoabtey  1.  amboyehea  Tupa 
remitnbotarehe  (los  dos  últimos  los  usó  un  Indio  capaz) 
1.  amoi  cheremimbota  Tupd  remimbota  pipe  1.  Tupa  pape; 
siempre  me  he  conformado  con  la  voluntad  de  Üiós 
tiyaye  Tupd  remimbota  cheyague  yepi. 

Conforme  rami  1.  rtipi  1.  rupie  1.  recorupi.  m : 
habéis  de  vivir  conforme  al  ser  de  Christianos  Christíano 


Digitized  by 


Google 


i 


\ 


1 8o  Conforme— CoDJiírane 

ramo  pendeco  ramingatu  peicone;  conforme  á  lo  que 
trajo  le  di  hembirure  reco  rupi  antee  chupe;  conforme 
Dios  quiere  Tupa  rentimbota  rupi  note;  conforme  él  tra- 
bajare, le  pagaré  ypocaneongue  rupie  ahepibeene. 

Conforme,  igual  jfjyoj^a  Vyyoabtey;  es  conforme, 
semejante  á  aquello  acoinunga  1.  rapicha  1.  yabe  I.  ñabe 
1.  ñabebe  1.  abiharey  1.  aberamingatu,    [V.  Partículas.] 

Conformes,  unánimes  ypiayoya  1.  ypíayoabtey  1. 
ypta  rentimbota  peteyngatu. 

Confortar  amopiatd  1.  amomíatd  1.  amboapthi  L 
amoangapihi  1.  amopttué  1.  aypia  mombaraete  1.  mo- 
angapihí. 

Confrontar,  carear  amboyoobaguel.  amboyoehei\,ecei. 

C  o  n  f  u  n  d  i  r ,  avergonzar  amoti  1.  amongai  (R.  caí) ; 
me  confundió,  afrentó  en  público  chemoti  1.  chemomara 
cattipe  1.  teiipe. 

C  o  n  f  u  t  a  r  las  razones  de  otro  ahobaychuaró  1.  aho- 
baiti  yñee. 

Congelarse  tiptag:  tugul  ripiag  sangre  conge- 
lada; cambi  rtpiag  quajada  \ -^  rotpiag:  oñemborotpiag 
congelóse.    V.  Enfriarse. 

Congeturar  aymoágt. 

Congoja  pía  angeco  1.  pía  ecotebé,  —  Congo  jar  á 
otro  ambopía  angeco  1.  ecotebé  1.  amoangecoact  1.  amoingo- 
tebé  tebe  1.  aypia  momboriahu,    V.  Aflicion. 

Congregación,  junta  noongaba  1.  ñemonoongaba, 

Conyuntura  yepota;  cang  yepotaha  conyuntura 
de  huessos. 

Conjeturar  aymoangi. 

Conjunción  de  una  cosa  con  otra  yepotaha. 

Conjunción  de  la  luna  yacicañy  \,  yacipitü  L 
hendíyapa  1.  nahendíbey  yací. 

Con  jurarse,  alzarse  oñogueropud  1.  oñemongoi  [de 
co{\  1.  onemonoó  1.  oñopltibó  1.  oñomboorihobaichuarónio^ 


Digitized  by 


Google 


Conmigo— Consentir  1 8 1 

Conmigo  píri :  cheptri  1.  cheyrünamo  ocaru  comió 
conmigo ;  checaru  pttybdhabamo  oico  ¡dem ;  chetnbaeapo 
pttybóha  los  que  trabajaron  conmigo. 

Conmigo  de  movimiento:  cherupibe  1.  chendibe  1. 
andibe  oho  fué  conmigo;  cheyrü  ñamo  oho  ídem;  che- 
rupiguare  los  que  vinieron  conmigo;  cheyrünafnongu- 
are  idem. 

Conocer,  saber  ayquaa;  no  dejo  de  conocer  nday- 
quaabeymi. 

Conocer  el  varón  á  la  muger  aico  1.  abi  con  caso 
ablativo  rehe  1.  abahé  chupe  &c. 

Con  peligro,  riesgo  de  caer  subió  cert  oá  haba- 
ngue  ogueroyeupi  1.  hay  me  ndoari  oyeupibo,    V.  A  pique. 

Con  primor  lo hiziste  ereyapo poraite \=pordngeté\ 

Con  puntualidad,  presteza  boi  1.  raibi  1.  imani. 

Con  quanta  mas  razón  mabíte  tenanga  \,  bttebe 
1.  bite  tenace  1.  ma  bítecatu  tenanga. 

Conquistar  amboaguiye  1.  añemombae  liece. 

Con  razón  hupicatuhape  1.  ayetecatuhape  1.  añey- 
ngatuhape;  natej¡  ruguay  1.  ndahaubie  1.  ndateyye  1.  na- 
teye  que  dice:  no  sin  razón;  agidyeteyhape  \,  haebehape 
Tupa  ndemboaraquaa  con  razón  Dios  te  castigó,  hizo 
muy  bien  en  castigarte. 

Consagrar  ahobaga,  de  este  mesmo  usan  para 
bendecir  y  absolver. 

Conseguir,  alcanzar  lo  que  quería  abahé  chere- 
fnimbota  upe;  conseguió  indulgencia  plenaria  oyohu  indul- 
genciaguagu. 

Consejero  tecord  quaabuca  1. porombotecoquaapara. 

Consejo  dar  ambotecoquaa  1.  hecord  ayquaabuca 
1.  amboyehu  1.  amboyequaa  1.  amombeu. 

Consejo  pedir  cherecord  rehe  aporandu  ndebe  \. 
cherecord  ayquaapota  ndehegui  te  pido  consejo. 

Consentir    eney  1.  tiyaye  haechupe;   no  consentí 
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afti\.  tobe  hae  chupe;  V.  Condecender ;  consentí  de  mala 
gana  eney  hae  au  chupe. 

Conservar,  guardar  amoingatu,    V.  Guardar. 

Conservarse,  durar  mucho  oicopucu  1.  y  bíter  i  teri 
1.  ypicopí,    V.  Durar,  Continuar. 

Considerar  ayeecaereco  I.  ayepiaereco  1.  ayepia- 
mongeta  1.  ayearaquaa  pibu  1.  tnomóhé;  considerar  á 
solas  ayeptamongetaé  I.  ayeeíaerecoé  &c. ;  lo  consideré 
atentamente  ayepia  motngatu  &c. 

Consideración  yecaerecoha  y  también :  farecoha 
1.  yepiaerecoha  &c. 

Consigo  llevólo,  trajolo  &c.  gupibe  ogueraha  &c.; 
hablar  consigo  mesmo  añemongetaé  1.  ayepia  mongeta/ 
guitecobo. 

Consiguiente  cosa  que  se  sigue  y  viene  de  otra 
nibae  ychuguigua;  por  consiguiente,  por  tanto,  es  ilación 
de  las  premissas  haeramo,  ayporamo,  emonarantó,  aypo- 
hape  1.  aypobaerehe,   ebocoi  rehe. 

Consiguientemente  unos  tras  otros  oyou- 
pibe  pibe  1.  oyoupebe  pebe  1.  oyoehebe  hebe  1.  oyoaquicue 
qüícue  1.  oyopltaibe  ibe;  unos  sobre  otros  oyoá  yoá  L 
oyoapearó  aró;  unos  dentro  de  otros  oyopípe  pipe;  unos 
debajo  de  otros  oyogüí  yogui;  unos  á  lado  de  otros,  en 
ringlera,  en  ala  oyope  yopebo  1.  oyoyquerü  querü;  unos 
antes  de  otros  oñoenonde  nonde;  unos  que  exceden  á 
otros  onoñoquá  ñoquá  1.  oyoapiraha  raha  1.  oyoahoce  hoce. 

Consistorio  ñomonoóngaba. 

Consolar  amoangapíht  1.  amoapihi  1.  añangapihi 
he  ce  1.  amboptaori  1.  amoecaingatu  1.  amomytuengatu; 
estoy  consolado  cheapihf  1.  angapihi  1.  chepiaorí;  me 
he  consolado  añemoapihi  1.  angapihi.    V.  Alegrarse. 

Consolidar  amboyepota;  consolidó  los  huessos 
omocang yepota;  consolidar,  fortalecer  amombaraete.  V, 
Fortalecer. 
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Constante  estar  en  la  fé  aicocatu  ete\.  aicocatu 
I.  aitatdngatu  ete  Tupa  rerobiahaba  pipe  1.  chepiatangatu 
1.  cheye pitaco  tagogi  1.  chembaraete  catu  1.  cheyeco  yecogi 
etey  Tupd  rerobiaha  rehe;  sed  constantes  en  la  virtud 
peicúcatu  ete  1.  peñemopiatdngatu  1.  petaybaicatu  1.  peñe- 
mbotaybay  catu  1.  peñemboyepitagocatu  I.  peñemboyeco 
yecogi  1.  peñemombaraete  I.  peñembobtteri  teri  1.  pembo- 
picopí  1.  peñemboaqul  eme  teco  marangatu  rehe  1.  perno- 
gando  eme  pemondo  ñotecatu  pendeco  marangatu. 

Constante  en  su  dicho  noñee rerobagiV  reroba- 
quaabi  1.  oñepiraqud  1.  onemopíatd  1.  oyepítago  \.  ymba- 
ráete  &c.  oyague  rehe. 

Constar,  saberse  oyequaa  \,  pabe  rembiquaa  ebo- 
coi;  esso  no  consta  ndoyequaay  ebocoi. 

Constituir,  dar  ley  [q.  v.]  atecomoñd  1.  atecobeé. 

Constituir  uno  en  lugar  de  otro  hecobiaramo 
aniolX,  amoingo  1.  ahecobiaróX.  amboyopíru.  V.  Remudar. 

Constriñir  V.  Apremiar,  Compeler. 

Consuegra  yoaicko;  consuegro  yoatiu, 

Consuelo  angapihi  1.  apiht.    V.  Consolar. 

Consulta  ñomongetaha  1.  ñoñeengerecoha  1.  ñoñee- 
ngerequaba. 

Consultada  cosa  mbae  nomo nget apipe yy a bíqui- 
pire  I.  ymomohémbíre. 

Consultar  con  muchos  alguna  cosa  aporandu 
randu  mbae  recordrehe,  yyabíqutbo  X.ymomohengatu  etebo; 
consultemos  lo  que  se  ha  de  hazer  y  ahecha  1.  yayablqut 
1.  ñamomohe  hecord. 

Consultar,  pedir  consejo  V.  Consejo  pedir. 

Consultores  mbaerecord  abíquiha  1.  momohéhara. 

Consumido,  acabado  V.  Acabar;  consumirse  dis- 
minuirse, ut:  el  agua  se  consume  en  el  fuego  yoyearog 
tatape. 

Consumido  de  los  trabajos  ó  de  alguna  pesa- 
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dumbre  chemombituba  1.  chemombiru  chetnbaeapo  ga- 
ndogey. 

Consumido,  sin  fuerzas  chepiratamba  1.  chemba- 
raetepa  1.  cheratangue  opa  1.  chepoacapa  1.  nachepoaca- 
bey  &c. 

Contagio,  peste  tacfguacu;  mal  contagioso  tact 
oy epata  imanibae  1.  aya  ímanibae. 

Contaminar  antongía,    V.  Manchar. 

Contar  aypapa;  contar  exemplos,  nuevas  &c.  amo- 
ntbeJi  1.  ayquaabuca  hecocuera  &c. 

Contemplar  V.  Considerar. 

Contender  unos  con  otros,  reñirse  mutuamente 
oyoaca  1.  oñonee  robaytt  1.  oñoñeémboyebt  1.  poepí  1. 
mboobay. 

Contener  po,  ut:  contiene  alguna  cosa?  ypopanga 
1.  oguereco  panga  mbaeamof  con  narigales  haze  mbo: 
tataguagu  apir eymbór amo  oibae  ios  que  están  en  el  fuego 
eterno;  Dios  crió  la  tierra  y  todo  lo  que  se  avia  de 
contener  en  ella  tbi  omona  ypordma  abe;  lo  que  contiene 
la  caja  caramengua  pípia;  de  suerte  que  el  po  y  el  pipía 
€s  la  cosa  que  se  contiene  en  otra;  el  que  la  contiene 
es  riru:  chertrucue  mi  madre  ó  mi  embarcación  en  que 
estuve ;  yotrupipia  dos  gemelos  ó  dos  que  están  en  una 
mesma  balsa,  choza,  cueva  et  similia;  ñandeyara  ríru  ypo- 
panga?  la  píxis  tiene  formas?  uno  se  contiene  dentro  de 
otro  oy  apipe;  pongo  uno  dentro  de  otro  amboy  apipe; 
este  papel  contiene  varias  novedades  marándu  tetiró 
renda  1.  rupa  nica  quatia. 

Contenerse,  reprimirse  con  aniñóte:  lo  explicó 
un  Indio  de  esta  suerte:  cheñemayrónguacu  pipe  ayuca 
patabiña,  aetete  ani  note  con  grande  enojo  lo  quise  ma- 
tar, pero  nada  ubo  porqué  (subintelligitur  me  contuve, 
me  reprimí)  1.  acte  ayapipi  che  pía  pachícue  1.  cherembi- 
apa   rangue  1.  aete   tobe  ye  pe  ae,  ymboaye  eyma,  Tupa 
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rehe  chemaendua  ramo;  quando  se  enoja,  no  se  sabe 
contener  oñemoyró  ramo  nonemoñyróquaabi  I.  noñembo- 
apíribe  quaabi. 

Contenerse  casto  V.  Continente  ser. 

Contentar,  ut:  no  me  contenta  nac/temoan^apíAti 
1.  ninaruay  1.  niporangi  I.  nda  haebey  chebe;  V.  Agradar; 
no  quedó  contento  con  lo  que  le  dieron  noñemoangapíktí 
oyeupe  ymeé  haguera  rehe;  lo  llevó  muy  contento  ogue- 
raha  oricatu. 

Contento  estar  con  alguno,  hallarse  bien  con  él 
alna  1.  añembobta  he  ce,  , 

Contienda  yoacaca  1.  ñoñeépoepí,    V.  Contender 

Con  tiento,  poco  á  poco  hazer  alguna  cosa  mbegue 
mbegue  1.  na  aguiyeramboí  1.  curitey  tey  note  ruguay 
ayapo  1.  nañemoange  angei  etey  yyapobo;  con  tiento,  id 
est:  con  atención  y  cuidado  amaengatu  yyapobo  \.  yeefa- 
ereco  catuptpe  ayapo. 

Contigo  esté  ndepiri  1.  ndeyrünamo  taico;  con- 
tigo vaya  nderupibe  1.  ndeyrünamo  toho;  lo  demás  se- 
gún el  caso  que  pidiere  el  verbo;  contigo  se  enojó 
ndebe  oñemoyró;  contigo  no  se  aviene  ndobláy  nde- 
rehe  &c. 

Continente  ser  guete poropotaray  mboayecereybae 
1.  toribay  rehe  oñemoángata  eybae  1.  oye  pía  mboya  quaa- 
beybae,    V.  Casto. 

Continuado,  seguido,  ut:  en  tres  dias  de  fiesta 
continuados  no  oyó  missa  mbohapí  arete  youpibengua 
pipe  1.  yoehebengua  pipe  1.  yoaqtiícueriguara  pipe  nohe- 
ndui  missa. 

Continuamente  los  condenados  estarán  llorando 
oyaheo  pigey  1.  gandogey  1.  pttuu  ey  1.  pabey  1.  porara 
oquapane;  házia  el  cielo  levantaba  continuamente  los 
ojos  con  desseo  de  ver  á  Dios  ybacoti  ño  oyeegaupi  pa- 
rara,   Tupa  rechace  catu  pabey  rerecobo. 
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Continuar,  proseguir:  continuo  lo  que  estoy  ha- 
ziendo  ambaeapobiteri  1.  amondomondori  1.  ayaptmondo 
1.  ayapireraha  1.  amboyoapi  cherembiapo;  no  lo  interrum- 
páis, continuadlo  &c.  pemoí'ando  gando  eme  peiideco  vía- 
ranga  tu  y  pe  mondo  mondogi  ñotecatu  1.  pemojido  yepotari 
tari  catu  pendecobe  yacatu;  continuando  su  plática  dijo 
desta  suerte  oñehnboyoaptbo  nakey ;  dos  años  continuó 
sin  acabar  lo  que  hazia  mocoi  roí  ogueraha  1.  oara  raga 
raga  ymboecopabeymo ;  hazer  que  una  cosa  continué 
amogandogey;  —  que  dure  ambobtte  bíter ¿  1.  ambopícopí; 
—  que  dure  siempre  ambopigey  1.  namboaptrichene  1.  na- 
mboapipaichene.    V.  Perseverar,  Proseguir. 

Continuar  pegando,  arrimando  una  cosa  á  otra 
amboyepota  1.  amboyoehebe  1.  amboyopoptct  1.  amboyou- 
pebe  1.  lipibeéX.  ayrumorumo  1.  amboyoapí  api  ymboyabo. 

Con  todo  esso  no  mejora  ay por  iré  yepe  noñemo- 
mardngatui;  aroire,  ut:  ndarecoi  abati,  aroire  ereyerure 
chebe  no  tengo  maiz  y  con  todo  esso  me  lo  pides.  V. 
Partículas. 

Con  todo  esso  no  ndaeroyai  1.  ndaroyai,  ut: 
aynupd  yepe  yepi,  hae  ndaroyai  ymardngatu  siempre 
le  azoté,  con  todo  esso  no  ó  no  por  esso  es  bueno. 

Contonearse  oñemboqiii  mboqui  1.  oyera  ha  raha 
I.  oñembobaba  baba  au  I.  oñembocee  cee  oatabo. 

Con  trabajo,  con  dificultad  hacJpei  1.  hacipei- 
catu  ayapo. 

Contradecir  ayñeérobaiti  1.  ayñeérobaychuaro  L 
ayñeemboyeblX. poepi hobaychuarómo;  le  contradije  hazien- 
dolo  callar  amonginifú  1.  amoñeémbig  1.  ayñeeaptpí  hobay- 
chuarómo  1.  namoñeengucari  1.  amoñeramey, 

Contrahazer,  remedar  ahad  had  au,   V.  Imitar. 

Contra  mí,  contra  tí  &c.  según  los  verbos  que 
lo  rigen,  ut:  contra  mí  se  levantó  opud  chereke;  lo  que 
tiene    contra   mí   es   el   no   averie   obedecido    che   oñee- 
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mboaye  haguerey  oguereco  chebe;  echó  la  maldita  contra 
mí  checotí  cotí  1.  cherche  oñeengai. 

Contra  mi  voluntad  cheremimboactpe  yepe  L 
cheremimbota  ey  pipe  yepe  1.  chepía  ey  rupi  yepe. 

Contrariar  ahobaychua  1.  ahobaychuaró. 

Contrario,  competidor  hobaychua  1.  hobaygua; 
contrario,  enemigo  cheamotareymba;  contrario  que  me 
haze  daño  cherupia,  —  Al  contrario  ptndequa  1.  atí- 
btbiri,  ut:  los  que  comen  parcamente  suelen  gozar  salud, 
al  contrario  los  que  comen  con  excesso  siempre  padecen 
enfermedades  ocaru  yacatu  ñotebae  teco  aguiyei  rehe 
oyecohu  ami  oicobo,  aypo  atlbibíri  1.  pindequabi  ocaru 
yeahoce  eteybae  aete  tecoact  te  tiró  oy por  ara  oicobo  yepi: 
en  esta  oración  se  puede  dejar  aypo  atlbibíri  1.  pínde- 
quabi,  con  el  solo  aete  se  explica  bastantemente.  V.  AI 
contrario  en  la  letra  A. 

Contrastar  V.  Contradecir,  Reñir. 

Contratar  añemü,    V.   Comprar. 

Contravenir  los  mandamientos  ahaca  1.  ayabt 
1.  namboayei  1.  atlbibíri  amboaye.    V.  Quebrantar. 

Contribuir,  dar  ó  pagar,  ut:  todos  han  de  con- 
tribuir por  igual  pabcngatu  ornee  yoya  1.  omboyoepíepí- 
yoyane. 

Contrición  Tupa  raíhu  racíagui  note  1 .  Tupa  raíhu- 
papeñote  1.  Tupa  guembiaihucatu  remimbota  viarangatu 
rafatey  haguerarie  1.  Tupa  marangatuborípiramo  heco- 
hapeé  1.  mbae  pabc  agoce  haíhu  pírambete  remimbota 
marangatu  ragatey  ramboe  1.  haíhucañy  ramboe  oangai- 
papague  mboacícatu  haba  1.  oangaipacuerehe  oyepíambo- 
ací  haba  1.  ye  pía  mboyaheohaba  1.  yeplayucahaba  1.  cutu 
haba  1.  raga  haba;  el  mas  proprio  fuera  yepia  mongui 
chocaba  1.  ñembopía  cuy  chocaba,  pero  no  se  suele  usar; 
solo  en  un  exemplo  de  quien  murió  de  puro  dolor  de 
sus  pecados,  se  pudiera  muy  bien  usar.    V.  Dolerse. 
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Contumaz  yporerodta  reybae  \, yporendu  eybae  1. 
yyaptga  eybae  1.  yporoapUabee  eybae,    V.  Pertinaz. 

Convalecer  acuerá  herá  1.  cheaguíyeiherd  1.  che- 
haebe  ebe  1.  añarapuá  púdrame. 

Convencer:  lo  convencí  con  testigos  de  mentira 
kechahare  remimotnbeu  cuera  pipe  yyapuhague  amboyehu 
1.  amboyequaacatu;  los  careé  y  quedó  convencido  de 
mentira  amboyoobaque  hae  oyapuhague  yequaa  catu  ra- 
mboe  oquinint;  lo  hize  callar,  convenciéndolo  con  la 
verdad  que  no  queria  confessar  antoñeenibig  1.  ayñeémo- 
ntbig  1.  amonginini  hupigua  hemimombeucerey  1.  hembi- 
coacu  potar au  mboyequaabo;  con  razones  cheñeé  ayetegua 
pipe  amboaguíye  ymongininibo,  V.  Persuadir,  Dissuadir 
[Concluir]. 

Convenio  V.  Acuerdo. 

Convenir  en  algo  hemimbotayoya  1.  yoabíey. 

Convenir,  ser  conveniente  aguíyetey  catu  \,  kaebe 
catu  1.  yñaruangatu;  no  es  conveniente  por  ventura  el 
que  &c.  niñarua^  pipof 

Conversar,  hablar  mutuamente  oñomongeta;  tener 
conversación,  familiaridad,  amistad  con  otro  añemboye- 
cotlaha  1.  añembobía  hece. 

Convertir  á  Dios  los  pecadores  amoñentomara' 
ngatu  1.  amoñemeé  Tupa  upe  1.  amboyepía  eroba  Tupa 
ngotí  1.  aheya  uca  hecocueraü  Tupa  remimbota  rupi  note 
ymoingobo  1.  amboyeecobiard  1.  antboyeecombopíahu  Tupa 
upe  guáramo  note  ymoingobo ;  convertir  infieles  arobia 
uca  Tupáñee  ymongaraibo  1.  aypíá  mboaguíye  Tupáñeé- 
ngue  note  rerobia  ucabo  1.  Je  su  Christo  rehe guáramo 
note  ymoingobo. 

Convertirse  áDiós  añemee  Tupa  upe  cherecocue 
cocuerau  agui  guipoibo  1.  añemboeco  píaku.  V.  Corregirse. 

Convertirse  en  otra  cosa  V.  Transformarse. 

Convexo  apungá:  yñapungá yobai  es  convexo  de 
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ambas  partes,  como  son  las  lentas  de  los  anteojos;  amo- 
apungá  hazer  convexo  y  hazer  columnas. 

Convocar  gente  aypareha  1.  amonoó  yparehabo  1. 
aypiaró ymonodbo  1.  amandaye  [Tes.  aamándaye]  mbia  upe. 

Copete,  cabello  levantado  de  persona  ó  aves  atíra 
1.  potius  andíra;  cheandíra  1.  cheabebó  mi  copete;  yña- 
ndíra  tiene  copete. 

Copia,  abundancia  yeahocekaba,    V.  Abundan 

Copia,  traslado  V.  Trasladar. 

Copo  de  algodón  mandíyu  apuá. 

Copón  del  Santíssimo  ñandeyara  rtru. 

Co ragas  quarepotiao,  si  es  de  cuero  tnbae pirata  ao. 

Cor  agón  mbíá:  ckepíaguapl  1.  apíhí  1.  angapihi 
1.  apíribe  mi  corazón  sossegado;  che  pía  títii  1.  pirt  L 
ñemondíi  mi  corazón  medroso  ó  alborotado  de  miedo; 
chepíarocangatu  1.  mbaraete  dice  lo  contrario :  no  me 
alboroto,  sufro  y  aguanto  qualquiera  acontecimiento ;  che 
piaguagu  1.  nañemondítri  1.  nañemopiriri  1.  cherocdngatu 
tengo  corazón  grande,  magnánimo ;  y  pía  ratangai  1.  y  pía 
recombaraete  ay  tiene  corazón  muy  duro;  chepta  pocM 
1.  mengua  1.  bay  chupe  le  tengo  mal  corazón  y  mala 
voluntad;  y  pía  yóíbíri  1.  mocoi  tiene  corazón  doblado; 
opta  yolbí  1.  aybi  coacuhape  rae  o  H ero  des  mburubicha 
mbohapibae  mongetabo  &c.  con  doblado  ó  mal  corazón, 
encubierto  &c. ;  ayepíamboyá  Tupa  rehe  adhesit  cor 
meum  Deo;  ayepía  ratapi  guagu  haihuhaba  pipe  estoy 
muy  encendido  en  su  amor;  V.  Amar;  ayepia  eroba  1. 
añembopla  clrl  1.  añembo  píapoi  ndehegui  no  te  amo 
mas ;  chepta  act  1.  rací  dice :  tengo  dolor  interior,  de 
corazón,  de  pecho,  de  estómago;  añemboptaracl  tuve 
sentimiento  por  averme  reñido,  injuriado  &c.;  ayepía 
mboaci  cheangaipapaguera  rehe  tengo  dolor,  me  pesa 
de  mis  pecados;  ayepía  mondoro  1.  yuca  tuve  grande 
dolor.    V.  Dolor.  —  Corazón  del  ^2k\o  ybíra  apítere^ 
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Coraje  píámbaraete  1.  rtrii  catu,    V.  Brío. 

Corba  de  la  rodilla  andagui;  che N,  mi  corba  &c. 

Corba  cosa  ntbae  apa:  hinc  á  la  azuela  llaman  j/¿7/¿?. 

Corcoba  atucupe  candu  1.  atucupegu  1.  cupe  candu 
1.  cupe  cu  1.  cupeqüítd  1.  atucupe  atí  1.  atucupeyeaybí;  está 
agoviado  ycarapa. 

Corcobear:  opopó popó  mburica  chemboyeaitibo  cor- 
cobeó  la  muía  derribándome;  oñeumbíquí  rupi  mburica 
chereropopobo  por  el  rabo,  id  est:  por  las  ancas  corco- 
beó  conmigo;  oyepíeya  eya  opopobo  acoceó  corcobeando. 

Corcobeó  tirando  coces  opopo  opíboibo  I.  oye- 
píeyabo. 

Corchetes  quarepotiapá  aombotícaba,  si  son  mu- 
chos; pero  si  fueren  hembras  quarepotiapyi  minu 

Corcho  ybira  apecue  bebuy. 

Cordel  tucumbo  1.  cá. 

Cordero  vecharaí. 

Cordillera  ybítí  ru^u  1.  pudha. 

Cordón  cuáquaha  1.  cuamombica  ypocapí  dice: 
torcido. 

Cordovan  idem,  1.  cabarapire  ymoatyrombi. 

Cornudo  que  tiene  cuernos  kattbae;  le  dio  una 
cornada  oycutu  guati  pipe. 

Coro  de  música  mburaheytáreli  1.  reta  noóngaba. 

Corona  del  sacerdote  Pay  abare  acdapitere; 
en  la  corona  ó  coronilla  me  duele  cheapttepe  1.  cheacá- 
ngapitepe  hací. 

Corona,  cerquillo  de  fraile  arague. 

Corona  de  plumas  par  agua:  añembo  par  agua 
pongome  corona  de  plumas;  de  flores  ybotipembíre  acá- 
tnbuaha;  de  plata  quarepotiti  acdmbuaha ;  de  espinas 
yuati  ypefnbtre  acdmbuaha. 

Corona,  seu  rosario  de  la  Virgen,  idem,  1.  rosa- 
rio Tupdcí  ñemboeha. 
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Coronar  añacdmbua  I.  añacd  yopua;  coronarse 
añeacámbua. 

Coronilla:  lo  mas  alto  de  la  cosa  apíteraqiia  1. 
apiterud  1.  apttert. 

Corpórea  cosa  hetebae ;  los  ángeles  son  incor- 
póreos na  hetebae  ruguay. 

Corral  cora  1.  tocay;  corral  de  vacas  vaca  rocay 
1.  cora;  acorralar  [q.  v.]  ambocorá  1.  corape  amoinge  vaca. 

Correa  mbaepigá. 

Corredor  de  la  Iglesia  ó  casa  Tupáo  roguambíX. 
cheroguambt  1.  chi^ro  roguambi;  el  alar  del  corredor  ó 
cupial  de  casa  ocambiguí. 

Corregidor  idem. 

Corregir  á  otro  aheco  apengó  1.  moingatu  1.  mbo- 
píahu  1.  moatiró;  corregir  con  castigo  amboaraquaa  1. 
ahecopohanó , 

Corregirse,  enmendarse  ayeeco  moingatu  1.  ayeeco 
moattro  1.  apengó  1.  ayeeco  mbopíahu  1.  añemboecopíahu 
I.  aheya  1.  ayti  1.  arobag  L  amombig  cherecocuerau  1. 
apoi  chugui  1.  nañemoangatabey  hece;  hombre  incorre- 
gible aba  heco  pohano  tnblrey  1.  heco  apengó  pírey  \,  aba 
gueco  ntboaparó  paró  potar ey;  á  esto  se  puede  reducir 
aba  porendubey  1.  porerobiarey  1.  porerobiareymbiya  K 
yyapi^a  eybae  1.  poroapigabee  eybae. 

Corregirse,  quando  se  equivoca,  diciendo  una 
cosa  por  otra  catu  1.  terae  1.  teraü  [V.  Partículas],  ut: 
eru  ñaembej  ani;  otros  dicen:  herd,  ñaé  apuá  cata  1. 
terae  trae  un  plato,  no,  sino  escudilla  quise  decir. 

Correo  quatiareroataha. 

Correosa  ser  alguna  cosa  obíraqud  I.  yyt. 

Correr  añani  1.  cheaqud;  fui  corriendo  á  toda 
priessa  cheaqud  aqudni  1.  aata  cabaquangatu  1.  ahtbe- 
rapicha  guihobo;  lo  hize  correr,  aguijéle  [q.  v.]  ambo* 
aqud   aqudni  1.    amoange   angebe   1.   amboata    cabaquá- 
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ngatu;  correr  al  galope  aroñani  1.  aroñapopo  ntbegue 
mbegue. 

Correr  la  cortina  amondíri  1.  ambocírt  1.  aypea  ao. 

Correr  fuente  de  chorro  y  otororó.  —  Correr 
gota  á  gota  otlqul  tiquí. 

Correr  el  sudor  ó  lágrimas  octri  cheríay  1. 
chereQOÍ, 

Correr  mucho  viento  ybítu  guagu  1.  ete  1.  ay. 

Correr  á  otro,  avergonzarle  amo  ti  1.  amongay  1. 
amomard. 

Correr  riesgo  de  morir,  caer  &c.  amanóbibi. 
V.  A  pique. 

Correrse  añenotí  1.  anemone  1.  añemotindi. 

Corresponder  ambohobay  catupirt;  V.  Agrade- 
cer; mala  correspondencia  poepibay;  pésame  de  mi  mala 
correspondencia  para  con  Dios  amboací  cherehe  Tupa 
porerequa  catuhague  poepibay  hague;  correspondió  mal 
oypoepíbay. 

Corriente  de  rio  ycabaquá.    V.  Caudaloso  rio. 

Corriente  habla  ocíri  catu  yñee. 

Corromper  si  se  habla  de  doncella  (V.  Tes.)  ay, 
(orog,  pu,  qua,  pochí,  hechos  activos  por  la  partícula 
mbo  1.  mo. 

Corromperse,  podrirse  la  fruta  &c.  yba  yyaipa 
\,ytuyupa;  la  carne  ytuyupa  goo;  el  vino  se  corrompió, 
se  avinagró  cangui  oñemboay  1.  oñemombochí. 

Cortar  con  hacha  ó  cuña  &c.  ayahia  1.  ayacia; 
cortar  asserrando  ó  con  cuchillo  ayquttt;  cortarse  aye- 
quXti  1.  ayeyuca;  cortarse  en  el  hablar  cheñeéngopa;  cortar 
haziendo  muesca  en  un  palo  amboguay  ybtra;  hinc  che- 
qutti  1.  cheapicha  dirá:  me  dio  una  cuchillada;  cortar 
por  medio  como  sandía  y  cosa  semejante  ambobog;  cortar, 
partir  por  mitad  sea  lo  que  fuere  amboyobtte ;  rasgando 
como  papel,  ropa  &c.  amondorog;  cortar  hilo  amondog; 
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cortóse  el  hilo  ogog  1.  ocol;  cortar  ramas  chapodando 
ó  tronchando  ahacangacta  1.  ahacdngaqueó ;  la  cabeza 
añacd  mondó;  el  gaznate,  cuello  aytribi  quitt;  á  peda- 
zos aypehed  hed  1.  ced  ced  1.  amopehe  pehé  1.  amboaci- 
gue  cigue  I.  ambocaracígue  cígue;  la  plática  V.  Abre- 
viar, Acortar. 

Corta  cosa  mbae  aturi  1.  carnet  1.  carapi  1.  act- 
gue  1.  pucu  ey;  corta  persona,  enano  aba  carape  1.  aturi. 

Corta  bien  el  cuchillo  haimbe  catu  quice. 

Cortadera  paja  capiiqutce  1.  capiíaimbe. 

Cortarse  en  el  hablar  cheñeengopa  1.  cheropa 
guiñeemo. 

Cortés  V.  Afable. 

Cortesía,  E.  G.  habla  con  respeto  y  cortesía  oñee- 
poropothucatu  1.  poraihucatu  que  dice:  con  amor.  Es 
nota  de  amor  y  cortesía  la  partícula  dnga  1.  nga:  eyapó 
dnga  hazlo  por  tu  vida,  rogando ;  habla  sin  tener  cor- 
tesía poropothu  eymbape  oñee  1.  oñeé  poropoihu  ey  que 
dice:  sin  respeto;  ñee  arudngatu  pipe  con  palabras  cor- 
teses y  elegantes. 

Corteza  de  árbol  ybira  apecue;  V.  Cascara;  cor- 
teza quitar  ayapeog. 

Corto  de  vista  kecapifo  eybae;  corto  en  hablar 
ñeengiyarey;  nuestro  corto  entendimiento  ñandearaquaa 
moángi  1.  mint  angau. 

Corvo  y  car  apa;  hazer  lo  corvo  ambocarapa;  ar- 
queado amocarama  1.  ambocarayere,   [V.  Arredondear.] 

Cosa  mbae;  no  es  cosa,  no  importa  na N.  ruguay; 
añadiendo  angau  1.  angaubi  dice  lo  contrario:  na  N. 
angau  ruguay  no  es  cosa  de  burla,  id  est:  es  cosa 
de  mucha  monta,  importante;  mbae  ey  nada;  mbaerey 
1.  bey  cosa  leve,  de  poca  monta;  mbaeáe  otra  cosa; 
vibaecue  despojos;  se  suele  anteponer  á  los  infinitivos, 
ut:    mbaeyuca   el  matar,  y  á  los  nombres  substantivos: 

13 
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mbaeact  enfermedad,  y  en  los  apodos:  mbaetimbucu 
narigón  &c. 

Cosa  ordinaria  mbae  yepigua  I.  tapia  1.  oicott- 
bae;  de  cada  dia  N,  arañabongua  1.  curiñabongua;  anti- 
gua N.  ytnanguarera  1.  oqualmanibaecuera;  futura  A^. 
oubaerd  1.  yyayebaerá  1.  oicobaerá;  V.  Futura;  común 
en  todas  las  partes  A^.  oparupi  tequara  1.  mamoño  ey 
tequara  I.  oicobae;  común  para  todos  N,  ace  pabengatu 
upeguardma. 

Coscorrón  dar  añacambota  1.  añacanga  1.  ayapica. 

Cosecha:  tetnity  onoóngatu  chebe  he  tenido  buena 
cosecha. 

Coser  ropa  ambobtbí  ao;  descoser  ayorá;  coser 
bordando  ahaga  ao  yquatiabo;  coser  hilvanando  ambo- 
bibipucu  pucu. 

Cosquillas  poqutrt;  hagole  cosquillas  aypoqutrt 
1.  ayytque  ntopiri  1.  aytqueíogi,  este  puede  decir:  le  di 
en  el  costado. 

Costa  de  va^x  paraembey  \,  rembey;  costear[é] 
la  mar  ó  rio  hembey  rupi  ño  yga  arahane. 

Costa,  ut:  á  mi  costa,  yo  lo  pagaré  che  ahepi- 
beéne;  aunque  sea  á  mi  costa  taheptbeé  yepe. 

Costado,  lado  y  que;  lo  puse  de  lado  oyquebo  amot. 
V.  Lado. 

Costal  aopiyuru;  talega  aopíyuru  mint. 

Costar,  valer,  E.  G.  cuesta,  vale  mucho  hepiru^iV catu. 

Costar  trabajo,  E.  G.  me  costó  trabajo  el  hallarlo 
checaneongatu  yyohubo;  no  costó  trabajo  el  hazerlo  nda- 
hacíi  yyapo;  el  rozar  me  cuesta  mucho  trabajo  copi  hact- 
catu  chebe. 

Costilla  ñarucang. 

Costra,  sarna  apirípe;  el  niño  tiene  costra  en  la 
mollera  yyapirlpe  1.  yyaquiaya  (compuesto  de  a  cabeza, 
y  de  quid  suciedad,  y  de  ya  pegada). 
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Costreñir  V.  Forzar,  Apremiar,  Compeler. 

Costumbre  tecotX  1.  tecoítna  1.  teco  tapia  1.  yepi- 
£tia,  E.  G.  tengo  de  costumbre  el  oir  missa  todos  los 
días  cherecoti  arañaba  missa  rendu.  Nota  i :  tecoay 
dice :  costumbre,  pero  tecobay  dice :  maldad ;  teco  ay  ay 
mala  costumbre;  gueco  ay  ay  omboya  cheri  pegóme  su 
mala  costumbre.  Nota  2 :  para  decir :  tengo  de  costum- 
bre el  sudar,  el  oir  missa  &c.  se  puede  decir  de  dos 
maneras:  hecoay  chertay,  chettiissarendu  &c.,  con  h  re- 
lativo cuyo  sentido  mas  á  la  letra  es:  el  sudar,  el  oir 
missa  es  de  costumbre  en  mí,  y  también :  cherecoay  che- 
rfay  1.  chemissarendu;  el  primero  con  la  relativa  usan 
«1  P.  Bandini  y  Martínez;  guecoay  abarubicha  y  por  ere- 
qua  suele  el  noble  ser  liberal;  item  yepoquaa,  ut:  che  N, 
hece  tengo  costumbre  dello.    V.  Acostumbrar,  Soler. 

Costumbre  de  la  muger  V.  Regla. 

Costura  ao  mbobíbicaguera. 

C  o  t  e j  a  r  amboyoíblri  1.  amboyoobaque  1.  amboyoecei 
\,  yoehey  heco  rechaca.    V.  Comparar. 

Coto,  papada  [q.  v.]  yudy. 

Covarde  V.  Cobarde. 

Coxear  chepart;  cojo  yparibae,    [V.  Cogear.] 

Coxin  acangita. 

Crecer  acaquaá;  el  niño  ha  crecido  mucho  oca- 
quaacatu  1.  oibfeya  [Tes.  no  lo  tiene]  fma  1.  otiaró;  es 
-de  alta  estatura  yyígapucu,    V.  Criar. 

Crecer  el  rio  [q.  v.]  tlguagu  1.  yríguagu  1.  y  00 
(este  lo  usó  un  Indio)  1.  y  ourugu,  y  si  sale  de  madre 
J?  yñapecy. 

Crecen  lozanos  los  sembrados  heñoiyugu  1. 
crf  catu  1.  anemona  para  mitíngue;  —  los  árboles  orle- 
mboybucu  ybtra. 

Crecer  la  luna  añemoendf  endíbe  1.  añemoendípu 
ndfpube  1.  añemaendtya  ndíyabe  yací]  también  dicen:  ya- 
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cundí  ocaquaa;  está  ya  llena  hendí  1.  hobaguacu  yact; 
el  sol  ni  crece,  ni  mengua  quarahí  guecoyípí  guibengua 
note  oguereco. 

Crecer  la  enfermedad  oñeyrumo  rumo  I.  oñe- 
mboyoa  yoa  cherecoací,    V.  Aumentarse. 

Crédito  V.  Fama,  Reputación. 

Crédulo  mbae  rerobiareihara  1.  teyhara. 

Creer  arobia;  lo  creo  assí  con  alguna  duda  arobia 
herd  herd  note;  muestra  de  creerlo  y  no  lo  cree  ogue- 
robia  robia  au  1.  oguerobia  nunga  1.  berami  angau;  lo 
creo  firmemente  arobia  herd  herd  eyngatu  1.  ñeangu  ey- 
ngatu  1.  yepí  tagócatu  1.  mbaraete  catu;  no  es  creible 
ndaherobia  pírama  ruguay;  los  creyentes  Tupdñeé  re- 
robiaha.    V.  Cristianos,  Fieles. 

Crespo  aba  api  chai  I.  apichachiX.  apichara  [Tes- 
no  lo  tiene]  1.  yyapererabae ;  cabello  crespo  á  chai. 

Cresta  de  gallo  ó  gallina  uruguacu  apickai  \. 
apichara. 

Cria  de  yeguas,  burros  &c.  tener:  yegua  1.  buró- 
poromoñangaba  I.  ñemboetahaba  mombirt  catu  oico  está 
lejos  la  cria  de  las  yeguas  &c. 

Cria  que  trae  la  muger  á  lado  ambirichuara  [Tes. 
ambíichüard\  1.  ambíi guara. 

Criado  que  sirve  tembiguai  I.  tevibiaihu,  este  tam- 
bién dice:  esclavo  ó  lo  que  se  ama. 

Crianza  V.  Enseñanza. 

Criar  de  la  nada  jiibae  ey  agui  oyapo  1.  omboe- 
coipi  \.  omboyehu  1.  omoña  Tupa  coíbí,  ypordvia  abe  de 
la  nada  cní>  Dios  este  mundo  y  lo  que  se  avia  de  con- 
tener en  él. 

Criar  alimentando  amongaquaa  1.  amoembiu  1.  amo- 
ngaru;  dándole  de  mamar  amocambu;  ganado,  gallinas  &c. 
amongaru  L  amoembiu  1.  añangareco  hece  yñembocta  ha- 
guarehd  J.  ymboetabo. 
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Criatura,  niño  mita;  infante  mitangi. 

Criaturas  somos  de  Dios  Tupa  rentimoñangue 
1.  remimboeco  ypícue  menté  nid  ñande. 

Cribar  harina  &c.  cerner  ambogua  trigoctiiX,  ambo- 
cufu;  otros  dicen:  ambocuchu  1.  ambobaba  [de  bag^  ymbo- 
aguaba. 

Crines  de  caballo  V.  Greñas. 

Cristal  ytabera  1.  ytaendípu. 

Crisneja,  zarzo,  empleitas  hazer  añope,  V. /V12 
en  el  Tesoro. 

Cristiano  idem,  1.  Je  su  Christo  rehegua  I.  cotí- 
gua  I.  Je  su  Christo  rerobiaha  reno  indar  a  1.  rerecohara 
1.  ycaraibaecue  I.  ymongaraiptre ;  todos  los  Christianos 
carai  pabé  &c. ;  Christiano  nuevo  oñemongarairamobae , 

Crucificar  curugu  rehe  omboya  1.  omoi,  taplgua- 
rufupipe  ypo,  hae  ypl  pite  abe  ra^a  rae  abo  1.  peca  pe  cabo 
1.  taplguaruQU  ypo,  ypí  pitepe  abe  yyaticabo. 

Cruda  cosa:  goo  ybí  dice:  carne  fresca;  goopíX, 
yntboyípirey  carne  cruda;  lo  mesmo  se  dirá  del  pescado; 
á  la  porción  que  toma  la  gente  llaman  goo  pí;  está  me- 
dio cruda  oyibai  1.  oyibatd  1.  oyiherd  1.  oyipotari  1.  ceri 
1.  oyíyearo  goo  (este  lo  usó  un  Indio). 

Cruel  aba  y  pía  abaetebae  1.  pochi  etebae  1.  mbo- 
roporiahubereco  yareybae  1.  oñemoñyrócereybae.  —  Con 
crueldad  le  2iZOidiron  poraíhubeyngatu  hape  1.  opoqui- 
htye  eyngatu  hape  1.  opopiraqudngatu  pipe  1.  yñamota- 
reyngatu  hape  1.  yporiahubereco  eyngatu  hape  1.  opía 
pochl  ete  pipe  \,  pichibt  catu  pipe  oinüpa  nüpd  herecobo. 

Crujir  los  dientes  cherdi  tereré  1.  tarará  1.  ta- 
tag  [Tes.  tag\  1.  quíríu;  este  lo  usan  teniendo  dentera 
y  también  de  una  comida  que  cruje  en  los  dientes  dicen: 
oqutriu  [Tes.  no  lo  tiene;  Arte^  73  ult.  1.].  V.  Rechinar. 
—  Crujir  las  tripas  ó  los  huessos  opururu  1.  oñeé; 
la  puerta,  carreta  &c.  oñeé. 
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Cruz  curucú;  de  madera  ybira  yoaca;  el  pié  de  la 
cruz  levantada  curucú  tpi  1.  antbá;  brazos  de  la  cruz 
curucú  racambt  1.  ytbacue. 

Cruzar  amboyoaca;  cruzar  las  manos  ayepombo- 
yoaca;  los  brazos  abriéndolos  ayeyiba  pipira;  se  cruza- 
ban los  rayos  oyoaca  aga. 

Cuba  ybtra  ñaé  guagu. 

Cubierta  de  libro  y  cosa  semejante  quatiaape; 
cubierta  de  cartas  que  llevan  los  correos  quatiaubd;  con 
que  encubre  qualquiera  cosa  ó  cubija  agoyaba  1.  aho- 
yaba.   V.  Cubrir. 

Cubilete  catnbuchi  mint. 

Cubo  para  sacar  ^,g\^3i  ybtra  ñaé  1.  yrenohéha. 

Cubrir  ayahoil.  ayagoi;  me  cubrí  la  cara  con  las 
manos  ayeobaahoy  1.  ayeobamiX.  ayeoba  ubd  chepo  pipe; 
cubrir  la  parte  superior  de  alguna  cosa  ayaptrahoy;  si 
fuere  cántaro  ahobaptahoy  1.  amboobapígoya;  cubrir  con 
tierra  ayatt;  con  el  arado  el  trigo  esparcido  ayati  trigo 
ytaci  pipe  y  también  ayahoy;  cubrir  con  ropa  añubd  1. 
añapebd  1.  ayahoy  aopipe. 

Cucaracha  tarabe  [Tes.  no  lo  tiene;  Martius,  Bei- 
tráge  II  479  psittaci  species]. 

Cuclillas:  sentarse  [q.  v.]  de  [q.  v.]  cuclillas  chept- 
tari  aguapi  1.  ayeebibogui. 

Cuchara  cucha  1.  ytd  que  es  concha. 

Cuchillada  qutceboré  1.  quiceptpe  porocutuhague ; 
le  dio  muchas  cuchilladas  quiceptpe  oycutu  cutú;  le  dio 
una  cuchillada  en  la  cabeza  yñacdpimbobog  1.  quiceptpe 
oyapicha. 

Cuchillo  quice:  afilarlo  ahaymbeé  1.  amoaymbt' 
qui;  cuchillo  de  dos  filos  quice  haymbfqui  yobaibae, 

Cudiciar  añemombota  guagu  1.  aporopotctce  catu 
hece.    V.  Desear  [Codiciar]. 

Cuello   ayu,r;  mi  cuello  cheayu;  cuello  pequeño. 
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chico  ó  delgado  ayurt  I.  añumz;  torcer  mi  cuello  házia 
al  pecho,  inclinando  la  cabeza  ayeayurapa;  házia  el 
hombro  de  lado  ayeayuriba;  torcer  el  cuello  al  ave 
ayayuboca  (R.  pocá)\  tiene  cuello  largo  yyayubucu;  aco- 
llarar [q.  V.]  amboyoayu;  enlazar  por  el  cuello  ayurá;  tirar, 
arrancar  el  cuello  ayayurequii;  estirarle  amboayu  pinahd 
1.  amoatd  yyayu. 

Cuello,  seu  gaznate  y  via  de  la  respiración  jz'- 
ríbi;  nuez  de  la  garganta  ytribi  candu  1.  yirtbiquytd. 
V.  Gaznate. 

Cuello  de  la  camisa,  jubón  &c.  ao  ayurupt;  de 
la  camiseta  abierta  por  medio  dicen:  ao  yuruqua  1.  ao 
ayuqua, 

Cuenca  de  los  ojos  tegaqua  1.  te^apicang. 

Cuenta,  numeración  papa  haba ;  no  tienen  cuenta 
por  ser  muchíssimos  ndipapahabi  1.  ndipapa  haguatnt 
hetaberamo]  mis  cuentas  del  debe  y  las  de  aver  son 
cabales  chupe  cheremimeéngue  hae  chebe  hemimeingue 
papaha  1.  rept  yyoyacatu;  he  dado  ya  la  cuenta  del  gasto 
ymeembíre  1.  yyarog  pire  1.  oyearocague  papaha  anteé 
tma;  corra  por  mi  cuenta,  yo  satisfaré  por  qualquiera 
cosa  que  aconteciere  tnaraberamo  che  ahepíbeéne  1.  ay- 
poepine;  esto  no  me  tiene  cuenta,  no  me  es  de  provecho 
ndahaebey  ebocoi  chebe. 

Cuenta  ha  de  pedir  Dios  de  lo  que  hemos  hecho 
en  vida  después  de  muertos  Tupd  ñandeyara  ñandeniand 
rire  oporandu  ñande  recocuerari  ñandebene;  también  por 
oporandu  se  puede  usar  oyerure  y  este  usan  en  el  credo. 

Cuenta  con  ello,  porque  se  ha  de  escapar  emae- 
ngatuque. 

Cuentas,  abalorios  mboi:  añembopoi  me  pongo 
cuentas. 

Cuento,  historia  teco  tma  yyayebaecue  1.  oquabae- 
cue  1.  oicobaecue  1.  teco  ñanderubeta  1.  ñandcramoi  yeta 
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I.  ñandeypícue  remimombeuñ  dirán  los  Indios  entre  sí, 
pero  si  hablaren  con  el  Padre  dirán  orerubeta  &c.,  ha- 
blando el  Padre  con  ellos  pendubeta  1.  penamoi  yeta  1. 
peypícue. 

Cuento  de  lanza  mimbucu  ropUa, 

Cuerda,  lazo  cd;  ato  mi  perro  concuerda  amogá 
cheríntba;  se  quebró  la  cuerda  de  mi  arco  che guír apaga 
o(og;  le  pongo  la  cuerda  aycdboña,    V.  Lazo. 

Cuerdo  mbae  renondea  quaapara,  V.  Prudente. 

Cuerno  ka  tí;  vacaratingue  cuerno  de  vaca. 

Cuero  mbae  pire;  de  vaca,  de  puerco  &c.  vaca  1, 
tayaQUpire;  adobar  cueros  amopitd;  sobarlos  amomblü; 
descamarlos  ahaplpepi  (compuesto  de  hapfpe  y  de  pi)\ 
pelarlos  ahabongui;  raerlos  añopi  quice  pipe. 

Cuerpo  tete;  mbae  hete  eyfbae  cosa  incorpórea; 
deste  sale  guetebo  todo  entero;  cuerpo  de  difunto  teó- 
ngue  1.  manongue;  todos  los  fieles  se  hazen  como  un 
cuerpo  cuya  cabeza  es  Jesu  Christo  ycaraibae  pabe  oyó- 
etemopetey  nunga,   Jesu  Christo  yñacdramo  oicobo. 

Cuervo  urubú. 

Cuesco  de  fruta  y  bar  ay  i  ngue ;  la  pepita  [q.  v.] 
de  él  hayingue  apítere. 

Cuesta  abajo  del  camino  [q.  v.]  pe  1.  tape  api- 
gueyi  \.  api  eyl;  hablando  de  tierra  ybí  yeapiroha  \,  ybi 
gueyl  cotí  1.  ybipe  cotí  que  dice:  házia  la  tierra  llana 
que  se  sigue  á  la  cuesta. 

Cuesta  arriba,  si  se  habla  de  camino  pe  1.  tape 
yeupi,  si  de  la  tierra  jW¿í  \.  ybl  amba;  fué  házia  cuesta 
arriba  ybl  amba  cotí  1.  pe  yeupicotí  oho. 

Cuestas  acei  1.  atucupe,    V.  Acuestas. 

CucvR  y blángut  l.yblá  rendlbagul  X.ytaqua,  este 
también  lo  usan  por  decir:  grillos,  prisiones. 

Cuidar  añangareco  1.  amaengatu  hece;  el  que  cuida 
del  enfermo   haclbae  rerecoha  1.  hece  ñangarecoha;   no 
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oyó  missa  porque  está  cuidando  de  su  niñito  recien  na- 
cido nohenduy  missa  mita  renotna. 

Cuidar  con  solicitud:  che  dngata  1.  añemoangata 
1.  amae  mae  hece  I.  nackerecarairi  I.  nacherecapoiri  chu- 
gui  que  dice:  no  dejo,  no  aparto  los  ojos  de  él;  poco 
se  me  da  de  esso,  no  tengo  cuidado  alguno  nanemo- 
ángatai  1.  nacheangecoi  I.  ndayepiamoangecoi  hece:  nadie 
cuida  de  mí,  estoy  solo  ace  note  acebe;  el  hombre  hn 
de  mirar  por  sí  aceño  oyeupe ;  he  puesto  todo  cuidado 
en  ello,  en  hazerlo  che  angataha  pabi  ayporu  hece  1. 
antaengatu  yyapobo;  ha  de  tener  el  hombre  todo  cui* 
dado  en  no  perder  la  gracia  de  Dios  Tupa  gracia  mo- 
cañy  ey  hagud  rehe  ace  oangatapabe  rereconine :  tener 
muchos  cuidados  cheregaeta  1.  chepiaeta;  tener  cuidado 
con  algún  rezelo  ó  duda  cheangabey  1.  chemboplaitabcy: 
estoy  con  cuidado,  con  solicitud  de  mi  chacra,  pnr  no 
aver  acabado  de  sembrar  ó  carpirla  &c.  nacheangi  che- 
coga  rehe. 

Cuyo  es  esto?  aba  mbae pico?  V.  el  Arte,  Suple- 
mento Cap.  8.  §.  7. 

Cuitado,  mesquino  hacateybae ;  cuitado  para  poco 
abarey  ete. 

Cuja  de  CdJñdi  y nimbetta. 

Culandro  idem. 

Culandrillo  de  pozo,  helécho  amambay  mim. 

Culata  de  casa  og  nigua  1.  plugiia^  por  de  dentro ; 
pero  por  de  fuera  ogupia. 

Culebra  mboi  yui;u. 

Culebrón  monay. 

Culpa  teco  angaipa  1.  maranday. 

Culpar,  achacar  á  otro  la  culpa  amboya  aus;a¡pa 
hece;  le  culpé  falsamente  amboyatcy  1.  ahenoy  tey. 

Cultivar  V.  Labrar,  Rogar,  Arar,  Carpir. 

Culto  divino    Tupa  mboyerobiaha. 
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202  Cumbre— Cufiado 

Cumbre  de  alguna  cosa  alta  apipa  \,  y  bate  api- 
teri;  cumbre  de  serranía  ybití  apipa  1.  apiteruá;  cum- 
bre de  monte  alto  caá  ybate  apiteri. 

Cumbrera  de  casa  oga  apiríta;  cumbrerilla  que 
ponen  sobre  la  principal  N,  yoá. 

Cumplir  amboaye,  ambopó,  amboeco  aye;  V.  Aca- 
bar; cumplióse  yyaye;  no  cumple  los  mandamientos  de 
Dios  Tupa  poroquaita  nomboayei  1.  atíbibiri  oniboaye  1. 
Tupd  poroquaitaba  aguí  oteo  1.  Tupd  poroquaita  rupi 
ndoieoi  L  ohaga  1.  oyabt;  V.  Quebrantar;  no  cumplí  las 
palabras  de  él  ayñee  güiro  1.  raga;  con  su  obligación, 
con  su  oficio  gueeorangue  y  también:  gtueo  rambete 
nombopo  catuy;  no  se  cumplió  lo  que  se  avia  de  aver 
cumplido  yyaye  habangue  yrángue,  —  Cumplirse  el 
plazo  obahé  1.  oleo  itna  ara  yquabeémbí. 

Cundir  oñemoacay  1.  oñemoagagay;  esta  mala  yerba 
ha  cundido  mucho  oyepiho  ay. 

Cuña  mitárupa;  —  de  hierro  yi;  cabo  de  cuña  yty; 
azerarla  amoaymbiqut  rata  1.  quarepotiatd  atnboya;  afi- 
larla amoaymbiqui  1.  ahaymbee. 

Cuñada:  dice  el  varón:  muger  de  mi  hermano 
mayor  ó  menor  tati,  ut:  cheriquey  1.  cheribi  rati  1.  re- 
mbireeo,  — Cuñada:  hermana  mayor  de  mi  muger  ehe- 
revibireeo  rique,  y  si  fuere  la  hermana  menor:  quípiy, — 
Cuñada:  dice  la  India:  ehequibiratiVrembireeo  muger 
de  mi  hermano;  pero  si  fuere  hermana  de  su  marido, 
dirá:  eheméreindi  1.  cheuquey. 

Cuñado:  dice  el  varón:  marido  de  mi  hermana 
ehereindimé;  la  India  dirá:  cheme  rtquey  1.  ndtquey  si 
es  hermano  mayor;  si  fuere  el  menor:  chentéribi\,  ehe- 
mendibí;  si  fuere  el  marido  de  sus  hermanas,  dirá:  ehe- 
riqueme  marido  de  mi  hermana  mayor ;  ehequipíymé  de 
mi  hermana  menor.  Nota:  eherobaya  dice:  mi  cuñado 
ó  cuñada,   y  lo  usan  varones  y  mugeres,  y  también  lo 
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usan  con  otros  aunque  no  sean  verdaderos  cuñados,  por 
muestra  de  amor. 

Cupial  de  casa  ocambigui. 

Cura  de  almas  Pay  taba  rerequa  1.  aba  rehe  ña- 
ngarequa;  cura  de  Españoles  car  ai  Pay. 

Curar  los  enfermos  aypohanóV  moka  anteé  chupe; 
enfermero  poropokanóka ;  el  remedio  verdadero  de  la 
cura  del  alma  es  una  buena  confession  acednga  poha- 
ngete  1.  tnohangete  nanga  aceñemombeu  catuha. 

Curiosamente  hazerlo  checaracatuhape  ayapo  (lo 
usó  un  Indio)  1.  ayeecaereco  catuyyapo  catuplrí  hagud  rehe. 

Cursos  tener  V.  Cámaras. 

Curtircueros:  amoatzro  vacapire  ymopitdbo  dice : 
hazerlo  colorado  para  suelas,  y  si  son  de  venado:  guagu- 
pire,  si  de  puerco:  tayagupire ymoübo  poniéndolos  negros. 

Custodia  del  sacramento  idem,  1.  ñandeyara 
rendaba;  el  copón  ó  píxis  ñandeyara  rlru, 

Cuxa  de  camas  ynimbeíta,    [V.  Cuja.] 

(^  a  b  u  1 1  i  r  s  e  añeaptmz  1.  ayeapacañy  y  pe, 

(^  a  h  e  r  i  r  cherobape  etey  yepe  tec  ornara  ohequíi  che  be 
1.  chereco  marangue  reitigi  1.  oytl  1.  oguenohe  1.  ombo- 
yehu  1.  oyquaabuca,    V.  Dar  en  rostro  [Zaherir]. 

Qampugarenel  agua  ayapipl  1.  amboapacañy  ipe, 

(^Sinca.  ybí  ebtcoi  [V.  Cavar];  la  que  haze  la  cor- 
riente del  agua  desmoronando  la  tierra  ybíptquay. 

Q ancas,  piernas  cupt:  aba  cupí  pucubae  hombre 
de  zancas  largas,  1.  hetima  Iga  pucubae. 

Qancadilla  dar  ayptcumdg  [léase  aycuptmdg, 
V.  Tes.  cupt^  1.  bdg  keyttbo, 

Qancudo  mosquito  ñatiü, 

Qanglotear  ambocotó  coto  1.  cata  catd  1.  taco  taco 
1.  cogo  coco  1.  cand  cana.    [V.  Zanglotear.] 

Qapato  idem,  1.  mbliru  1.  ríru  1.  mbiubd;  solve 
calciamenta  de  pedibus  tuis  eyepíubandog  (lo  usó  Ming.). 
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Zaragüelles  caco  pucu,  porque  suelen  ser  mas 
largos  que  los  callones  [q.  v.]. 

Qarco  hegatibae,    [V.  Zarcos  ojos.] 

Qargal  yuqueritt;   su  fruta  yuqueriá.    [V.  Zarza.] 

Qar cilios  nambicha  1.  nambipípia, 

Qargo  de  cañas  taquapembí;  hazed  un  zarzo  de 
cañas  N,  pe  yapo  1.  peño  pe  taquá  1.  quarapetnbí;  zarzo 
en  que  cae  el  pescado  part, 

Qarpullido  tener  chepitay  I.  chepitahi  1.  chepi- 
raht  1.  pitací;  me  da  comegon  [q.  v.]  chepi  moétno. 

Cebada  idem;  amoayt  dicen:  quando  la  sacan 
limpia  después  de  averia  apaleado. 

Cebar  la  lámpara,  la  olla  &c.  ayttqua  lampara  1. 
coomitnoi  &c. 

Cebo  para  pescar  pindapota  1.  pir apota. 

Cebollas  ceboya. 

Cecina  coo  ytnombiru  pire.    V.  Tasajos. 

Cedazo  de  cañas  ptrupe  [V.  Arte*  19  y  IX];  de 
cerdas  &c.  mbaemboguaha. 

Ceder  V.  Dexar. 

Cedro  ygarl  1.  yarí. 

Cegar,  perder  la  vista  cherega  cañy  1.  chemaéha 
cañy;  cegar  á  otro  amboega  cañy  1.  ahegamocañy  1.  ay- 
maeha  mocañy;  si  fuere  de  un  ojo  amboe^aquape  pehe 
1.  ahega  mocañy  peké;  el  diablo  te  tiene  ciego  aña  re- 
mbiega  mocañy ngne  1.  aña  remiegaubaiigue  nica  nde. 
V.  Ciego. 

Cejas:  cheregapícdra  1.  chetíblta  mis  cejas;  este 
segundo  en  algún  pueblo  no  lo  usan  mas. 

Celada,  emboscada  cotirü  1.  cotiró  1.  ñembocoti, 
ut :  el  Portugués  nos  armó  celadas  Portue  ocotíro  1.  oñe- 
mbocotí  ñande  re  he;  saltear  á  otro  saliendo  de  la  embos- 
cada: océ  ocotlrungaba  agui  chupe  le  salteó.  [V.  Zelada.] 

Celada,  morrión:  cheacdgaobatd  mi  celada. 
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Celar,  ocultar  añomL    [V.  Zelar.] 

Celebrar  fiesta  amboarete  1.  arete  ayapo  chupe. 

Celebrar  mxssdi antis sa;  si  es  cantada  amissa guagu. 

Celebrar,  alabar  amotnbeu  catu  1.  amboete. 

Célebre  V.  Famoso. 

Celebro,  sesos:  cheapítuü  mis  sesos,  también  dice: 
meollo  de  qualquiera  cosa. 

Celeridad  tangeha  1.  curiteyha,    V.  Priessa. 

Celestial  ybapeguara  1.  ybagariguara.   V.  Cielo. 

C  e  1  o  g  í  a  ybira  egacdng  yoaga,    [V.  Zelogía.] 

Cementerio  teóngue  1.  manongue  cora  1.  rupa. 

Cemita  chipa. 

Cena  pítü  caruha;  no  suele  cenar  pitünamo  ndo- 
carui  ami. 

Cei>agal  tuyune  1.  tuyú  apagurug,    [V.  Cieno.] 

Cenceño,  delgado  aba  heiepoibaeV  ketepucupoiL 
hetepucu  ybi  1.  yyigapucupoibae. 

Ceniza  tanimbu  1.  tatapii  rugue,  —  Ceniciento 
poner  amoapati, 

Cenogiles  V.  Ligas. 

Censurar  ayabíqut  ay  kecocue. 

Centella,  rayo  amdtiri;  centella  de  fuego  tatapiriri. 

Centellar  las  estrellas  ominibi  mimbi  1.  hendiya 
ndtya;  al  tigre  le  centellan  los  ojos  hecaendi  1.  hegapí- 
rendí  yaguareté. 

Centinela  hazer  amaña;  quién  estuvo  de  centi- 
nela? aba  panga  niañandaramo  o  ico?   V.  Atalayar. 

Centro  de  la  tierra  >'¿/  aptte;  lo  interior  de  qual- 
quiera  cosa  pí:   anguápiobi  mortero  de  centro  agudo. 

Ceñir  en  medio  aycuáqua  1.  púa  1.  aycua  mombí 
1.  aycuamamd,  —  Ceñidor  cuaqua  1.  púa  1.  mama  1. 
cuamomblca,  —  Ceñirse  los  lomos  añeumbíqua  1.  púa 
1.  mama. 

Ceño,  E.  G.  me  miró  con  ceño  omaengací  cherche. 


Digitized  by 


Google 


2o6  Ceñudo— Cerco 

Ceñudo,  mustio:  hobaptrlbi  1.  raci  1.  oñembooba 
N,  chebe  estuvo  ó  se  puso  ceñudo  conmigo. 

Cepa  ubay,  —  Cepacaballo  bechayul [T.  no  lo  tiene]. 

Cepillo  mbaemocyha  1.  cepinyo. 

Cepo  ybtraqua. 

Cera  yraitl  1.  eyraití  1.  eyretangue,  ut:  nieyreta- 
ngueri  no  tiene  cera;  cera  del  oido  apUaquarigau, 

Cerca,  circiter  herá,  ut:  ha  cerca  de  cien  años  &c. 
cien  herd  roí  tma. 

Cerca,  ut:  ai  cerca  está  pepe  1.  eguitne  1.  coime 
heconi  1.  hini;  también  dicen:  pe  1.  egui  1.  col  heconi  1. 
na  mombiríi  I.  na  cupe  ruguay;  ai  cerquita  coi  coi  1.  coiri 
1.  coi  etey;  cerca  estando  mi  ida  ckeho  cacariramo  \.  po- 
tariramo;  cerca  estuve  de  resbalar  ceri  1.  coi  coi  1.  mini 
mini  chepícirl  habangue  bina;  V.  A  pique;  cerca  de  mí 
lo  mató  cheypipe  1.  cheypíime  oyuca;  está  cerca  de  morir 
omanómbotari  I.  omanó  ceri  1.  teó  robaquei  1.  robaptime 
1.  rerobicape  ytuy;  también  dicen  oyearogi;  otros  dicen 
ogueyi,  subintelligitur  hecobeha,    V.  Morir. 

Cercano  coinguara  1.  mombiri  eynguara. 

Cercano  pariente  cheandmbete  1.  cheamotee.  V. 
Pariente. 

Cercar  aymdmá;  cercar  todo  á  la  redonda  aña- 
pebdg,  mas  usado  es  añatnd ;  sale  de  amd  círculo ;  tam- 
bién puede  decir:  redondear  añamd  hostia  yquyttbo; 
cercar  atajando  ahoquecy;  haziendo  corral  ambocorá. 

Cercenar  ayapireta  1.  ayapírakía  1.  racía;  aheta 
güira  pepo:  cercené,  corté  las  alas  del  pájaro;  añambo- 
pireta  ao  ].  ao  ambopi  aheta  cercenar  los  fluecos  de  la 
ropa;  ayeetá  cercenarse  el  cabello;  cercenarlo  á  otro 
aheta  y  dLay  d  reta  (la^'  se  ha  de  pronunciar  como  vocal). 

Cerco  de  la  luna  ó  sol  amd  1.  amandaba  1.  carafnd 
L  caray  ere. 

Cerco  de  ramas  cad  tea  amd  1.  y  ere. 
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Cerco  de  los  soldados  en  la  guerra  oyopebo 
guarini  tnamdka. 

Cerco  de  la  casa,  de  la  huerta  cora. 

Cerdas  de  puerco  taya^u  rague;  de  caballo  ca- 
bayu  abucu. 

Cerner  antbogua. 

Cernícalo  qutrt  guiri. 

Cerquillo  de  fraile  arague, 

Cerr  a.  ni  a  y  bitirufu,  V.  Cerro  [Serranía,  Sierra]. 

Cerrar  con  llave  ambotí,  —  Cerrar  ventana  ó 
puerta  sin  llave  amboya  ventana  1.  oquena  1.  añoquendá; 
cerróse  la  puerta  oñemboya  1.  oyeobamboya  1.  oñeoquenda, 
este  también  puede  decir:  se  encerró  hablando  de  al- 
guno que  entró  y  cerró  la  puerta ;  yyurubi  oquena  está 
casi  cerrada;  cerrar  la  puerta  de  otro  ahoquenda;  tam- 
bién dice :  encerrar  á  otro ;  cheroquenda  me  encerró  den- 
tro.—  Cerrar  los  ojos  ayeegapími;  á  otro  ahegapimi] 
V.  Tapar  los  ojos;  cerrar  la  boca  ayeyurumbotí  1.  mo- 
ntbi;  cerrar  la  boca  de  frasco,  de  cántaro  &c.  V.  Tapar; 
la  mano  ayepo  ntbott  1.  mombí.  —  Cerrarse  la  herida 
yyurubi cheay.  —  Cerrarse  los  enemigos  para  acometer 
onoepeña,  —  Cerrarse  el  camino  por  no  usarlo  tape- 
cue  oyepuog  1.  oyeog  (el  primero  es  mas  usado);  yua- 
tindíypopt  cotigua  oypuog  tape  cue,  guatimboyoa^a  acabo 
(Pomp.)  el  espinal  de  los  lados  cerró  el  camino. 

Cerro  ybttt;  cerro  altíssimo  ybiti  apípucu  ete;  V. 
Alto;  lo  llevó  subiéndolo  hasta  la  cumbre  de  un  cerro 
altíssimo,  para  mostrarle  omnia  regna  mundi  ybití  rucu 
y  bate  catu  etey  apite  1.  apipe  ogueroyeupi,  herahabo  ybtpe- 
gua  tabeta  memengatu  rechauca  hagud  rehe.  [V.  Sierra.] 

Cerrojo  oqueragapeba  1.  porombotuaba. 

Certidumbre  hupicatuha;  lo  sé  con  certidumbre 
ayquaacatu  1.  hupicatukape. 

Certificar  amoañeyngatu  1.  ambohupigua  1.  ambo- 
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2o8  Cerviz— Cielo 

ayete;   digo  ser  assí  verdad  añeyngatu  I.  entona  nanga 
1.  hupicatu  1.  ayete  nanga  hae. 

Cerviz,  cogote  atud;  es  de  dura  cerviz  keco  ñepi- 
raquángatubae.    V.  Tenaz,  Porfiado. 

C  e  s  g  o ,  obliquo :  guegayquebo  omae  mira  al  cesgo. 

C^ssdiV  pig:  ybttu  opig  cessó  el  viento,  que  tam- 
bién se  puede  decir:  ybítu  opítuu  1.  oquinini  1.  yyapí- 
rtbe;  cessó  la  lluvia  oqutpig;  cessé  de  ser  malo  anuh 
ntbig  cherecocuerau  lo  mesmo  que  amombá  1.  amoga- 
ndog'j  sin  cessar  pttuu  eymbape  1.  candogeymbape. 

Cessar  de  trabajar  apoi  cherembiapo  agui  1. 
apttuu;  cessad  de  hazer  esso  y  dad  de  manos  á  esto 
pemombig  ebocot,  cobae  rehe  catu  peyepoeroba  yyapobo. 

Cessar  de  llorar  apoo;  acallar  [q.  v.]  al  niño  que 
llora  atnóboo  1.  ambopoo  mita;  también  dicen:  opoo  ama 
cessó  la  lluvia. 

Cesto  ayaca;  de  cargazón,  hecho  de  taquarembo: 
ayacapeand;  cesto  á^  pinday:  urucurü;  si  es  ralo  ayaca- 
e^acd;  en  algún  pueblo  usan  panacu,    V.  Tesoro. 

C estillo  ayacamtnt;  curioso  ayacapea^a. 

Cetro  mburubicha  guagu  popegua  1.  popecua, 

Cevada,  cevar  &c.  V.  Cebada,  Cebar  &c. 

Ciática  dolor  cherumbí  cd  racíhaba. 

Cicatriz  mbore:  mibore  la  señal  de  la  herida  de 
lanza;  hüíbore  de  flecha. 

Ciceros,  género  de  alberjas  [q.  v.]  triangulares 
cumandagape. 

Cidra  idem. 

Ciego  hegacañyhae;  nació  ciego  maéhabey  \,  mbae 
rechaey  1.  guega  poroechaey  ogueroa;  ciego  de  un  ojo 
hegaquape  pehé;  ciego  del  todo  he(aqtiapebae ;  cegar  á 
otro  amoeíacañy  1.  ahecamocañy;  V.  Cegar;  ciego  guiar 
aypocog  hegacañybae  1.  hecaquapebae. 

Ciclo  y  baga;  camino  del  cielo  y  bar ape  l.ybabta; 


Digitized  by 


Google 


Cieno— Cinta  209 

los  que  están  en  la  patria  celestial  ybaretdmenguara  1. 
ybapegua  1.  ybape  tequara;  cosa  bajada  del  cielo  yba 
keguiguara,    V.  Bienaventurado. 

Cieno  tuyune  1.  tuyuré.    V.  Cenagal. 

Ciencia  mbaequaapaba.    V.  Sabiduría. 

Cientopies,  gusano  tambuá  [Tes.  y  Voc.^  ambua\. 

Ciertamente  se  explica  con  las  partículas  afirma- 
tivas nanga,  nico,  nid,  raco  &c. :  entona  nanga  cierta- 
mente que  es  de  essa  manera;  creólo  ciertamente  sin 
rastro  de  duda  herd  herd  eyngatu  arobia  1.  namoheray 
I.  ayetepo  ndaey  herobia  c  a  tubo. 

Cierto  es  esso  y  nada  dudoso  naberami  ñotegua 
ruguay  ebocoi  1.  ayete  cata  nanga  ebocoi  1.  71a  ymoherd 
pírama  ruguay  nanga  ebocoi;  cierto  que  eres  un  gran 
pedigüeño  añey  ete  nde  oyerure  teybae  1.  ayepaco  oyerure 
teybae  nde  1.  ayecatu  rae  onde  oyerure  teymo;  cierto  que 
es  pesado  en  hablar  añey  ete  1.  ayetecatu  nanga  ahe 
yñeéngact;  cierto  que  no  ani  ete  1.  nucu  1.  raco;  parece 
cierto  ayetebíbi  1.  berami  I.  herd. 

Ciervo  gua^upucu.    [V.  Dama,  Gama.] 

Cigarra  ñaquyrd. 

Cima  V.  Cumbre,  Sobre.  —  Encima  hocepe,  \xt\  yta- 
hocepe  1.  aramo  encima  de  la  piedra;  mocoi  ybíra  aramo 
emoenda  caramengua  pon  la  caja  encima  de  dos  palos; 
mesa  aramongua  lo  que  está  encima  de  la  mesa;  cabayu 
aramongua  los  de  á  caballo. 

Cimarrón  hegaete  1.  cañyce  1.  yabace,  estos  dos 
explican:  ser  inclinado  á  perderse,  á  huirse. 

Cimiento  hapo:  ybtatdrapo  1.  renda  1.  rembipz  1. 
rupa  cimiento  de  la  pared. 

Cincel  quarepoti  raiha  1.  apichaha, 

Cíngulo  de  la  missa  idem,  L  cuaquaha  L puaha. 

Cinta  trenzadera  mucura  1.  chumbe  [Tes.  no 
tiene  este]. 

14 


Digitized  by 


Google 


2IO  Ciitirm—Cireoituim 

Cintura  cuá:  ceñirse  ayecuácua;  ceñir  á  otro  ay 
cuáqua  1.  akumbtqua  (compuesto  de  tumbí  cadera  y  lo- 
mos, y  de  qua  atar»;  checuay  1.  cuape  areco  tengolo  en 
mi  cintura ;  cuaguebo  y  pe  ateo  estoy  en  el  agua  hasta 
la  cintura. 

Circuito,  redondez  de  la  tierra  ybíyerehá  1.  puaha. 
Circulo  caray  ere  1.  carama;  círculo  del  sol  ó  luna 
quarahi  ama  1.  amandaba:  poneos  en  círculo  y  rodeadlo 
peñemboicí  ama  ymamábo. 

Circuncidar:  los  que  pone  el  P.  Ruiz  en  el  Tesoro 
no  se  deben  usar,  porque  no  son  modestos;  el  P.  Ban- 
dini  en  un  sermón  de  la  circuncisión  dice  assí :  ara  pende- 
cobia  rámi  áhague  ochopa  ramobe,  hera  pemoi  hecene, 
ayporenonde  cute  quice  pipe  ypi  pehingueri  peiquitt  he- 
tey  agui,  chembaebi  ramo  haángabo  en  acabándose  los 
ocho  días  del  nacimiento  de  vuestros  hijitos,  les  pon- 
dréis nombre,  pero  antes  de  esso  cortad  con  cuchillo 
de  su  corpichuelo  un  pedacito  de  su  piel,  señalándolo 
por  cosa  mia ;  y  Nicolás  dice  assí :  mita  retequi  poroeró 
haraupe  pehadngaucá  quice  pipe  ypi  pehingueri  mondo- 
roca  chugui  hazed  marcar  el  tierno  cuerpo  del  infante 
al  que  le  ha  de  poner  nombre  cortando  con  cuchillo  un 
pedacito  de  su  piel. 

Circunferencia  carayereha  1.  caramaha,  V.  Círculo. 
Circunstancia,  ut:  en  buena  ó  mala  circunstancia 
llegó,  lo  hizo  &c.  V.  Ocasión,  Conyuntura. 

Circunstancia  que  agrava  el  delito  explicase  con 
el  haba  desta  manera :  angaipa  mboubicha  haba  nanga 
ebocoi;  circunstancia  ó  fealdad  del  pecado  que  es  de 
distinta  especie  se  dice:  oangaipa  abaetehá  oicoe  coe- 
bae  abe  omboyequaa  Pay  abare  upe  oñemombeu  ramone 
ha  de  explicar  también  quando  le  confiessa  al  confessor 
la  fealdad  de  su  pecado  que  es  de  distinta  especie; 
oangaipa  reco  abaetehá  ymoingoe  haraabe  idem  ut  supra; 
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él  pecado  con  casada  es  de  distinta  especie  que  con 
soltera  omendabaecue  rehegua  angaipa  abaetehá  oicoé 
jotnenda  eybae  angaipa  agui. 

Circunstantes  los  que  me  están  presentes  chero- 
iaqueguara  1.  chereceiguara. 

Cirial  tataendt  ybucu  1.  tataendt  rendabugUj  este 
dice:  hachero. 

Citar  ante  el  juez  ahenoi  capitd  robaque. 

Ciudad  taba;  ciudad  grande  tabugu;  ciudadano 
iabtguara  1.  tabugu  yguara.    V.  Pueblo. 

Cizaña,  lolium  trigora  (el  ra  es  lo  mesmo 
que  ramt). 

Qogobrar  el  navio  oñeatimó  timo  [s.  v.  colum- 
piarse: atimü,  como  T^^^ygarata;  si  se  anegó:  oñeapytní. 

Qorra  aguará,  —  Zorrillo  yaguané  [Tes.  no  lo 
tiene];  otro  género  mbicure, 

Qumo  tícue:  nardricue  zumo  de  naranja. 

Qurdo  agu:  chepoagu  mi  mano  izquierda;  yyagu  bae 
los  zurdos. 

QuíM-apas  huü;  quitar  las  zurrapas  ahuumbog. 
V.   Hezes. 

Qurrar  cueros:  amomblu  mbaepi  dice:  ponerlo 
blando  (R.  pttí)\  ahapipept  dice:  quitarle  la  carnaza; 
nñopt  rasparlo. 

Qurrarse  ogururug  1.  ogororog  1.  otororó. 

Qurron   que  es  de  cuero  de  vaca   vacapi  piyuru, 

Ch. 

Chabacana  cosa  mbae  aruandabey  1.  poriahu 
1.   angau. 

Chácara  cog;  checo  pore  los  frutos  de  mi  chácara 
<S  mi  cosecha;  cocuera  chácara  antigua  ó  dejada. 

QYí^Xw-^^  y  garata  mint. 
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Chamuscar:  ahapégV  ahaberé  1.  aheci  heci  minl 
ygara  chamusqué  la  canoa. 

Chamusquina,  mal  olor  piche,  ut :  goopiche  olor 
de  carne  chamuscada  ó  quemada. 

Changa  porangu;  chancero  yporangucebae ;  V.  Bur- 
lón; cheporanguhape  ae  lo  dije  por  chanza. 

Chaparral  yubei  mini  1.  ynoongague  mint,  [Cfr. 
Charco.] 

Chapetón  piahu  que  dice:  nuevo;  también  se  ex- 
plica con  el  ramo  que  tiene  acento  largo  en  la  última 
sílaba,  ut:  oicoramóbae  nde  eres  chapetón;  tequaramb 
hae  es  chapetón ;  guequaramó  ramóé  oyabt  guembiapo 
rangtie  por  ser  chapetón  erró  lo  que  avia  de  aver  hecho. 

Chapitel  aplteraqua. 

Chapodar  ahacangacta  1.  ahacangaptrahía  1.  aha- 
cáquytt;  chapodado  hacangapi  ahiapíre  1.  hacdquytipire. 

Charcoyupa  mintX.  ynoongaguerau,  [Cfr.  Chaparral.] 

Charlar  V.  Parlar. 

Charlatán,  hablador  ñeengetateybae.  V.  Hablador. 

Chato  pe,  ut:  ybirapé  palo  chato,  id  est:  tabla; 
mbae  ypébae  cosa  chata;  ybípe  pucu  llanura;  ambopé  la 
hago  chato;  ambopé ybtra  hago  tablas.  Nota  que  no 
es  lo  mesmo  amopé  que  ambopé,  porqué  el  primero  dice: 
quebrar  palo,  cuña,  cuchillo  et  similia,  el  segundo  ambopé 
dice:  hacer  chato;  deste  segundo  también  se  forma  amo- 
mbé  que  significa :  aplastar ;  añemombé  agachóme. 

Chica  cosa  mbae  qidri  1.  qtdnt  1.  qulcht  1.  miní ; 
muy  chica  miriangau  1.  ete  1.  mini  mini  note;  chequini 
ramo  siendo  yo  chico  niño. 

Chicoria  caá  uguay.    [V.  Achicoria.] 

Chicha  cangui:  abati  cangui  chicha  de  niaiz;  N. 
ochirirí  —  yerve ;  también  significa :  vino ;  cangui  ay  vi- 
nagre ;  JV.  ratlcuera  assiento  del  vino  ó  chicha ;  N,  ruü- 
ngue  heces  del  vino. 
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Chiflar  atíbíñee.    V.  Silvar. 

Chillar  el  animal  oñee;  si  chilla  recio  hace. 

Chi minea  tataty  cembaba  1.  tataty  rape. 

Chinche  tambeyua;  suelen  decir  tambeyua  raini 
peico  peyoapípibo  á  los  que  están  apretados. 

Chirimía  mimbí. 

Chiscarse  V.  Qurrarse. 

Chisguete  tororó  1.  hatbi. 

Chismoso  V.  Mentiroso.  El  Tesoro  pone  temoe, 
pero  no  lo  usan  mas. 

Chispa  tata  piriri. 

Chispear  el  fuego  ó  vela  opiriri  tata  1.  tataendl. 

Chiste:  añecmengua  chupe  dijele  chiste. 

Chocarrería,  trisca  mengua:  che  N,  ariiangatu 
soy  triscon. 

Choclo  de  maíz  tierno  abatiqüí;  tiene  choclos 
el  maiz  ymembira. 

Chocho  yyaraquaa  catu  eybae. 

Chochoca  abati  mimoi  ymombiru  pire. 

Choquezuela  de  la  rodilla  penara  \y oc}  pe- 
ñará; Tes.  pénnará],  este  también  lo  toman  por  la  ro- 
dilla. —  Choquezuela  del  brazo,  codo  tenybángd. 

Chorrear  la  vela  otíquí. 

Chorro  de  ^,^2k  ytororó  1.  yñani. 

Choza  tapiz. 

Chueca  donde  juega  el  anca :  tumbicd  \,  tenangupt 
cang,  este  segundo  es  poco  usado. 

Chupar  ayptte;  las  abejas  chupan  lo  dulce  de  las 
flores  para  hazer  su  miel  eyru  yboti  reengue  oypite  oeyrd 
apobo;  se  chupa  los  dedos  oñepud  pite,  —  Chupar  el 
hechizero:  ayfübd  (übd  guitecobo  ando  chupando  assí; 
chupador  porogübdndara   (no  es  universalmente  usado). 

Chusma  quyringuereta  1.  quyrtbaereta  1.  reii  yugu. 
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214  Dádiva— Dar 

D. 

Dádiva  V.  Don,  Presente. 

Dadivoso  ser  chepoyai  catu  ymeenga,  V.  Liberal, 

Dado,  inclinado  á  alguna  cosa  ce,  ut:  cuña  atace 
muger  andariega;  aba  oyabacebae  inclinado  á  huirse; 
cangui  uceraibae  muy  inclinado  á  beber  vino;  cangui 
ucereybae  dice  lo  contrario;  á  vezes  lo  posponen  ^  pota: 
ymarambotace  amigo  de  hazer  daño;  con  narígales  dice 
nde:  onetnocaneóndebae  inclinado  á  trabajar. 

Daga  quícepucu  mint. 

Dama,  animal  guacupucu,    [V.  Gama,  Ciervo.] 

Dangar  ayeroqui. 

Dañar  harua  1.  mará  ay  1.  rupia,  ut:  cherarua  \, 
cherupiaro  1.  chemomara  ay  pira  el  pescado  me  haze 
daño ;  angaipaño  ace  angarupia  1.  rarua  solo  el  pecado 
es  dañoso  al  alma ;  anear  o  cheraruabagui  guardóme  de 
cosas  dañosas;  oyeupiaró  1.  oyeupiaboña  él  se  hizo,  se 
causó  el  daño;  tetnbiu  chererecomengua  1.  cherete  mbo- 
acigai  la  comida  me  hizo  daño ;  hembia  nderehene  eren 
tiyne  1.  tey  eme  mira  que  no  lo  comas,  porque  te  da- 
ñará, te  matará,  hará  presa  de  tí. 

Dar  alguna  cosa  amombae  1.  aymbaerátnee;  todo 
lo  di  á  él  ameemba  chupe;  dar  á  otro  una  cosa  enage- 
nándola  [q.  v.]  amboyaré. 

Dar  abasto,  abundantemente  ayahoce ymeenga  1. 
amrté  poroahoce  catu  1.  yeakoce  catu  1.  ayeahoce  catu  1. 
chepoyai  catu  1.  añembopoyai  catu  ymeenga;  no  avia  yo 
de  dejar  de  darlo,  si  lo  tuviera  ndaeice  tamoniche  he- 
recúbo  yepc,  ymeéngeymo;  dar  con  mis  manos  alguna  cosa 
á  otro  aropobeéX.  aropoyai  chupe; — escassamente  gua- 
catijmbape  orneé,  dice:  me  lo  mesquinó. 

Dar  alaridos  cheracembucu;  gritos  acapucaypucu ; 
quejidos  chepuahe  a  he. 


Digitized  by 


Google 


Dar  215 

Dar  diente  con  diente  cherat  tarara;  rechi- 
nando cherahnbu. 

Dar  de  comer  amongaru  1.  atnoetnbiu  1.  ayopoi; 
le  di  muchos  potajes  amboupague  pague  tenibiii  ypoita 
I.  ytnongarubo. 

Dar  en  rostro,  zaherir  amboobañngai  1.  amboo- 
bayu  1.  amotindt  1.  atnotí  1.  amongai  1.  amontara  heco- 
cuerau  hobapei  yepe  keytíca, 

Dargracias  aguiyebete  1.  aguiyebeé  ae  anga  ndebe; 

Dios  te  lo  pague  Tupa  tohepibeé  1.  to^nboobay  catu  ndebe. 

Dar   saludes:    da   mis   saludes    á   Pedro    toicobe- 

ngatuque  1.  toiméngatuque  Perú  1.  tereicobengaiuque ,  hey 

ndebe  tere  chupe. 

Dar  bien  por  mal  arecocatu  cherereco  ay  haré 
1.  cheporerequa  catu  chemotnardhare  rehe;  no  di  mal 
chebe  ypochí  ramo  yepe,  nachemardy  chupe  1.  ndayepli 
hece  1.  jiañeray  chupe. 

Dar  consejo  hecord  amee  1.  amombeu  1.  ambo- 
yehu.   V.  Aconsejar. 

Dar  priessa  amoange  ange  1.  ambocuritey  1.  ¿^w¿^ 
aqud  aquani;  dar  priessa  al  que  está  haziendo  algo  ambo- 
poyaba;  dar  un  apretón  en  algo  ahepeñangatu  yyapobo. 
Dar  de  mano,  dejar  apoi  chugui,  V.  Dejar. 
Dar  de  mano  en  mano  alguna  cosa  oyopo 
yopope  tornee  1.  opoyoupe  upe  pipe  1.  opo  ñopttybó  tybó- 
tnbipe  tornee. 

Dar,  pegar  con  mano  recia  opo piraquangatu pipe 
1.  opo  quthtye  eymbtpe  oynupd. 

Dar  con  tiento  por  no  desperdiciar  y  acabarlo 
que  tiene  araquaa  pipe  ornee. 

Dar  estocadas  aycutu  cutii  quice  pipe; —  em- 
pellones amoañd  1.  ahayñd  [Tes.  solamente  hayiñdlun- 
tar  grano  =  recoger];  me  echó  á  empellones  chemoañd 
aña  1.  cheraynd yñd  1.  chegó  chegóopopipe ;  —  golpe:  dar 
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golpes  en  la  cabeza  ayapicá  1.  añacdnga  1.  añacd  rupd 
1.  añacámbotag ;  también  lo  usan  con  el  relativo  y:  ay- 
ñacdngá  &c. ;  —  descalabrándolo  V.  Descalabrar.  —  Dar 
en  la  nariz  ay tinga;  le  dio  un  golpe  debajo  de  el  ojo 
ohecaguiQog.  —  Darse  golpes  en  el  pecho  ayepotia 
rupd  1.  ayepitia  rupd  1.  mopd;  dar  golpes  á  la  ropa  para 
lavarla  ó  sacudir  el  polvo  aypeteg;  —  á  la  puerta  atnopd; 
dar  pescozones  ayatuapeteg;  bofetadas  en  la  cara  ahoba- 
peteg;  —  en  las  sienes  ayattbeteg. 

Dar  hocicada  oñettngd  oábo  1.  obapíbo  oá. 

Dar  latidos  el  corazón  chepíatttti;  la  cabeza 
cheacdnynyi  1.  cheacdnundu,  este  dice:  calentura;  el  la- 
tido del  pulso  cherayu  nyny;  —  retortijones  las  tripas 
chertepururu  1.  ndururu. 

Dar  bueltas  y  rebueltas  andando  ó  buscando  lo 
que  no  halla  yyatiba  tíbag  1.  ycare  caré  1.  oyere  yere  1. 
oñentd  ñemd  1.  oñatimd  timd  hecabo  bina. 

Dar  buelcos,  rebolcarse  en  el  lodo  añemboapa- 
yere  tuyú  pipe;  dar  buelcos  sin  poder  dormir  ayere  yere 
guiqueymo. 

Dar  vaivenes  la  canoa  &c.  yga  agui  agui  1. 
apaguí  pagüí  1.  yñapyd  pyd  1.  oyeron  roa  1.  ybd  ybang. 

Dar  al  trabes  oñeapymt  dice:  se  anegó. 

Dar  coces  apiboy  1.  ayepieya  hece. 

Dar  su  palabra  añemoemimbota  chupe  1.  chere- 
mimbota  anteé  chupe;  se  dieron  mutuamente  la  palabra 
oñetnoemimbota  oyoupe.    V.  Prometer. 

Dar  licencia  explicase  por  el  haba:  me  dio  licen- 
cia de  ir  allá  ebapo  cheho  hagud  orneé  chebe  1.  eney  te- 
reho  yepe  1.  tiyaye  nderemimbota  hey  chebe  1.  ombohaebe 
1.  ombocatu  1.  omoarud  cheho  hagud  dice :  tuvo  por  bien, 
aprobó  él  que  yo  fuesse. 

Dar  libertad  amocé yepe  1.  aypihiró. 

Dar  cuenta  de  lo  que  ha  dado  ó  recibido  aypapa 
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1.  amboyequaa  1.  ayquabee  cheremimeengue  &c.;  hemos 
de  dar  cuenta  á  Dios  de  los  beneficios  recibidos  ñande- 
rehe  Tupa  porereqiía  tetiróngatu  hagué  mará  nunga 
ñande  yporu  hague  1.  ymbohobay  hague,  namboyequaa 
cottene. 

Dar  o  ido  ayeapi^abee  \.  ayeapígaca.  V.  Escuchar. 

Dar  principio  añypírü  1.  amboípt  1.  arnboecoípí 
1.  ahecomboípt,    V.  Comengar. 

Dar  fin  amombá  1.  ahecotnombá  1.  amboecopá, 
V.  Acabar. 

Dátiles  pindoá  1.  ybapttá. 

De,  preposición  de  ablativo  agui  1.  hegui  1.  ^/. 
V.  el  Arte.  —  De,  ablativo  de  materia  rehegua  1.  ari- 
gua,  ut :  vela  de  sebo  tataendt  cebo  rehegua.  V.  el  Arte. 

De  acá  quie  1.  quybó  agui;  de  acá  allá  quie  agui 
ebapo  1.  pepe;  desde  allá  pe  amongoti  agui. 

De  adonde  eres?  mamoyguaV  mábae  tabiguara 
1.  fftbae  teta  y  gua  panga  nde  f 

De  allá  algo  lejos  acá  ebapo  agui  quie. 

De  allí  aquí  egut  agui  \,peagui\.  cupe  agui  ápe. 

De  aquí  allí  qui  aguiV  quie  agui  eguimeX,  eupepe. 

De  aquella  manera  acoi  ñabe  1.  ñabengatu  1. 
yacatu. 

De  aquí  adelante  angire  1.  anguibe  1.  corire  1. 
coriréme  1.  coaguibe  1.  cocuerabe. 

De  aquí  á  la  tarde  ¿r;/^  caarú  ramobe;  de  aquí 
á  un  poco  iremos  ¿zr/W  catui  mint  1.  r«rf  ¿:^/2^f  rire  \, 
coromo  romoi  note  yahane. 

De  aquí  á  dos  dias  mocoi  ararire  1.  wí<?¿:^f  ara 
quabire;  passado  mañana  iré  petey  ara  quabire  ahane. 

De  aquí  al  dia  del  juicio  coara  agui  aracañy- 
mbapebe. 

De  aquí  para  allí  anda  sin  parar  guendague 
ndaguebo  1.  guendague  ndaguepei  o  ico. 
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De  arriba  cuesta  abajo  ybiambapi  cotí  agui; 
de  abajo  cuesta  arriba  ybípe  cotí  agui. 

Debajo  de  él  y  guipe;  debajo  de  mis  pies  chept- 
guipe;  lo  que  estuvo  debajo  yguire;  pongo  unos  debajo 
de  otros  amboyoguí  yogui. 

De  balde  dar  alguna  cosa  anue  note  1.  atneengei 
1.  ameétey  note;  me  acusó  de  balde  sin  razón  chemombeu 
ay  teyngatu  1.  reingatu. 

De  barriga  guacapebo. 

Debate  V.  Pelea. 

Deber  V.  Dever. 

Debilidad,  flaqueza  cangi  1.  mbaraetepá  1.  pirata 
mbá  1.  apaiquf;  estoy  cayéndome  de  flaco  cheapaiqui 
1.  checdngi  &c. 

De  b rugas  obapibo. 

De  buen  tamaño,  no  mucho  tubicha  herdX.mim. 

De  burla  angau;  es  cosa  de  burla  por  ventura  el 
fuego  eterno?  mbae  angau  1.  angaúbi pipo  tataguagu  api- 
rey  f  No  es  cosa  de  burla,  esto  es:  cosa  importante  na 
mbae  angau  ruguay;  hombre  de  burla,  despreciable  aba 
angaii  1.  aybt  1.  mengua  \.  aygue. 

De  cabeza  oacámo. 

De  cada  qual  ñepeteytey  agui  1.  y  nabo  nabo  agui; 
de  cada  uno,  idem. 

De  cada  dia  ara  ñabonguara  1.  nabo  pipe  guara. 

De  cerca  egui  agui  1.  coi  agui  1.  mombírt  ey  agui; 
de  ai  cerquita  au  agui  1.  eupe  agui  1.  egut  agui. 

Decente  cosa  mbae  aruangatu;  no  es  decente 
niñaruay  1.  ndahaebey;  como  si  no  fuera  decente,  id  est: 
sí,  lo  es  ma  yñaruangatii  eymire  tamopae. 

Decidir  pleito  amomba  1.  amoatiró  1.  ayora  teco 
rehe  yñeéce  teyteybae,  también  dicen:  pleito. 

Decir  V.  Dezir. 

Dechado,   exemplar   de    todas  virtudes  fué  Jesu 
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Christo  teco  mardngatu  tetiro  ace  pabi  rembiyoguarcu- 
tnbete  1.  rembipíhí  rdmbete  1.  remiadngete  1.  retnimboyo- 
abí  ey  rdmbete  nanga  Jesu  Christo, 

Declarar  atnboyequaa;  declarar  interpretando  ay- 
ñee  mboyehu  1.  mboyequaa  1.  rupitíquaa. 

Declinar  el  sol  de  medio  dia  abajo  oyeroa. 

Declinarse,  ladearse  la  pared  oyeroa  \.  yñapld 
[V.  Tes.  apíóP[  ybíatd. 

Decorar,  poner  de  memoria  añemboe  cheacdme 
ymotngobo. 

De  corazón  cheptaguibe;  de  todo  corazón  che- 
pía  guetebo. 

Decrépito  V.  Viejo. 

Decretar  se  puede  explicar  con  el  imperativo,  ut: 
decretó  que  se  hiziesse  hombre  su  hijo  abaramo  tone- 
moña  anga  que  cherai,  hey;  el  decreto  de  Dios  es  im- 
mutable tiyaye  que,  Tupd  yague  ñembote  hagudmey  1. 
niñetnbote  hagudmi  etey. 

De  cuclillas  [q.v.]  sentarse  [q.v.]  en  el  suelo 
checambeya  1.  añemocambeya  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Dedal  muayru  1.  mudríru  1.  yumoañdha  dicen: 
rempujador  de  la  aguja  [and  rempujón]. 

De  dia  en  dia  lo  dilataba  arañabo  nabo 
omoporombucu  1.  omocoromó  romo  1.  ombopoiye.  V. 
Dilatar. 

De  dia  y  de  noche  araramo  pítü  ñamo  abe. 

Dedicar  á  Dios  Tupd  upe  guáramo  note  anteé 
1.  ayquabee, 

TD cao  pud  1.  mud;  dedo  pulga,r  puanguafu;  dedo 
segundo  puanguagu  ybtrigua  1.  robaquegua ;  dedo  de  en 
medio  pud  mbltepegua;  dedo  del  corazón  y  anular  pud 
mini  ybtrigua  1.  robaquegua;  dedo  menique  pud  mint; 
uña  del  dedo  puape. 

Dedos  de  los  pies  pígd;  dirtejos  pífacang ;  yemais 
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de  los  dedos  pUarendibagui ;  pero  de  las  manos  dicen: 
che  pud  roo;  uñas  de  los  pies  pUapé, 

De  donde  eres?  V.  De  adonde  supra. 

De  donde  quiera  mamóte  tiró  agui. 

De  entre  todos  pabengatu  paü  agín. 

De  espaldas  oatucupebo. 

De  essa  manera  V.  Manera. 

Defender  á  alguno  ahccopia  1.  aheco  pitybó;  V. 
Bolver  por  otro ;  -  -  alguna  cosa  de  la  lluvia,  del  sol  &c. 
ayopia  ama  agui  &c. ;  —  la  vela  del  viento  amoá  tata- 
endi  ybitu  agui;  la  cruz  es  nuestra  defensa  curucú  ma- 
raugatu  nanga  ñande  abaeteha  añdupe  1.  añangagui  ace 
yepiahabamo  1.  aña  moñeguahcmbucu  habamo  oico. 

Defenderse  del  demonio  con  santiguarse  ayepia 
che  yeobaca  pipe  añangagui;  —  del  sol  ayepia  1.  añeaáro 
quarahí  agui;  defiendo  mi  honestidad  ó  fama  añemoaca- 
tey  chereco  maráney  rehe  (Nic.)  1.  aroacatey  chereco  nía- 
rdney  1.  chereraquángatu. 

De  florar  doncella  pü  1.  mará  1.  gorogy  hechos 
activos  por  la  partícula  mbo  1.  mo,    [V.  Corromper.] 

Defraudar  la  paga  ndaypoepii  1.  ndahepibce  ya- 
catuy  1.  namecmbay  hepi. 

De  fuera  oca  agui. 

Defunto  V.  Difunto. 

Degenerar  ayeecombote  1.  añembote. 

Degollar  ayñacd  mondog  1.  mondoy  1.  añacango^ 
1.  ayiribi  qtdyti  1.  ayayu  quyti. 

De  golpe  han  venido  los  trabajos  ondururu 
teco  poriahu  oubo.    V.  Tropel. 

De  hecho  se  fué  oho  ete. 

De  improviso  yecapíahape,    V.  De  repente. 

Dejar  aheya  1.  apoi  chugui,    V.  Dexar. 

De  lado,  de  esquina  opSo  1.  opimo;  de  lado  es- 
tii\e  durmiendo  oyqucbo  aque  guitupa. 
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De  la  manera  como  entona  nunga. 

Delante  tenonde;  vete  delante  dellos  equa  henonde 
1.  henonde  rupi;  mi  delantero,  mi  hermano  mayor  che- 
rendo  tara  1.  cherenondeguara ;  delante  de  mí,  en  mi  pre- 
sencia cherobaque. 

Delante  de  muchos  lo  dijo  mbía  r entape  \.  mbta 
reta  remienduramo  omombeu. 

De  la  otra  banda  [q.  v.]  del  rio  mboipiri;  de 
la  otra  banda  de  la  mar  para  robay  1.  mboipiri. 

Delator,  acusador  poromombeu  ayhara. 

Delegar,  señalar  otro  en  su  lugar  cherecobiarama 
amoi  1.  amoingo;  el  sacerdote  es  delegado,  lugarteniente 
de  Dios  Tupa  recobiaramo  oico. 

Deleitarse  añemboori;  si  fuere  sensual  se  añade 
bay  1.  pochi;  hablando  de  las  deleitaciones  amorosas 
dicen:  ambobia  1. amboguapt  chepiape  1. hebi  hebigi  chebe. 
—  Deleitarse,  consolarse  de  ver,  oir,  saber  &c.  alguna 
cosa  añemoangapihi  1.  añembopiaori  1.  cherecaingatu  1, 
añemoegatngatii  hece  hechaca,  hendubo  &c. 

De  lejos:  mombiri  agui  1.  mamo  ete  agui  1.  ucic 
agui  ayu  vengo  de  lejos. 

Delgada  cosa  como  hilo,  palo  &lc. ypotbae  l.ypo- 
quíribae;  —  como  tabla  &c.  yñand  [and  grueso]  eybae  L 
yñandmey  1.  ypireri. 

Delgado  hombre,  cenceño  [q.  v.]  hete pucupoibae. 

Deliberarse,  ut:  tañemee  Tupa  upe  coi  teca  oyaba 
deliberóse  á  darse  á  Dios.    V.   Ca  en  las  Partículas. 

Delicado  de  complexión:  E.  G.  los  delicados  sien- 
ten mas  el  frió,  el  dolor  de  los  azotes  &c.  guoo  pireri- 
bae  1.  guooyi  eyngatubae  1.  guoo  pirand^neybae  oñandu- 
catube  roifd  1.  agoteraciha  &c. 

Delicias  tecoort  1.  poromoangapihi  rehe  yecohuha. 

Delinquir  ayeeco  abi  1.  ayabt  chereco  rangue  L 
ahagatey  chequaitague,    V.  Pecar. 
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Delirar  oñeengei  ngei  1.  taté. 

Delito  teco€ibí  1.  teco  maranday.   V.  Pecado. 

De  madrugada  coéramobe  1.  coetiramo  1.  ara  oye- 
quaaratnobe,    V.  Al  amanecer,  Al  alba. 

De  mala  gana:  cherecocerey  mbípe  1.  cheremimbo- 
acípe  1.  chequíreyngatu  habeyme  yepe  aha  fui  de  mala  gana. 

De  mano  en  mano  llevar  oyopo  yopope  1.  oyó- 
upe  upe  ogueraha. 

Demás  desto  haeVaypo rireX.cobae aguibeVcorire. 

Demasiado,  con  exccsso poroaAoce  catuhape\,nda- 
étey;  le  ama  demasiado  Ttdaetey  oháíhu  1.  ohaíhu  yeaho- 
ceretey  1.  amyrindetey  1.  mátete  1.  catuete  1.  etecatuy  1. 
oyeahoce  catu  haíhubo;  demasiadamente  me  aflige  lo  que 
padezco  cheahoce  catu  cheremimborara ;  me  tiene  ren- 
dido chemboaguíye ;  me  tiene  muy  descaecido  chemo- 
mbituba  1.  chemontbaraetepa. 

Demediar,  partir  por  medio  amboyobite  \, yobite- 
rupi  ambobog. 

De  medio  dia  hasta  la  noche  acayeguibe pítüme 
1.  agayerire  pítümebe. 

De  mi  parte,  en  mi  nombre  chererapípe. 

De  mió,  de  tuyo,  de  suyo  cheae^  ndeae,  haeae. 

Demonio  añanga;  endemoniado  añangareregua  1. 
añangiyara  1.  aña  rembiete  poru  [s.  v.  endemoniado:  re- 
mbihete  poru] ;  el  pecador  es  esclavo  ó  presa  del  demo- 
nio angaipabiya  aña  rembiathu  ramo  1.  rembiaramo  1. 
ñemoembiahabamo  1.  mbae  éter  amo  oteo;  es  nuestro  ene- 
migo ó  contrario  ñande  amotareymbaramo  1.  rupiaripi- 
ramo  1.  robaichuaramo  oico. 

Demostrar  amboyequaa  1.  amboyeecha  1.  ahecha- 
ticá;  señalando  con  el  dedo  ó  mano  V.  Mostrar. 

Demudarse  el  rostro:  cherobattmba  1.  añembo- 
obatimba  dice:  ponerse  el  rostro  blanco;  si  amarillo 
añemboobayu. 
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Denegrido  ypicAüiae  \,  yyapichübae;  muy  dene- 
grido ypichündaybae. 

De  ninguna  manera  ani  etey  1.  anitiro  etey  1. 
tirna  [Tes.  no  lo  tiene,  V.  Arte*  Partículas  s.  v.  tiro\  etey. 

De  noche  pítüramo.    V.  Noche. 

Dentellada  taimbore;  dentelladas  dar  por  mucho 
frío  V.  Diente. 

Dentera,  tener  los  dientes  entorpecidos  cherat  yehít. 

Dentro  del  ypípe;  lo  que  está  dentro  de  él  ó  en 
él  yplpegua  1.  yptpey;  por  dentro  del  ypírupi;  pongo 
uno  dentro  de  otro  amboyopipé ;  casa  muy  capaz  hoga 
yptguacubae;  hoyo  muy  profundo  ybiqua  ypípucubae ; 
—pipia  dentro,  ut:  cheroga  pípia  1.  pípegua  lo  que  está 
dentro  de  mi  casa;  cabayu yurupipia  freno;  — po  lo  que 
se  contiene  dentro,  ut :  para  po  lo  que  está  dentro  la 
mar;  chepta  paramo  areco  tengolo  dentro  del  corazón; 
cheregaporamo  á  mi  vista;  con  narigales  es  mbo:  ñumbo 
lo  que  se  contiene  en  el  campo. 

Dentudo  taimbucubae. 

Dentudo,  pece  tarey. 

De  nuevo,  otra  vez  hazer  alguna  cosa  ayapo  yebt 
1.  amboyoapí  yyapobo;  de  nuevo  hazerlo  mejor  ayapo 
porábe  1.  ambocatuptrlbe. 

Denunciar  al  alcalde  amombeu  1.  amboyequaa  1. 
dyquaabuca  chupe;  denunciar  de  otro  ahecocue  mombeu. 

De  otra  manera  se  porta  el  pecador  oyeereco 
dhl  1.  tate  angaipabiya;  pues  avia  de  ser  de  otra  ma- 
nera, id  est :  es  de  essa  manera  ma  maraé  tamopae  1, 
ma  aypo  nunga  eytamopae. 

De  passo:  quapapi  1.  quapapipe  note  ayu  (poco 
usado)  vine  de  passo ;  curitey  1.  curime  note  ayu  [idem. 
V.  Passo]. 

Depender  de  otro  hemimbotarupi  1. yñeerupi  note 
^ico  1.  hae  note  cheremimbota  yaramo  oteo. 
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Depositar  añonongatu  1.  amoingatu  chembae  hope 
1.  arecouca  chupe. 

De  presente  ang,    V.  Aora. 

De  puro  amor  ácY>\ósTupd  raíkupapeeX.Tupá 
raihu  ract  agui. 

De  quando  en  quando  amomeño  1.  amo  amó- 
meé  1.  ara  amo  amopípeño. 

De  quando  acá  aracaebeVaracaeguibeVhaguerabe. 

De  qué  facion,  qué  cara  tiene?  mará  etey  panga 
hechacaba  f 

De  qué  parte?  mamongotí  agutí 

De  qué  manera  es?  marangatu  1.  mará  rami  1. 
mará  ñabe  1.  mará  nunga  1.  marami  i.  mará  nunga 
panga  f  De  qué  manera  lo  hizo  ?  marami  pipo  oyaporae 
1.  mará  herápipof    V.  Como. 

De  qué  nación  eres?  mbae  ñemoñanga  panga 
ndef   De  qué  pueblo  mamoygua  1.  mbae  tabiguaf 

De  qué  talle?  7nará  etey  panga  hetef 

De  qué  tamaño?  mará  etey  pe  ytubichaha  f 

De  raiz  saber,  averiguar,  contar  alguna  cosa  yyí- 
ptguibe  ayquaa  &c. 

De  raiz  sacar  al guna  planta  ahapoog  1.  ahapoequli 
1.  ahapo  mondorog  1.  amondorog  hapo  rehebe. 

Derecha  cosa  íbi;  pongolo  derecho  ambotbi; 
busca  un  palo  derecho  terebeca  ybíra  yibibae  1.  ycarapa 
eybae  1.  ye  aré  eybae  1.  ypigua  ptgua  eybae. 

Derecha  mano  chepo  acatua. 

Derecho  teñera  alguna  cosa :  chebe  guardmbetey 
ebocoi  á  esso  yo  tengo  derecho. 

De  repente  murió  aguiye  ramboi  omanoV  omanó 
capta  1.  ye  capia  1.  biari;  le  cogí  de  repente  ahe capia; 
de  repente  vino  sin  avisar  oubiari  1.  biañote. 

Derivar  V.  Provenir. 

De  rodillas  estuvo  oñecü  oina  1.  ñegungape  hini. 
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Derramar  desperdiciando  amombuca  tey;  —  cosa 
líquida  de  algún  vaso  ayplbiyere;  V.  Vaciar;  derramóse 
oyeplbiyere  1.  oñehé;  derramar  trigo  sembrando  y  cosa 
semejante  amoacagai;  derramar  lágrimas  ayeecaíbeytí  I. 
chtrei;aícírí. 

Derramar  teniendo  efusión  sin  provocarse  á  po- 
lución ypug  1.  otíqúí  1.  oñehé j  y  suelen  añadir  al  fin  ey 
que  dice :  de  suyo ;  el  varón  dice  cherat,  la  muger  che- 
membí  con  la  partícula  rungue;  la  muger  también  lo 
explica  por  el  verbo  amombuca  ey  hecho  neutro  por  la 
partícula  ñe  que  dirá:  me  vacié.  Si  fuere  polución  vo- 
luntaria, advierto  que  por  ser  palabras  sucias  que  puede 
dañar  á  los  Indios  que  las  han  de  imprimir  ó  leer  al- 
gún, disfraza  dividiéndolas,  poniendo  en  medio  algunas 
palabras  en  romance:  añe^  á  este  sigue:  mbo,  después: 
di  y  y  al  fin:  pu;  juntanse  las  quatro  sílabas  divididas  y 
saldrá  el  verbo  que  usan  los  varones ;  la  muger  en  lugar 
de  ai  pone :  membiy  pospuesto  al  mo.  También  los  va- 
rones dicen:  amombuca  1.  ambopu  y  luego  ponen  el 
nombre  cherat  que  dice :  semen  meum,  y  añaden  la  par- 
tícula rangue,  porqué  avia  de  aver  sido  su  hijo,  y  no  lo 
fué;  la  muger  en  lugar  de  cherat  dice:  chemembi.  La 
polución  voluntaria  á  la  qual  se  provocó,  la  suelen  ex- 
plicar también  diciendo,  toqué  mi  cosa  mala  derramando; 
el  varón  también  con  pirog  1.  apirog  hecho  verbo  con 
aye  antepuesto,  explica:  ser  voluntaria.  —  Derramar 
extra  vas,  ut  supra,  añadiendo  hobapipe  note  1.  yya- 
pearamo  note;  ó  por  las  entrepiernas  que  es  hapipaü 
con  el  adverbio  rupi  note;  seminare  intra  vas:  lo  ex- 
plica con  aye,  luego  pone  ai  y  al  fin  ro,  este  verbo  ne- 
gado dirá:  que  derramo  extra  vas. 

Derrengar  ahumbiaqueog  1.  ahuinbi  mopé  1.  ahii* 
mbia;  tenangupicáfig  á\CQ\  caderas;  hinc:  ahena?igupícá 
mopé  derrengar.    V.  Deslomar. 

15 
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226  Derretir— Desaforrar 

Derretir  amboicu;  derretir  con  fuego,  ídem,  Vamo- 
membeg  1.  ambopupugy  que  dice:  hazerlo  hervir. 

Derribar  aitU  en  la  composición  precediendo  caso 
acusativo  admite  re:  chereití  me  derribó;  chemboapara 
Ídem,  pero  cayendo  de  lado ;  derribar  casa,  edificio  amo- 
ngiii  1.  ayaparaitl  1.  antboapacui  cheroga;  —  fruta  ambo- 
apacuí  1.  amongui  yba;  si  fueren  muchas  amongucui. 

Derrocar  V.  Derribar  edificio. 

Derrotar  V.  Desbaratar. 

Desabrida  cosa  he,  que  significa  sabor,  negado: 
ndahey  tembiu  dice:  comida  desabrida;  amboé  tevibiu 
doy  sabor  á  la  comida ;  desabrida  fruta,  áspera  al  gusto 
ybayolia:  la  fruta  me  ha  exasperado  la  lengua  cliecu- 
mboyoJux, 

Desabrido  de  condición,  enojadizo,  intratable  aba 
yeaheicebae  1.  yeaheiteybae  1.  aba  abaibae. 

Desabrir  á  otro  ambopíarob  1.  robad ,  dice:  le 
amargue  el  corazón,  también  se  puede  decir:  aypia- 
mboyoha  ay.    [V.  Desazonar.] 

Desacato  poropoíhubey  1. poropoíhuhabey  1. ycpóí- 
huhabcy  1.  ñenotihabey.    [V.  Vergüenza.] 

Desacatar  V.  Respetar  negado. 

Desacierto,  ha  sido  un  gran  desacierto  poroabí- 
ha  be  te  1.  tecorangue  abíhabete. 

Desacompañarse  ayaó  1.  ayepeá  chugui;  des- 
acompañado yríieybae. 

Desacostumbrarse  ayepoquaacañy. 

Desacreditar  V.  Descrédito. 

Desafiar  amomburu  1.  amomboy  1.  añqngaOj  este 
lo  us()  un  Indio  en  este  sentido. 

Desaficionarse  nacheacatnabey  1.  ndachepía  acá- 
tuabey  1.  na  che  aebey  he  ce  1.  ayepia  eraba  1.  aháíhupea 
1.  cañy  chugiii  1.  ndahaVmbey. 

Desaforrar  añubandog. 
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Desagradarme  alguna  cosa  niñarudy  1.  7tipora- 
ngi  1.  ndahaebey  chebe;  no  le  soy  agradable  nachearuáy 
chupe;  esto  desagrada  á  los  ojos  de  Dios  Tupa  regaupe 
yyabaete  1.  Tupa  yee^aeroba  habamo  oico  ebocoi. 

Desagradecido  aba  oye  he  aceporerequacatu  mbo- 
obai  quaaparey  1.  oye  he  porerequa  hagueragui  ymaendu- 
apoibae  1.  hecaraibae  1.  guereco  cata  hague  rehe  ymae- 
ndua  quaa  eybae;  somos  desagradecidos  á  Dios  Tupa 
porerequatey  habamo  ñaí  ñai  ndau  (Band.).  V.  Agradecer. 
Desahogado  estar  cheapihicatu  1.  angapthí  1. 
recaingatu  1.  chepía  yeracatu  [rá.b  3]  1.  guapícatu. 

Desahuciado  el  enfermo  ndicuera  hagudmi  ahé 
1.  tací   ornboaguiye  una  1.  heco  acl  nipolianóhabi  1.  teo 
robapíime  oico  1.  omanóbí  catu  1.  haimetuy  1.  omajió  cerl  ete. 
Desayunarse   acaru  nÚJii;   también  dicen:    ara- 
muga  mini,  que  en  romance  es:  almorgar  [q.  v.]. 

Desalentado  estar  nachequtreyngatuy  \,  iigatu- 
bey,    V.  Alentado. 

Desaliñada  cosa  tnbae  ñemoingatu  ey;  tiene  el 
apossento  desaliñado  guendabeyme  oqua  oquabay  ycotí- 
pegua  mbae  tetiró;  desaliñado  hombre  aba  yerecocatu- 
quaa  eybae.    V.  Aliñarse. 

Desalmado  V.  Cruel,  Malvado. 
Desamorado  aba  poraihuquaaparey  1.  üemboaca- 
tua  quaa  eybae. 

Desamparar  aheya  ete  1.  nañangarecobey  1.  nañe- 
tnoangatabey  hece;  —  á  quien  ayudaba  ndaheco  pitybóbey; 
desamparado  de  Dios  ypope  note  hemimbota  oheya  Tupa 
ñandeyara;  omaéngatu  eynio  col  te  hece  1.  oporopítíbdha 
ymongírey  habangue  nieengeymo  chupe  dice :  dándole  su 
auxilio,  y  no  eficaz. 

Desanimado  estar  chepía  ey  1.  qulhiye  1.  cangí 
1.  nañemomburuy  1.  nanemongíreyngatuy.  —  Desanimar 
ambopía  ey  1.  quihtye  1.  aypia  monglhiye. 
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Desañudar  aypoquytára  I.  y  ora. 

Desaparecerse  ocañy  1.  ndoyequaabey  1.  ndoyc- 
echabey  1.  ndoyehechaucabey;  diciendo  esso  desapareció 
aypo  oyabo  ocañy boi  1.  ndoyeechaucabey,  ohobo  chugui; 
también  se  puede  decir:  aypo  oyabo  hendague  1.  hequa- 
gue  note  berami  ocañymo  chugui  (Nic.) ;  yámbague  ídem, 
pero  si  estaba  en  pié. 

Desapercebido  coger  á  otro  ahegapla  \,  yñe- 
mboíacoi  eymbipe  aypocohu  I.  aypocohubiari  1.  capia;  des- 
apercebido estar  para  caminar  nachebohiitabi  range  dice: 
todavía  no  tengo  matalotaje. 

Desarmar  lazo  de  la  trampa  ambobí  ñuhá. 

Desarmado  ir  á  la  guerra  opocuerey  note  ogue- 
raha  guarinihape  1.  tembiporu  amo  ndoguerahay  gua- 
rinihape-j  le  desarmé  en  la  guerra  atnboy  1.  ayplhi  ygua- 
riniha  1.  hetnbiporu  chugui. 

Desarraigar  ahapoogX.  ahapo  equíiX.  ahapo  tno- 
jidorog. 

Desarrapado  aba  aogorogbae  1.  aogaingo  ingo- 
bae  1.  yyaocuybae. 

Desarrollar  ay mamara  1.  ayora  ymamáhague. 

Desasosegarse  por  muchos  cuidados  cheregaeta- 
ramo  oñemoendague  ndague  che  pía  1.  nachepta  guapl 
catui  1.  nachcpia  apicatui  1.  nachepta  pítuui  1.  apiri  bey 
1.  chepta  noi  noi  note  auy  guendape. 

Desasosiego  chepia  quinini  eyngatu  1.  chepia  pi- 
tuuhabey  &c. 

Desastre  teco  mará  i.  amyrzndetey;  un  desastre  ó 
caso  desastrado  aconteció  antiguamente  en  mi  pueblo 
teco  marándetey  yyaye  una  carambohe  cheretdme;  los 
desastres  me  tienen  apurado  mará  tetiro  1.  teco  amy- 
rtndeta  chemoingotebc  tebe  chererecobo. 

Desatar  ayorá;  desatóse  oyera;  desatar  lazo  ay- 
cara  1.  aycdinboy;  —  las  manos  aypoquaha  y  ora  1.  qnahara. 
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Desatinar  me  haze  chemoácañy  1.  cltemoárandu' 
bey  I.  chemboperereg  chererecobo,    [V.  Aturdir.] 

Desatrancar  aymbotípamboy  1.  aymbotíca  pea. 

Desauciado  el  enfenno  nipohanó  hagtidbey\,  teo 
pope  oico,    V.  supra  Desahuciado  con  h. 

Desavenirse  y  pía  yoabí  1.  y  pía  ae  ae  \.  ypía  yo- 
tate  1.  ypía  yoatíbíbí  1.  ndipía  yoyai  1.  ndobtay  oyoehe. 

Desazonar  á  otro  aypia  mboyokaX.  ambopía  raci, 
V.  Desabrir. 

Desbaratar  exército  amboaguíye  guacu  ymoafd- 
agáibo  1.  ymboaybo  1.  amboay  ymboaguíye  guagubo. 

Desbarrancóse  ybíd  agid  oa,  si  fué  voluntario 
/>yettt. 

Desbastar  tabla  &c.  anopáy  [V.  Labrar  madera] 
I.  añanangog  ybtrape,    [V.  Desvastar.] 

Desbocado  en  hablar  yynru  gorogay  1.  yñeé- 
ngice  rai. 

Desbocado  caballo,  á^hozd^áwxd.  cabayicyyuru 
dtdbae  1.  porerobiarey  mbae. 

Descabezar  a  ñaca  mondog  1.  ayñacd  mofidog  1. 
ayñacdngog;  descabezar  un  arroyo  yríapí  rupi  aha. 

Descaecido  muy  flaco  chepituba  1.  cheapaiqui  1. 
checangi  catuete  1.  nachembaraetebey  1.  chearebaay;  la 
enfermedad  me  tiene  descaecido  cherací  chemboapíríbe. 

Descalabrar  ayapicha  1.  ayapi  mombu  1.  ayapi 
mboguai  [de  quai  (2)  cortar]. 

Descalzarse  amboi  chegapatu ;  solve  calceamenta 
de  pedibus  tuis  eyepíubdndog. 

Descaminado  ir  pe  ataha  eyrupi  1.  pe  rupi  ey 
aha  1.  cheropa  guihobo;  vamos  descaminados  atahabey 
rupi  y  aguata. 

Descansar  apítuu  1.  chepitue;  no  me  deja  descan- 
sar nachetnomytuey  1.  nachemombttuuy;  después  de  a  verse 
cansado  checaneongua  {ngua  dice:  passóse  mi  cansancio). 
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Descantillar  el  cuchillo,  cuña  &c.  ahatnga  1. 
ahainglpi;  cuchillo  descantillado  quice  haingapire. 

Descargar  la  carga  aroyl  bohiita;  quitóle  la 
carga  aybohlitaog  1.  aroyí  [=  bajar  de  gueyl  bajada]. 

Descargarse  de  los  negocios  y  cuidados  apoi 
cheangataha  agui  1.  cheangabey  agui  1.  nuche angatabey 
1.  nañangarecobcy  liece. 

Descargo  dar  de  algún  cargo  que  le  han  hecho 
ayecco  mboagidyei  1.  moingatu  1.  mbohaebe  1.  yapu  rehe 
ymboyateyhague  amboyehu  1.  amboyequaa  1.  aypea. 

Descarretar  V.  Desjarretar  con  j. 

Descarriado  V.  Descaminado. 

Descascarar  ayapeog;  la  perilla  del  algodón  ahí- 
bica ;  —  frísoles  ayoca. 

Descender,  originem  ducere  N,  heguigua,  uV.Adan/ic- 
guigua  ñande  opacatu  todos  somos  descendientes  de  Adán. 

Desclavar  ainboi  1.  ahequii  tapigua  chugui. 

Descoyuntar  amongarau  1.  aycd  yepotaha  pea  1. 
reqtñi  1.  aycd  yoapí  pea  \cd  =  cdng  hueso].  V.  Des- 
concertarse, Deslogarse. 

Descolgar  aroyí  ymocaingo  pire. 

Descolorida  cosa  pe  ti:  ao  peti  ropa  descolorida; 
hobapett  tiene  la  cara  descolorida;  chepigue  estoy  descolo- 
rido; hobatingay  dice:  blanquizca;  si  fuere  amarilla  hobayu. 

Descollar  añemboyequaabe  1.  ayeahoce,  V.  Sobresalir. 

Descomedido,  descortés:  aba  ymboe  bay  pire 
dice :  mal  enseñado ;  aba  poropoíhubey  no  tiene  respeto. 

Descomponer  amonguabay  mbae  checottpegua 
et  similia. 

Desconcertado  canto  niburahey  y  moingatu  pí- 
rey  1.  ymboyoya  pírey. 

Desconcertarse   algún   miembro    añemongarau. 

Desconfiar  ndayerobiay  he  ce;  no  me  fiaré  mas 
de  él  cheyerobiapabetey  1.  ndayerobiabeyche  hecene. 
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Desconocer  ndayquaabey  1.  ayquaa  cañy. 

Desconocido,  ingrato  V.  Desagradecido. 

Desconsolarse  nache  dngaplhli  nañemodngapl' 
híu    V.  Consuelo. 

Descontar,  pagar  parte  de  lo  que  debe  ahepibee 
1.  aheptboña  pe/té  (R.  moña) ;  en  descuento  de  mis  peca- 
dos cheangaipacue  repíramo,    V.  Pagar. 

Desconvenir  V.  Convenio,  Acuerdo. 

Descortés  ñee  aruáney;  palabras  descorteses  V. 
Descomedido. 

Descortezar  ayapcog  \ .  aypeog  ybira. 

Descoser  ayorá. 

Descrédito  porovioerdquánday;  me  desacred i tó 
para  con  el  Padre  cliemoerdqudnday  1.  cherehe  Pay  ye- 
rabia  omocañy;  —  para  con  todos  na  ace  yerobia  hagud 
ruguay  nica  aba  pabe  yabaino  chemotngo. 

Descubiertamente,  en  público  teíipe  I.  catupe 
1.  pabé  rembiecharamo  1.  tenibiecha  pabéramo  1.  tcga  pabe 
hape  1.  tcgaa  pabe  kape. 

Descubrir  destapando  V.  Destapar. 

Descubrir  la  verdad  hupigua  \.  aye tegua  ambo- 
yequaa  1.  amboyehu  1.  ahechauca  1.  amboyee chanca  1.  ay- 
quaabuca  1.  amombeu;  me  descubrió  al  Padre  chemombeu 
Pay  upe;  hinc  añemombeu,  que  dice:  me  descubro  con- 
fessandome;  descubrí  la  verdad  que  buscaba  de  su  mal 
proceder  amboguigut  hecocuerau,  hae  abahé  hupigua  upe 
colte  1.  hupigua  ayohu  coíte^  descubrirla  en  público  ambo- 
catupe  hupigua  1.  catupe  hupigua  amboyequaa  &c. 

Descubrir  alguna  imagen  de  la  Virgen  &c.  debajo 
de  cortina  amondírf  ao  ymboyeechaucabo  1.  yniboyequaa 
ucaboX,  ay  ahoyaba  1.  ayacoyabó  1.  anibooba  Tupdcí  radngaba 
(Ruiz,  y  lo  usó  un  Indio)  dice:  le  doy  cara  descubriéndola. 

Descubrir  su  corazón  á  otro  cheptapegua  ambo- 
yequaa 1.  ayepia  equabó  1.  ayepia  ahoyaba  chupe. 
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Descuidar  nañangarccobey  1.  nacheangatabey  1. 
iiañemoangatabey  1.  namaengatiibey  hece;  se  perdió  por 
tu  descuido  ndeangata  ey  ramboé  ocañy;  hombre  des- 
cuidado aba  mbae  rehe  ñangarecocereybae  1.  ñangareco- 
qiiaa  eybae  1.  mbae  oñangareco  habangue  cañy  tey  ahe- 
cha ñotebae. 

Desde  agui  \.  gni  1.  hegui:  desde  allá  hasta  aquí 
ebapo  agui  ápebe  1.  aguibe  ápe;  desde  aquí  hasta  allá 
quie  agui  pépebe  1.  quie  aguibe  pepe;  desde  aora  angbe 
1.  angibe  1.  angire;  desde  luego  angbey;  desde  niño  che- 
quiri  haguerabe  l.guarerabe;  desde  entonces  acoiramobe 
1.  acoipebe  1.  acoiguebe  1.  acoi  r  ir  eme  1.  acoi  guibe;  desde 
quando  ?  aracae  haguerabe  1.  aracae  aguibe  1.  7nbae  ara 
aguibe  1.  hagtierabe  panga  f 

Desdecirse,  retratarse  añemboyebí,  ut:  ayecapta 
cherembiquaacatu  ey  mombeubo  ndebej  ae  cheyaguerau 
rendu  harera  upe  guiñemboyebtbo  refiriéndote  lo  que  yo 
no  sabia  bien,  dije:  á  los  que  oyeron  lo  que  yo  dije 
vanamente  retratándome. 

Desden,  es  partícula  de  desden  el  //',  ut :  ti  ma  ogue- 
robia  te  pa  ace  cuña  quepeguareraef  pues  avia  de  creer 
la  persona  sueños  de  mugeres?  tiquera  1.  etiquera  idem. 

Desdentado  aba  haibeybae. 

Desdeñarse  de  hazer  cosa  por  ser  indigna  de  su 
persona  ndicatui  cheyyapo  hagud  chearudngatu  ey  ra- 
mboe;  se  desdeñó  de  hazer  tejas  por  ser  trabajo  im- 
proprio, indecente  de  su  calidad  ogueroyrd  1.  otnboabay 
1.  omboabaete  te  xa  [s.  v.  texa  tecd\  apohagud  oarudngatu 
eyramo  1.  guecoubicha  arudngatu  eyramo;  no  se  desdeñó 
el  Hijo  de  Dios  de  hazerse  hombre  oyabaeteog  Tupa- 
ralra  abaramo  oñemoingo  hagud. 

Desdicha,  infortunium:  es  un  desdichado  tecoaye 
eyngatu  1.  tecoamyri  1.  poriahu  1.  mboriahu  tetirongatu 
y  arete;  ah  desdichado  de  tí  guaetepe  ndeamyrt;  soy  el 


Digitized  by 


Google 


Desdoblar— Desembarazado  estar 


233 


blanco  ó  el  receptáculo  de  todas  las  desdichas  tequaray 
pabéngatu  1.  teco  poriahu  tetiróngatu  ybanio  1.  noóngugu 
habamoX,  yoparehahabamo  ateo;  no  tengo  dicha  nache- 
poporángi,    V.  Popord  [s.  v.  po  (3)  mano  Tes.]. 

Desdoblar  ropa  aypipira  ao. 

Desdoro:  amoerdquándai  herd  1.  mini  hablé  con 
algún  desdoro  de  su  fama. 

Desear  aypotace  1.  aporopotace  1.  añemombota  hece 
X.cherecoce;  ce  dice  gana  y  deseo,  ut:  chehoce  catu  tengo 
deseo  de  ir;  cheqüíreyngatu  1.  cheñembortrli  catu  cheho 
hagud  rehe  idem;  amoeónde  le  deseé  la  muerte;  mbac 
ypotacecatupi  cosa  deseable;  añemombota  ete  1.  añemo- 
ingotebébe  1.  ayepia  modngeco  1.  ayeporara  1.  ayeyuca 
aybete  hece  dice :  desearlo  mucho ;  ahaihu  yeyuca  aybete 
muerome  por  él;  tma  hagtierabe  cheyeegamoihague  1. 
cheyeegaereco  hague  1.  chemaenduaho  hece  mucho  tiempo 
ha  que  lo  he  deseado;  tamo  es  partícula  de  deseo,  ut: 
arecotamorae  1.  ayeau  tamo  1.  curian  tamo  are  cor  ae 
oxalá  lo  tuviera. 

Desear  ver  al  ausente  ahechagau  1.  cheregacoi 
upa  1.  añemboegacoi  upa  hece;  alegróme  de  que  has  ve- 
nido, pues  mucho  tiempo  ha  que  he  deseado  el  verte 
agulyebete  ereyu  dnga,  ymahagíierabeteniche  oroechagau 
guitecobo  dnga,    V.  Deseo. 

Desechar  de  sí  aypeá  1.  amondó  1.  amboyepea  1. 
ambocírí  cheyehegui ;  escoger  entre  muchos  y  desechar 
lo  restante  ycatuó  rire  hembire  aheya  note;  no  quise  el 
desecho  de  los  caballos  &c.  heyapíre  1.  ypea  pire  1. 
yparabopírey  ndaipotari, 

Desembainar  ahírueqüíi  quice  1.  anohé híru  agui. 

Desembarazado  estar  cherembiapord  1.  che- 
ángatahaba  amo  ndarecoi  1.  ndoicoi  1.  ndipori  mbae  amo 
chedngata  hagud  1.  ndacheregaetabey  1.  aico  ey  ñotCj  este 
dice:  estoy  ocioso. 
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Desembarazar  un  apossento,  caja  &c.  ayporog 
1.  aypoenohé. 

Desembocar  un  rio  en  otro :  oyeequabó  Paraná- 
me  en  el  Paraná  desemboca. 

Desembolsar  ayporog  1.  hiru  agui  anohe. 

Desembolver  anubándog. 

Desembuelto  V.  Desvergonzado. 

Desemejarse   en   las   costumbres   ayecoabl  liece. 

Desempeñarse  de  lo  que  ha  prometido,  dicho  &c. 
amboaye  catu  cheremiquabecngue  1.  cheyague  &c. 

Desencajar  amboi  hendagueragui:  desencajóse 
oñecymbó;  desencajarse  los  huessos  V.  Deslogarse. 

Desenconarse  cheñecoóngua :  —  la  llaga  yñyro 
ima  clieay. 

Desencontrarse  en  el  camino  oñopíndequa. 

Desenfadar  á  otro  amboyeaheypaX.  amoñemoyro- 
mba  1.  ainboaptríbe  I.  amoecai. 

Desengañarse  teniendo  á  uno  por  bueno  y  des- 
pués experimentar  ser  malo :  ahecoquaacoíte,  ndayerobia- 
bey  che  hecote  1.  aba  inarángaturamo  ahecoinod  bina, 
aete  ypochí  catu;  le  desengañé,  haziendo  que  conociesse 
con  evidencia  la  verdad  ahemimoátey  eroba,  hupigua 
note  ymboyechancabo  chupe;  me  engañé  juzgándole  falsa- 
mente por  hombre  de  mucha  confianza  añembotabí  au. 
ace  yerobia  habete  tenico  aba  guiyabo  tey. 

Desenojar  á  otro  amoñyró  1.  amoñemoyróngua ; 
desenojarse  añemoyróngua  1.  añemoyrómbig  1.  añemo- 
ñyró.    V.  Aplacar. 

Desenquadernar  ayorá. 

Desenredar  ayorá  ymboyepooipire ;  desenredarse 
afíemboyepooirá . 

Desenterrar  los  huessos  de  algún  difunto  teóngue 
cdngueybíqua  agui  anohc;  —  batatas  y  cosa  semejante  ayob. 

Desentonar  en  el  canto  apurahey  yoyaey. 
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Desentortar  añapengog  1.  ayaparog  1.  aycaréngog. 

Desentrañar  añybyiyog;  sacar  lo  que  uno  tiene 
escondido  en  su  corazón  aypíapegtia  enohé  1.  ambo  ye- 
pia  eqnabó. 

Deseo:  chenibaepotaha  1.  cheporopotace  1.  cheñemo- 
mbotaha  1.  chepía  remimbotace  1.  cheñemoingotebeha  1. 
cheyeporaraha  ebocoi  esso  es  mi  deseo ;  nacherecocei  hece 
no  tengo  deseo  de  ello;  cheporopotaray  1.  potaceray  1. 
cheñemombotaray  mi  mal  deseo;  cherecoceray  idem. 

Desesperar:  desesperó  de  la  misericordia  de  Dios 
ndoyerobiari  1.  ndoyecogi  Tupa  poroporiahubereco  haba 
re  he  1.  ndoguerobiay  Tupa  oporiahubereco  haguáma; 
Judas  desesperado  se  ahorcó  na  amonamo  Tupa  chebv 
ynyróngagud  ruguay  tenipo  1.  na  ara  amo  pipe  ye  pe 
Tupa  yñyrd  chebene^  oya  oyabauraco,  Judas  oyeyubígei 
ybíra  raed  oañucd  1.  oayugd  apiñngagueraguí  oñemo- 
íaingobo. 

Desestimar  namboetey  1.  amombae  ey  1.  amombae 
ángau  1.  amodngau  1.  amodngaubi. 

Desfallecer  chereoa  1.  chepíacañy  1.  cangi.  V. 
Desmayar. 

Desfigurarse  ayeoba  mbote  1.  cheyeechacaba  ambu- 
ae  areco  1.  cherobate  1.  ñembote. 

Desfondar  olla  &c.  ambouguapó  yapepo. 

Desgaire:  cherega  quiri  pipe  amaé  dice:  mirar 
al  desgaire. 

Desgajar  árbol  ahacdngog  1.  ahacdg  mopé  1. 
ahacdngí  og  [V.  Gajo]  1.  ahacdngacía. 

Desgana  de  comer  nachecaruceri  1.  checaruce- 
rey;  —  de  hazerlo  ndayapoceri  1.  nachequtreyngatui  yya- 
pohagud  rche. 

Desgarretar  V.  Desjarretar. 

Desgracia  mbae  mengud;  no  [ha]  ávido  desgracia 
en  mi  chácara  nimenguay  1.  nimaray  chembae  cope. 
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Desgranar  maíz  ayíqiií  1.  amoayi  1.  ahayiyog 
abatí;  fruta  trayendo  la  mano  por  la  rama  amondíri 
yba;  desgranar  uva  ayábonguy  1.  aypoog  ubá. 

Desgastáronse  por  algún  sentimiento  oñombopía- 
raci  1.  robad  1.  yoha. 

Deshazer  lo  hecho  amboay  cherctnbiapociu:  —  ter- 
rones ybí  aqtiitd  amovibe  1.  amonguychog;  —  cascajo  ay- 
curubichog  1.  amongtirubichog:  —  una  casa  amongui  che- 
roga  1.  amboay  1.  ambofígiie :  la  derribé  ayaparaiti:  — 
una  pintura  borrándola  ambogue  1.  aymoná  1.  amboyeog: 
deshazer  lo  cocido  ahunibiri  mimoi. 

Desherrar  V.  Carpir. 

Deshilar  ropa  aypoequtí  ao;  también  puede  decir: 
arrancar  de  las  manos. 

Deshincharse  f^é'///¿¿7r  niruñy  1.  nachembaerurubey , 

D  e  s  h  o j  a  r  ahobongui;  —  maiz  aypirog  abatí. 

Deshollejar,  arroz,  cebada  &c.  añaptndog  1.  aya- 
peog,    [V.  Desollejar,  Hollejo.] 

Deshonesto  teco  gandahe  rerequa  1.  candahebíya 
1.  angaipa  q  uta  barí  üo  tegua. 

Deshonrar  anioeráquánday  \.  aheco  momaráay. 

Desierto  tabey;  solitario  tabeyme  tequara. 

Desiguales  son  oyoabí  oyohtigui  1.  ndoyoyai;  no 
es  igual  ndiyai  1.  ndiyabí;  —  en  costumbres  oyoecoabí  1. 
oyoabí  teco  rehe.    V.  Diferenciarse. 

Desistir  aheya  1.  apoí  chuguí. 

Desjarretar  ahayíX.  ahayu  quttiX.  ahayl  mondog 
1.  ahayl  ahí  a  1.  añandaguícd  qulti  1.  aypítaga  quíti. 

Desleal  que  no  cumple  su  palabra  oñee  rupí  te- 
quarey  1.  oñeénga  rupí  atibíblrí  tequara. 

Desleir  amboícu;  cosa  líquida  mbaertcu:  desleir 
mazamorra  amboaparícu  mingau. 

Desliar  ayorá  1.  aycára. 

Deslizarse   el   pié   chepíctrí;   fué  se   deslizando 
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ocíñrígi;  seme  deslizó  la  mano  haziendo  alguna  raya, 
pintura  &c.  chepoho;  hazer  deslizar  amboclrl  1.  ambo- 
yiyii. 

Deslogarse  algún  miembro  añemojtgarau.  V. Des- 
coyuntar. 

Deslomar  amoumbieó  1.  ahumbí  aqueog  1.  mope, 
V.  Derrengar. 

Deslumhrar  tegaca;  el  sol  me  deslumhra  cki- 
regaca  1.  chemboegacañy  1.  chemboegapitü  1.  chemboeca- 
inuá  1.  chemboeQangopa  quarahi. 

Deslustrar  ambogue  1.  amocañy  hendípuctie  1.  hv- 
ndípu  beracue, 

Desmacelado  estar  cheapaiqul  1.  checangl  ete 
1.  chembaraetepa  1.  nacherecoetey  1.  cheruü,  este  es  lo 
mesmo  que:  nachecdngbey  no  tengo  huessos.  V.  Flaco. 

Desmayarse  chereód  1.  chepíacañy;  me  hizo  des- 
mayar chemoeód;  cosa  que  haze  desmayar  mbae  poro- 
moeóábae;  tamhien  dicen:  onianó  desmayó:  omanó  ata 
1.  mmga  quedó  medio  muerto,  desmayado;  para  decir: 
murió  de  hecho  omanó  ete  1.  íma. 

Desmayarse,  desanimarse  cheplaey  1.  añembopía- 
cañy  1.  chepla  quíhiye  1.  chepía  cangt;  —  en  emprender  el 
camino  por  ser  muy  largo  amboabay  1.  amboabaete  cheho 
habangue  tapepucu  ayramo,    V.  Animarse. 

Desmayos  tener,  paracismos  oyequl  yequlL 

Desmandarse  en  hablar  ndaetey  añeéngeingei  K 
añeéngei  reta. 

Desmedro  ay  1.  ape;  gallina  desmedrada  uru* 
guamil  ay;  ha[s]  desmedrado  los  bueyes  no  dejándolos 
comer  eremboay  nobi  \ndoví\  ymongaru  eyramo;  haste 
criado  desmedrado  ereñemboape  1.  nderecaquaaba^igeri ; 
mi  sembrado  está  desmedrado  ymenguá  chercmy tingue. 

Desmembrar  ahetemboy  niboy  1. pecea  cea  1.  ahete 
Mopehé  pehé. 
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Desmentirse,  desdecirse  añemboyebi  1.  amoatiró 
cheyaguerau. 

Desmenugar  amopehé  mini  inini  1.  aniopece  cta 
mini;  deshaziendo  tolondrones  aycurubichog. 

Desmochar  ahacdngacía  1.  ahacá  mopc. 

Desmontar,  rozar  acopi;  desmontar  de  á  caballo 
agueyi  checabayu  agid. 

Desmoronarse  ocuy  ey  1 .  yyapaciiy  ey;  desmoronó 
la  tierra  omboybiforó  1.  omboybíplguay,  este  dice:  hazer 
socavón  que  haze  la  corriente  del  agua. 

Desnudar  á  otro  aypiubandog  1.  amboopibogua : 
le  quité  la  ropa  á  otro  ayyaomboy  1.  ayyaobog;  quité 
me  la  ropa  añemboy  1.  ayeaomboy;  desnudo  estar  nanl 
1.  opibo  1.  chipirari  aico:  vestí  á  los  desnudos  opibo- 
guara  ayaobondt^  \jHond(!\  1.  amboao,  que  dice:  les  di  ropa. 

Desobedecer  fiamboayei  yñeé  1.  ahendutey  1.  añ- 
bibiri  amboaye;  no  obedece  ftdiporcndubi  1.  ndiporo- 
a  piar  i  L  ndiporerobiari;  no  obedezco  á  mi  madre  nda- 
rubia  y  checi  1.  n  amboaye  i  1.  ahendutey  yñee  1.  ayñeeabí 
L  ragii  &c. 

D  ú  s  o  b  e  d  i  e  n  t  e  ñee  mboaye  harey  1.  oquaitague 
renducereybae  1.  mbopo  catu  harey  1.  mocañy  teybae  1. 
atibibíri  ymboaye  hará  1.  ;/¿'¿^  ríí//  tequarey  1.  «¿'/  ;;/¿¿7- 
^^'¿'  habarigne  rche  oyeapUaquapuobae  1.  ;7^/  oapí(aqna 
rtiba bañóte  ymbogua  teybae  1.  ;7ér  ré»//^  oyeapigaca  eybae 
1.  oyenpW^bi  eybae  1.  oyeapíi;abee  eybae;  viendo  Dios  tu 
desobediencia  á  sus  mandamientos,  quizás  te  corlará  la 
vida  itdereoporendubey  1.  porerobiarey  rechaca  Tupa  me- 
nguay  nderecobe  pucu  rangue  oyahlane. 

Desollar  aypirog. 

Desollé  jar  cebada  quebrantándole  ahebitucog 
[Tes,  no  lo  tiene]  1.  añapindog ;  del  maiz  dicen  ayoca 
1,  ayoi'o,    [V.  Deshollejar,  Hollejo.] 

Desorejar  aynambií^  1.  ayyiambiahía  1.  quíti. 
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Despabilar  ahubóg;  despabiladera  tataendiruboca. 

Despachar  alguno  amondó. 

Desparramar  amogacaí  1.  amoagai;  desparramóse 
la  gente  oa^agai  1.  oyao  yao  mbía. 

Despearse:  está  despeado  el  caballo  ypiay. 

Despechado  V.  Aburrido. 

Despedazar  aypeceacea  1.  ceóceóg  1.  amboy  vihoy 
1.  amopehé  eta  1.  amopelie  7tguereta  I.  amopehé pehc  1.  pecS 
pecé\.  ayahia  fita  1.  cía  cía;  hazer  pedazos  de  un  palo, 
hazer  astillas  amboaycue  \tai.b  (2)  astilla]  j^^fr^:;  mi  ropa 
está  hecha  pedazos  yaiychog  1.  ogoro  gorog  cheao;  el  tigre 
hizo  pedazos  su  presa  yaguareté  omonguichog  giienibia. 

Despedir,  despachar  amondó;  —  algunos  amboy eoii 
despedir  de  su  casa  amoce  1.  amboequague  cherogaguii 
no  me  he  despedido  de  él  ahapota  1.  ney  taha  coíte  ndaey 
chilpe;  antes  de  ir  voy  á  despedirme  de  mi  madre  c/uiío 
eymobe,  taha  chcci  rechaca  range  1.  Tupa  topíta  ndeyrü- 
namo  tae  range  checi  npe. 

Despegar  algo  amboy  1.  amboy aó;  despegóse  oy 
1.  oyao. 

Despejar  amboy equaa  \,  ambooba  catu ;  despejóse 
el  cielo  nublado  oy equaa  1.  oyepiro  ara  1.  oñembooba 
catu.    V.  Aclarar. 

Despeluzarse  los  cabellos  de  espanto  V.  Erizarse. 

Despensero  mbae  cotí  rerequa. 

Despeñarse  ayeiti  1. añemombó  1. ayeaparaiti ybaíc 
^gni;  si  es  voluntario,  pero  si  desgraciadamente  se  des- 
peña aá  1.  cheapara  ybate  agui. 

Despepitar  ahayi  yog. 

Desperdiciar  afnombucá  ey\.  nambopícopíi  y^nee 
meé  eybo. 

Desperegarse  ay época. 

Despernancarse,  abrir  las  entrepiernas  añema- 
cicambíyai. 
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Despertarse  apag  1.  apáí  [Tes.  no  tiene  esta 
forma] ;  despertar  despavorido  apag  qüihlye  ele;  des- 
pertar a  otro  amombag  1.  amombay;  esto  me  despertó 
la  gana  de  comer  checaruceha  1.  cheñembíahtihaba  ornee 
chibe  1.  chemboyurue  cobae.    V.  Apetecer. 

Desplegar  aypipira. 

Desplumar  ahaboog  nruguagu  (también  dice:  ar- 
rancar los  cabellos);  puesta  la  gallina  primero  en  agxia 
caliente  dice  ahabongui. 

Despoblarse  ayacaho  ete  1.  añemboequague  1.  añe- 
moetángue  1.  añeetábeya  (dejé  el  pueblo  para  vivir  en 
otro  lugar);  ayacahí)  mini  dice:  dejarlo  por  algunos  días 
<)  meses;  y  ayacaho  coybireya  etebo  coi  teñe  al  fin  hemos 
de  dejar  del  todo  esta  tierra ;  taperé  lugar  en  que  hubo 
pueblo;  ombotaperé  lo  despoblaron. 

Despojar,  quitarle  la  ropa,  el  vestido  ayyaobogV 
amoñemboy  1.  amboy  yyao  1.  ayyaotnboy  \  despojarse  aye- 
aomboy  1.  añemboy.    V.  Desnudar. 

Despojos  de  la  guerra:  cheguarinimbore  1.  che- 
pudmbore  1.  mbaecue  ebocoi  essos  son  mis  despojos;  na- 
chtpud  mboy  no  cogí  nada. 

Desportillar  la  boca  de  vaso  &c. :  tembey  dice : 
orilla,  labio,  canto,  margen,  hinc:  ahembeybo  le  des- 
portillé. 

Desposados  antes  de  ser  casados:  E.  G.  los  des- 
posados son  quatro  oyopotabae  yrúndí  note  (lo  usó  un 
Indio)  y  también:  omendabaerá  1.  oyopopiclbaerá;  los 
amDnestados  para  casarse  Tupáope  henoimbíre.  V.  Casar. 

Despreciar  aroyró  1.  amoangaii  1.  amoaybi  1. amo- 
vibac  ey  1.  amombae  angaii  1.  amofnbae  aybi;  no  la 
aprecia  nomombaey  1.  noviombae  catuy;  despreciarse  aüe- 
royró  1.  añemombae  aybi  &c. 

Despreciar  meneando  la  cabeza  cheatibá  1.  añe- 
acámbobabag  chugui  heroyrómo. 
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Desproporción  yoabí  1.  yoya  ey. 

Después  rirCy  ut :  chehorire  después  que  yo  vaya ; 
chehorire  ete  mucho  después  de  aver  ido  yo;  arire  I. 
curi  catuirire  1.  cert  catuirire  1.  curi  certrire  después 
de  algún  rato;  curie  1.  curiyecatu  después  de  buen  rato; 
ndaarerire  ruguay  no  después  de  mucho  tiempo;  are- 
cattirire  después  de  mucho  tiempo ;  ímarire  ereyu  colte 
después  de  mucho  tiempo,  de  muchos  dias  y  años  has 
finalmente  venido;  íma  haguerabe  idem;  ímarire  note 
ñipo  eguíramine  peyé  tey  eme  no  digáis  ó  penséis  que 
será  assí  después  de  largo  tiempo;  corireme  1.  rirebe 
luego  después  desto ;  —  rireé  solo  después,  ut :  ynupd 
r  ir  eé  y  marunga  tu  solo  después  de  averie  azotado  es 
bueno ;  ymanóramoe  1.  ramobe  ahane  luego  después  que 
avrá  muerto  iré;  poiye  arahane  después  lo  llevaré;  poi- 
yeguar  a  ebocoi  esso  es  para  después ;  cor  orno  1.  cor  orno  é 
tayapo  después  lo  haré ;  —  oird  1.  oirande  dice  tiempo 
futuro:  N,  caaruramo  mañana  por  la  tarde;  —  taqüícueri, 
ut:  arete  tapia  raquicueri  abahé  llegué  después  del  do- 
mingo; Tupa  raquícueri  ychí  marangatu  mbae  pabe  agoce 
háíhupírambete  después  de  Dios  su  Madre  es  digna  de 
ser  amada  sobre  todas  las  cosas;  ambopoiye  L  amoco- 
romo  1.  ambocurie  lo  dilato  para  después ;  —  mambipe  1. 
mambipee  con  el  futuro  dice :  después  de  algún  tiempo, 
ut:  N,  ahane  después  de  mucho  tiempo  y  dias  iré. 

Despuntar  lo  agudo  ahaqua  mopeV  ahaqua  acia 
1.  api  I.  amboaquatere ;  cuchillo  despuntado  quice  api  1. 
haqua  acia  pire;  algunos  por  haqua  usan  hapua.  V.  Punta. 

Des quart izar  V.  Desmembrar. 

Desquijarar  ahañycamboy  1.  pea.  [V.  Quijada, 
Apretar.] 

Desrumbarse  V.  Desmoronarse. 

Desta  manera  conunga  I.  corami  1.  corapicha  1. 
anunga  1.  ardmi  1.  añabé  1.  coy  abe:  coabiharey  tereyapo 
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hazlo  desta  manera;  narami ymongeta  henotna  le  estuvo 
hablando  desta  manera;  coramingatu  1.  ete  desta  mis- 
míssima  manera ;  coyabebe  1.  conabébe  idem ;  —  de  essa 
manera  emond  1.  ebocoi  nunga  1.  egui  ñabe  1.  rapicha  1. 
ramt  1.  nunga;  de  essa  misma  suerte  entonar amtngatu 
1.  ay por  amtngatu  1.  ebocqi  ñabengatu. 

Destapar  ayahoyabog  1.  ayagoyabog  1.  ahobapi- 
ttmbabog  1.  ahobapíttngabo :  destapa  la  olla  ey ahoyaba 
1.  ekobapf  ahoyaba  yapepo, 

Desta  vez,  desde  aora  en  adelante  cocuerabe  1. 
Tí?  aguibe  1.  corirente  1.  ¿j:«^  rirenie. 

Desterrar:  ¿7j/^¿2:  tabagui ntantoe yntondobo  lo  des- 
terraron; guetd  agui  ypeaptre  desterrado. 

Destetar  al  niño  amocantbupoi ;  destetarse  oca- 
mbupoi  1.  cá  hegui  yyurupoi  1.  yyuruy, 

Deste  tamaño  coy  abe  1.  yacatu;  quiebe  cunumi 
ñentboe  oyquaa  estando  deste  tamaño  (señalándolo)  saben 
los  muchachos  el  rezo ;  co  ramt  tubicha  deste  tamaño  es. 

Destilar  otiqut;  hazer  destilar  amondfqut. 

Destorcer  ambopoyera  1.  aypora  1.  aypo  y  ora ;  des- 
torcerse ypoyera. 

Destreza:  cheacatua  catu  1.  cheécatu  1.  checaracatu 
yyapobo  soy  diestro  en  hazerlo.    V.  Abil. 

Destripar  ahíeog  1.  mboy  1.  renohc.    [V.  Tripas.] 

Destrozar  amboay  ay. 

Destruir  una  casa  amonguy  1.  amboay  1.  amboti- 
gueV  amboequague  cheroga;  los  Portugueses  dieron  en 
el  pueblo  y  lo  destruyeron  otabeyti  I.  omboay  ay  1.  ambo- 
tapere  1.  ombottgueretey;  la  gracia  de  Dios  destruye  al 
pecado  Tupa  gracia  omocañy  I.  omoendague  1.  ombogue 
1.  ombottgueretey  angaipa. 

De  suyo  ^/^  ut :  ^Jé'¿:¿^  ey  de  suyo  se  quebró ;  oñe- 
moñangey  de  suyo  se  crió ;  la  mentira  de  suyo,  ex  intrin- 
secis  suis,  es  mala  yapu  guecotee  rupi ymarandete  \,ypochi. 
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Desvanecerse  la  cabeza,  tener  vaguidos  chereca 
pítutnbí  1.  cherecagutry  1.  cheregarnud  inud. 

Desvariar  el  enfermo  yñeengeta  tey  1.  yñeéngey 
ngey  oupa. 

Des  vastar  madera  añanangog  \,  añopang  \.  añopt 
yblra  1.  ybirape,    [V.  Desbastar.] 

Desvelarse,  no  dormir  ndaqueri guitupa;  me  des- 
velé toda  la  noche  ndaquey  mini  yepe  pitü  guetebo. 
Desvelo  V.  Cuidado. 

Desvergonzarse  ayepothupea  1.  ayepoíhucañy  1. 
atí  cañy;  le  hablé  ó  repliqué  con  sacudimiento  desver- 
gonzadamente ahobayti  yñee  1.  cheñeéporaybi  1.  ti  ey- 
mbape  1.  //  cañy  hape  1.  poropoíhu  eynibape. 

Desviarse,  apartarse  del  camino  apia  tape  agui ; 

desviarlo  amontbia;  apartarse  él  llevándolo  consigo  aropia. 

De  tal  suerte  ó  manera  lo  aborrece  que  ni  mirar 

lo    quiere  yyabaetereco  catu  etey  rací  agui  1.  catu  etey 

ramboe  ndohechapotari  yepe  1.  oyeecaerobaboy  chugui. 

Detener  amombíta;  lo  que  quiere  caer  ayocog;  el 
resuello  ayepltupl;  de  otro  aypitupi. 

Detenerse  largo  tiempo  en  algún  lugar  añembo- 
^re  1.  añemoporombucu  1.  añemoíma;  se  detuvo  muchos 
meses  allá  yacleta  ogueroare  are  ebapo  oicobo;  me  de- 
tendré largo  tiempo  allá  ayepoquaa  1.  añemboare  ete 
ebapone;  me  detuve  advertidamente  deseándola  atnbo- 
¿uapi  1.  ambobía  cheptape  hece  cheñemombotabayhagiie ; 
me  detuve,  me  quedé  apita;  la  lluvia  me  detuvo  amd 
nachembouri  1.  chemonibtta. 

Determinarse  á  hazer  alguna  cosa  ca,  ut:  taheya 
mburu  cottecd,  óé  pipe  oñemomb enramo  note  ace  oyohu 
Tupa  ñyrókaba  oyeupe  solo  confessandose  con  determina- 
-cion  de  dejarlo  ó  de  no  bolver  mas,  halla  uno  el  que 
Dios  le  perdone.  La  muger  no  dirá  ca,  sino  qúí:  ebapo 
taha   oy  agite  pe   obahé  \.  ebapo   ohohagud  hemimomboy- 
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cuepe  obakv  llegó  allá  adonde  tenia  determinado  llegar; 
—  bi:  cherembirecobt  aypo  esta  es  con  quien  me  he  de- 
terminado casar;  ndoyparaboy  gutmbiapord  no  se  de- 
terminó á  lo  que  avia  de  hazer,  dice:  no  lo  escogió 
para  hazerlo ;  oyquabecngatu  yepe  raco  peetne  ybabia,  na 
hupiñoteque  taha  guitccobocá  peyabamo  ruguay  aete  os 
muestra  bien  el  camino  del  cielo,  pero  vosotros  no  os 
determináis  á  ir  por  él. 

Detestar  ayabaetereco  1.  aroyró ;  detesto  al  de- 
monio, se  puede  decir  también  amontburu  añanga,  pero 
hablando  de  otros  significa:  animar,  y  en  este  sentido 
usan  mejor  amone mombíiru,  porque  amomburu  dice  tam- 
bién: le  amenazé  ó  desafié.    V.  Abominar. 

De  todo  corazón  chepiaguibe  1.  chepia  guetebo. 

De  todo  punto  etey:  amomba  etey  lo  acabé  de 
todo  punto. 

Detrás  taqutcueri;  V.  Atrás;  cheraquícueri  atrás 
de  mí ;  og  cupe  pe  1.  og  atucupepe  oico  detrás  de  la  casa  está. 

Detravez,  de  lado  oyquebo;  salí  de  travez  acc 
haye ;  me  salió  de  travez  cheraye  ycémi. 

Detrimento  V.  Menoscabo. 

De  tropel  V.  Tropel. 

Deuda  hepibeémba  habangue:  cheñemühague  repi 
ranguc  ndey  chupe  ymecbo  range  1.  nameéy  chupe  range 
dice:  no  le  he  dado  todavía  la  paga  de  lo  que  contraté; 
algunos  dicen:  adevé,  eredevé,  odevé  &c.  haziendo  el 
romance  devé  verbo :  adevé  chupe  le  debo ;  odevé  chebe 
me  debe  &c.;  deuda  pagar  aheptbeé.-  -Deudor  ohepi- 
becbaerd. 

Deudo,  pariente  and  1.  antd:  cheandmbete  1.  ama 
tee  mi  pariente  estrecho ;  chelee  1.  cherehegua  ete  idem. 

De  una  vez  petey  rehebe. 

De  uno  en  uno  petey  tey  1.  ñepetey  tey. 

Devanar  V.  Madeja  hazer. 
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De  ver,  obligación  tecorambete:  cónico  cherecora- 
mbete  este  es  mi  deber;  amboaye  cherecorambeteV  che- 
re  co  hagudmbete  [y] o  cumplo  con  mi  deber,  con  mi 
obligación. 

Dever,  ut:  todo  lo  debemos  á  Dios  Tupa  note 
ornee  ñandebe  1.  Tupa  upe  año  aguiyebete  yae  ñandembae 
opacatu  rehene;  todo  lo  debemos  á  los  Padres  lo  que 
tenemos  en  el  pueblo  Pay  ñemoangata  hague  meme  nico 
ñanderetd  mbae  tetiróngatu. 

De  veras,  no  de  burlas  hupicatuhape  1.  añemgatu 
hape  1.  ayerehape  1.  apiray  habeyme. 

Devoto  áDiós,  ala  Virgen  Tupa  I.  Tupdct  mbo- 
yerobia  harete  1.  Tupa  upe  oñemec  etebae  1.  Tupa  rehe 
oyepla  mboya  etebae  1.  opta  reroya  eteybae.  V.  Afecto 
tener. 

Dexa  ó  dexad  tobe]  déjalo  assí  tobe  yepe;  —  por 
aora  tobe  range;  déjalo  que  se  vaya  tobe  toho;  déjalo 
en  hora  mala  tobe  mburu. 

Dexar  aheya:  chepope  oheya  lo  dejó  en  mi  mano, 
cometió  meló ;  aypoeya  dejé  su  mano  con  que  me  queria 
agarrar,  huíme  de  él ;  apoi  ckuguine  lo  dejaré,  me  apar- 
taré de  él;  cheremimborara  cheque  ndoypotari  \,  nomeey 
chebe  chequehagud  lo  que  padezco  no  me  dejó  dormir; 
aháíhucañy  I.  ahaíhupea  I.  apoi  haihuhabagui  1.  nda- 
haíhubey  le  he  dejado  de  amar. —  Dejar  de  hazer  una 
cosa  para  hazer  otra  ayepo  erobá;  dejar  algo  de  lo  que 
avia  de  comer,  hazer  &c.  amoembí;  no  dejó  cosa  no- 
moembiri  [tembí  residuo].  —  Dejar  de  hablar  nanee- 
bey  1.  añeecandog  1.  añeémbig;  no  me  dejó  hablar  na- 
chemoñeéy  1.  chemoñeécandog  1.  monginÍ7ii,  —  Dejarse 
vencer,  azotar  &c.  uca:  añemboagutyeuca^  añenupd- 
uca  &c. 

Dezir  é:  aypo  ae  1.  hae  I.  aroñee  esso  digo;  cheé 
hague  1.  cheyague  mi  dicho;  ae  tey  lo  dije  de  balde  ó 
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mentí.  V.  el  Arte  en  los  Verbos  irregulares. — Dezir, 
referir  amombeu  1.  amboyequaa  1.  aroñee  1.  ahendubuca 
1.  amonendu. 

D  i  a  ara ;  día  de  trabajo  ara  porabiqul  1.  mbae- 
apoha ;  —  de  fiesta  arete*;  —  de  fiesta  ordinario  que  es  el 
domingo  aret /tapia;  —  de  fiesta  solemne  areteguagu:  — 
de  ayuno  ara yecoacu\,coogttabey;  l\sim3in  yecoacu  guagu 
pucu  la  quaresma ;  arañaba  1.  ñabia  cada  dia ;  arameme 
todos  los  dias;  arayabi  1.  guetebo  todo  el  dia;  arapytü 
dia  obscuro ;  ara  rejaca  dia  claro ;  aracañymbaba  1.  ara 
apipaha  V  pahaba  dia  del  juicio.  —  Dias  ha  que  suce- 
dió cuehebcngatti  1.  haquícue  catu  yyaye;  quantos  dias 
han  passado  desde  que  enfermaste.^  mbobí  ara  panga 
oqua  nderecoacl  riref  A}'unó  quarenta  dias  y  quarenta 
noches  quarenta  ara  yacatu  pytünaribe  oyecoacu  ete  1. 
mbae  guabey  rero  ara  raga  pabey  oicobo. 

Diablo  añanga.    [V.  Demonio.] 

Diáfano  hegacdngatu. 

Diálogo  oyoupe  poranduha  1.  poranduyebí  yebvha. 

Dibujar  ahaanga  hecorainbete  rupi. 

Dictamen  V.  Parecer. 

Diciplina,  enseñanza  poromboeha  1.  poromboteco- 
quaaha. 

Diciplina,  azote  poronupdha  1.  agote. 

Di  cí  pul  o  temimboe;  hablando  Jesu  Christo  á  sus 
dicípulos  Jesu  Christo  guemimboe  reta  1.  opírigua  reta 
mongetabo. 

Dicha,  ventura  tecoaye  \.  porang ;  hombre  dichoso 
aba  hecopordbae  1.  ypopordbae;  dichoso  tú  aye  ndeae: 
dichosos  los  que  viven  como  Dios  quiere,  pues  han  de 
gozar  eternamente  de  la  gloria  celestial  aye  Tupa  re- 
mímbota  rupi  note  oicobae  ae,  kaebae  nid  tecoorí  ybape- 
gua  rehe  oyecohu  aptreyma  oicobone;  dichoso  yo  que  me 
adelanté  á  la  virtud  antiguamente  ma  aguiye  paco  che. 
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teco  mardngatu  rehe  note  che  quíreyngatu  guitecobo  ca- 
rambohey  beata  quae  credidisti  quae  per  angelum  dicta 
sunt  tibi  a  Domino  aye  catu  anga  nico  nde  Tupa  ñee 
ángel  yuru  rupi  hemintboyequaacue  rerobia  catuhare  ae. 
V.  Aye  1.  Agüíye  en  el  tratado  de  las  Partículas. 

Diente  tai]  encías  de  los  dientes  tatmbiX.  taimbiti; 
mondadientes  tai  tnaücutuha  (el  maü  dice :  intervalo  entre 
dientes) ;  muela  taingupi;  dentelladas  [q.  v.]  dar  añeai- 
mbota  tnbotag,  roiguagu  racl  aguí  1.  guagu  ramo. 

Diestra  mano  po  acatua. 

Diestro  ser  cheécatu.  V.  Destreza. 

Dieta  hazer  7tdacaruyacat\u\y  1.  acaru  mini  note. 

Diez:  antiguamente  decían  acepo  yobay,  aora  di- 
cen diez. 

Diferenciarse:  oyoabíV  oicoéX,  oy otate  oyohugui 
se  diferencian  entre  sí;  Tupa  mbohapi personas  oicoé coe- 
baeramo  hecoramo  yepe.  Tupa  ñamo  heco  tee  aete  ndi- 
tey  1.  Tupa  ñamo  gueco  pipe  aete  ndoicoéy  1.  noindey  1. 
noñembotey  Dios  aunque  sea  trino  en  las  personas  distin- 
tas, pero  su  ser  ó  en  su  ser  no  se  diferencia ;  ahecoabi 
1.  ayabtheco  1.  ayeecoabl  chugui  soy  le  diferente  en  costum- 
bres; oyoecoabt  1.  oyoecotate  1.  oyoabí  teco  rehe  1.  nda- 
heco  yoyabi  1.  ndahecoyoeceyri  son  diferentes  en  costum- 
bres; oyoabí  1.  oyotate  1.  oyoatíbibíri  heco  1.  hecoe  coe 
sus  costumbres  son  ^\{^xtTi\jts\  ymardngaturaco  aba,  heco 
amongotí  aete  hembireco  (Nic.)  el  varón  era  bueno,  pero 
las  costumbres  de  su  muger  estaban  lejos  apartadas, 
id  est:  diferentes;  oyoape  eyngotí  1.  eyrupi  omondó  los 
embió  por  diferentes  caminos. 

Diferente  V.  Otro. 

Diferir  V.  Dilatar. 

Difícil  es  yyabay. 

Dificultad:  hactpecatu  1.  hactpey  oyapo  lo  haze 
con  mucha  dificultad;  ndahacípe  ruguay  \. yyabay  eyhape 
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sin  dificultad;  ymboabay  habeyme  sin  dificultarlo;  aybetey 
amocong  con  mucha  dificultad  trago. 

Dificultar  amboabay  1.  amboyabay  1.  amboecotey: 
lo  dificultó,  no  lo  quería  dar  ymbaraete  ymec  potareymo: 
me  parece  difícil  yyabay  berami  chebe;  si  se  habla  de 
cosa  que  se  ha  de  hazer  y  executar,  también  usan: 
omboabaete  tey  1.  omboeco  tey  mbae  yyapo  potareymo  no 
queriéndolo  hazer,  lo  dificulta. 

Difunto:  cheru  amyri  mi  padre  difunto;  cuerpo 
de  difunto  teóngue;  cementerio  teóngue  1.  manóngue  cora: 
el  dia  del  juicio  todos  los  difuntos  han  de  resucitar  ara- 
cañyranio  omanóbaecue  1.  teóngue  viemengatu  oicobe  ye- 
bine:  alma  del  difunto  anguera;  alma  del  purgatorio 
anguera  marátigatu  pnrgatoriopegua ;  alma  condenada 
angueray  añaretámengua ;  alma  bienaventurada  anguera 
marángatu  ybapeguara;  digo  missa  por  los  difuntos 
mbapara  amyri  rehe  amissa  (Mart.) ;  mbaguá  anga  nico 
ñandememcy  todos  somos  mortales,  nos  hemos  de  acabar. 

Digerir  la"  comida  oleo  catu  checaruhague ;  toda- 
vía no  he  digerido  lo  que  comí  noyngatuy  1.  ndoico  catuy 
checaru  hague  1.  opttaay  1.  ndoguapíi  chertepe  checaní 
hague  1.  cherebeatangay  checarurire;  no  aviendo  calor 
en  el  estómago,  no  se  digiere  la  comida  pía  acuporey- 
mamo,  noñemboícuy  [de  tic7i\  acerembiucue  (Ruiz). 

Dignidad  tecoubicha ymboyerobiapirama ;  la  digni- 
dad sacerdotal  aun  los  ángeles  la  respetan  abareratno 
ace  recoubicha  nnngarey  angeles  marángatu  yepe  ofnbo- 
yerobia  herecobo. 

Digno  aruangatu;  es  digno  de  ser  alcalde  yñaru- 
angatu  ybtraiyaru^uramo  heco  haguá;  es  digno  de  ser 
azotado  yñaruangatu  1.  aguíyetey  catu  ynupa  hagud. 
También  se  suple  por  el  futuro  del  participio  pira  y 
partícula  ete,  ut :  ymboyerobia  pirambete  digno  de  ser 
reverenciado;  na  haikubipirambete  ruguay  no  es  digno 
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de  ser  amado;  y  también  por  el  futuro  del  participio 
temí:  pabengatu  retnimboyerobia  rumbe tey  digno  de  ser 
rev^erenciado  de  todos;  este  con  el  participio  pira  se 
dirá:  ymboyerobia  pabengatu  pírambete,  como  queda 
dicho  en  el  Arte. 

Dilatar  amoporombucu,  amocoromo,  ambopoiye  1. 
amo  oirande,  ambocuriye  1.  curie  1.  curie  catu,  ambo- 
arire  rire,  aniondo  tnondoy,  ut:  pemondo  mondoy  eme 
peñeynombeu  habangue  no  dilatéis  el  confessaros;  pero- 
coé  coe  eme  no  lo  dilatéis  de  dia  en  dia. 

Diligente  guembiapord  rehe  oñemborírtibae  1.  oñe- 
fnbocíibae  1.  oyeporarabae  1.  oñemongireybae  1.  oñemo- 
tnburubae  1.  oñemocaneóndebae ;  diligente  y  cuidadoso 
otnaengatu  1.  omaemac  1.  oangataha  pabc  oyporu  gue- 
mbiapord rehe;  iré  haziendo  toda  diligencia  para  sacar 
y  saber  sus  maldades  amboguígul  hecocuerau  guiteco- 
bone;  diligente  ó  fervoroso  soy  añemboacubo  1.  añemo- 
caneónde;  dicen  también:  ayepipeyu  mbae  apobo  quando 
por  el  cansancio  soplan  la  piel  de  sus  brazos. 

Diluvio  amangírugu  1.  arai  guagu;  inundó  toda 
la  tierra  ybí  opacatu  oypymi  1.  oyahoi  [Tes.  agoi  cubrir]. 

Dimidiar,  partir  por  medio,  como  sandía  &c.  ambo- 
yobíte  1.  mbite  rupi  ambobog  1.  ayquyti;  impii  dimidia- 
bunt  dies  suos  angaipabiya  guecobe  pícopí  rangue  1. 
pucu  rangue  omocandog  1.  oyahla;  San  Martin  partió 
por  medio  su  ropa  y  dio  la  mitad  á  un  pobre  San  Mar- 
tin mblterupi  oao  quytibo,  ypehé  guetebo  orneé  yporiahu- 
bae  upe.    [V.  Dividir.] 

Dineros  de  plata  quarepotiti. 

Dirigir  V.  Encaminar. 

Dios  Tupa;  Dioses  falsos  Tnpándeta  au  1.  Tupa 
Tupándau;  Dios  verdadero  Tupa  eté  1.  teé;  el  ser  de 
Dios  Tupa  recotee. 

Discípulo  temimboe.    V.  Dicípulo. 
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Discordes  na  y  pía  yaya  ruguay  1.  ndipía  yoyai 
1.  ypía  yotate  1.  ypia  yoabí  1.  ypla  yoatíbtbi  1.  ypia  yo- 
eraba  \,  ypía  amongoti  oteo  oyoupe  \,  ypta  ae  ae;  no  se 
aman  mutuamente  ndoyoaíhuy;  si  fueren  discordes  de  vo- 
luntad, uno  queriendo  una  cosa  y  el  otro  otra  na  hemi- 
mbota  yoya  ruguay  &c.  ut  supra,  1.  hemimbotae  tae  1. 
yte  yte  yñoemtmbota.    V.  Diferenciarse. 

Discreción  tener  chearandu  catu  1.  chearaquaa 
catUy  ut :  oaraquaa  catu  hape  1.  opoaraquaa  pipe  omaey 
lo  repartió  discretamente,  con  mano  discreta;  araquaa 
eymbape  oynupd  1.  poroahoce  hape  1.  yeahoce  hape  le 
azotó  indiscretamente,  y  también  dice  con  excesso :  ndey 
tecoqua\a\pa  range  todavía  no  tiene  discreción. 

Discreto  mbae  te  tiró  re  he  oaraquaa  poru  catubae; 
V.  Prudente;  con  su  mano  discreta  opoaraquaa  pipe. 

Discurso  V.  Uso  de  razón:  después  de  averio  dis- 
currido, seme  ofreció  &c.  chepia  mongeta  rire  1.  che- 
araquaa poramo  hereco  catu  rire  1.  chearaquaa  píbu  pibu 
rire  1.  momohé  rire. 

Discurso  del  año:  roí  pucurupi  otupard  yebi 
yebl  comulga  repetidas  vezes  en  el  año. 

Disforme,  feo  yyabaete  catu  \, ypichtbícatu  1.  yme- 
guangatu;  el  pecado  es  feo  con  excesso  mbae  abaete 
yeahoceretey  nanga  angaipa ;  el  pecado  haze  feíssima  el 
alma  como  un  demonio  angaipa  nanga ,  aña  rapicha- 
omboabaetecatu  ace  anga. 

Disfrazarse  añetnbote  1.  añemoambuae. 

Disminuir  ayarog;  cada  dia  se  disminuye  la  vida 
arañabó  nabo  oyearog  ñanderecobe;  disminuir  de  lo  que 
tenia  la  chácara  ayatíbog  checog  1.  anocé  cherembiurd  che- 
coga  agui,  dice:  quitar  del  montón  ó  sacar  alguna  comida. 

Disparar  el  tiro  ambopoí\Tes,pog\  hambopu  mboca. 

Disparates  decir  el  enfermo  desvariando  oñec- 
ngey  ngey  1.  oñeétate  tate  oupa. 
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Dispensación  pedir  para  alguna  cosa  explicase 
por  el  futuro  del  haba :  yecoacu  pipe  goo  che  yü  hagud 
rehe  ayerure  pedí  dispensación  para  comer  en  dia  de 
ayuno  carne;  menda  rarua  chemenda  ey  habangue  mo- 
rdngueha  ornee  chebe  Pay  gtiacu  Obispo  ya  el  Obispo 
me  dispensó  en  el  impedimento  del  matrimonio. 

Disponer  enajenando  sus  bienes  ameé yyardma 
upe  1.  ayyabeé  chembae. 

Disponerse  para  morir  ó  ponerse  en  viaje  añe- 
mogaena  1.  añembogacoy  1.  ambae  enondea  1.  añeenondea 
chemanongatupíri  hagud  rehe. 

Disputar,  controvertir  oñoñee  mboyebí  1.  oñoñee 
poepl  1.  oñoñee  obaiti  1.  omboyoapl  api  oñeé. 

Dissenciones  yoacahaba;  no  ay  dissenciones  y 
pendencias,  sino  paz  yoacaca  1.  yoaca  ndiporij  teco  nía- 
rdndabey  note  1.  apir t be  note. 

Dissentir  en  los  pareceres  acerca  de  lo  que 
se  ha  de  hazer  &c.  oyoabí  1.  oyoatibíbí  1.  oyoya  ey  te- 
cord  rehe. 

D  i  s  s  i  m  u  1  a  r  ahechagi  1.  ahecha  note  1.  aroogd  note 
1.  chegapymi  note;  no  dissimulará  Dios  vuestro  mal  pro- 
ceder na  Tupd  rembiecha  ñoterd  ruguay  nanga  pendeco 
ndeco  au;  también  se  puede  tomar  in  bonam  partem 
deciendo :  pendeco  mardngatu  ymboepi  eymo. 

Dissipar  amocañymba. 

D  i  s  s  o  1  u  t  a ,  deshonesta  muger  cuñd  candahe  1.  teco- 
gandahe  rerequa. 

Dissonante  cosa  que  ofende  el  oido  mbael.ñec 
ace  apíga  rehe  opoco  meguangatubae  1.  abaetecatubae. 

Dissonante  que  no  parece  bien  mbae  aruanda- 
bey  1.  haebe  ey. 

Dissonante  música  opurahey  yoya  ey. 

D  i  s  s  u  a  d  i  r  amoemimbotae  1.  amoemimbota  ambuae 
1.  ahemimbota  moambuae  1.  eroba;  le  hize  hazer  otra  cosa 
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anee  hembiapo  rangíie  aguí  ypeabo  1.  ymboyepo  eraba- 
ucabo,  este  explica  que  hiziesse  otra  cosa  de  mano. 

Distar  mombtrí  1.  viamoe  I.  cupe  1.  ucupe  o  ico;  muy 
distante  monibiri  ay  1.  ete  1.  mamo  ete  1.  cupe  etey  1.  ybia 
mombirí  etey,  este  dice  que  el  camino  es  largo;  los  que 
están  distantes  ucupegua  1.  mombírígua  1.  coinguarey, 
que  dice:  los  que  no  están  cercanos. 

D  i  s  t  i  1  a  r  otíquí;  hazer  distilar  amondtqm.  [V.  Destilar.] 

Distinguirse  oicoé  1.  oindé;  distinguir,  poner  aparte 
amoingoe  1.  amolnde  1.  aypeá.    V.  Diferenciarse. 

Distraido  andar  mamoe  catu  cheviaendua  1.  che- 
acá  hecoramo  1.  rerecoramo;  por  andar  distraido  vibac 
ambuae  ae  re/te  cheyecaereco  ramo. 

Distribuir  aymaey  1.  ameé  meé  1.  amboyao  yac. 

Diversas  cosas  mbae  tetiró  1.  yopara. 

Divertido  V.  Distraido;  divertido,  ocupado  en 
varias  cosas  cherecaeta  1.  añembocaeta  guitecobo  1.  aba 
abag  guitecobo  (este  lo  usó  un  Indio). 

Divertirse  á  otra  cosa  cansado  del  trabajo  &c. 
tañemombiu  checanedngatu  haba  agui  guiyabo,  aha  ñu 
rupi  guiñemoeíáibo  (lo  usó  un  Indio)  con  ánimo  de  ale- 
viarme  del  cansancio  fui  á  desahogarme  por  el  campo. 

Dividir,  partir  por  medio  amboyobíte  1.  tnbite 
rupi  ayquyti;  si  fuere  palo,  sandía  &c.  rajándolo  por 
medio,  ut  supra,  1.  mbtte  rupi  ambobog.  [V.  Dimidiar.] 

Dividir  en  pedazos  aypeced  ceáVaypeheá  heá, 
V.  Despedazar. 

Dividir  tierras  poniendo  linde  amboybiyaX,  ambo- 
epícd,  este  dice:  dejar  alguna  maleza  por  linde,  pero 
abriendo  zanca,  dirá:  aybiebtcoi  ymboyaobo;  división  de 
chácara  cog  ybtya  1.  cog  repica;  división  apartamiento 
de  camino  tapeyaocaba. 

Divieso,  nacido,  gx^no  yatiy  1.  ruru. 

Divino  ser  Tupa  reco;  divina  cosa  mbae  Tupa  reco 
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rehegiia;  la  gracia  es  participación  del  ser  divino  Tupa 
rcco  heguigua  nanga  Tupa  graciaya. 

Divisa  yequa\a\paba  1.  poromoindehaj  ut:  cónico 
ycaraibaecue  N.  esta  es  la  divisa  de  un  Christiano ;  opa- 
catu  agui  oyequaabe  se  divisa,  sobresale  entre  todos. 
V.  Distintivo. 

Divorcio  niendare  yaocaba. 

Divulgar,  publicar  catupe  1.  teíipe  amombeu  1.  ambo- 
yequaa  1.  ahendubuca  1.  pabé  remiendu  ramo  amboyequaa 
Voparupi  amogagai ymombeubo.  V.  Esparcir,  En  público. 

Dixes,  galas  yegua;  pongome  dixes,  me  adorno 
ayegua  1.  añemboyegua  I.  añemoatíro  1.  añembae  poru. 

Diz  que  ó  dicen  que  ye  1.  ndaye,  ut:  emonaye  1. 
ndaye  dicen  que  passó  assí;  ayeterau  ndaye  dicen  que 
es  verdad,  pero  lo  dudo;  mbaeye  rehegua  ebocoi  esso 
es  cosa  que  .se  dice,  pero  no  es  cierta. 

Doblar  la  ganancia  de  su  trabajo  ckecaneo- 
mbo  amboyoapí ;  —  las  campanas  para  los  difuntos  ambo- 
yaheo  1.  amboyahegua  yta;  —  ropa  ayapa  ao;  doblar  varas, 
doblegarlas  arqueándolas  ambocarapa  1.  ayabepí  [Tes. 
pepi\  ybiray. 

Doblada  persona  aba  y  pía  ñcvtibae  1.  yoíbibae 
1.  mocoibae  1.  ketabae. 

Doblegar  arqueando  varas  V.  Doblar. 

Doctores  ó  espositores  Tupa  quatia  abíquíhareta 
1.  mboyequaapareta. 

Doctrina  V.  infra  Dotrina. 

Dolencia  mbaeací  1.  tecoaci  1.  poromboacfha. 

Dolerse,  arrepentirse  añemboaci  1.  ayepta  mboact; 
—  mucho  añemboaci  y  epta  cuychó  1.  añemboaci  y  eyuc  a  ay- 
bete  hece  1.  añembopia  yaheo  1.  ayepta  mondorog  che- 
angaipacue  reke;  también  usan:  amboací  1.  ahacíereco 
cheangaipacuera ;  tener  sentimiento  de  alguna  cosa  añe- 
mbopia  rací;  me  causó  mucho  dolor  de  corazón  chepla 
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yuca  1.  carai;  me  traspassó  el  corazón  chepia  raga  1. 
cutu  I.  ybo;  me  arranca  el  alma  de  dolor  el  pecado 
apartándome  de  Dios  cheangó  ete  catu  cheangaipa  Tupa 
kegui  chepeabo.W.Coniúcion.  —  Me  duele  la  cabeza 
cheacdraci  1.  acdngací;  el  dolor  que  padezco  es  ex- 
cessivo  chembaeact  1.  tecoací  cheremimborara  cheahoce: 
me  tiene  rendido  chemboagutye ;  qué  es  lo  que  mas  te 
duele  ?  mbaepd  hacibe  ndebe  f  se  ablandó  mi  dolor  yñyró 
1.  yyapíribe  cheraci  ay. 

Dolor  V.  Dolencia;  dolor  agudo  tací  porocutü: 
—  de  huessos  en  las  conyunturas  ó  de  bubas  carugua : 
checarugua  tengo  essos  dolores. 

Domar  muías,  caballos  amboaraquaal,  amboé;  domar 
sus  passiones  amboaguiye  1.  amboapipe  cherecopochi, 

Domingo  idem,  L  arete  tapia  \,  yepigua, 

Don,  dádiva  de  Dios  Tupa  poyaitague  1.  remi- 
meengue. 

Donación  mbae  mee  ñoteka. 

Donar  anteé  note  1.  ameéngey. 

Donde  mamo;  dónde  está?  mamope  1.  húmame  1. 
mame  1.  7ndpe  htntf 

Dondequiera,  en  qualquiera  parte  mamotetiró. 
V.  Mamo  en  el  Tesoro. 

Dondequiera,  en  todo  lugar  mamopabeme. 

Donde  también  lo  explica  el  wtthdX  haba,  ut:  có- 
nico caruhaba  esto  es  donde  se  come ;  ñemboe  hape  en 
el  lugar  donde  se  reza;  cheremimbota  hape  donde  yo 
quisiere.    V.  el  Arte  en  el  Haba. 

Doncella  cuña  taz;  virgen  ymaraneyX.yñatoy  pírey 
[Tes.  a/¿?/]  que  dice:  intacta;  los  otros  modos  para  ex- 
plicar »vírgen«  son  poco  honestos. 

Donoso,  gracioso  y  mengua  aruangatu;  donoso, 
hermoso  pord. 

Doradilla,  yerba  conocida  amambay  mini. 


Digitized  by 


Google 


Dorado— Dudar 


255 


Dorado  pece  pirayu. 

Dorar  amboya  quarepotiyu  1.  ambobera  1.  ambopora 
quarepotiyu  pipe. 

Dormida  teyupa,  dice:  rancho  donde  duerme  de 
passo. 

Dormilón  oqueranabae  1.  kopehítbae. 

Dormir  aque;  roncando  aquerambu;  tiene  modorra 
hopehliyu^u;  finge  de  dormir  oqueraubi;  doy  cabezadas 
durmintando  che  que  apara  para  1.  che  quera  quera;  el 
dolor  de  cabeza  no  me  dejó  dormir  arocoéX.  chererocoé 
chcacdraci. 

Dos  inocoi;  de  dos  en  dos  moco  mocot;  lo  hize  dos 
vezes  mocoiyebí  ayapo  1.  amomocoi;  ambos  á  dos  mocoibe. 

Dote  menda  repi;  dotes  del  cuerpo  glorioso  teco 
aruanduQu:  impassibilidad  teco  aclamo  andubabey;  clari- 
dad tembipe  againduQu;  agilidad  bebuyha;  sutileza  mbae 
yñanangatubae  yepe  ragaha  1.  mbae yñanangatubae  mbobo 
eymoyepe  hagaha. 

Do  trina,  lo  que  yo  enseño  cheporomboehaba ; 
doctrina  Christiana  Tupdñee  1.  ñandect  Santa  Iglesia 
poromboeha. 

Duda  deponer  para  no  pecar:  na  Tupa poroquaita 
abtka  1.  ragaha  ruguay  nanga  cobae,  na  Pay  poromboeha 
atíbibfrigua  ruguay  abe,  haeramo  na  angaipa  ruguay, 
hey  ace  yyapo  eymobene  antes  de  hazerlo,  ha  de  decir: 
esto  no  es  contra  la  ley  de  Dios  y  enseñanza  de  los 
Padres,  luego  no  es  pecado;  angaiparamo  hecoramo 
amo,  ndayapoycherae,  hey  ranone  si  fuera  pecado,  no  lo 
hiziera,  ha  de  decir  también.    V.  Julgar. 

Dudar  amoherd;  dudólo  mucho  amoherá  herangatu; 
cosa  que  se  ignora,  cosa  dudosa  mbae  herá;  tengo  esso 
por  dudoso  amombae  herd  ebocoi;  qué  será?  mbae  herd 
Panga?  assí  será  sin  duda  ayporami  etey  heconine;  assí 
quizás  será  dudándolo  ayporamtpone ;  de  dos  estoy  cierto, 
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del  tercero  estoy  dudoso,  perplejo,  pareceme  que  sí  y 
pareceme  que  no  mocoi  ayquaacatu  yntombohaplhaba  ya 
ya  chebe;  estoy  perplejo  de  lo  que  he  de  hazer  ?tday- 
quaay  cherecord  1.  tetnimoá  yapara  pipe  aico  1.  amboyoibl 
cheremitnoá :  duda  con  cuidado  de  salir  de  ella  anga- 
bey;  respondiendo  á  mi  pregunta  ó  duda,  me  dijo  esso 
cheporandu  hague  1.  cheangabey  mboyequaaboraco  aypo 
hey  chebe;  todavía  es  dudoso  ndoyequaa  catuy  range;  es 
dudoso  por  ventura  que  &c.  añey  herd  pipo;  no  es  du- 
dable, no  se  puede  dudar  ymoherdptramey  1.  nimohera 
hagudmi  1.  na  meguaycami  acee  haguama  ruguay;  lo  creo 
sin  duda  arobia  herd  herd  eyngatu. 

Duende  añd  miri. 

Dueño  y  ara:  cheyara  mi  dueño;  yyabae  el  que 
tiene  dueño;  ndiyari  no  tiene  dueño;  amboyare  le  di 
dueño,  enagené.  Nota;  y  ara  dice:  el  que  tiene,  ut:  heta 
mbae  yara  el  que  tiene  muchas  cosas ;  hinc  angaipabiyara 
el  que  tiene  pecado,  es  lo  mesmo  que :  angaipa  rerequa. 

Dueño  hazerse  añemombae  hece;  lo  gané  en  el 
juego  amboagüiye  ñembogaraitape. 

Dulce  heé;  dulce  hazer  amoee;  dulzura  heémbaba; 
caña  dulce  taquaree. 

Dura  cosa  tatd;  está  muy  duro  hatangatu;  pan 
duro,  biscocho  nibuyape  atd;  V.  Fuerte,  Recio; — yíg: 
mbaepi  dice:  cuero,  mbaepiyig  cuero  duro;  ypiyl  dicen 
del  caballo  que  no  siente  la  espuela;  y  pirana  tiene  el 
pellejo  duro. 

Durante  mi  vida  &c.  cherecobeya  1.  yacatu  1. 
porombucu  1.  chemanó  ey  yacatu  1.  cherecobe  bíter  i  ramobe 
1.  bíter  i  hapebe. 

Durar  mucho  ypüopí  1.  arecatu ;  los  gozos  deste 
mundo  no  duran  mucho  torí  ybtpeguarau  ndipícopíi 
chene  1.  ndokohopjicuickene ;  no  dura  mucho  nuestra  vida, 
no  es  larga  tiaypfcopí  baerd  ruguay  1.  na  tapiar iguar aína 
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ruguay;  hago  durar  mi  comida  arnbopicopi  1.  amoímey 
mey  1.  ambobiteri  teri  cherembiu;  los  que  comen  sin 
exceso  hazen  durar  mucho  su  vida  ocaruyeahoce  eybae 
ombopícopl  1.  ombóbíteri  teri  1.  ombopucucatu  1.  omondo 
pucu  1.  omoporombucu  1.  omboarecatu  guecobe. 

Durar  para  siempre  oicopabey  1.  apirey  1.  yepi 
guardma VndahecopaycheneX. ndiyaplpaychene.  V.  Acabar. 

Duro  V.  Dura  cosa;  empedernido  [q.  v.]  j|//¿?r¿7j/r¿?. 

E. 

Ea,  animando  á  algunos  ney  1.  eney;  á  vííwqSxos peñey 
\.  peñeyque ;  ea  quiero  ver  si  es  assí  tahecharó;  animando 
á  muchos  suelen  posponer  rey:  peñey  angaque  egui 
Tupdo  roquíta  moanta  rey  ea  levantad  esse  horcón  de 
la  Iglesia. 

Eclipsarse  el  sol  ó  luna  oñemopytü. 

Eco  ñee  y  o  api  1.  ñeé  ddngue  1.  ñeepu;  acheando 
un  árbol  al  eco  del  golpe  dicen  ypopu,    V.  Resonar. 

Echarse,  acostarse  añend;  echado  estoy  enfermo 
ayiibé  1.  añubé;  poner  echada  alguna  cosa  amoñenó  1. 
añonó;  poner  los  lomillos  dicen:  ayrominó  cabayu  1.  amo- 
romt  \ronn  de  lomillos,  cfr.  Ensillar]. 

Echarse  la  gallina  en  los  huevos  oyeru. 

Echar  la  culpa  á  otro  tecomaranday  atnboya  1. 
atnopud  hece. 

Echar  á  perder  anionibochi  1.  amomard  1.  amo- 
fnengud  1.  akeco  nwnibochlj  este  se  usa,  si  habla  de  las 
costumbres  ó  de  doncella  deflorada. 

Echar  á  mala  parte,  sospechar  mal  aymunda  1. 
ayfnoang  pochi  1.  aymoangay  hembiapo,    V.  Sospechar. 

Echar  de  sí,  arrojar  aytí  1.  aytiapíi  1.  amombó; 
me  echó  de  sí,  derribándome  chereytlV  chemombó;  echar 
las   moscas  aniondó  1.  amboyeoy  mberu;  echar  á  rempu- 
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jones  a  moa  fia :  echar  poner  en  remojo  amboruru  ype; 
—  agua  en  la  olla  ayttqua:  agua  bendita  asperjando  aln- 
pú  ycarai. 

Echar  de  ver,  reconocer  ayquaacatu;  se  echa  de 
ver  oyequaa  catu. 

Echar  en  olvido  nañemomaenduabey  1.  pota- 
bey  hece. 

Echar  la  garra  ahaubá  1.  chcpocti;  del  gavilán 
c)  tigre  dicen  comunmente  ogueroá. 

Echar  maldición  ayepoytiVanecngai  hccc\,ayti 
iluñttngai  hece  1.  ateóquai  hece;  echar  Dios  su  ben- 
dición oporooba\;a. 

Echar  menos  ndahechay  1.  ndayohuy  según  la  ma- 
teria de  que  se  trata. 

Echar  ayuda  aypoháno  quarepoti  pipe. 

Echar  flor  el  árbol  ypotícc:  brote  henoi  1. 
hoqui  eñoi:  brota  el  campo  quemado  núcaygue  koqut; 
echar  tallos  huácc;  —  raizes  hapo  una. 

Echar  goma  ybira yci  opopo  1.  ocírt;  —  el  bocado 
añomñ;  —  la  saliva  V.  Escupir. 

Echar  zancadilla,  derribándolo  aycupibang  1. 
aycuplma  hcytíca. 

Echar  á  rodar  amboapayere :  —  retos,  bravatas 
aporomomboy  1.  aporomomburu  hece. 

Edad:  qué  edad,  quantos  años  tiene  ?  mbobt  roí 
panga  oguerecof  edad  de  niño,  niñez  cunumt  haba,  de 
mozo  cuniimbuQU  haba,  de  viejo  tuya  haba  1.  hna  haba 
1.  ndaba;  edad  decrépita  tuya  ete  eteyha:  hombre  ó  mozo 
de  edad  crecida  aba  1.  cunumbucu  ocaquaa  catubae;  al 
infante  de  ocho  ó  nueve  meses  en  el  vientre  de  su  madre 
dicen:  otyaró  tma;  también  dicen:  cunumt  ottaro  ya 
está  grandecito,  que  puede  trabajar;  aba  tyaró  hombre 
hecho;  todavía  no  tiene  edad  competente  para  casarse 
ndey  ara  ymenda  hagud  chupe  range ;  es  de  mayor  edad 
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ara  1.  rol  hctabe   oguereco  1.  hendotare;   es    mas   viejo 
ynímabe  1.  y  tuya  be. 

Edificar,  fabricar  ayapo  1.  amona;  hazer  su  casa 
ayeogapo  1.  ayeogboña  1.  ayapo  1.  amona  ch eroga. 

Edificar  dando  buen  exemplo  omongírey  \,  omoñe- 
momburu  1.  omoangapihi  guechacara  gueco  mardngatu 
rehe  1.  ///^^  1.  guechacara  upe  oyporangereco  uca  gueco 
mardngatu;  los  que  nos  edifican  enseñcuidonos  ó  alen- 
tándonos con  su  exemplo  gueco  1.  guembiapo  mardngatu 
pipe  ñandembotecoquaapara  1.  ñande  mongireyngatuhara; 
es  hombre  de  edificación  en  todas  sus  obras  guembiapo 
tetiroptpe  omboyequaa  teco  mardngatuño  rerequa  ramo 
gueco  I.  tecomardngatu  reheño  tequaramo  gueco.  V.  Vir- 
tuoso, Exemplo  bueno  dar. 

Efecto  pore,  ut:  son  efecto  de  la  palabra  de  Dios 
las  cosas  deste  mundo  que  solemos  ver  Tupdñeénga  ño 
pore  meméraco  mbae  coybt  peguara  ñande  rembiechatí; 
este  sacramento  aun  borra  los  efectos  seu  reliquias  del 
pecado  co  sacramento  angaipa  pore  yepe  omocañy  ñande 
angahegui;  esso  ha  sido  efecto  de  mi  discurso,  mi  in- 
vención chearaquaa  pore  ebocoi;  son  efecto  de  tus  pa- 
labras aquellos  palos  en  la  plaza  ndeñeanbo  acoi  ybira 
ocapegua;  es  efecto  de  mi  cansancio  checaneombo;  poner 
en  efecto,  cumplir  ambopó  1.  amboaye;  —  rangue  negado : 
nirangueri  no  se  frustró,  id  est:  tuvo  efecto;  yyaye 
Ídem;  namorangueri  es  lo  mesmo  que  ambopo  1.  ambo- 
(íye;  efecto  impedir:  amorangue  yho  kabangue  impedí 
su  ida. 

Eficaz,  E.  G.  hemos  de  pedir  á  Dios  su  gracia 
eficaz  ygracia  rangueramey  1.  poromboayebaerd  1.  poro- 
mbopobaerd  rehe  yayerure  Tupd  upene ;  es  hombre  eficaz 
aba  guembiapord  1.  guemimomboycue  mboaye  harete  1. 
worangue  harey;  no  tiene  eficacia  en  sus  palabras  no- 
mongirey  quaabi  oñee  pipe. 
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Hl  hac;  ellos  haebac:  ella,  ellas  ídem.  —  El  que  es 
participio  hará  1.  bae,    V.  el  Arte. 

Kl  quizás  seria  hae  ñipo  \. yPo  1.  menguay  hae; 
no  es  él  na  hae  ruguay:  él  si  hae  catu;  él  mesmo  hae 
ae  I.  haetecatu  1.  tecatuay. 

Elar  roí  oá;  cosa  elada  mbae  rol  rembia  1.  rcmbi- 
picicue:  maisal  elado  abatitl  roí  rembiyucacue ;  estoy 
elado  de  frío  cheroicamba  1.  roi  chepíhírómba  1.  cherol 
dea  tu  1.  roí  chepicí  catu;  estoy  penetrado  del  frío  rol 
chepiguihu  gtiihu  1.  chepihu  pihu:  estoy  yerto  de  frío 
roí  chemopoatá  1.  chemoatambí:  yelo  yroípía  1.  rí?/"  r/- 
//^;  nieve  rotpíatt;  ciarse  V.  Quajarse. 

Elecion  hazer  ay par  abó  1.  ayporabog  1.  aycatuog. 
V.  Escoger. 

E lecho,  yerba  amambay. 

Elegantemente  habla  oñeé  pora  ete  1.  catuplrí 
ete  1.  aruangatu. 
Ellos  haebae. 

Embadurnarse  con  miel  &c.  añemoapomo  ey  pipe, 
P3  m  b  a  i  d  o  r  porombotabzbae, 
Embainar  la  espada  V.  Envainar. 
Embarado,    yerto    chebíraqud   1.    añemobíraquá, 
V.  Envarado. 

Embarazado  estar  con  otras  ocupaciones  che- 
recaeta   1.  fiibae   ambuae  ae  cherembiaporá  1.  cheñemo- 
angataha  areco;  embarazada  tengo  mi  casa  oquabay  nibae 
te  tiró  checotípe;  embarazar  estorbando  V.  Estorbar. 
Embarbascarse  ayepooi. 

Embarcarse  aá  y  garata  pipe;  embarqué  mis  cosas 
aroá  chembae;  embarcaréme  contigo  aha  ndepfpene;  se 
embarcaron  juntos  oyopípe  oá;  estuvieron  en  un  mismo 
barco  oy apipe  ramo  oteo;  fueron  á  embarcarse  juntos 
oyopzpe  oho  1.  oyogueraha;  mi  embarcación,  en  que  he 
de  ir  ó  balsa  cherirurd. 
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Embargar,  impedir:  chemombita  1.  omorangue  cheho 
habangue  embargó  mi  ida;  sin  embargo  V.  No  obstante. 

Embarnizar  amoendipu ;  pongo  barniz  al  cántaro 
ayapcmong]  si  fuere  por  de  dentro  ayphnong  carnbuchi. 

Embarrar  la  pared  ayapeteg yblatd  tuyuptpe;  si 
lo  echa  de  golpe,  pero  si  lo  aplana,  dirá:  aypichí  1.  aya- 
pichí  tuyuptpe. 

Embaucar,  engañar  oñee  caracatu pipe  ombotabt. 

Embelesado  quedar,  embobado  yyuruyai  1.  he- 
^acé  1.  hegapó  keckaca. 

Embés  cupe:  chepocupe  el  embés  de  mi  mano;  si 
es  del  pié  V.  Empeine. 

Embestir  el  animal  oñaró  ay  1.  ypochl  ay. 

Embestir  los  soldados  ondururu  hepeñabo. 

Embiar  házia  allá  amondó  1.  ambogua;  Tupa  San 
Gabriel  ombogua  teta  mtrt  Nazaret  yape  aracae  embió 
Dios  á  San  Gabriel  &c. ;  embiar  por  alguno  amondó  ybia 
ramo  1.  aybia  mondó  1.  aypiaro  uca;  embié  por  tí  para 
decirte  esto  cobae  ndebe  cheymombeu  hagud  rehe  oro- 
pi[a]ro  uca;  embió  por  mí  estando  yo  allá  chepia  o7nbou; 
embió  acá  por  mí  chepia  omondó;  embió  por  mí  abso- 
lute  chepiaró  uca;  no  se  ha  embiado  por  él  ndibiamo- 
ndó  habi  1.  ndipiaró  uca  habi;  embiar  muchos  ambo- 
yeoy,    V.  Ir. 

Embiar  alguna  cosa  de  presente,  recaudos  &c.  ara- 
hauca  chembae  1.  cheñeé  &ic,\  aroqua  uca  idem;  ahembiu 
eroqua  uca  le  embié  su  comida. 

Embiar  házia  allá  amondó;  —  házia  acá  ambou; 
embialo  acá  embou  quíbó;  embióme  el  maiz  abati  ogue- 
ruruca  chebe. 

Embiar  saludes:  toicobengatu  1.  toimengatu  hey 
ndebe  te  embió  sus  saludes. 

Embidiar  mal  las  cosas  de  su  próximo,  con  sen- 
timiento y  pezar  omboací  guapicha  mbae  reta  1.  oñecoó 
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[V.  Enconarse]  ymbae  eta  rechaca;  por  embidia  el  de- 
monio hizo  perder  la  gracia  de  Dios  á  nuestro  primer 
padre  Adán  oñemoacatey  haguepeé  aña  Tupa  gracia 
omocañy  uca  ñanderu  ypí  Adán  upe. 

Embijarse  ayquatia  cheroba  1.  ayeobaquatia, 

Embiudar  la  muger  cheme  manó]  —  el  varón  che- 
rembireco  omanó;  viuda  y  me  manóbaecue  1.  y  me  baecue; 
viudo  Jiembirecobaecue, 

Emblanquecerse,  ponerse  cano  cheati  \.  añemo- 
ati;  —  en  la  cara  de  susto  y  espanto  añemboobatingai. 

Embobado  quedar  yyuruyai  hechaca,  V,  Em- 
belesado. 

Embogarse  ayeobami  ao  pipe. 

Embolsar:  hazerle  bolsa  en  que  ponerlo  amboiru 
1.  ahtruboñd:  poner  en  bolsa  bosa  pipe  amoi  1.  ainondé. 

Embolvcr,  esto  es  engañar  con  astucia,  ut :  los 
puede  embolver  á  todos  porombotabí  caracatubae  \.  y  cara- 
catu  ete  aba  ndiyabay  chupe  ace  tetird  mbotabí  haguá. 

Embolver  ropa  ayapaqua,  V.  Apaqua  en  el  Tes. ; 
embolver,  poner  una  cosa  dentro  de  otra  añiibá  1. 
atnonde  yptpe;  si  embuelta  el  ara,  añadirá:  yyopuabo  1. 
yyaboábo. 

Embolverse  con  ropa  ó  frezada  &c.  añapebang 
agoy apipe.    \ .  Abrigarse. 

Emborracharse  agabaipo  1 .  añembocabaipo ;  quando 
ha  passado  la  borrachera  dirá  agabaípogaí ;  está  medio 
borracho  ogabdípo  rata  1.  mini  1.  herd. 

Emboscarse  acotiró  1.  acotírü  1.  añembo(acoi  ñetni 
1.  añembocotí. 

Embotarse  el  filo  de  cuchillo  &c.  haimbíqul  atere; 
está  embotado,  gastado  nakaimbucubey;  embotarse  la 
punta  haquatere;  embotar  amohai  atere  1.  amoatere  quice 
1.  amoaimbepa  (usitatius). 

Embramar,  enredar  amboyepooy. 
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Embravecerse  el  animal  ypochi  ete  \. yporoamo- 
tarey  1,  oñaro  ete  ckerímba. 

Embravecerse  el  hombre  añemoyro  gua^u  1. 
ay  ay  1.  acicatu  1.  che  pía  ñemoyróngatu  1.  chepochí  ete 
chupe. 

Embreñado  estar,  entre  breñas  estar  enredado 
ayepooi  yctpopípe  [Tes.  no  lo  tiene;  V.  Tupi:  cipój  cepo, 
sipo,  sepó   sarmentum,  liana;    Martius,  Beitráge  II  406]. 

Embriagarse  V,  Emborracharse. 

Embudo  mbae  ñangaba  1.  noñangaba. 

Embustero,  engañador  poronibotabt  haraü  1.  ace- 
nibotabt  haraü. 

Embutir,  esto  es:  encajar  en  el  cuerpo  del  palo 
ó  tabla  con  otros  palos  amarillos  ó  colorados  &c.  ay- 
quatia  ybira  tetiró  pipe  1.  amboyopara  yquatiabo;  si 
con  conchas  ó  huessos  ayapipt  1.  arnoinge  catu  ybtra 
roo  pipe  ytd  1.  mbae  cangue  &c.  y  si  con  figuras  ó  flores 
añado  haangaboV yquatiabo;  ybira  roo  dice:  carne  del 
palo,  lo  que  está  debajo  la  superficie ;  estoy  embutiendo 
esta  tabla  con  figuras  de  flores  ay  quatia  co  yblrape  ybotí 
raánga  hooptpe  yyaplpibo. 

Emendar  V.  Enmendar. 

Eminente  ser  en  sabiduría  &c.  oyeahoce  hoce  1. 
oyeapíraha  raha  1.  oporoahoce  1.  oporoaplraha  mbae 
quaapaba  pipe,    V.  Sobrepujar. 

Eminente  lugar  V.  Alto. 

Emisferio  ybt yereha,  dice:  redondez  de  la  tierra. 

Empacho,  ut:  por  empacho  lo  calla  henoti  hape 
oicoacu;  tuve  empacho  del  añenott  1.  att  hece;  tener 
empacho  por  respeto  aypothu;  tengo  empacho  de  pe- 
dirlo á  él  ayepoíhu  chupe  cheyerure  hagud  rehe. 

Empacharse  checaru  hagud  pota  ay  cheríepe. 

Empalagar  la  boca,  la  gordura,  lo  dulce  &c.  che- 
niboyuru  abaete  mbae  qulracue  1.  mbae  heé. 
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E  n-.  p  4  p  a  r  -í  •:  aruru  .  tr.  ia  nr  r "  r  a  est:i  en:papida 
))ur uru  \ . )  úacui  fh  r  a  v'/r ¿j •-  en: p ¿ 7 ■  ar  a'^trjru  r\  '^  am:- 
a  'juy  m'^  a  \.  a  ^m  uámba, 

E  rn  p  a  r  c;  a  r  am^.^.  %j.  —  las  punta>  affir.a/^íj  o  a 
I,  jy  api  amb")  cya.  —  t-^rci-n i-  !as  com-.i  c .  s  h:!r»s  ambo- 
yáffí  1.  amhoyoaparibi  ynifHC'o  et  ¿:ni:!;a;  —  los  bueyes 
para  atarlo^  arnó^yici :  s-i  atados  >*a  el  uno  diere  un 
pa^-íO  n^a^  adelante,  h  azi  en  i*  «¡o  retroceder  emparejándo- 
lo^,  dicen  ainb'Cica. 

Empezar  añypyrú  1.  amboípi  1.  ayaf-oipt  1.  r/7Wíí 
con  acento  lar^o  en  la  ñnal ;  empKízar  p*>r  el  assiento 
como  qiiando  hazcn  cesto,  canasta  &c.  ahebirü  ayaca. 
W  í'omcncar. 

E  m  ¡>  e  d  e  r  n  i  d  o  poroyrd :  mas  empedernido  esta  tu 
corazón  que  una  piedra  y/a  guibe  ndepta  poroyrd  au  I. 
atan^atu. 

Empeine  del  pie  pícupe :  empeines»  enfermedad 
chepíevioi  1.  chepíeboy. 

Empedrar  añonongatu  yta  ybírehe  yyaticabo. 

Empelcr,  dar  empellones  amoañá  aña;  me  der- 
ribó á  empellones  chemoañd  aña  che  aparaitíbo. 

Empeñarse  V.  Obligarse. 

Empeño,  lo  hizo  con  empeño  ñemouiburu  catu- 
hape  I.  ñentongíreyngatu  hape  1.  ñepiraquandape  oyapo 
\.  oñemomburucatu  yyapobo. 

Empeorar  en  las  enfermedades  cheraclbe  1.  oye- 
ahoce  cheremimborara  1.  ymbaraetebe  chembaerací;  si 
empeoró,  añadiéndose  otros  dolores  oñemboyoa  1.  one- 
j/rumo  1.  oñedpearó  1.  oñemboeta;  V.  Agravarse  la  enfer- 
medad; --  en  la  costumbre  ypochíbe  1.  ytabtbe  1.  omboyoa 
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yoabe  1.  oyrümorumdbe  guecotabi  1.  oñembotarobabe ;  esta 
partícula  mbobíteboy  la  usan  para  explicar  que  empeo- 
ran en  la  maldad  ó  mejoran  en  la  virtud,  ut:  chembo- 
biteboy  chenupd  haba  antes  con  el  castigo  empeoré,  es 
lo  mesmo  que:  che mb otar ob abe  1.  ombobíteri  teri  1.  ombo- 
blte  biteboy  cherecotabí  chemipd  haba;  ítem:  hecocatu 
ombobtteboy  ndeñee  porathu  tu  palabra  amorosa  le  me- 
joró (pero  no  es  umversalmente  usado).  Nota:  ambo- 
biteboy  puede  decir :  prosiguiré  luego  con  lo  que  he  de 
hazer,  lo  mesmo  que:  ambobtteraibi  cherembiaporama. 

Emperezar,  ser  perezoso  cheatey  1.  cheñatey. 

Empero  V.  Pero. 

Empinarse  añembopt ybate  1.  ayepl  mboybate,  dice : 
que  levanta  los  pies  para  alcanzar  lo  que  está  alto ;  V. 
En  puntillas ;  empinarse,  ponerse  en  lugar  eminente  añe- 
mboybate;  cerro  empinado  ybiti  api  piicu.    V.  Alto. 

Emplearse  añemoembiapo;  en  qué  se  empleó,  qué 
empleo  tuvo  antiguamente?  mbae  panga  yñemoembiapo 
habeteratno  aracae;  bien  empleado  es  lo  que  se  da  á 
los  pobres  agutyetey  yporiahiibae  upe  ymeéjnbt;  bien 
empleado  has  hallado  tu  merecido  hiyamburu  7idere- 
mbieca  upe  erebahe  1.  nderembieca  ereyohn. 

Empleitas  ogpembt;  añopé  cherorantd  hago  em- 
pleitas para  mi.  casa;  añopé  \.  aypembt  taguara  hago 
zarzo  de  cañas;  mbaya  quatia  esteras  con  labores;  aña- 
cambi  capii  hazer  empleitas  de  paja  entre  cañas. 

Emplumarse,  engalanarse  con  plumas  ayegua  1. 
añemboyegua  guirarague  pipe. 

Emplumecer  el  ave  habocé;  comienza  á  tener 
plumas  hácecéramo ;  todavía  no  tiene  plumas  ndey  guá- 
ramo range. 

Empobrecer:  chembotiabo  1.  chemondtabo  me  ha 
empobrecido;  chemomboriahu,  chemoingotebe,  chembote- 
qnarai  idem.    V.  Necessitar,  Pobre. 
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Empollando  esta  la  gallina  urag^ua^  oytru 
\.  ogueru :  está  empollado  el  huevo  he^aguaa  1.  oñembo- 
¿í;  agua  a  uruguaya  raí,  di  cení  o  ante  de  rebentar,  des- 
pués de  rebentado  dirá  oja, 

Empongoñar  la  víbora  mroi  onjóó  1.  onjbú  I. 
oñendibo  cherehe:  le  emponzoñó  con  hierbas  venenosas 
con  animo  de  darle  la  muerte  moka  pocht  anué  chupe 
I.  omopohaugtü  heóbee  potahape:  se  dio  un  bebedizo  para 
niatar>e  oñepoliangiü  oyeyuca  potahape:  emponzoñado 
mboí  pochí  raimbo. 

Emprenderse  el  fuego  oycpota  tata. 

Empreñarse  ypurua  sea  muger,  sea  animal;  de 
la  muger  también  dicen:  y  mita  ríru  1.  mita  oguereco 
guíepe :  está  muy  preñada,  próxima  para  parir  ypurua- 
gnoi'u :  también  dicen :  ypurua  abatí  1.  trigo  &c.  está  el 
maiz  para  echar  el  fruto  (no  se  dice  de  los  árboles  i ; 
ouiomburua  1.  omomitá  rlru  1.  omomitácí  la  empreñó. 

Emprestar  ayporu  uca  note. 

Empuñar  la  espada  aroyepomombí  quícepucu. 

E  n ,  preposición  que  en  esta  lengua  es  posposición 
pe,  precediéndolo  narigal  haze  me,  ut:  ybape  en  el  cielo; 
añaretáme  en  el  infierno.  La  posposición  pipe  1.  mbipe 
dice  regularmente  >conc  y  también  puede  decir  »enc,  ut: 
y  pipe  en  él ;  taha  peemblpe  1.  peépipc  iré  con  vosotros 
en  la  canoa  ó  barco.  En  algunas  diciones  es  i,  ut:  che- 
ayuri  en  mi  pescuezo;  mboipiri  [Tes.  ambolpírt\  en  la 
otra  banda  &c. ;  V.  el  Arte.  A  vezes  se  puede  explicar 
con  la  partícula  po,  ut:  co yblpípe  \. yblporamo  cherecoya 
mientras  yo  viviere  en  este  mundo ;  —  e  pospuesta  al  ge- 
rundio ó  subjuntivo,  ut :  hendupaé  1.  henduboé  1.  hendu- 
ramoé  en  oyéndolo  ó  luego  que,  después  que  lo  oyere ; 
—  rire  ramoé  1.  ramobé  \.  rireme  1.  rupibe,  ut:  en  aca- 
bando lo  llevaré  ymombarire  ramoéV  ramobé  arakane: 
en  amaneciendo  coé  ramobé  &c. 
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En  ayunas  estoy  ndaey  1.  ndey  guicarubo  range 
I.  ndacariiy  range  1.  nacheríepori. 

Enajenar:  amboyare  chembae  dice:  le  di  dueño; 
ayyabeé  1.  meé  idem;  cosa  enajenada  ó  vendida  mbae 
ymboyare  plrera;  enajené  lo  que  hurté  antee  cherapicha 
upe  chemundahague  1.  atnombae  cherapichara  chemunda- 
hague  pipe. 

Enamorarse  ahaihuete  1.  ayporangerecoete  1.  apo- 
ráíhu  1.  ayepla  niboya  1.  añemombotaete  hece,  V.  Amar, 
Afecto  tener. 

Enano  abacarape  1.  caratua  1.  aturi  1.  atere  1.  apiia 
1.  tacaraa  [Tes.  tacaraá  pelón];  cunumi  api  ay  1.  ñe- 
mboape  dice:  desmedrado;  carapuá  1.  atuariigu  anchi- 
corto [q.  V.    V.  también  Pequeño.] 

En  aquel  punto,  instante  acoyhapey  \.  acoyramobe 
I.  riipibe  etey. 

Enarquear  antbocarapa.    V.  Encorbar. 

En  ausencia  mia  cheporeyramo  1.  che tibey ramo 
1.  chetibey  hape  1.  chereco  eyhape  1.  cheangmc  1.  che- 
cupepe  1.  cupe  1.  mamoe  cherecoramo. 

Encabestrar  amoacd^d  mburica  1.  cabayu. 

Encadenar  una  cosa  con  otra,  eslabonando  amo- 
ñopoe  quarepoti. 

Encajar  un  palo  en  otro  amoingie  catu  oyopipeV 
amboyeguucatu  oyoehe;  encajar,  poner  en  caja  amoingatu 
1.  aviondé  c ar amengúame , 

Encalabrinar:  mbae  nembací  chemoacañy  1.  che- 
moacangopa  1.  chemboaraquaa  cañy  el  hedor  picante  me 
ha  encalabrinado. 

Encalvecer  añembociba  capi  1.  chereciba  capi  1. 
cheaticuy  1.  cheacuy.    V.  Calvo. 

Encallarse,  assirse  ayepocoi. 

Encaminar,  mostrarle  el  camino  ahapequabee  1. 
haperd  amboyequaa  chipe  1.  cone  nder apera  1.  corupi  te- 
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reho  hae  chupe;  dirigir,  enseñar  á  alguno  lo  que  ha  de 
hazer  amombaequaa  hembiaporá  rehe  1.  ayquaabuca  1. 
amboyehu  1.  amboyequaa  yyapohagiid  1.  coranii  yyapo- 
haguá  aé  chupe. 

Encaminar,  encanalar  el  agua  ahapeboñay  1.  ay- 
rapemoña. 

Encancerarse    la   llaga   cheay  oyeu  yeu  ohobo. 

Encandilar  quarahirembipe  ch  ere  (acá  1.  chembo- 
cíapltu. 

Encanecer  cheati  1.  añemoati:  entrecano  cheati- 
mbara  (R.  para). 

Encaramarse  añe?nboybate.    V.  Empinarse. 

Rn c Si r celar  y bíraquarope  amoi:  está  en  el  cepo 
encarcelado  ybiraquape  hini. 

Encarecer  ndaetey  1.  ete  etey  (este  se  usa  pos- 
puesto), ut:  nandetey  omboabaete  1.  omboabaete  \ete\  etey 
1.  catuetey  guecotabí  encarecidamente  afeó  su  culpa;  na- 
7idcteyhape  encarecidamente.    V.  Exagerar. 

En  car  ¿jar,  hazer  que  cuide:  amoñangarecouca  1. 
amúmaéngatti  uca  curuguya  hacibae  rehe  encargué  al  en- 
fermero el  enfermo;  Pay  ñangarecohabamo  amoingo  lo 
encargue  al  Padre;  c henee  aheya  chupe  heraha  uca  ha- 
guá  rehe  se  lo  encargué  para  que  lo  hiziesse  llevar. 

Encarnarse  el  Hijo  de  Dios  Tupdrai  oñemo- 
iiandc  1.  abaramú  1.  ñanderamo  anemona;  se  humilló 
mucho  tomando  nuestra  naturaleza  ó  nuestra  carne 
oñemtmiimiigatu  ete  abaramo  ñandereco  1.  ñanderoo 
píhíca. 

Encarnar,  criar  carne  la  herida  hoocatu  cheay. 

Encaxar  V,  Encajar. 

Enclavar  ayanca ;  enclavar  en  la  cruz  ayanca  1. 
aycutü  I.  amboya  curucú  rehe. 

Encoger  alguna  cosa  ayapoapi  1.  ayapaqua  1. 
atnboapaquú. 
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Encogerse,  acorrucarse  por  el  frió  añeviboapoapí 
1.  aycapaqiia  1.  ayeapa  rol  agui. 

Encolar,  pegar  con  cola  añonióg  he  ce  1.  amboya 
mbacpí  apomo  pipe. 

Encolerizarse  añevioyrd  1.  chepochí  chupe-,  —  mu- 
chíssimo  N,  guaguVyeyuca  aybete;  está  muy  encendido 
de  cólera  hendí  etey  opta  pochlramo ;  encolerizar  á  otro 
amoyró  1.  ambopza  pochí. 

Encomendar  V.  Encargar. 

Encomendarse  áDiós  aTupd  niongeta  chereco- 
tebéha  rehe  gtdyerurebo  1.  añemboe  guitena  cheanga  reco- 
tebeha  Tupa  upe  yquabeenga  1.  yquaabucabo  1.  ymboye- 
quaabo. 

Encomiendas,  saludes  embiar  á  otro  toicobengatu 
1.  toimengatu  hey  ndebe  tere  chupe. 

Enconado,  escocido  quedar  ayepiacoo  1.  añecoo; 
seme  passó  el  encono  cheñecoongua  chupe. 

Enconarse  la  llaga  cheay  oñemombochl  I.  oñe- 
moyró  \, yporoyró,  este  dice:  se  puso  dura,  empedernida 
[q.  V.].    V.  Encancerarse. 

En  conclusión  haeramoX.  eniondramo.  N .  Aroyre 
en  las  Partículas. 

Encontra  hablar  ambohobay  chupe  1.  ayñeero- 
baychua  1.  robaychuaró  1.  robayti  (este  dice:  con  sacu- 
dimiento) 1.  ahobayti  yñee. 

Encontrados  estar  oñobaychuaró  1.  oyocotí  ey 
eyoguerecobo;  son  acciones  encontradas  teco  yotategua 
retey;  son  de  pareceres  encontrados  oñoemimbotae  1. 
ambuae;  durmimos  encontrados  los  pies  del  uno  con  la 
cabeza  del  otro  oroñophtdequa  oroquebo. 

Encontrar  á  otro  ahobayti;  encontradizo  hazerse 
añeobaytt  uca;  fué  á  encontrarle  en  el  camino  oho  hape- 
penduabo;  se  encontraron  unos  yendo  y  otros  viniendo 
oyoafa;  se  desencontraron  oñopindequa. 
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Encorarse  la  llaga,  criar  cuero  cheay  picc  1. 
cheay  piñemoña  1.  cheay  piyepota, 

Encorbar  atnbocarapa  1.  ayapa  1.  amocandu. 

Encorbarse,  agoviarse  añeiimbíapa.  V.  Agoviarse. 

Encordio  taco  ruru\.  teñü  (este  no  es  universal- 
mente  usado);  cheraco  ruru  lo  tengo. 

Encorporar,  mezclar  amboyecea  1.  amona  y  tam- 
bién amopetey  ytnboyeceabo. 

Encrespado  tener  el  cabello  cheaperera ;  hombre 
crespo  aba  yyapererabae  \,  y  á  apichachtbae. 

Encrucijada  de  camino  pe  1.  tapeyoagaha  1. 
pe  y  picol. 

Encruelecerse  añembopía  pocht  &c.  V.  Cruel . 

Encubrir:  aicoacu  chea?igaipa  encubrí,  callé  mi 
pecado;  V.  Callar;  encubrir  con  tierra  V.  Enterrar;  — 
con  ropa  V.  Abrigar;  —  para  defender  del  sol  ó  agua 
alguna  cosa  ayopia  quarahí  agiii  &c.;  encubrirse,  es- 
conderse añemi.    V.  Esconderse. 

Encuentro  de  las  alas  del  pájaro  guirapepo  ypt. 

Encumbrada  si^vvdi  ybítt  apípucu.    V.  Alto. 

Encenagarse  añemboapagurug,    V.  Atollarse. 

Encender  velas  amoendí;  —  fuego  ayaíapí:  apli- 
cando algún  tizón  encendido  á  la  leña  ahatapí  1.  ambo- 
yepota  tata-,  juntando  tizones  atizar  ahapíñd  tata  1.  aho- 
baboya  tata:  avivar  el  fuego  que  se  está  apagando 
amboegaya  tata. 

Encender  campos,  encenderse  en  amor  &c.  \". 
Abrasar. 

Encensar  amotimbo;  encensario  porotnotimboha 
1.  tatapytrlru. 

Encerrarse  añeoquenda;  encerrar  á  otro  ahoque- 
nda :  en  su  corazón  se  encierran  muchas  maldades  ypía 
pipe  tecobay  te  tiró  oñemoyrü  (Nic);  eyru  oñeoquenda  rol 
ramo  se  encierran  las  abejas  en  tiempo  de  frió. 
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Encestar  añona  1.  aniondehé  [V.  Entremeter]  1. 
ayporid  yyaptpibo. 

Encías  tahnbi. 

Encima  de  mí  &c.  chearamo  1.  cheari  1.  cheho- 
i'epe;  lo  que  está  encima  de  mí  chearamongua. 

Endechar  ayaheopapa. 

Endemoniado  añangiya  1.  añangarerequa  1.  aña- 
rembiheteponi. 

Enderezar  lo  tuerto  añapengó  1.  aycarengog  1. 
aycarepiho;  el  pescado  enderezó  el  anzuelo  pira  oypiho 
1.  oyptco  pinda :  enderezar,  poner  derecho  lo  que  se  ladeó 
amboibi  catu  1.  amod. 

Endónde  está?  rnape  1.  mamo  pe  kintf  Endónde 
por  ventura  está?  matera  hinirael  endónde  quiera,  en  todo 
lugar  mamopabeme  1.  tetirórupi.  —  Endónde  menos  pen- 
saba, lo  hallé  quie  pogui  yabeyme  1.  eymo  ayohu. 

Endurecerse  oñemoatá;  tienes  el  corazón  endure- 
cido mas  que  una  piedra  yta  guibe  ndepta  atangay  1. 
ndepta  poroyró. 

En  el  interim  V.  Mientras. 

Enhechizar  V.  Hechizo. 

Enemigo  poroamotareyfnbara  1.  aceamotareymba. 

Enemistarse  añamotarey  1.  añembopia  pocht  chupe] 
están  enemistados  entre  sí  oñembopla  pocht  oyoupe  1.  oño- 
amotarey  yoguerecobo  1.  oyopta  eroba  oyokegiii. 

Enero  idem,  1.  yací ypt  1.  yacíreta  ñeypírungaba. 

Enfadarse  ayeahey  1.  checueray  1.  añembogueray 
Jtece;  enfadar  á  otro  amboyeahey  1.  ambogueray.  V. 
Molestar. 

Enfermar  cheraciX.  tací  ay por  ara  1.  chemard;  no 
estoy  malo  nackemaray;  alegróme  viéndote  con  salud 
agutyebete  ndereco  maraney  rechaca;  el  enfermo  hactbae 
1.  tacíbo  1.  tact  rembia  1.  mbaeact  1.  tecoacl  porarahara; 
incurable  hactbae  tactmohd  \,  poropohanóha  rerobia  ha- 
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reyngatu  porarahara;  enfermizo  hacicebae  1.  haci  tapiar i- 
bae:  enfermedad  mbacací  1.  tecoaci  1.  tecomará  1.  tací: 
-  mortal  tací  poroyucabae  1.  poroeóbeebae ;  pegajoso 
oyepotapotabae ;  me  hizo  enfermar  chemombae  parara  1. 
chemoingoaci. 

Enfermero  curuguya  1.  hacíbaererequa  1.  rerecoha 
1.  hacibae  rehe  ñangarecoha  1.  ñangarequa. 

Enflaquecerse  añemoangaybó  1.  añemocangí  etc 
1.  checangueri  note,  dice:  no  tengo  mas  que  los  huessos 
de  flaco;  jj7/¿í  ¿rí^^rz  [w¿7  s.  v.  Armagon]  ahé  oicobo  no 
tiene  mas  que  la  armazón  de  flaco ;  añemboípi  \tpi  seco 
Tes.]  voyme  secando  de  flaco  (este  también  puede  de- 
cir: voyme  haziendo  viejo). 

Enfrascarse  ayepoot  1.  ayepocoi,  [V.  Caer  en  la 
trampa,  Enmarañar.] 

Enfrenar  el  caballo  ayyurupípiamoi  .1.  ambo- 
yuru  plpia. 

Enfrente  de  mí  cherecey  1.  rehey  1.  cherobay;  uno 
enfrente  de  otro  oyoehey  1.  oyoobay;  por  enfrente  de  mi 
passó  cherobabo  oqua. 

Enfriarse  y  roiga;  enfriar  atnboroigá  1.  amborot: 
con  bañarme  me  refresqué  añembopiroi. 

Engalanarse  añemboyeguag  1,  añemoatlró  1.  añe- 
mbaeporu  tetiró;  engalanar  amboyeguag. 

Engañar  ambotabí  1.  ambotaroba  1.  amopini  [Tes. 
pyrí\\  le  engañé  haziendole  querer  ó  creer  otra  cosa 
aypiaeroba  yinbotabtbo ;  engañador  porombotabí  harán; 
engañarse  añembotabí.    V.  Errar. 

Engastar  amboyoptpe  atangatu. 

Engendrar,  concebir  los  animales  baca  oyeai  moña 
guíepe;  de  las  mugeres  usan  mita  ogiiereco  1.  omoña  gut- 
epc;  dicen  del  engendro  de  alguna  muger  omoñemoñangay: 
la  Madre  de  Dios  por  obra  del  Espíritu  Santo  concebió 
á  su  Hijo  Santíssimo    Tupdcl   Tupa  Espiritu  Santo  re- 
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mbiapo  rehe  omentbt  niardngatu  oguereco  gniepe  1.  yme- 
mblriruramo  1.  rnitácl  ramo  oico,  y  también  se  puede 
decir:  omonemoñangatuptrí  kenotna,    V.  Concebir. 

Engolfarse  en  la  mar  para  rembei  agui  oho 
pucu  ete  y  garata. 

Engolosinarse  hebi  hcblgi  chebe. 

Engomar,  poner  tiessa  alguna  cosa  con  goma 
ybira  leí  pipe  amoatd  1.  amo  tata  I.  amobiraqud. 

Engordar  cebando  amongíra  ypoita. 

Engordarse:  chequira  dice:  estoy  gordo;  añe- 
mongtra  me  engordé;  cherobabu  dice:  tengo  el  rostro 
gruesso  de  gordo;  añemboobabu  voy  engordando. 

Engrandar  el  oyó  cavando  al  rededor  ahobay  1. 
amboobagtiacu  ybiqua;  si  dijere  oquena  dirá:  abro  mas 
la  puerta  que  estaba  un  poco  abierta. 

Engrandecer  amboete  1.  amboecoete  1.  amboeco- 
ubicha  1.  aheco  mboubicka  1.  ahecomboete, 

Engreirse  añemboqui  [Tes.  ñ^mbóquí]  I,  añemboo; 
añemboete  ao  rehe  -  por  el  vestido.  V.  Contonearse 
[Ensoberbecerse]. 

Engrossar  hilo   y  cosa  semejante   ambopoguagu; 
cosa  ancha  como  tabla,  lienzo  amoanatnbu^u. 

Engrudo  mbaepomo  trigoaii  rehegtia;  hago  en- 
grudo amoapomog. 

Engullir  amopy  note  1.  ahtinga  note  1.  7idayguuy 
ymocóbo  1.  amocó  note. 

Enhechizar  mohd  pochi  ornee  chupe. 

Enhiesto  ponerse  V.  Engreirse. 

Enhilar  aguja  ahecíbo  yiiqua. 

En  hilera  estar  zom.o\os  so\ád.áos  oyopeboX.  oyó- 
icírü  oico;  en  hilera  unos  tras  otros  ir  ó  venir  oyoaqui- 
cuebo  oyogueraha  1.  oyogiieru;  en  hilera  poner  ahicirü 
1.  ahici  moingatu  1.  amboyope. 

Enjaguar  V,  Enxaguar. 
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Enjugar  lo  húmedo  al  sol  amombiru  1.  amotlniV 
amocáng  quarahipe;  enjugar  con  paño  las  manos  &c. 
ay chiche po  \.  aytpoht  ao  pipe:  me  eftjugo  con  paño  afie- 
mocan¡^  ao  pipe  1.  ayehí  yehí  guinemocanga. 

Enjundia  uruquíracue  \uru  =  uruguafu:  V.  En- 
xundia;  cfr.  Cuer()\ 

Enlazar  por  el  cuello  ayura  1.  amoayu^d;  en- 
lazar por  la  cabeza,  poner  cabestro  amoacáfá  1.  amoapU^. 

P^nlodarse  añemouü. 

Enloquecer  ytaroba  1.  yyaraquaa  cañy  1.  ypini; 
tiene  lúcidos  intervalos  ytaroba  paú  paú;  ando  loco  bus- 
cándolo chetaroba  aheca  guitecobo, -  Enloquecer  des- 
variando ynccngeta  ngeta  tey  oaraqua\a\cañyramo, 

\\x\.  lugar  de  rezar  estás  jugando  ndeñefnboe  haba- 
ngiupe  ereñemboi;arai  eicobo :  no  aplaca  á  Dios  el  que 
dijere:  en  lugar  de  confessarme  me  azotaré  cheñemombeu 
habangue  recobiaramo  tañenupd  oyabo  ace  nomoñyrot 
Tupa  oyeupe.  —  En  lugar  de  hijo  lo  tengo  cheral- 
ramo  areco;  el  sacerdote  está  en  lugar  de  Dios  Pay 
abare  Tupa  recobiaramo  oico. 

Enlutarse  añemboaohü  1.  añemonde  aohúpipe. 

Enmaderar  poniendo  horcones  ahoqüitamoi  che- 
roga  1.  ayeoquitaa  1.  ahoqutta  mopuá  ck  erogar  a;  en- 
maderar poniendo  tablas  en  el  techo  por  de  fuera  yya- 
pee  o  tí ;  si  por  de  dentro  y  píe  o  tí  amboya  ybírape. 

Enmarañar  amboyepooi.    [V.  Enfrascarse.] 

Enmascarado  toba  raanga  rerequa  1.  raangiyara 
1.  hoba  raangabae  1.  oñembooba  raangabae  1.  toba  raanga 
pipe  oñembotebae. 

En  medio  apítepe  1.  mbítepe;  —  de  la  tierra  ybi api- 
tepe ;  en  medio  de  dos  apartados  ñobaüme,  V.  Intervalo. 

Enmendar  las  costumbres  amoa.yró  \,  amotngatu 
1.  añapengog  cherecocuerau  1,  ayeecoeroba  1.  ayeecoequabó 
1.  ñecobiaró,    V.  Corregir. 
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En  mi  poder  lo  tengo  chepope  1.  cheremimbota- 
rupi  1.  pipe  areco;  está  debajo  de  mi  poder  chepo- 
guipe  areco. 

Enmohecerse  habé,    V.  Moho. 
Enmudecerse  yñec  cañy  1.  mbig  1.  oñeé  mombig 
1.  noñeébey,    V.  Mudo. 

Ennegrecer  amoü  1.  amopichü. 

En  ninguna  manera  anieíeX.  anitiróete  \,  aniyepe. 

En  ningún  lugar  na  mamo  amonguare  ruguay  1. 

na  tendaba  amopípe  ruguay;    mamo  tetiró  eyme  tenico- 

che  Tupa  chemoña  eymobe  en  ningún  lugar  estuve  antes 

que  Dios  me  criase. 

En  ningún  tiempo  na  ara  amopípe  ruguay  oyehu 

cobae  I.  ara  amopípe  yepe  1.  aracae  yepe  ndoyehuychene , 

Ennoblecer:  la  gracia  de  Dios  ennoblece  nuestra 

alma   Tupa  gracia  omoaruandugu  1.  omoangatu  rambete 

\.  omboecoubicha  1.  omboecoete  ñande  anga. 

Enojarse  añemoyró  1.  chepochí  chupe;  enojo  ñe- 
moyróha,  ut:  acoipe  Je  su  Christo  ñemoyroha  oyeeqtiabo 
guaíuramo  heco,  pecírimburu  chehegui  hey  chupene  en- 
tonces vertiendo  Jesu  Christo  todo  su  enojo  sobre  ellos, 
les  dirá  &c.    V.  Ayrarse. 

Enojar  á  otro  amoyró  1.  amone7Hoyró  1.  ambopia 
pochl;  suele  enojar  á  otros  oporomoñemoyró ;  enojadizo 
oñemoyrócebae. 

Enorme  pecado  angaipa  abaete  1.  pichíblete. 
En  mi  presencia  c he  r  o  baque  1.  cherecey  1.  rehey- 
pxpe yepe  cheangao  aun  [en]  mi  presencia  murmuró  de  mí. 
En  pié  estar  aa;   me  tiene  en  pié   cherendd;   lo 
pongo  en  pié  amoá. 

En  primer  lugar  yyípíberamo  Tupa  ñandeyara 
yahaíhune. 

En  público  caíupe  1.  teíipe  \,  pabe  rembiecharamo 
J.  tembiecha  paberamo  1.  pabéngatíi  regape  1.  re^aahape. 
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En  puntillas  ponerse  ayepíapt  mboybate, 

Enquadernar  libros  amboblbt  quatia ;  desenqua- 
demar  ayorá. 

En  qualquiera  parte  está  oparupiX.  mamo  tetiró 
rupi  1.  pabérupi  1.  mamo  pabcme  1.  mamoño  eyme  1. 
mamoño  eyrupi  oteo ;  Dios  está  en  todo  lugar,  ut  supra, 
I.  ndipori  mb acamo  Tupa  requabey. 

Enramar  acaabo  moi;  si  los  clava  dirá  acaabo 
ática]  si  los  pone  en  ringlera  acaabo  ícirü. 

Enredar  amboyepooi;  enredarse  ayepooi  1.  ane- 
mboyepooi. 

Enredo,  cosa  que  no  se  puede  bien  averiguar  mbae 
yyepootrá  hagudmeybae  I.  ymboyepooirá  ptramey  1.  yye- 
quaacatu  hagudmeybae  1.  yyabay  y  y  ora  hagud  1.  yye- 
quaacatu  hagud. 

En  retorno  ypoepícape  1.  ymboobay  hape. 

Enriquecer  amombaeeta  1.  amboyecohu mbae tetiro 
rehe;  me  enriquecí  en  el  juego  añemombaeeta  ñembo- 
^arai  pipe. 

Enronquecerse  cheyuru  ygau;  estoy  ronco  che- 
\y\aceó  cororó  1.  ygau. 

Enroscarse  la  víbora  mboy  oyeapoapi  I.  oye- 
apaqua. 

Ensacar,  enbolsar  algodón  amboiru  1.  añona 
híru  pipe. 

Ensayarse:  añedd  \.  ayee coecha  chemanongatu- 
piri  hagud  rehe  me  ensayo  á  bien  morir;  oronodd  1. 
oroñoa tanga tudd  1.  oronoatangatu  echa  guarini  rehe 
oroquapa  nos  estamos  ensayando  para  la  guerra.  V. 
Adestrarse. 

Ensalzar  amboetc  1.  amboecoete  1.  ahecomboete  1. 
mboy  bate  1.  amboubicha  1.  amboecoubichaete ;  según  las 
victorias  que  han  tenido  los  hombres  del  demonio  en 
esta  vida,  allá  en  el  cielo   serán   ensalzados  quie  ybipe 
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aña  mboagüíye  yoabt  abi  hague  recorupi  note  inbta  cu 
ybape  oye  eco  mboubichabe  1.  oyeeco  mboybatebe  oicobone. 

Ensanchar  chácara,  un  apossento  y  cosa  seme- 
jante ambopfguaír'U;  ensanchar  por  un  lado,  como  chá- 
cara aypoptrü  ckecoga;  estirando  piel  &c.  amoatd  1. 
ambopírugu. 

Ensangrentarse  añembougut. 

Ensartar  aheclbo. 

Ensenada  de  monte  caárebichua;  —  á^xxo  yre- 
bichíia  1.  yacuraá;  pero  á  la  ensenada  que  se  forma 
como  una  C  que  haze  el  rio  dicen  yugua. 

Enseñar  amboe  1.  ambotecoquaa  I.  ambotecohu;  le 
enseño  á  cantar  mburahey  rehe  ayquaabuca,  ut:  qué  es 
lo  que  nos  enseña  la  fé?  nibae  panga  Tupa  rerobiaha 
oyquaabuca  ñandebe  raef  Le  enseñé  la  manera  como  lo 
ha  de  hazer  yyapo  hagud  amboyequaa;  enseñar  mostrando, 
señalando :  ayquabee  haperd  chupe  le  enseñé  el  camino 
que  ha  de  tomar;  ahaperd  quabeé  chupe  idem;  también 
dicen:  ahecord  quabeé  1.  ahecordbeé  1.  amboyeecordquaa 
chupe  le  enseñé  el  modo  de  vida;  el  verbo  amboara- 
quaa  lo  toman  por  » castigar*  y  puede  significar  también 
» enseñara,  assí  hombres  como  animales;  si  dijere  puer: 
chemboaraquaa,  quiere  decir:  me  castigó;  pero  si  aña- 
diera: oñeé  mar dngatu pipe,  dijera:  me  dio  entendimiento 
enseñándome  con  sus  buenas  palabras ;  chemotecoandu  1. 
chemoarandu  idem.  —  Enseñar  absolute  sin  decir  á 
quien:  aporomboe  1.  aporombotecoquaa  1.  aporombotecohu 
mburahey  ha  rehe  guitecobo  estoy  enseñando  la  música; 
poromboehara  el  maestro;  poromboehaba  enseñanza. 

Enseñorearse  V.  Dueño  hazerse. 

Ensevar  aypichí  vaca  qinracue  1.  seboptpeX,  amo- 
ngi  vaca  qutracue  hece. 

Ensillar  ayr omino  1.  amoromt,  dice:  poner  lo- 
millos [cfr.  Echarse,  Lomillos]. 


Digitized  by 


Google 


2/8  En  8Í  mesmo-  Entendimiento 

En  sí  mesmo  oyeptpe  1.  pípey. 

Ensoberbecerse  á  otro  añemboete  chupe.  —  En- 
soberbecerse, envanecerse  V.  Engreírse:  añemboete 
tey  1.  añemboayetey;  el  demonio  se  ensoberbeció  mucho 
vanamente  por  su  hermosura  oííemboaye  guacu  tey  añanga 
1.  oyerobia  ray  guecopord  re  he  1.  ogueroñemboete  guacu  ay 
1.  ogueroyerobiaray  guecoporá.  [V.  Entonarse,  Soberbio.] 

Ensordecer  che  a  pica  cañy  1.  cheapíca  yeog  1.  che- 
apíga  ey  1.  nacheapicciy  I.  nahendiiy  ete;  soy  medio  sordo 
cheapHa  guaraná. 

Ensuciar  amongía  íR.  quía)  1.  ainbolpe;  —  mucho 
amongiaipe.    [V.  Manchar.] 

Entallar  V.  Esculpir. 

Entecado  V.  Flaco,  Desmedrado. 

Entenado  el  Indio  dice:  cherembireco  fnembi  mr 
entenado  ó  entenada;  la  India  chevicraíX.  mendaí  si  es 
muchacho;  y  si  es  muchacha  chemerayí  1.  chemendayl; 
si  fuere  hijo  de  su  segunda  muger  cherembireco  yoapt 
membi:  y  si  de  su  segundo  marido  chemé  yoaptráí  1. 
rayl;  también  dice  el  varón  cheráíV  rayí  raanga:  y  la 
muger  chefnembí  raanga.  Nota  que  esse  usan  también 
en  sentido  de  *ahijado<   ó   »ahijada«. 

Entender  ahendu:  entender,  alcanzar  ahupití  \. 
chearaquaa  bahe  chupe  1.  abahé  chearaquaa  pipe;  no  lo 
entiendo,  no  lo  alcanzo  chearaquaa  poata  hece.  V.  Al- 
canzar. 

Entendimiento  araquaa  \.  arandu ;  el  que  tiene 
entendimiento  yyaraquaabae  1.  araquaa  rerequara  1.  ara- 
quaabiyara ;  el  que  comienza  á  tener  entendimiento,  niño 
y  y  araquaa  ramobae  1.  yyaraquaapu  ramobae  1.  y  teco 
andu  yptbae;  no  tiene  todavía  entendimiento  ndiyara- 
quaabi  range  1.  ndopuy  range  yyaraquaa  1.  mbcureco 
ndohupitiri  1.  ndoy quaabi  range;  después  que  tuve  en- 
tendimiento chearaquaa  hna  rire  1.  chearandu  tma  rire; 
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esso  filé  antes  que  tuviesse  entendimiento  chearandu  catu 
eypipegua  ebocoí;  corto  entendimiento  araquaa  recapigo 
ey  1.  hopucu  ey  1.  niiní  1.  angaubi  1.  moangi;  entendi- 
miento obtuso  yy araquaa  pttunday  1.  recapepírey;  —  ciego 
N.regamocañy  mbireX.regaubambire,  que  dice:  tapado; 
entendimiento  despierto  araquaa  yeplpiracatu  1.  hegaya- 
catu;  que  alcanza  mucho  ohopucubae  1.  mbaereco  rupi- 
tfcatubae;  luego  que  tuvo  entendimiento  yyaraquaa  ypl- 
ramo  be  1.  pu  ypíramobe. 

Enterar  lo  que  falta  amboyoaptX.  ayrumo yacatu. 

Enterarse,  informándose  de  alguna  cosa  ayquaa- 
catii  1.  ahecoquaa  catu  coíte  1.  ahupiticatu  cotte. 

Enterciar  la  yerba  añona  caá  tercioramo yyapobo. 

Entero  guetebo :  ara  N.  todo  el  dia  entero ;  guete- 
boy  amonibeu  1.  amombeupa  todo  lo  referí  sin  dejar  nada; 
oábo,  ut:  abatiayi  oábo  aru  traigo  el  grano  de  maiz 
entero  sin  moler;  poco  usado  nani:  caá  naní  monte 
entero,  esto  es:  sin  ser  rozado.  V.  Nani  en  las  Partículas. 

Enternecerse  añemboaqüí  1.  añembopía  aquí  1. 
añemboplaptu  1.  ayeplamombíu  1.  añembopiaicu,  dice  que 
se  le  derretid  el  corazón ;  palabras  tiernas  nee  porombo- 
plaqui  catubae;  enternecerse  por  ver  cosa  lastimosa,  como 
alguno  malamente  herido  chepta  ñepü  1.  añeptmgatu  nde- 
tnbae  racl  rehe  1.  chepíapimgatu  1.  che  pía  raga  1.  che  pía 
cutii  ndembae  rací. 

Enterrar  añoti  teóngue;  también  dice:  sembrar; 
ayati  á\CQ  » cubrir «  y  »enterrar«;  cherembíaticueraV  che- 
remiñotinguera  lo  que  yo  enterré. 

Entibiar  agua  amboacuyu  y  1.  amboacu  herd 
1.  mini. 

Entibiarse  en  el  fervor  nañemongíreyngatubey  1. 
nañemborírticatuy  1.  nañembopia  acubocatuy  1.  ndayepía 
mboacubocatuy  cherecocaturd  rehe. 

En  todo  lugar  mamo  p  abe  me.    V.  Lugar. 
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Entonar,   dar  la  voz   amce  yñecrd  guipuraheyta. 

Entonarse  añevtboqui.  V.  Ensoberbecerse,  Con- 
tonearse. 

Entonces  acoi  ramo  1.  acoipe  1.  acoi  hape  1.  acoi 
yacatuX.  acoi  rtipibe;  desde  entonces  acoi hague  rabel, 
acoi  guebe  I.  acoi  guibe  1.  acoi  rireine  1.  acoi  ramobe. 

Entorpecerse  las  manos  de  frió  chepo  atangay 
roti;á  agid. 

Entortar  ayapaX.  ainboapeape.  V.  Encorbar,  Tuerto. 

Entrada  del  pueblo  tabarobapí  1.  tabipi  1.  taba 
popí]  —  de  la  puerta  oque  píupa;  —  de  monte  ó  rio  caá 
1.  yaca  yiiru. 

Entrambas  cosas  mbae  mocoíbe;  entrambas  vezes 
mocoi  yebibe. 

Entrañas  y  bit  1.  tie  1.  tíge;  en  las  entrañas  de 
María  Santíssima  se  hizo  hombre  el  Hijo  de  Dios  Señora 
Santa  Maria  rtepe  1.  ybume  Je  su  Christo  ñanderamo 
anemona;  pía  dice  »estómago«  y  lo  toman  por  >corazonc: 
chepta  catuptrl  tengo  buenas  entrañas,  buen  corazón. 

Entrañablemente  chepta  guibeX.  chepta  guctebo 
ahathu.    V.  Amar. 

Entrar  ayque  1.  ayquie:  hazer  que  entre  amotngie: 
llevar  adentro  alguna  cosa  aroyquie;  admite  re:  chere- 
yquehaba  mi  entrada;  oyeroyque  ey  él  se  entró  sin  ser 
llamado. 

Entrar  en  lugar  de  otro  remudándole  añemol 
hendaguepe  1.  aypíru;  hinc:  oñoendague  ndagtie  1.  oyó- 
píru  ptru  se  remudan.    V.  Remudarse. 

Entrar  en  calor  añemboacuime  \.  cotte;  —  en  mu- 
cho calor  añevtboacubo. 

Entre  año  tal  qual  vez  roipucu  pipe  1.  pucurupi 
amóme  note.  —Entre  dia  amo  amo  ara  pipe  ño  1.  ara 
pipe  pipeño. 

Entrecano  cheatimhara.    [V.  Encanecer.] 
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Entre  cuero  y  carne  pigmpe. 

Entre  dos  llevar  algo  oyoapíri  1.  oyobayramo 
ogueraka;  llevar  dos  algo  colgado  de  un  palo  ybtra  rehe 
ogueraha. 

Entregar  ameé;  entregar  con  su  mano  aropobee 
1.  aropoyai;  entregarse  añenieé.    V.  Ofrecerse. 

Entre  manos  tener  estando,  haziendo  algo  ó 
tratando  algún  negocio  ayabíqui. 

Entremeter  algo  yñobaüme  amohige  1 .  aypaümo- 
nde  1.  monde  he  [V.  Encestar]  1.  moinge. 

Entremeterse  donde  no  lo  llaman  guenoi  eyramo 
1.  guenoindabeyme  yepe  oye  he  a  ey  1.  oyecea  rey  1.  oñe- 
moinge  ey. 

Entremetido  aba  oñejnboyquaha  teybae  1.  oñe- 
mboyquaa  raangabae ;  lo  usó  un  Indio  y  es  digno  de 
reparo  que  pone  la  relativa  y  después  de  la  partícula 
mbo  y  es  necessaria,  porque  quaa  por  ser  activo  no  se 
puede  posponer  al  7nbo;  aquí  el  yquaha  es  nombre;  tam- 
bién puede  decir :  oñemombae  quahateybae  1.  oñemombae 
quaa  raangabae ;  eres  muy  entremetido  ereñemboyquaha 
tey  eicobo  1.  ereñemombae  quaha  tey  eicobo. 

Entre  nosotros  ñande  1.  orepaiime  1.  orer entape. 

Entreoír  ahendu  ay  1.  nahendu  catuy  1.  ahendti 
herd  1.  nunga. 

Entrepiernas  hapipaü. 

Entresacar  de  en  medio  yñobau  agui  anohe  1.  ay- 
píterog;  escogiendo  aycatuog  1.  ayparabó,  ayporabog  1. 
ayporangeru.    [V.  Escoger.] 

Entretanto,  mientras  yo  dijere  missa  chemissa 
porombucuramo  1.  chemissayacatu  1.  chemissaramo  meme. 

Entretenerse,  passar  el  tiempo  jugando  oara 
ra<;a  raga  oñentbogaibo  oicobo. 

Entretexer  como  red  amoptgd;  —  ceXosidi  añopé  \. 
ambopígd  ybirape. 
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Entreverar  amopaü  paü  1.  amoñobaübaü  1.  ayph 
tero  tero  1.  terü  1.  amboyopara  1,  amondehe  ndehe. 

Entrincada  cosa  mbae  oyepooybae  1 .  oyera  eybae : 
están  entrincados,    se  passan   unos  á  otros    oyoaga  aga. 

Entristecerse  añetnombía;  entristecer  á  otro 
amombia  1.  amoñemombía. 

Entronizar  amboybate  henda  boñanga  1.  amo- 
enda  ybate. 

Entumecerse,  ut:  orna  no  che  re  te;  la  enfermedad 
me  ha  entumecido  tací  chemobiraqiiá  1.  chemopoatá,  este 
dice:  me  endureció  las  manos,  solo  los  brazos  cheyíba 
ontanó  1.  oñemobíraquA.    [V.  Envararse.] 

Enturbiarse  típíti:  ambolpítl  lo  enturbié;  tipluü 
está  turbio  de  suciedad  ó  heces;  ambotpíuíl  lo  enturbié. 

En  un  momento,  instante  ber abóte  mmga  1.  ^abi- 
rami  1.  ber  a  note  1.  (;abi  note  1.  yegapía. 

En  vago  dar  el  pié  chepí  qua ;  dar  en  vago 
el  golpe  y  cosa  semejante  explicase  con  potabiiia,  ut: 
aynupd  potabiña,  aycntii  potabiña  &c. 

Envainar  la  espada  ahíru  monde  1.  ahtrn  b  orí  de 
quice  pucu, 

Envanastar  ayporia  yyapiptca. 

Envanecerse  de  alguna  cosa  aroñemboete  \.  aro- 
ñefnboyerobia. 

En  vano  me  cansé  checaneó  tey  1.  ey  1.  rey. 

Envararse  chebiraqud  1.  chepoatd  1.  cheratambl  1. 
añemobtraqud  1.  añembopoatd.  [V.  Entumecerse,  Hierto. 
Yerto.] 

Envasar  añona. 

Envejecerse  añembotuya  1.  añemotma;  envejecido 
en  la  maldad  guecobay  rerohnandetey  hará. 

En  verdad  que  explicase  con  rae  desta  suerte: 
nde  ymundabae  rae  en  verdad  que  tú  eres  el  ladrón ; 
ndeño  chemodha  rae  en  verdad  que  tú  solamente  sospe- 
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chaste  de  mí ;  ndemarángaturae  en  verdad  que  eres  hom- 
bre de  bien,  dicelo  como  quien  acaba  de  conocerle. 

Envilecer  amoaiby  1.  atnboecoaiby  1.  amoangau  I. 
amotnbae  angau  1.  amotnbae  aygue  I.  amonten gua ]  en- 
vilecerse añemoaiby  1.  aygiie  &c. 

Envolver  ayapaqua,    V.  Embolver. 

Y.xiy.z.hoxi^x xabópípe  ayohey  1. ay pituca,  [V. Xabon.] 

Enxaguar  vaso  &c.  aycotó cotóg I. ambocuchu  cuchu 
[Tes.no  lo  tiene]  j//7/^j/¿7;  enxaguarse  la  boca  ayeyuruhey. 

Enxalvegar  amomoroti  1.  aypichí  tobatipípe. 

Enxambre  de  avejas  eyrii  apytd. 

Enxundia  de  gallina  urugiiagu  quiracue.  [Cfr. 
Enjundia.] 

Equivocarse,  lo  explican  con  ani,  ycatu  desta 
manera:  ani,  Perticaturae  me  equivoqué,  Pedro  quise 
decir,  no  fué  Pablo;  ereñeengopa  1.  eremboopa  Pauru 
eyaboj  Perú  caturae  te  perturbaste  deciendo  Pablo,  no 
fué,  sino  Pedro. 

Era  de  trigo  trigo  moattha  1.  trigo  nupdha, 

Eredar  las  cosas  de  su  padre  gumbaecue  yaramo 
oico  1.  ombaeramo  oguereco;  este  es  el  eredero  de  él  có- 
nico ymbaecue  yaramo  oico,    [V.  Heredar.] 

Erege  car  ai  pehé  1.  Tupa  ñeéngue  amono  rerobia 
haraü  1.  Tupa  ñeéngue  opaca  tu  rerobiaharey,  [V.  Herege.] 

Eriazo  V.  Bosque. 

Erizarse  el  cabello,  ut:  se  me  erizaron  los  ca- 
bellos de  espanto  ckerabibí  \.  cherabugupa  ñemondíi  yu(u 
agui;  me  hizo  erizar  los  cabellos  chemboabugupab etey; 
erizarse  de  frió  cherete  pirimba.  —  Erizarse,  agorarse 
[q.  V.]  la  gallina  clueca  [q.  v.]  urugua^i  ocurobae  oyeyai 
[Tes.  s.  V.  y  ai  (i)  engrifarse]. 

Erizo  cuii  [Tes.  cuíi\\  oñemboabtbíX,  oñemboabobo 
1.  hati  ay  guaptpe  oporoyucabo  se  arma  y  mata  con  sus 
pelos  que  son  espinas. 
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Ermita  Tupdo  tnini  tabeymengtia. 

Ermitaño  tabeyme  tequara. 

Errar  abi:  ayabí  cherecorangue  (lo  que  avia  de 
aver  hecho)  1.  ayeecoabt  1.  atecoabi  erré  (y  puede  decir 
también:  pequé)  1.  ayabí  Tupa  ñeengue:  fui  descaminando, 
errando  el  camino  pe  eyrupi  1.  perupiey  a  ha. 

Esagerar  V.  Exagerar. 

Esaminar  V.  Examinar. 

Esasperar:  chemombocht  1.  chembopia  ay  oñee pipe 
me  esasperó  con  sus  palabras. 

Escabel  my rengaba  1.  píenda  1.  mbíenda,  este  dice 
también :  estribo. 

Escabullirse  acírí  ypoaguiX.  aypo  ginro.  V.  Es- 
caparse. 

Escaldarse  con  agua  caliente  acay  1.  ayeapt 
y  tacú  pipe. 

Escalentarse  con  el  trabajo  añemboacubo. 

Escalera  yeupiha:  N.  popí  los  lados;  N.  bapí  la 
punta  superior;  N.  bipí  él  pié  de  ella. 

Escalones  yeupiha  r ágapa. 

Escama  pira  apecue;  escamar:  aypepi  pira  yya- 
pebae  quitóle  la  escama;  dicen  también:  aypepi  mandió 
y  cosa  semejante,  raspar. 

Escampar  la  lluvia  opig  1.  opoo  ama  1.  oquipoo. 

Escandalizarse  añemondíi  1.  añeinopiri  heco  po- 
chi  rechaca  1.  chemonemondti  guecobay  pipe;  vive  escan- 
dalosamente oporomondíi  guecobay  pipe. 

Escándalo  poromondíi  tecobay  rehe. 

Escaño  aplca  I.  tenda. 

Escaparle,  sacarle  libre  aypíhtro  1.  anohe  yepe. 
V.  Librar. 

Escaparse  acé  yepe  1.  añenocc  yepe  1.  añepihtro 
1.  añeaguindóg  (este  es  poco  usado);  escápeme  huyendo 
añenguahé  \.  ayabá; —  de  su  mano  aypoeya:  seme  escapó 
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de  la  mano  chepoeya  1.  ociri  chepo  agid;  por  debajo  de 
mi  mano  chepoguírog ;  lo  cogí  de  las  manos  de  aquel 
que  lo  quería  coger,  llevar  &c.  aypogutrog. 

Escapársele  de  la  boca  cheñec  cirt  capta. 

Escarabajo  ejte  ene  [Tes.  no  lo  tiene,  Voc.^  enem, 
Martius,  Beitráge  II 448  enena^  enene  scarabaeus]. 

Escaramugar  á  caballo  aroyere  cabayu  hero- 
nanimo. 

Escardar  acaaqutró  1.  acaapi.    V.  Carpir. 

Escardillo  ytací  [Voc.  ^  itact.  Tes.  s.  v.  cij  5  ytací 
1.  cipé  azadón]  mini. 

Escarmenar  V.  Carmenar. 

Escarmentar  hazer  áotro  amombotiaho;  el  castigo 
de  Dios  ó  el  averme  Dios  castigado  me  hizo  escarmentar 
Tupa  chererecoayhague  chemombotiaho ;  escarmientas  á 
tu  costa  tandear aqua\a\  caite  1.  eñemombotiaho  caite  fide- 
niipa  hague  re/te;  oxalá  después  de  esso  escarmentara 
ay por  iré  tamo  yyaraquaa  oicoborae. 

Escarmiento  poromombottaho ;  púsolo  por  escar- 
miento de  todos pabé remimombotiahoramol.temimombo- 
tiaho  paberama  1.  tiyaraquaa  colte  pabeyabamo  omaingo. 

Escarnecer  ayoyai  1.  apuca  puca  1.  añembogarai 
hece;  es  el  escarnio  de  todos  pabé  rembiyoyairamo  1. 
pabe  puca  habamo  1.  ñembohort  habama  1.  ñembacarai- 
tabamo  oteo. 

Escarpia,  garabato  tydi  1.  mbae  gatngoha. 

Escarvar  ahtbicoi  1.  ayoa  ybí;  superficialmente 
aybtcarat;  la  gallina  escarva  buscando  que  comer  oyebica 
1.  oybíeca;  también  quando  buscan  batatas  después  que 
se  secaron  los  bástagos  ayebica  1.  añembiueca  dice:  es- 
carvo  buscando  que  comer.    [V.  Cavar.] 

Escasamente  me  dio  de  comer  chemongaru  mini 
angau  1.  mini  ete  1.  nachemongaru  yacatuy;  escasa  per- 
sona aba  hacateybae.    V.  Mesquino. 
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Escatimar  V.  Mesquinar. 

Esclarecida  persona  carai  heraquangatubaeV 
heraqud  aruangatubae ]  esclarecido  linage  ñemoña  ama- 
ngatuha  1.  angaturá. 

Esclavo  cherembiguay  1.  cherembiathu;  esclavo 
habido  en  guerra  cherembiathu  guariniménguare  1.  mu- 
atnbapeguare  \.  ymboagütyeptre ;  esclavo  ó  presa  del  de- 
monio añarembiaVmramo  1.  añarembiaramo  1.  añambaete 
[solamente  aquí  se  halla]  ramo. 

Escoba  ytlpeyha  1.  tupicha  [s.  v.  Barrer  tipicha. 
Voc*  tipeihá,  tipeíchá\ 

Escobajo  de  fregar  hipaba  \.  yohthaba. 
Escobajo  de  uva  uba  ygue  1.  uba  rendagtie. 
Escocer  coó:  chere^acoó  1.  rega  mboact  me  escuece 
los  ojos;    mbae  porocoó  cosa  que   escuece;   chemoñecoo 
oñeepipe  picó  me,  me  hizo  rabiar  con  sus  palabras;  mba- 
rigui  chembopitay  los  mosquitos  [q.  v.]  me  escuecen. 
Escofieta  acangaoti;  de  red  acangaopiga. 
Escoger  aycatuó  1.  ayparabó  1.  ay por  abó  \.  aypo- 
rangeru  1.  aypea  ycatuplribae  \.  ypord  bebae;  aparto  los 
mejores  y  los  llevo  cobaecatu  aypota  hey,  herahabo,  [Cfr. 
Entresacar]. 

Escogitar  ayearaquaapihu  1.  momohé  1.  aheca  heca 
chearaquaapipe.    V.  Considerar. 

Escogitar  ahecohuypt  1 .  ahecoyohuypí.  V.  Inventar. 
Escombrado  monte  caá  ygidcatu  1.  caagüí oba- 
catu  1.  caá  ygutecacá. 

Esconder  añomi;  niQ  escondo  añemi ;  á  escondidas 
ñemi  hape;  escondí  la  verdad  aicoacu  hupigua  (este  es  el 
mas  usado  para  decir:  que  calló  pecados  en  la  confession); 
ayepia  1.  ayeyopia  me  escondí  atrás  de  alguna  cosa  que  me 
defienda ;  ayopia  lo  escondí  poniéndolo  atrás  de  alguna  cosa 
que  lo  defienda ;  añemoang  hece  escondíme  tras  él ;  —  chu- 
gui  rezelome  de  él  como  de  enemigo.  [V.  Callar,  Ocultar.] 
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Escopeta  mboca;  cargarla  ayporid;  quitarle  la 
carga  anohé  ypo  \.  aypoenoke;  —  con  la  bara,  sacatrapos 
mboca porohaplpe ;  descargarla  tirando  ambopoiV  ambopog. 

Escoplo  íapiiyu;  escopleadura  tapiiyubore;  es- 
coplear tapityu  pipe  amo m bu  1.  ayapicha  &c. 

Escoria  quarepoti  repoticue. 

Y.SZ ox'^'xoxi  yapeuga;  V.  Alacrán;  al  que  se  halla 
debajo  de  tierra  llaman  mboirepoti. 

Escritorio  car  amengua  yyaoca  hetabae  I.  yya- 
ocaclrirtbae  1.  car  amengua  membíreta. 

E  s  c  r  i  V  a  n  í  a  quatiarenda, 

Escriviente,  escribano  quatia  apoha.-  -Y^scrihir 
ayquatia   1.  ambaequatia. 

Escrúpulo  de  conciencia /zVz////:  nachepiatítíi 
1.  ndarecoy  mbiatitíi  angaipa  amorehe  1.  nachepíamoang- 
ecoy  angaipa  amo  no  tengo  escrúpulo  de  pecado  alguno; 
yerobiarino  oyapo  angaipa  guagu  ramo  hecoramo  yepe  lo 
hazen  sin  escrúpulo  aun  siendo  culpa  grave.  V.  Tener 
escrúpulo. 

Escuchar,  oir  con  atención  ahenducatu  1.  cheapíga 
catu  1.  añemboapíga  catu  1.  ayeaptgacá  1.  ayeaptgabeéngatu 
1.  añemboapUapucatu  1.  añemboapígabí  catu  1.  ayeapUa 
ereco  catu;  hazer  que  escuche,  que  oiga  amboyeapígacá 
I.  amboapigacá  1.  apigabí  1.  apigapu  &c. 

Escudarse  ayepia. 

Escudilla  ñacapua. 

Escudo  guaracapa  \. guíracapa  \,yepiaha  Vyepiaca, 

Escudriñar  aheca  hecacatu  1.  ambogutgul  hecabo 
1.  amomohengatuheco  1.  ayeega  ereco  catu  1.  ayeegamotnde- 
tey  hecorehe. 

Escudriñarse  ayepíbu pibu  1.  ayeplguara  1.  ayepia- 
momohengatu  1.  añemomohengatu  1.  ayeega  ereco  catu  1. 
ayeecopobtbí  1.  añemomaengatu. 

Escuela  ñemboeha. 
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Esculpir  ay apichu  yta,  si  en  piedra,  y  si  en  tabla 
ybírape,  yquatiabo  1.  fnbaeraanga  apóbo. 

Escupir  anybó  1.  anybü  1.  ayeendtbeytí  he  ce;  hize 
que  escupiesse  amonybóuca. 

Escupir,  echar  lo  que  tiene  en  la  boca  añoinüX. 
ayeyurupo  reytiX.  ayeyurupomü;  la  revolución  del  estó- 
mago me  hizo  echar  el  bocado  chepíapichíbi  omü  uca 
cheyurupo, 

Escurecerse  oñemopítü;  sol  obscurabitur  quarahí 
oñemboobapytü  1.  oñetnbocíbaundayne  1.  nahendtpubera 
beychene;  escurecerse  el  cielo  por  nublados  amapytü  1. 
arapytü;   noche  muy    obscura  pytü  mimbi  1.  pytünday. 

Escurecerse  la  vista  cheregapitü;  me  ha  escure- 
cido,  deslumhrado  la  vista  el  resplandor  del  sol  quarahí 
rembipe  chemoecapytü  1.  chemoecaniud  1.  chemoe^acañy 
1.  chetnoecangopa. 

Escurrir  ocirí;  goteando  otíqut;  hazer  escurrir 
algo  apretando  añami  1.  aytiami. 

Escurrir  ropa  torciendo  aypoca;  hazer  escurrir 
con  prenza  amondiquí, 

Escusarse  de  alguna  falta  que  hizo  ya  ayeecopia 
1.  ayeeco  coacu  1.  ñoml  1.  ayopia  1.  ayahoy  1.  aycupepl 
cherecocue;  por  escusarse  dice  esso  oyecopia  potar aubo 
aypo  hey;  confessandose  no  ha  de  escusar  su  pecado  oñe- 
mombeuramo  ndopiayche  1.  ndoyopiayche  oangaipapa- 
guerane;  escusarse  defendiéndose  de  las  calumnias  aye- 
ecoepí;  V.  Bolver  por  sí;  está  legítimamente  escusado 
para  no  ir  por  estar  enfermo  &c.  na  tey  ruguay  1.  hupi- 
catuhape  ndohoy  guaciberamo ;  por  saber  que  estabas 
muy  ocupado  escusé  mi  visita  ftdere^a  eta  1.  nderembia- 
pora  heta  quaabo  ndahay  nderechaca  1.  amorangiie  che- 
hohabangue  ndepiri]  escusar  á  otro  de  balde  ahecopia 
tey;  escusarlo  con  razón  ahecopítybó,  V.  Bolver  por  otro. 
Escusarse  con  cortesía:  ndaeytamo  \,  ndaeychetatno 
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1.  ndeytamoniche  yyapobo  pues  yo  no  lo  avia  de  hazer; 
ndaeychetamo  amo  rerecobo  ymeengeyíno  no  avia  yo  de 
dejar  de  darlo,  si  tuviera  alguno. 

Esento,  exceptuado,  con  la  partícula  note  y  verbo 
negado,  E.  G.  el  cazique  está  esento  de  pagar  tributo 
abarubicha  note  fiomeéy  tributo  mburubichabete  upe;  la 
Madre  de  Dios  solamente  fué  esenta  del  pecado  original 
Tupdci  note  angaipalpi  poco  habey  1. 7ia  ñandeñabongatu 
angaipatpí  poco  habete  ruguay  Tupdci;  todos  han  de 
ayunar,  solo  los  enfermos  están  esentos  haclbae  note 
ndoyecoacuychene. 

Esforgarse  añemomburu  1.  añemongirey  1.  añemo- 
píatd  1.  piambaraete  1.  añeaangatu  1.  añemocangátd  1. 
añepiraqtíd  1.  añemobíraqud,    V.  Alentar. 

Esgu  r  b  i  a  tapiíyu picoéX.  mburubiya  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Eslabón  tatay  quarepoti  rekegua. 

Eslabonar  amoñopoc  quarepoti. 

Esmaltar  amboyopara  quarepoti  yquatiabo. 

Esmerarse  en  \izz^x  ?\^ví2,cos^?í  amaemacVamae' 
ngatu  yyapobo  1.  ayepia  moingatu  1.  ayee^atnoingatu  1. 
añembogaeta  yyapobo  1.  añembocaracatu  yyapobo  1.  ayapo 
caracatu, 

Espaciarlavista  ayeecamondopucu  1.  ayeecapího- 
pucu  1.  pÍQOpucu, 

Espacio,  aoichursL  picatu,  ut:  ypicatu  panga  ñu 
nderentbiechacue  tiene  mucho  espacio  el  campo  que  viste? 

Espacio  entre  dos  cosas,  intervalo  paü\,ñobañ. 
—  De  espacio  hazer  alguna  cosa  mbegue  mbegue  \. 
are  catu  hape  1.  mbegue  catu  hape  ayapo,  —  Espacioso 
hombre  aba  mbegue  1.  hecombegue. 

Espacio  de  tiempo  V.  Desde  quando.  Hasta 
quando;  mucho  ha  que  esso  aconteció  imangatu  1.  ha- 
guícue  catu  1.  cuehebengatu  ebocoi  yyaye;  poco  ha  que 
me  lo  dijo  curibey  1.  curiñote  omombeu  chebe;  después 
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de  mucho  tiempo  finalmente  vendrá  mambipecatu  X.coro- 
mongatu  1.  are  1.  poiye  catu  rire  ou  cottefte. 

Espada  quicepucu. 

Espadaña,  estera  de  junco  piripepe. 

Espaldas  cupe  Vatucupe;  V.  Tes.;  aycupeog gui- 
hobo  fui  por  atrás,  por  las  espaldas  de  él. 

Espaldilla  yibapccang. 

Espantable  cosa,  fiera  ntbae pichíbiX.abaetecatu 
1.  poropiamondíibae. 

Espantable  de  admiración  mbae poromondíihabete, 
V.  Admirarse. 

Espantarse  por  temor  añemopiri  1.  añembopia 
piri  1.  añemongthíye  1.  añeniboptatítn  1.  ayepia  mondii: 
no  se  espantó  nipía  andti. 

Espantarse,  maravillarse  ¿2«¿';//¿?;/¿///.  V.  Admirarse. 

Español  car  ai;  de  España  car  ai  para  mboipirigua 
1.  para  robaygua. 

Esparcir  nuevas  amombeu  ntbeu  1.  amoagai  1. 
amoacaíat  morandu;  se  esparció  por  los  pueblos  oyepibu 
píbu  teta  tetirórupi. 

Esparcir  hojas  &c.  amo  afafai. 

Especialmente  V.  Particularmente. 

Especie  ó  pensamiento,  ut:  seme  ha  ofrecido  una 
especie  para  explicarlo  mará  ymboyequaa  hagud  onequa- 
beé  chebe,  dice:  modo  como  explicarlo. 

Especie  de  una  cosa  sin  mezcla  de  otras  yepc^ 
ut :  oreyepe  oroico  estamos  los  de  una  parcialidad  ó  pa- 
rentela; cabayu yepe  todos  son  caballos;  cangui yepe  vino 
puro;  —  ctiCy  ut:  cunuminguera  solos  los  muchachos; 
ciiñanguera  oíme  solas  las  mugeres  hay ;  torocue  note  no 
mas  que  toros ;  yñeengueraño  no  tiene  mas  que  palabras. 

Especies  eucarísticasde  pan  mbuyape  moro- 
tinguera;  —  de  vino  cangui  pytanguera  1.  mbuyape  hae 
cangui  rechaguerañote. 


Digitized  by 


Google 


Espejo— Espiga  291 

Espc)o  yeecAacada  1.  ñeangechacaba. 

Espejuelos,  anteojos  tegátru. 

Espeluzarse    el   cabello    cheráblbipa  1.  cherá 
buíupa.    V.  Erizarse. 

Esperar  ahaáró;  espérame  cheraáróepe.Y.  Aguardar. 

Esperar  en  Dios  ayerobia  1.  ayeco  Tupa  rehe  1. 
atnoi  cheyerobia  Tupdplpe, 

Esperar  en  celada  acottró  1.  acotíru  1.  amaend, 
V.  Celada,  Espiar. 

Esperezarse  ayepího  I .  ayeylba  plho  1 .  cheractro 
ay  1.  ay época. 

Esperiencia  tengo  de  esso  ahecoquaa  inta;  no 
tengo  esperiencia  ó  exercicio  de  esso  ndahecoqua\a\y  1. 
ndayepoqua\a'\y  hece, 

Espe rimen tar,  E.  G.  en  esto  siempre  esperimento 
dificultad  &c.  cobae  pipe  teco  abay  ayohu  yepi;  después 
que  me  he  confessado  bien  esperimento  mucho  consuelo 
en  mi  corazón  cheñemombeu  caturire  teco  angapiht  che- 
ptape  añandu  yepi. 

Espessar  miel  amboapataylX.  amboatapaytX.  amo- 
apomóg  1.  ambotpta  ey  (R.  ktpta) ;  miel  espessa  ey  apa- 
tayí:  espessar  mazamorra  mingau  amoapomong. 

Espessar  licor,  chicha  &c.  amboipíaX.  amoapómo. 

Espessa  está  la  fruta,  la  gente  &c.  V.  Ape- 
ñuscada. 

Espesso  bosque  caá  ana. 

Espessura,  maleza  ay:  yyaipe  en  la  maleza. 

Espetar  aycutu;  espeto  porocutuha. 

Espiar  amaend  1.  amaña  1.  amaemaéX.  ahapeecha, 
este  dice:  mirar  el  camino  por  donde  ha  de  venir. 

Espiga  Aa;  ya  tiene  espiga  haríma;  espiga  grande 
harucu;  —  pequeña  ^¿xr¿2r^//j/a;  quitar  la  espiga  aharíbó; 
espiga  de  maiz  en  su  caña  abatirá;  quando  comienza 
Á  salir  la  mazorca  hatice  1.  hatinde.    V.  Maiz,  Mazorca. 
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Espina  jK«  hyuati;  espina  larga  yuatimbucu  1.  ñu- 
athnbucu;  lugar  en  que  ay  espinas  yuatindí. 

Es  p  i  na g o  atucupe  [V.  Espaldas]  cang;  canal  [q.  v.] 
de  él  atucupe  \pi\coe. 

Espinilla  de  la  pierna  tettmacá. 

Espirar  el  moribundo  oyequíiX.ypUupa.  V.  Morir. 

Espíritu  mbae  yyaraquaa  bae  teteeymbiya  1.  hecha- 
pirey;  espíritu  del  hombre  V.  Alma;  espiritus  vitales 
tecobeha. 

E  s  p  1  i  c  a  r ,  declarar  amboyequaa  1.  amboyehu  1.  mo- 
vibeu  yequaacatu  1.  ecacangatu. 

Espolear  el  caballo  aycutu. 

Espolón  de  gallo  uruguacu  píati\.myati;  —  At 
navio  V.  Proa  [Espuela]. 

Esponerse  V.  Arriesgarse. 

Esponjarse  oñemboruru. 

Esportilla  tupe. 

Esposo  V.  Casarse;  esposo  todavía  no  casada 
ymboyopopictpírama  1.  omendabaerd. 

Espozas,  prisiones  poapfquaha  1.  poaptpuaha. 

Espressar  amboyequaacatu  1.  ayqua\a\buca  L 
amboyehu. 

Espressamente  yequaacatuhape  1.  hegacangatuhape. 

Esprimir  algo  que  tiene  zumo  añamt  1.  aytiami; 
esprimir  ropa  mojada  aypoca;  esprimir  apretando  con 
prensa  amondiqui. 

Espuela  cabayucutuha  1.  ctcXcaba  [Tes.,  Voc*  no 
lo  tiene]  1.  miati  1.  pyati.    [V.  Espolón.] 
Espuerta,  cestillo  tupe. 

Espulgar  ayabyü  [Voc.^  akabíu]  1.  ayqutbu;  espul- 
j^arse  ayequtbu. 

Espuma  ttyui;  espumar  aytiyut  og. 
Espumarajos   de   la   boca  yuruigau,  1.  potius 
yuruiyut. 
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Esquadra  ídem. 

Esquadra  de  soldados  guariniha  apytd, 

Esquama  V.  Escama. 

Esqueleto  muy  flaco  ycangueñote  1.  ycangíete. 

Esquina  //I.  apipé,  ut:  ytapebae  piedra  esquinada; 
á  la  tabla  llaman  ybírape  que  dice:  palo  esquinado ;  para 
decir:  tabla  esquinada  dicen  ybírapepé  1.  ybírape  aptid 
1.  aquá  V  ybírape  popiapud  1.  aquá;  amopc  1.  amopepe  yta, 
yblra  &c.  hazer  esquina  á  la  piedra,  palo  &c. ;  opimo 
amoi  puselo  de  esquina;  amoaptpe  idem;  yñapipe  está 
esquinada;  teníbdnga  dice:  codo  de  personas  y  animales, 
y  esquina  de  cosas ;  amoembdnga  hazer  algo,  como  son 
bonetes,  cestillos  &c.  con  esquinas. 

Esquina  de  la  casa  ogarebichua ;  esquina,  punta 
de  rio  yrebüAua;  otros  dicen  yagua  1.  apud. 

Esquinencia  yaceo  ptatt  racíha. 

Esquivar  cosas  oyeguaru  nünga  ckugui  \.  ogue- 
royro  nünga;  esquivar  personas  idem,  1.  ndobiaquaabi  1. 
noñemoyrü  potari  hece. 

Esse,  esso  ebocoi  \.  aypo\.  au\.  aubaeX.  fwcui;  pre- 
guntando pucui. 

Es  sos  eguibae  \.  nugut  \.  ebocoibae,  ut:  nuguimbía 
omombeu  essos  hombres  lo  han  dicho,  1.  aubae  1.  guibae  &c. 
ut  supra;  essos  preguntando  pucui, 

Esso  tro  ebocoi  arnbuae  rano. 

Esso  sí  ebocoicatu. 

Esso  no  ante  te  1.  anitiro  ete  ebocoi. 

Esso  fuera  si  &c.  ebocoi  amo  nanga. 

Esta,  esto  &c.  co  1.  cobae.  —  Estas  dbaeX.  cobae. 

Estable  V.  Firme. 

Establecer  ley,  estilo  &c.  atecobee  1.  meé  1.  ate- 
comoña  1.  amboteco  tapia  1.  amboteco  yepigua. 

Establo  mbaemymbacorá  1.  tenda. 

Estaca  j^írí?  aqud  1.  apud. 
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Estacada  ybira  pembi. 

Estacar  ay ática. 

Estado  teco;  estado  pobre  N.  poriahu;  estado  vil 
^V.  aybyVmarangua;  —  feliz  ^V.  aye\,pord\,angaturá: 
estado  antiguo  N.  íntande;  —  dificultoso  .V.  abay;  — 
diferente  N.  yoabt. 

Estado  tomar  aypicl  1.  ayogua  cherecorá  1.  aye- 
ecopíht. 

Estallido  dar  el  fuego  opiriri  tata;  otra  cosa 
rebentando  opog  1.  opororog;  ambopog  mboca  disparé  esco- 
peta; abat i pororog mdXz  que  rebentó  tostándolo.  V.  Ruido. 

Estampa  haangaba:  Tupa  raangaba  imagen  de 
Dios;  ahaanga  quatia  1.  atnoce  quatiá  imprimir. 

Estancar  amombita  1.  amombig. 

Estancia  idem',  l.vacarencfa;  estanciero vacarereqtia. 

Estandarte  aobebe. 

Estanque  yupa  1.  yapó. 

Estañar  ambobera;  si  por  de  dentro  ambopibera. 

Estaño  idem. 

Estar:  Dios  está  en  todo  lugar  por  essencia,  pre- 
sencia y  potencia  mamopaberupi  guecoteepípe,  mbae  te- 
tiróngaturehe  omaehabapipe  abe,  gtumimoñangue  pabé- 
ngatu  opoaca  apirey  poequabamo,  ytnbobíteriteri  haba 
pipe  abe  Tupa  oteo  anga;  aquí  estoy  ape  ateo  \.  chereco 
1.  reconi;  estando  yo  allá  ebapo  ckerecoramoL  aicoramo; 
estar  echado  ayube  1.  añube  1.  cherui;  estar  en  pié  aá  1. 
clieai;  estar  sentado  ó  de  rodillas  ai  1.  cherini,  V.  Verbos 
irregulares.  —  Estar  con  algo,  tener  areco  1.  anoi. 
-Estar  como  debe  estar  hequacotf  1.  hecohacoti;  no 
está  como  debe  estar  hequaeyngoti  oico.  —  Estoy  quedo 
ai  Laico  note;  estad  quedos  pequiriri  \,  pequabóte ;  estar 
ocioso  aicoi  1.  aindey  1.  aitey,  —  Estar  de  plural  juntos 
orocu  1.  orocube  1.  oroime;  estar  muchos  repartidos  oro- 
qua\,  oroquabe;  estar  aparte  ainde.  —  Estar  á  la  mira 
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amaina  1.  amae  tnae  guitena.  —  Estar  á  diente  en 
ayunas  che  ybígua  porey  1.  nacheybiguapori  1.  nahddngi 
tembiu  amo, — Estar  para  irse,  para  hazerlo  &c. 
pota:  ohopota,  ayapopotaV cerl %lc,  —  Estar  de  assiento 
V.  Abitar.  —  Estar  atenido  á  otro  ayecó  hece, — 
Estar  para  ser  azotado  et  similia,  es  futuro  de  par- 
ticipio pira:  ynupdmbirama  \, ynupdmbíramo  oicobaerd 
«/Ví?¿ú!^  estos  están  para  ser  azotados.  —  Estar  medio 
cocido,  cocida  la  carne  et  similia  ata:  oytbatd  1.  oyl- 
rayray  1.  ndoytcatuy  qoo  1.  ypíray.  —  Estar  medio  en- 
fermo  cherací  tnitn  \.  herd, — Estar  hecho  pedazos 
del  trabajo  nachecangbey  checaneó  ractagui.  V.  Molido. 
—  Estar  de  temple  con  alguno  anee  porerequa  catu 
chupe. 

Estatua  de  santo  sajito  raangaba. 

Estatura  cherete  pucuha  1.  cherete  ybateha. 

Estender  aypiho;  estender  la  mano  ayepopího  I. 
ayepotnondó  1.  ayepomohay  1.  pipira  1.  ayepoeroqua. 

Estender  la  vista  ayeega  mondó  1.  mboyeoy. 

Es  tender  los  brazos  en  cruz  ayepo  pira  1.  aye- 
ylbapipira. 

Estender  ropa  al  sol  aypípira  1.  aypího  1.  avioatd 
ao  quarahípe. 

Estender  el  sol  sus  rayos  por  todas  las  partes 
quarahi  omboyeptho  1.  omboyepipira  1.  omoafagai  gue- 
vibipe  oparupi. 

Estenderse  ayeptho  1.  ayepípiho  1.  añeumbiptho 
\.  ptgo;  se  va  estendiendo  su  W^gdi  yyeu  yeu  yyatguera. 

Estera  de  junco  piri;  toldo  de  esteras  piri  óg. 

Estera  de  cañas  taquapembt;  hago  esteras  con 
labores  añope  1.  pembtmbayaquatia. 

Estercolar  la  tierra  amongira  ybl. 

Estéril  muger  cuñd  membírey  tma  1 .  membí  amo 
ñemoñangabey  I.  yfnembtra  eyndtbae. 
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Estéril  tierra  ybi  mbae  ñemoñangabey;  estéril 
árbol  ybíra yá  eybae;  año  estéril  ara  1.  róttíabo  1.  caruay. 

Estevado  de  piernas  V.  Zambo. 

Estiércol  tepoti,  vaca  repoti;  pero  de  cabras  tepoti 
curubi. 

Estilarse:  suele  hazerse  esso  tecotí  1.  teco  tapia 
1.  teco  yepigua  ebocoi. 

Estimar,  tener  estimación  de  alguna  persona 
amboaye  1.  aniboyerobia  1.  amboete;  estimarse  vanamente 
añemboyerobia  au  1.  añemboaye  tey. — Estimación  V. 
Honra.  —  Estimar  alguna  cosa  añemombaeete  1.  catu; 
teniendo  cuenta  con  ella  sin  desperdiciarla  areco  catu  1. 
nibae  eteramo  areco  1.  cheracatey  hece  1.  ahathucatu  1. 
ftameengeyri ;  tener  en  poco  amombae  aiby  1.  angau  1. 
ey  1.  namombaey  1.  namboecoy  1.  nañemoangatay  hece. 

Estimar,  poner  precio  akeptmboyoya.  V.  Apreciar. 

Estimular  la  carne  V.  Taguyró  en  el  Tesoro; 
también  se  puede  decir  chemoangeco. 

Estío  quarahí  pucu,    V.  Verano. 

Estirar  lazo  amo  ata  1.  ambo  bíraqud  i.  amopinaká. 

Estirarse  en  la  cama  ayeptho  1.  añeumbí  plho  1. 
ayeptpiho. 

Esto  cOj  cobae;  estotro  coabeno. 

Estocada  dar  aycutü  qutcepucuptpe;  señal  de  ella 
qutcepucubore  I.  ycutuhague. 

Estómago  ybtgua;  nacheybtguapori  no  tengo  nada 
en  el  estómago,  estoy  en  ayunas;  estómago,  seu  interior: 
y  bit  1.  ptaj  ut:  mbae  ne  chembopía  abaete  1.  chemoybu 
abaete  I.  pichtbi  el  hedor  me  causa  bascas.    V.  Barriga. 

Estopa  de  la  penca  caraguatá  rtbi  raygue. 

Estornudar  cheatiá;  el  tabaco  me  haze  estor- 
nudar pe  tí  chemoatid  [Tes.  dtycL\, 

Estorvar  amorangue;  frustré  lo  que  avia  de  aver 
hecho  sea  la  acción  buena  ó  mala  aheco  habattguemorá- 
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ngue;  mi  enfermedad  &c.  estorbó  mi  ida  omorángue 
cheho  habangue;  ndeño  chereco  agüíyeirangue  eremorá- 
ngiie  tú  solo  estorbas  mi  bien;  ndirdnguey  1.  ndipihthabi 
cheremimbota  no  se  frustró  mi  voluntad.  V.  Impedir. 

Estorvar,  ser  de  embarazo  ckemboe  ay  1.  nache- 
mboe  catuy,  ut:  eytyii  quie  aguí  nachemboe  catuy  epe 
apártate  que  me  estorbas;  po  nachemboecatuy  \,  chemboe 
ay  el  estruendo  me  estorbó. 

Estorvar  poniendo  delante  algo  ayopia  1.  ahe^apia 
1.  ahega yopia;  —  atajando  ahoqueci;  —  al  que  habla  ayñee- 
ngaptpí.    V.  Atajar. 

Estos  ábae  1.  cobae. 

Estotro  coabeno. 

Estragar  amombochi  \.  amomard;  el  comer  dema- 
siado estraga  la  salud  caru  yeahoceha  omotnard  acereco- 
aguíyei;  mozo  de  costumbres  estragado  cunumbucu  gueco 
tabl  tetiró  rupi  ño  oicobae  1.  tequara. 

Estrago,  matanza  poroyucaguacu  1.  poroapiti. 

Estrangero  mamoeygua  1.  ybí  atnbu\a\epegua  1. 
quieguarey;  —  de  lengua  diversa  yñeéngébae  1.  yñeé 
ambuaebae,    [V.  Forastero.] 

Estrañar  con  admiración  añemondiL 

Estrañar,  desconocer  ndayqua\a\y  1.  amboabae: 
parece  que  me  estrañas  chentboabae  1.  nachequaabi  be- 
rami;  no  por  estrañarte,  no  te  visitó  na  ndemboabay 
hape  ruguay  ndoropohubi;  sin  estrañarlo  ó  dificultarlo 
ymboabay  habeyme. 

Estrecha  cosa  mbae  pímini;  camino  estrecho 
tapeminiX.tapepímim;  zapatos  estrechos  gapatu  ypí ya- 
catu  ey;  vestido  estrecho  ao piya  [Tes.  no  lo  tiene];  por 
estar  estrecho  no  me  viene  ao  piya  nacheyacatuy ;  bosa 
piya  bolsa  estrecha. 

Estrecha  está  la  gente  en  la  Iglesia  oyoapípt  1. 
oñoatiñangatu  mbia  Tupdope. 
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Estrechar  alguna  cosa  ancha  ambophnini. 

Estrechar  dos  cosas  muy  apartadas  amono- 
haü  ntini. 

Estregar  V.  Refregar. 

Estrella  yacttata;  estrella  de  la  mañana  yacitata 
coembiya. 

Estrellar  ala  pared,  arrojándolo  ambqybiatá  rufa. 
V.  Arrojar. 

Estremo,  fin,  remate  de  qualquiera  cosa  V.  Extre- 
midad. 

Estrenar  tánó  que  pone  el  Tesoro,  no  lo  usan 
mas,  solamente  quando  las  mugeres  estrenan  una  olla 
nueva  dicen :  añytdno  chereyapepo.  También  dicen  (aun 
los  varones):  añeytaró  tembiii  tninipipe  me  refuerzo  con 
un  poco  de  comida;  pero  para  decir:  estrenar  un  vestido, 
dirán:  amboyehecharanto  co  ao  1.  ayeecha  ramo  1.  añe- 
monderamo  1.  ypi  co  aopipe. 

Estribar  ayepltagó,    V.  Afirmarse,  Asirse. 

Estribos  myenda  1.  mbírenda;  mis  estribos  che- 
pienda. 

Estruendo  oyéndolo  de  lejos,  dicen  po;  estruendo 
del  rayo  amdrfapu;  —  de  lo  que  rebienta  pororog  [de 
donde  » poro  roca «  =mascaret];  —  de  la  escopeta  mboca- 
mbopu,    V.  Ruido,  Sonido. 

Estrujar:  aycambi yyai  estrujóle  las  llagas;  estru- 
jar esprimiendo  añami;  V.  Esprimir;  —  magullando  ahu- 
mbirig  1.  aycambi. 

Estudiar  añemboe. 

Eterna  cosa  (a  parte  ante)  mbae  yyipíey;  Dios 
fué  eterno  na  yytpfbaecue  ruguay  Tupa  1.  heco  yepigua 
nanga  Tupa;  desde  la  eternidad  (ab  aetemo)  yepi  hague- 
rabe;  es  eterno  (a  parte  ante  et  a  parte  post)  yepiguare, 
yepiguaráma  abe  1.  yyípí  eybae,  y  y  apipa  eybae  abe;  es 
eterno  que  nunca  tendrá  fin   heco  apirey,   na  heco   apa- 
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baerd  1.  yyaplpabaerd  1.  ocañybaerd  runguay  1.  ndaheco- 
pabiche  yepiguardmane,    [V.  Perdurable.] 

Eternamente  para  siempre yepiguardma  1.  aptrey 
1.  apir ey me. 

Eternidad  teco  apírey  1.  opabaeramey  1.  y  y  a- 
pipa  eybae. 

Eternizar  amboapírey  1.  amboyepigua. 

Ético,  calentura  tacú  mini  tapia  1.  (andogey  poroeó 
tneebae  1.  porontombirubae. 

Etico  ser  tacú  mini  tapia  oyporarabae  1.  yñybii 
pirucebae. 

Exagerar  explicase  con  etecatu  1.  catuete,  ut: 
exagera  sus  hechos  ombocatu  ete  guembiapo ;  exageró 
su  culpa  omboabaetecatu  heco  pochicue. 

Exalacion  yacttata  bebe  1.  repoti. 

Ex  a  lar  olor  bueno  ó  malo  heaqtid;  bueno  olor 
heaquangatuX.  -ngatupiríX. pord;  huele  mal  heaquanday 
I.  -ndací.    V.  Hedor. 

Examinar  la  conciencia  ayeecacreco  reco  1.  añe- 
angereco  1.  ayeptaptbupibu  1.  ayeecopibu  1.  ayeecopobtbi  1. 
añemomohé  1.  añemomaé  cheangaipapague  rehe  1.  amovió- 
hengatu  1.  aheca  heca  cherecocue  pab engata. 

Exasperar:  me  exasperó  chembopiapochi  once  pipe. 
V.  Esasperar. 

Excarvar  aybicarai;  excarvar  la  gallina  oyebica 
iiruguagu.    [V.  Escarvar.] 

Exceder  aya  hoce,  añoqua  1.  ahaga,  ahecoreya  1. 
ayapiraha;  se  exceden  mutuamente  oyeahoce  hoceX.oño- 
fwqud  ñoqudete. 

Excelente  cosa  mbaecatupirlete  1.  p  oran  ge  te  1. 
agüíyetey  catuete  1.  angaturambete. 

Exceptuar  amotnde  1.  amotngoe  1.  aypea. 

Excessivamente  yeahoceretey  1.  yeapiraha  etey 
1.  nandetey. 
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Excetuado  V.  Esento. 

Excitar  al  perezoso  antongíreyVamonemongirey. 
V.  Alentar. 

Exclamar  cheracembucu. 

Excremento  V.  Estiércol. 

Exe  de  CdiXx tX.?L  y bir ayer e  racapá. 

Exemplar  V.  Dechado. 

E  X  e  m  p  1  o  tecocue;  —  que  aconteció  antiguamente 
hna  yyayebaecue  1.  oubaecue. 

Exemplo  bueno  dar  amboyeecha  1.  ahecha  uca 
chereco  catu  1.  aporomboe  catu  1.  aporombotecoquaa  catii 
cher eco  pipe,  V.  Edificar.  —  Dar  mal  exemplo  apo- 
romboe ay  chereco  angauplpe,    V.  Escandalizar. 

Exercitarse:  ayeporu  guarini  rehe  me  exercito 
en  la  guerra. 

Exercito  guariniha  reiiyugu;  una  esquadra  [q.  v.] 
de  soldados  guariniha  apytá;  una  ala  del  exercito  gua- 
riniha rlcípucu,     V.  Ala. 

Exortar  amongirey  1.  amoñetnomburu  1.  amongeta 
pora  hecoráma  rehe,  —  Exortacion  V.  Plática. 

Expedito  hablar:  ocíricatu yñeé \i2\A^  coxn&aXt, 

Experimentar  V.  Esperimentar  con  s. 

Exprimir  V.  Esprimir  con  s. 

Éxtasis  oneangeraha ybacott  Tupáupe  oina  {JAdcaA)] 
elevarse  en  éxtasis  de  amor  divino  Tupa  raihu  opiarata- 
píete  [V.  Afervorizarse,  Abrasarse,  Arrebatarse]  hague- 
rarie,  oñembooba  embipegua^uramo  guete  pohíi  yepe  ogue- 
rolbleya  ybacott  hero  y  bate  repeñanga  (Nic). 

Exterior:  hechapíramo  note  heco  catupiri  piríaubae 
solo  en  lo  exterior  son  buenos ;  hechagueraño  y  catupiri 
sola  la  aparencia,  lo  exterior  es  bueno.  Si  se  habla  de 
cosas  materiales  ape,  ut :  yyape  rupi,  ypirupi  abe  ambo- 
bera  lo  doré  por  de  fuera  y  también  por  de  dentro. 
V.  Superficie. 
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Extrema  unción  ñandí  car  ai  1.  ñandt  robacapí. 

Extremidad,  fin,  remate  api:  yy apipa  cherembiapo 
acabóse  de  todo  punto  mi  obra;  ayapí  rupi  dar  en  la 
cabeza  del  clavo  ó  estaca  para  clavarla;  ayapiracla 
corté  las  puntas  &c. ;  popí  dice  extremidad  de  los  lados: 
aypoplrü  cheao  añadí  por  el  lado,  puse  ensanchas  á  mi 
ropa;  apíteraqua  1.  apíterud:  ytapuy  apíteraqua  extre- 
midad y  chapitel  del  campanario. 

F. 

Fabricar  casa  aog  boña;  hago  mi  casa  ayeog  boña 
1.  cheroráma  ayapo;  levanto  los  horcones  [q.  v.]  para  la  casa 
aog  quitad  {Kmz)  y  poco  usado;  amopudX,  amod  oquíta  usita- 
tius;  dicen  también:  aogquita  boña  labrarlos  ó  levantarlos. 

Fácil  cosa   tnbae  yyabay  eymbae  1.  ndiyabaibac. 

Facilitar  natnboabay  1.  namboecoy  mbae  amo.  Nota 
que  este  puede  tener  otro  sentido  y  decir:  no  lo  tengo 
por  bien,  lo  mesmo  que  nambocatuy,  y  también:  no  hago 
caso ;  nachemboecoy  no  haze  caso  de  mí,  no  me  respeta, 
lo  mesmo  que  nachepoíhuy  1.  nachemombaey . 

Fácilmente  yyabay  ey^ape;  ey\,boy,  ut:  ayporami 
cheyecaereco  renoina,  ayohu  rey  1.  oñequabeengey  y  yapo 
hagud  estando  de  essa  manera  pensando,  hallé  fácilmente 
ó  se  me  ofreció  fácilmente  el  modo  de  hazerlo,  1.  ayohu- 
boy  1.  raybi  &c. 

Factible,  probable  es  que  venga  ybí  catu  tuhagud. 
V.  Possible. 

FdkChdiádL  yechacaba.  V.  Faz  [Espejo,  Frontispicio 
yeechacaba\ 

Faena:  chembogaetaha  areco  tengo  muchas  fae- 
nas en  que  ocuparme;  cheregaetaha  1.  chedngatahareta 
areco  idem. 

Faisán  yacu. 
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Falda  de  ropa  aorembeí  1.  aopopi:  —  de  cerro 
ybiti  rembtpi  X.ybítí  ruguambi  Vybitígüí  cotí:  —  de  monte 
caá  roguambí.  [V.  Haldas.] 

Faldas  algar  ayepcpi:  arremangarse  el  brazo  ay- 
pepi  cheyiba  ao, 

Faldiquera  cacongua. 

Falsamente  hupiguarey  hape;  si  es  comentira 
yapu  hape. 

Falsario  hupigua  mombeu  harey :  mentiroso  ya- 
puriya  1.  yapuriru. 

Falso  hupiguarey  \,  na  hupigua  ruguay.  V.  Mentira. 

Falta  aver  de  algo  aguata  1.  ndipori;  ay  falta 
deste  género  en  mi  pueblo  oifale  etey  cheretdme  ebocoi. 
[Cfr.  Valer.] 

Falta,  necessidad  tequaray,  tecotebé  1.  tiabo  (este 
es  poco  usado) ;  tengo  falta  de  comida  yüptrari  tegua- 
nicheX.  chetequaray,  aicotebeX.  atiabo j  cheporiahu  ttmbin 
re  he.    V.  Carestía. 

Falta,  culpa  tccoabi  1.  angaipa;  si  es  grave  angaipa- 
guacu. 

Faltar  aguata  (este  dice  también:  andar,  caminar); 
quantos  faltan.^  mbobi panga  oguata?  faltanme  las  fuerzas 
chepiratámba  1.  nachepiratábey.    V.  Débil. 

Faltar  á  su  obligación  ayabi  chereco  rangueLfta 
cherecordtnbete  rupi  ruguay  aico;  faltar  á  la  palabra  na- 
mboayei  1.  nambopori  cheñecngue  1.  cheyague. 

Fallecer  V.  Morir. 

Fama  buena  teraquángatu ;  V.  Acreditar,  Famoso; 
tenia  buena  fama  fulano,  era  tenido  por  bueno,  y  es 
un  ruin  ymardngatu  baeramo  herecopl  bina  aete  ypo- 
chícatu. 

Famamalatiene  hcrdnday  1. heraqudnday  1. hera- 
qudmbochi  \.  ypochtbae  ramo  hereco  pabémbí  ahéhypochí 
pabe  y  abanto   1.  pabe    ehabanio    oico;    eras    tenido   por 
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bueno  y  has  perdido  la  fama  ymarángatubae  ramo  here- 
copí  nde  bina,  hae  ereñemorangueri,    V.  Infamar. 

F'amilia  cheropegua  1.  cherolgua. 

Familiar,  amigo  cheyecotiaha  tapia ;  son  famili a- 
rcs  oy[ec\oííakaramo  oico.    V.  Amigo. 

Familiar  tener  el  hechizero  tupichuariya.    V.  Tcís. 

Famoso    in  bonum  aba  eraquangatu  1.  ymombeu^ 
catuplX.  aba  marángatu  nucui  pabe  yururupi  oicobae; 
in  malum  V.  Fama  mala. 

Fanega  idem. 

Fanfarrón,  valentón  guecoatd  reroyerobiaha  harán 
1.  reronemboeteha  harau  1.  mombeu  fnbeu  aubae. 

Fantasma  tati  1.  tecoraangaba,  no  sabiendo  lo 
que  es;  otros  dicen  dngucu. 

Fantasma  noturna:  py tumbó  1. pyhabogua  opítn- 
ndauba  cherehe  me  acometió  una  fantasma. 

Fardo  m^bae  yñubdmbíre. 

F  a  r  f  u  1 1  a  r  oyuru  ptpeñote  once. 

Farol  tataendt  rírü. 

Fastidiarse  checueray  1.  ayeahey. 

F'atigar  á  otro  en  el  trabajo  amombae  apo porara 
1.  namomttüey  1.  amocaneóngatu.  —  Fatigarse  añemo- 
caneóngatu  1.  oyeporara  catu  yyapobo. 

Favor,  auxilio  poropítíbóha,    V.  Merced. 

Favorecer  aypítíbó;  bolviendo  por  él  ahepí  1.  alu  - 
corepl  1.  píttbó;  favoréceme,  buelvas  por  mí,  libramc 
chereplepe. 

Fax  a  cuamombíca  1.  cuaquaha  1.  aiapuaha  1.  cuo- 
matndha. 

Faxarse  ayecuaqua  1.  añetimbíqua  \.  púa  1.  mamá 
1.  mombi. 

Faz  heckacaba,  V.  Superficie.  V.  Ayape  en  el 
Tesoro.    Faz,  cara  toba.    [V.  Fachada.] 

Fé  tener  arobia;  V.  Creer;    fé  divina  Tupd  rero- 
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biahaX.TupáHíé  rerobiaha;  fe  viva  Tupa  rerobiaha ynei 
marunga  tu  mboayeha  1.  mbopo  ucaha:  fé  muerta  Tupa 
rerobia  noteha  yporoquayta  marángatu  mboayeharey;  fé 
firme  Tupa  rerobia  heráherá  eyngatuha:  firmeza  en  la 
fe  Tupáñeé  rerobia  habar  i  ycpltagocaba  1.  mbaraetehaba 
I.  yecogetehaba. 

Fea  cosa  tnbae  meguángatu  1.  abaete  catu  1.  pi- 
chibi  catu;  el  pecado  es  cosa  feíssima  tnbae  reco  abaete 
yeahoce  rctey  nanga  angaipa  (Band.). 

Fecunda  muger  cuña  ymembi  retabae. 

Fenecer  V.  Acabarse. 

Feriados  días,  id  est:  de  trabajo  ara  mbaeappha 
1.  mborabíquíha. 

Feroz  cosa  mbaepichibí  catu  1.  abaete  catu;  con 
ferozidad  pichtbicatuhape. 

Fértil  muger  V.  Fecunda. 

Fértil  ticrrR  ybí  mbae  ñemonangatuha ;  fértil  se- 
milla mbaeayi  oñemboeta  cebae  1.  catubae. 

Fervor  tacubo  1.  cíi  1.  írii,  ut:  añemboacubo  1.  aye- 
pía  mboacubo  1.  añembocícii  yyapobo  lo  hize  con  fervor; 
chepla  acubo  hape  añemboe  rezo  fervorosamente;  che- 
raibay  soy  fervoroso.    V.  Diligente,  Afervorizarse. 

Festejar,  hazer  dia  de  fiesta  solemne  amboarete 
guagu. 

Festivo  dia  de  mucho  regocijo  ara  toríbu^i  ari 
ñotegua  1.  tecaindabari  ñotegua.    V.  Fiesta. 

Fiado  dar  hae  [r]ire  tohepíbei  1.  toheplbee  poiye 
guiyabo  antee. 

Fiador  ambuaeupe  hepíbeengara  1.  cheahepibeéne 
y  ara;  salir  por  su  fiador  hepíbeengaráramo  ayequay. 

Fiambre  qoo  tnimoi  1.  cae  roicábae. 

Fianza  arambuaepe  tepibeengaba  \.  teptboñangaba. 

Fiarse  de  otro  ayerobia  hece\,  cheyerobiaha  nica 
hac,  dice:  es  en  que  yo  me  fio,  es  mi  confianza. 
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Ficción  V.  Fingir. 

Fiebre  V.  Calentura. 

Fiel  de  mucha  confianza  aba  yerobiahabete. 

Fiel  Cristiano  V.  Cristiano. 

Fiera  cosa  mbae  pichíbi  1.  abaete;  fiera  bestia 
V.  Animal.  —  Fiereza  V.  Crueldad. 

Fieros  hazer  V.  Amenagar. 

Fiesta  arete;  fiesta  del  domingo  aretetapia;  fiesta 
solo  para  los  españoles  arete  mirt;  solemne  areteguagu. 

Fiestas  guardar  amboyerobiaX,  amboaye  \.  amo- 
mardngatn;  fiestas  passar  arete  aha^a  1.  arete  tamoyepe 
natnissa  rendiiy  1.  rechay  1.  itdahay  Tupdope. 

Figura  mbae  raángaba;  su  figura  en  agua  ó  espejo 
yechacaba,  ñeangeckacaba.    Figurarse  V.  Imaginarse. 

Fijar,  clavar  ayatíca;  fijar  los  ojos  en  el  cielo  ó 
en  otro  ayeegaatíca  ybá  rehe;  fijo  está  V.  Firme. 

Filo  de  cuchillo  haimbe[^'\  1.  hatmbíqüí,   V.  Afilar. 

Fin,  motivo  se  explica  con  el  haba,  ut:  cónico 
ynupdhague  esse  ñié  el  fin  y  motivo  de  azotarle;  note, 
ut:  hecha  hagud  rehe  note  ayu  no  he  tenido  otro  fin  y 
motivo  para  venir  que  por  verle. 

Fin,  extremidad  api \.  apipa;  sin  fin  apíreyX.  heco- 
pabey  1.  heco  apipabey  1.  heco  cañyey  1.  na  heco  apibaerd 
ruguay  1.  na  opabaerd  ruguay;  no  quiere  poner  fin,  aca- 
bar con  su  mala  vida  guecobay  nomomba  potari,  nombo- 
ybiya  potari;  nunca  se  ha  de  acabar  ndiyaptrichene  1. 
ndahecopabichene  1.  ndaheco  apipabichene  1.  ndaheco  cañy- 
tchene.  V.  Acabar,  Extremidad. 

Finalmente  rombt,  ndmbíz,  roire  1.  aroire,  coi  te 
poye  1.  poiye,  ut :  rombi  ybahémi  coite  finalmente  llegó ; 
nambiipe  ereyu  qué  en  fin  has  venido  ?  terecaru  hae  yepe 
chupe,  arotre  ñembíahit  oyuca  aunque  le  aya  dicho  que 
comiesse  no  quiso,  en  fin  la  hambre  le  mató;  arotre 
chepiaro  coite  por  mas  que  se  lo  dissuadieron,  finalmente 
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vino  por  mí;  poye  ornee  chebe  al  fin  me  lo  dio  después 
(subintelligitur:  de  aver  meló  negado). 

Fingir  au  1.  aubi:  omoambuae  au  finge  no  cono- 
cerle; ocaru  caruau  1.  ocaru  raanga  1.  nunga  haze  del 
que  come;  ycatupe  note  enteque  pemarángatu  no  fíngais 
ser  buenos ;  aba  ycaracatu  aubae  1.  yñarengaibae  \cít. 
Ardides,  Frazada]  hombre  lisonjero,  fingido;  ombae  apobe- 
rami  angau  finge,  parece  que  trabaja,  y  no  haze  cosa; 
aba  hecoyapu  hombre  fingido;  de  uno  que  se  haze  en- 
fermo, y  no  lo  es,  dicen  yyapu. 

Fino,  excelente  yporangete  1.  ycatupíríete  1.  yña- 
ruangatu. 

Firmar  una  carta  óescritura  ayquatiachereraypipe. 

Firmar,  poner  firme  alguna  cosa  para  no  caer 
ayocócatu  I.  ambococá  1.  aypitagó  1.  amontbaraete  1.  anioi 
atangatu  [1.]  aycupepi  [Tes.  no  lo  tiene;  V.  Escusarse]; 
está  firme  el  palo  otatangatu;  estoy  firme  en  la  fé  aye- 
pitaco  catu  1.  ai  atangatu  1.  ayeco  catu  1.  añemopíata- 
ngatu  1.  añemombaraete  Tupa  rerobiahaba  rehe;  le  resistí 
firmamente  chepíatangatu  chupe  1.  añeaangatu  idem. 

Fisgar,  hazer  burla  ayoyai  I.  apuca  puca  1.  che 
rorí  ron  1.  añembogarai  hece. 

Fisgar  pescado  aycutu  pira. 

Flaco  estar  cheangai  1.  angaibo  1.  checangi;  le  voy 
enflaqueciendo  amoangaibi ;  estoy  muy  flaco  checanguc 
note  1.  cheytacueri:  V.  Enflaquecer;  goo  poriahu  carne 
flaca;  si  huele  mal  ypitiu  qoo. 

Flaco  de  ánimo  oñemboaqui  teybae  1.  oquihtye 
teybae  1.  onemopíata  eybae  1.  onemonibaraete  quaa  eybae: 
le  desanime  ambopiaey  \.  pía  aqutVpiaquihtye,  V.  Des- 
animado. 

Flauta  mimbí :  cheremimbi  mi  flauta;  ayoptmtmbi 
toco  la  flauta;  aitemimbí  idem. 

Flecha  huí \.  ni:  <:^¿'r;/í  mi  flecha;  uí  tacapiá  [Tts. 
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no  lo  tiene;  V.  Porrilla]  flecha  con  botón  en  la  punta; 
hapuatere  con  punta  roma;  haquaobiV  haquaobibae  con 
punta  aguda;  uibact  con  ponzoña;  ahaqua  1.  ahapuaboña 
le  hago  la  punta;  ambopepo  1.  aypeporü  ponerle  pfumas; 
ultnd  manojo  de  flecha;  utbiya  flechero  que  tiene  flechaos. 

Flechar  añybó  1.  atnboulbo:  cheybo  1.  cheñybo  me 
flechó ;  utbó  1.  yñybombíre  el  flechado ;  uiboré  1.  uíquare 
la  herida  de  la  flecha;  amboutquare  le  herí  con  flecha; 
amboatiay  uí  hece  llené  de  flechas  ¡  poroybo  harete  gran 
flechador. 

Flejible  V.  Flexible. 

Flemas  de  la  boca  tendí  guagu  1.  yuruígau. 

Flemático  aba  mbegue. 

Flete  chembae  reraha  repí. 

Flexible  vara  ybirai  piptu ;  de  ánimo  y  corazón 
flexible  ypiaptu  1.  piptu;  me  ablandé  ya  añembopía  pi- 
ptu caite. 

Flocadura  de  ropa  ao  atnbopi.  [V.  Fluecos.] 

Flor  ybott;  ramillete  de  ñores  ybotímá;  guirlanda 
de  ñores  ybott  pembt  \.  par  agua ;  abre  la  ñor  ybotí  ya; 
potí  [Tes.  no  lo  tiene]:  ndura  [derivado  de  durazno]  pon 
flor  de  durazno;  ypotícue  aru  traigo  su  flor. 

Florecer  potl  [V.  Flor]:  y  potí  íma  abati  el  maiz 
ya  florece. 

Floxa  cosa  que  se  menea  ocue  cue;  floxamentc 
le  ató  oñapyttherd  I.  mint  1.  nomombícatuy. 

Floxo,  perezoso:  cheñatey  1.  cheatey  1.  añembaatey 
mborabíquí  rehe  1.  teco  mardngatu  re  he  &c.  soy  flojo 
en  el  trabajo,  en  la  v\r\.wA\  y  y  aquírugu  es  un  gran  flojonazo, 

Fluecos  ambopi;  cercenarlos  añambopireta.  [V, 
Flocadura.] 

Fluxo  de  vientre,  cámaras  cheríe  1.  tíe  ay por  ara; 
si  son  de  sangre  cheríe  ruguí;  fluxo  de  sangre,  de  las 
narizes  cheapíingue  huguí  1.  ruguí. 
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3o8  Fofa  eota    Fortalecer 

Fofa  cosa  abebo;  está  fofa  yyabebo  [Tes.  s.  v. 
a.b  (ii)  cabello:  cabellos  erizados]. 

Fogón  tataupa;  mi  fogón  cherataupa. 

Fogoso  ser:  nderacubo  ay  eres  fogoso. 

Foguear  ahapi  hapí;  instrumento  para  foguear 
poroapiha  1.  yoaplha. 

Follaje  que  los  remolinos  y  remansos  recogen  en 
el  agua  ytiaruru. 

Fomentar  la  herida  amboacu  mohdpipe;  abrigán- 
dola añubd, 

Fomes  del  pecado poromoangaipaceray  1.  angaipa 
Ipl  ñandeñemoña  hague  heguigua  poropotaceray. 

Fondo,  ut :  se  halló  en  el  fondo  del  pozo  yquapí- 
pucu  hape  oyeku;  en  el  fondo  de  la  caja  caratnengua 
ruguape  1.  piuguape;  fondo  del  cántaro  ó  olla  por  de 
fuera  tebi:  yapeporebi  &c.;  —  de  cosa  redonda  y  larga 
como  calabazo  tebichuá,  ut :  y  aquarebichuape  oyoca  que- 
bró el  calabazo  en  el  fondo. 

Fontana  manantial  y  bu. 

Forastero  mamoé ygua  1. mamoé hetdbae  1. hetaébae; 
si  fuere  de  otra  nación  y  lengua ^^¿'^^/¿a^.  [V.Estrangero.] 

Forcejar  añeaangatu  1.  añemombaraete ;  force- 
jando me  escapé  chepíatangatu  pipe  1.  cheñeaangatu  pipe 
añeanguindog  1.  ace  yepe;  —  con  harta  dificultad  hacipe- 
catu  1.  hacípey. 

Forjar  mentira:  yapu  1.  ñee  atibibirigua  ere- 
yapo  pora  bellamente  has  forjado  una  mentira. 

Formar,  dar  el  ser  á  alguna  cosa  amona  \,  amboe- 
coipi  1.  ahecotptrü  1.  ahecomonaípi  1.  ahecorámeé. 

Formidable  poromonglhíyebae  1.  poromboplapiri- 
bae  1.  títlibae  1.  andtibae. 

Fornicar  V.  Pecar. 

F* o  mi  do,  robusto  aba  ñemoñangatul.  heteatangatu. 

Fortalecer  amombaraete  1.  amomyatá  1.  aypitaQÓ; 
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lo  que  va  á  caer  ayococatu  \cog  arrimar];  un  palo  cla- 
vado en  el  suelo  amboípítt  1.  ayytpíyoco]  —  el  corazón 
aypla  mboyecocatu  1.  mombaraete  &c.    [V.  Consolidar.) 

Fortaleza  mbaraeteha  1.  tecoatangatu  1.  pormno- 
pyatá,    V*  Fuerza. 

Fortaleza  hazer  para  defensa  de  los  enemigos» 
si  es  con  palos  aybtrapetnbt  moña  \,  ayeog  mamá  ^btra- 
pipe;  si  con  muros  ybtatambipe,  chepiahabámo. 

Fortaleza,  castillo  guarintha  rogugu. 

Fortuna  tecopord;  tengo  fortuna  en  pescar  chepa- 
pora  pindapoi  rehe.    V.  Afortunado,  Dichoso. 

Forzar  hemtmboactpe  yepe  1.  y p  otar  ey  ramo  ye  pe 
1.  ypia  eyrupi  yepe  ayapouca. 

Forzoso,  preciso,  necessario,  ut:  es  forzoso  que 
vayas  erehoyepene. 

Forzudo  aba  mbaraete  1. piratangatu  \,platangatu 
1.  aba  atangatu  1.  ypo  piraquangatubae  1.  ycangatábae. 

Fragoso  camino  tapebay  1.  tape  ytañbay  etebac. 

Fragua  tatagua  quarepotiapo  habar igua. 

Fraguar  mentiras  &c.  amona yapu.  [V.  Forjar.] 

Frangollo  de  maíz  abaticure;  si  es  para  chicha 
cangutrá. 

Franja  de  oro  quarepotiyu  chumbe;  si  de  plata 
qiiarepotiti  N,  [V.  Guarnición  de  hilo,'  Cinta  trenzadera.] 

Frazada  cheagoya  1.  chequeubd;  si  es  de  lana 
vechara  rehegua  1.  checaraha  [Tes.  caragá\. 

Fregar  limpiando  ayoht;  —  refregando  aytíquf 
[léase:  ayqutti\ 

Freír  ambochi  rirí. 

Frenesí  araquaa  cañy,~Yx^vié\.'\zo  yyaraquaa 
cañybae  1.  yñeengeta  ngeta  tey  oaraquaa  eyramo.  V.  En- 
loquecer. 

Frenillo  de  la  lengua  cu^d  1.  apecucd. 

Freno    idem,  1.  cabayu  yuru  pegua  1.  pípia  I.  ca- 
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3 1  o  Frente — Frontispieio 

bayu  cumbtca;  pongo  el  freno  amoi  yyurupegua  1.  pi- 
pía hece. 

Frente:  checiba  1.  chereciba  mi  frente.  —  Enfrente 
de  mí  cherecey  I.  cherehey  1.  cherobay;  mi  contrario  que 
está  enfrente  de  mí  cherobaychua ;  passó  enfrente  de  mí 
cherobabo  oqua;  poner  uno  enfrente  de  otro,  carearlos 
amboyobay  1.  amboyoecey  1.  amboyobaque ;  hazer  frente 
al  enemigo  ahobaychuaró. 

Frequentar  ahapecó  1.  aypohu  yebi  yebí  1.  ahe- 
peña  y  o  api  api  Tupáog  1.  aha  yebi  yebt  Tupdope  [la 
Iglesia] ;  los  truenos  frequentes,  repetidos  aturdían  aína- 
ríapu  yoapecó  pecó  oporoapUaquarog,  V.  A  menudo. 

Fresca  cosa  mbaeybt;  carne  fresca  goo ybi;  pes- 
cado fresco  pira  ybt  1.  y  yuca  ramo  pire;  ya  no  soy 
mas  moza  ó  mozo  nache  ybtbey;  viejo,  lozano  tuya 
yyibtbítebae. 

Frescura  del  cuerpo  piroí;  me  refresco  en  el 
agua  ó  viento  añembopiroí ;  —  de  arboleda  caágüíroicá 
1.  quarakíd. 

Frió  roí  1.  roiga:  y  roiga  agua  fría;  cheroí  tengo 
frió;  cherete pini pint  tengo  calosfríos;  roibé ^  que  tiene 
frío ;  roi  poropiguihti  guihu  bae  frío  penetrante  que  se 
halla  debajo  de  la  piel.    [V.  Elar.] 

Friolera,  en  los  gracejos  si  haze  alguna  cosa  que 
no  los  alegra,   dicen:   mbae  roiga   ha  sido  una  friolera. 

Frísoles  cumandá;  albergas  [q.  v.]  N,  roi  \. pira- 
rega;  judiguelos  [q.  v.]  N.  chai. 

Frivola  cosa  mbae  teyngua. 

Frontal  idem. 

Frontera  de  enemigos:  ñande  amotareymba  roba- 
pipe  1.  robaype  yaico  estamos  á  la  frontera  de  nuestros 
enemigos. 

Frontispicio,  fachada  [q.  v.  yechacabd\  de  la  Igle- 
sia &c.  Tupdo  yeechacaba. 
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Frustrar  amordngue  1.  amo  teynguaretey;  se  frustró 
yrángue  1.  ndahecoy,    V.  Estorvar. 

Fruta  yba:  yba  apire  cascara  de  fruta;  N,  rumbí- 
qul  pezón  de  la  fruta ;  N,  are  fruta  caida ;  ybapitd  dáti- 
les;—  oscura,  qoXox^A^l  yba  yñapytd;  apeñuscada  a,  ut: 
ybtraa  fruta  del  árbol ;  ybira  yá  bae  árbol  frutífero. 

Frutificar  bien  la  tierra  omoñangatu  1.  omoñaürh 
catu  mbae  tetiro. 

Frutificar  los  árboles  yácatu;  no  frutifica  ó  no 
tiene  fruta  ndiáy. 

Fruncir  la  boca,  exasperarla  yoha:  chemboyoka 
yba  la  fruta  me  ha  exasperado  el  cuerpo;  checüyoíui 
tengo  la  lengua  exasperada. 

Fuego  tata;  fuego  sacar  afnboá  N.;  fuego  hazcr 
encendiendo  la  leña  anioendí  yepeá  cher atará;  pegar 
fuego  amboyepota  N.  1.  ayatapí;  V.  Abrasar  campos; 
atizar  ahaptiña.    V.  Atizar. 

Fuelles  tatapeyuhá. 

Fuente,  manantial  j/¿«  [V.  Fontana];  fuente,  prin 
cipio  de  algún  arroyo  yríapi.    V.  y  en  el  Tes. 

Fuera  oca:  eraha  ocape  sácale  á  fuera;  también 
significa:  calle,  V.  Calle  por  de  fuera,  y  por  de  dentro 
también  ocacotí,  yptcottabe,  —  Fuera  de  propósíli) 
desvaría  yñeéneetey  1.  yñeé  eta  tey  1.  ndoico  catuy  i. 
notngatuy  1. oyoabtabt  yñee.  —  Fuera  de  esto,  praet c r 
lioc  cobae  agui,  —  Fuera  de  si  quedar  arrobado  V. 
Éxtasis,  Desmayado,  Desmayarse. 

Fuerte  hatangatu  1.  ymbaraete. 

Fuerza,  fortaleza  [q.  v.]  poromopiatd  1.  tecoatangatu 
1.  ffibaraeteha  1.  cangatá;  probaron  fuerzas  oñombaratir 
raá  1.  oñocangatdrad  1.  oñoatangaturad ;  fuerza  hazur 
V.  Forzar;  me  quitó  las  fuerzas  chetnocdbey  1.  cangatá- 
bey  1.  chemomyatdmba;  se  me  acabaron  las  fuerzas  chi- 
piratambá   1.  cherecoatambá   1.   nachepiatdbey   1.   nache- 
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cangatdbey  1.  nachembaraetebey;  he  recobrado  las  fuerzas 
añemocangatd  1.  añemopiatd  1.  añemomyatd  1.  añemo- 
mbaraete yebi. — Fuerza  me  hizo  ó  por  averme hecho 
fuerza  la  razón  que  alegó  por  sí,  lo  saqué  libre  hupigua 
oyeupe  ymboyehu  ramboe  1.  ymboyequaa  catu  haguera 
rehe  \.  ymboyeechauca  ramoe,  amocé yepe  1.  hupigua  hetni- 
mboyequaa  catucue  chemoquinini  ramboe ^  amoce  yepe; 
no  me  hazen  fuerza  tus  razones  nderetnimombeu  nombo- 
yehu  catuy  hupigua  chebe  1.  antoherd  bíter  i,  tfnona  nanga 
aypo  nomboe  ucari  chebe;  no  tienen  fuerza  sus  palabras, 
no  tienen  eñcacia  ndipoaca  catuy  1.  ndipohti  catuy  yñeé 
1.  nomongírey  quaabi  mbfa  oneembtpe  1.  ndoyquecatuy 
aceptape  yñee. 

Fulano  ahé;  la  muger  dice:  qutnai\,nai.  V.  Par- 
tículas. 

Funda  htru:   acangttariru   funda   de  almo[h]ada. 

Fundamento,  cimiento  de  la  pared  ybíatdrapo  1. 
rupa  1.  ypí  1.  rembtpi;  el  fundamento  en  que  estriva 
nuestra  esperanza  es  la  promesa  de  Dios  Tupa  tecoori 
ybapegua  ñandebe  yquabeehague  nanga  ebapo  ñandeho 
h  aguare  he  ñande  yerobiaha  yepitagócabamo  \,yecocabamo 
oteo.    Sin  fundamento  V.  Razón. 

Fundar  su  pueblo  oñeetdboña  ypí  \.  cheetá  mbo- 
ecoypí. 

Fundir  metal  amboícu. 

Furia,  ponerse  una  furia  de  enojo  oñemoyróacíay 
1.  guagu  ete  1.  oñemboabaete  catuete  1.  oñembopichíbt  etc 
1.  oñetnbopía  pichíbt  ete,  oñemoyró  ramo;  furia  infernal 
aña  pichíbicatu. 

Futura  cosa  [q.  v.]  mbaerdma  1.  mbae  oubaerd  1. 
oicobaerd  1.  yyayebaerd  1.  poiye  catu  guáramo  1.  mbae 
hnarire  guara  1.  mambipe  catuguara  1.  oyrandeguara. 
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G. 

Gabinete  V.  Retrete. 

G  a  b  i  o  t  a  gutrati. 

Gafo  aba  ypoapabae. 

Gajo  tacang;  gajo  de  árbol  ybtra  racang;  des- 
gajar ahacangió. 

Galán  aba  oñembaeporü  porangatubae  1.  oñemondé 
catupíribae;  muger  galana  cuna  oyegua  porangatubae : 
ponerse  galán  añemboyegua. 

Galas  yeguaka. 

Galápago,  tortuga  carumbe  1.  chue. 

Galardón  tept  1.  mborepí:  ndecaneórepí  Lpoeptl. 
mboyebiha  cobae  esto  es  premio  ó  paga  de  tu  trabajo; 
mborepí  rehe  omaehape  onemongtreyngatu  yyapobo  por 
mirar  el  galardón  &c.  —  Galardonar  aypoeptX,  ahept- 
bona  1.  aheptbee  1.  amboobay  1.  ahepimboyoya,  [V.  Re- 
compensa.] 

Galgo  yaguarugu. 

Galope,  ir  de  galope,  galopear  aroñani  popomini 
1.  mbegue  mbegue. 

Gallina  uruguagu;  dicen  también:  cherimba  mis 
gallinas;  c\\x&C2l  ocurobae ;  ponedera  oyeupia  ntombó  bae : 
está  empollando  ogueru  gupiá;  ya  salieron  los  pollos 
oya  uruguagu  raí;  está  para  salir  hegaguaá  1.  ocatá, 
este  dice  que  por  estar  ya  formado,  se  zanglotea  [q.  v.]. 

Gallinero  uruguagu  rocau 

Gallo  uruguagu  cuimbae  1.  tac  are  o  1.  tacuraó  [V. 
Martius,  Beitráge  II 477  tacuara  etc.];  canto  del  gallo 
uruguagu  gapucay. 

Gama,  ciervo  guagupucu,    V.  Tes.  [V.  Dama.] 

Gana  de  comer  &c.  ce:  checaruce;  gana  de  beber 
agua  ayuce  1.  ayuhey ;  —  de  beber  vino  acaúce;  gana  de 
comerlo  ó  beberlo  sea   lo   que   fuere   ayuhey.    V.  Ape- 
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tecer;  —  de  orinar  y  de  proveerse  V.  AAii  en  el  Tes.; 
tengo  muchíssima  gana  de  dormir,  mucho  sueño  cke- 
ropehíi;  gana  no  tengo  de  ir  nachehoceri  I.  nachequírey- 
ngatuy  cheho  haguárehe:  iré  de  buena  gana  contigo 
chequírey  nderupi  giithobo. 

Ganado  vacuno  vacareti;  ovejuno  v echaren;  gana- 
dero, pastor  mymba  rerequa ;  guardo  el  ganado  añanga- 
reco  1.  ahaáro  mymba  1.  amymbaraáró. 

Ganar  en  el  juego  añemombae  ñemboi;araytape 
1.  amboaguíye;  adquiriendo,  augmentando  ayrumó  1.  ambo- 
eta  1.  amboyoa  1.  ay  apear  ó  chembae;  ganar  indulgencias 
cheangaiparefnbeé  habangue  1.  cheangaiparepirangue  in- 
dulgencia ya  ayohu,  —  Ganó  muchas  almas  para  Dios 
heta  añdrembiaramo  oicobaerangue  Tupa  upe  oyohu.  — 
(janar  por  la  mano  ahenondea.  —  Ganar  á  otro  en 
alguna  cosa,  hazerle  ventaja  ayahoce  1.  aheyaete  I.  ano- 
quá  \.  ayapíraha  ñemboequapaba  rehe  en  saber  la  doc- 
trina.—  Ganar  la  voluntad  aypía  píktVamboacatua 
che  yehe,    V.  Afecto. 

Gancho  tyai. 

Gangoso  hablar  oapíingua  rupi  oñeebae. 

Ganso,  ^^^to  guarimbéX,  ñarimbé;  otro  género  de 
mas  pequeños  ypegapá. 

Garabato  tyai. 

Garañón  idem,  I.^^^z/a:  w/ [=  macho  de  la  yegua]. 

Garga  pardisca  mbaguari. 

Gargajo  tendiguagu. 

Garganta  ó  garguero /¿ir^í?  1.  ñocoe:  yaceo  pi- 
caro ronquera;  yaced  1.  ñocoe  quytd  \.  yiríbi  candu  nuez 
de  la  garganta.    [V.  Gaznate,  Cuello.] 

Gargantilla  yurichua  1.  mboipe  1.  mboi  ríct. 

Gargarismos  hazer  amboquarara  mohd  ricue 
cheyaceope. 

Garlito  ó  nasa  yequedV yuqued  [Tes.  no  lo  tiene]. 
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G a.rrsip dita,  yatedu;  otra  pequeña,  yatedutt. 

Garras  ó  uñas  poapé;  echar  la  garra  el  tigre  ó 
gavilán  ogueroá;  garras  echar,  agarrar  ahaubá  1.  ayptcí 
haubabo  1.  chepopinda  herahabo.  V.  Arrebatar,  A  la 
rebatiña. 

Garraspera  yoha.    V.  Fruncir. 

Garrocha  para  torear  my  toro  cutuha;  pero  para 
desjarretar  V.  Desjarretar. 

Garrotazos  dar  ybirapípe  aynupd.  V.  Aporrear. 

Garrote  y bir a  actgue. 

Garrucha,  instrumento  para  levantar  en  alto 
curugua. 

Garuar,  lloviznar  haibi  ama  1.  amandaibi,  V. 
Lloviznar. 

Gastar  desperdiciando  amotnbucarey;  usándolo 
ayaro  yporubo;  gastase  la  ropa  lavándola  en  piedra  yta- 
rehe  aopitucaramo  oñemongui;  ropa  gastada  ao  cuigue 
1.  coro  corobae  que  dice:  rota,  andrajosa. 

Gatear,  andar  sobre  las  manos  el  niño  ó  tullido 
opobo  oata  1.  opony;  el  gato  ó  tigre  para  coger  la  presa 
oypiaro  1.  ohaquicuero  1.  ohaquicue  moña  mbegue.  V. 
Aguaitar. 

Gato  bechi  1.  chlbi  1.  bibi  [los  tres  Tes.  no  tiene]. 
—  Gato  montes  mbaracaya. 

Gavilán  taguato;  cernícalo  guiri  quiri. 

Gaviota  guíratt. 

Gaznate  ñocoé  I .  yaceopí;  yíríbi :  ayiríbi  quítt  cor- 
tarlo. [V.  Cuello,  Garganta.] 

Gemelos  V.  Mellizos. 

Gemir  chepuahe  1.  ayaheoporiahu. 

Generación  ñemoñangaba. 

Generación  divina  V.  Procession  divina. 

Gente  mbía  1.  ace  reta  1.  reii. 

Gentil  hombre  aba  angaturá. 
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Gentil,  infiel  aba  y  car  ai  eymbac, 

Geringa  quarepoti  poropohandha.  [V.  Xeringa.] 

Gestos  hazer,  gracejos  cheroba  mengua  mengua . 
por  burlarse  de  otro  añembooba  chay  chupe. 

Giba  V.  Corcova. 

Gigante  aba  hetepucu  ay  1.  y  bate  ay, 

Gloria  celestial  tecoori  \,  toríbetc  \,  teco  angatu- 
rdmbete  1.  por  orno  angapíkí  habete  1.  poromomytuengatu 
ybapegua,    V.  Bienaventuranza. 

Gloriarse  vanamente  cheroritey  \.  ayerobiatey: 
no  queriendo  Dios,  que  el  demonio  se  gloriasse  de  averse 
vengado  en  su  imagen,  que  es  el  hombre,  se  hizo 
hombre  &c.  aña  aba  guaangabarehe  oyepípípe  yyerobia 
tey  potar eymo  Tupa  ñandeyara  abaramo  onemoña  &c. 
V.   Alabarse,  Preciarse. 

Glorioso  V.  Bienaventuranza. 

Glotón  caruaño  hecoha  1.  caru  reheño  tequara  1. 
oicobae  1.  carucueraño  hequabae  1.  caruceaño  rerequa. 

Golfo  de  mar  para  apíte. 

Golondrina  mbiyui  [Tes.  mbiyui,  Voc.^  mbíyut\. 

Golosina  caruceka,  —  Goloso  aba  caruceray. 

Golpe  V.  Dar  golpe:  opocó  cherche  me  dio  golpe. 

Goma  íci;  goma  ^c^^r  yyatct  popó. 

Gorda  cosa,  gruessa  mbae  anambucuay. 

Gordo  yqufra  1.  yñaptpong  1.  ycarapóng  1.  ynapóg; 
engordar  al  puerco  amongíra  1.  amoapipong  tayagu, 

Gorgear  las  aves  y  coi  coi  1.  oñemongoí  ngoi  1. 
yyátbu  yoayoa;  oñemboaíbu  yoayoa  güira  oquapa  están 
gorgeando. 

Gorgojo  ttnguaá;  agorgojado  [q.  v.]  está  el  maíz 
abati  y  ttnguaá  1.  ycui. 

Gorgorito  que  haze  el  agua  quando  empieza  á 
hervir  otintniX.  ochtririytacu,  pero  her\íendo  áictnypupu. 

Gorrión  habia.    [V.  Zorzal.] 
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Gota  de  agua  y  ttquíre ;  gota  de  sangre  tuguí 
tíquíre. 

Gota,  mal  de  gota  chepí  1.  chepo  cariigua. 

Gotear  ottqui. 

Gotera  atnandíqut. 

Governador  capitanguagu  poroquaitara, 

Governar  aporoquai;  vino  á  govexmx  por oqu al- 
tará au. 

Governalle  y  garata  ropita  1.  ropitacocaba. 

Gozar  ayecohu  kece;  gozóme  del  mal  ageno  che- 
rapte  ha  rec  ornará  rehe  cheroríX.  cheangapthí;  estoy  go- 
zando de  muy  entera  salud  teco  aguíyei  1.  mar áey pipe 
note  ateo;  —  de  muchos  bienes  mbae  te  tiró  rehe  ayecohu 
1.  ayeahoce. 

Gracia  ídem:  Tupágracia  Tupáratramo  poromot- 
ngoha  gracia  habitual  que  haze  hijo  de  Dios;  N,  ace 
anga  momarángatuha  gracia  santificante ;  ^V.  renoindara 
1.  rerequara  los  que  están  en  gracia  de  Dios;  angaipa- 
gUüQuño  omocañy  1.  ombotigueretey  1.  otnbogue  Tupágra- 
ciaya  solo  el  pecado  mortal  borra  la  gracia  de  Dios; 
Tupágracia  rerotnanohareño  Tupa  rétame  ohobaerá  salo 
los  que  mueren  en  gracia  de  Dios  irán  al  cielo.  V\ 
Divino  ser. 

Gracia  actual,  auxilio  de  Dios:  Tupa  gracia 
poropltybóha  la  que  ayuda ;  poroecapeha  la  que  alumbra ; 
poropíá  mongetaha  1.  mongireyha  que  habla  al  corazón 
ó  lo  alienta;  gracia  yranguerámey  1.  poromboayeucaka 
1.  porombopó  ucaha  gracia  eficaz. 

Gracia  hallar  con  alguno,  invenisti  gratiam  apiid 
Dominum  vel  in  oculis  Domini  Tupa  mae  orí  catu  habamo 
1.  Tupa  reca  orí  catu  habamo  ereico  1.  oñemoporangatu 
uca  1.  oyeporangereco  uca  eupe  ndereco  Tupa  upe  1.  ere- 
moaruangatu  eupe  ndereco  Tupa  upe.    V.  Agradar. 

Gracia,  donaire  meguá  orí. 
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31 8  Gracias  dar -Granos  tener 

Gracias  dar:  agüiyebete  hae  ndebc  te  doy  las 
gracias;  Tupa  tohepíbee  1.  toipoept  ndebe  Dios  te  lo 
pague. 

Gracioso  ser  en  triscas  chemengua  orí  catu  1.  che- 
apiray  1.  cheporangu. 

Gradas  de  la  escalera  ^^«//Af^  ra capaba. 

Grama  capyipoñy  1.  capyipe. 

Grana,  color  idem.    V.  Color. 

Granada  idem. 

Granadilla,  flor  de  la  passion  mburucuya. 

Granado  está  el  maiz  hayingatu  abati. 

Gran  bestia,  anta  mborebi  1.  tapyi. 

Graneas  de  maiz,  trigo  &c.  cure. 

Grande  tubicha,  en  calidad  y  cantidad,  ut:  d:«^¿i/^tf 
tubicha  pecado  grave;  abarubicha  señor  de  vassallos; 
amboubicha  engrandecer ;  añemboubicha  tey  me  ensober- 
bezco; tubicha  herá  1.  minl  medianamente  grande;  guagu. 
angaipa  guagu  pecado  mortal,  este  según  la  dicion  á 
la  qual  se  pospone,  muda  la  primera  sílaba,  pues  con 
algunas  haze  uqu,  ut:  ogugu  casa  grande;  á  vezes.  ndu^u, 
ut:  teraquanducu  gran  fama;  á  vezes  ru0i,  ut:  ybíraiya- 
rucu  alcalde  mayor  &c.  V.  el  Arte,  Parte  i.  Cap.  i. 
§.  3.  Apéndice.  —  El  grande  ó  mucho  amor  que  me 
has  tenido  nde  cheralhu  angau  note  ey\,amyri  ndeteyl. 
mirt  eyngatu  1.  yeahoceretey  1.  nandetey  1.  mátete  hague. 

Grande  de  edad  ocaquaacatubae  \.  tyaróbae. 

Grandor  tubichahaba. 

Granero  trigo  1.  abatirog. 

Grangear  V.  Adquirir,  Ganar. 

Granizo  amandau;  granizar  N.  oá. 

Grano  de  maiz,  de  trigo  &c.  hayi:  abatirayi&c. 

Grano  de  arena  y  bi  cu  i  ti  pe  tey  1.  ybicui  rayi. 

Granos  tener  en  el  rostro  cheariíX,  cheroba  arii: 
—  en  los  brazos  por  exceso  de  calor  cheylba  arii; — en  las 
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espaldas  cheatiuupe  arií. — Granos  mayores  tener 
en  el  cuerpo  cheyarii. 

Grassa  quíracue;  grassiento,  lleno  de  mugre  quírabu. 

Gratitud  V.  Agradecer. 

Grave,  como  pecado  grave  guacn;  grave,  pesado 
ypohíicatu. 

Grave  de  autoridad  ypothu  p trama  1.  ymboaye  1. 
ymboyerobia  píráma. 

Graznar  las  aves  oñeé. 

Greda  tuyuapatayí. 

Greñas  del  caballo  cabayu  abucuX.abebo  guagu. 

Grietas  de  los  pies  &c.  chepibobog  \, yaya  1.  cha- 
cha.   [V.  Abrirse,  Henderse.] 

Grillo  quiyti. 

Grillos,  prisiones  ytacuptgd  1.  ytaqua;  grillos 
poner  aytacupícdmoi  1.  ñonong;  quitarlos  aytacuptiá- 
mboy  1.  yorá. 

Gritar  cherace  1.  agapucay  1.  añeétnbucu;  —  mucho 
cheracembucu  1.  poroapiraha  etey. 

Grossera  cosa,  tosca  mbaepoguacuay  1.  and- 
mbu0iay. 

Grossero  hombre  V.  Tosco. 

Grossura  de  sábado  goo  ptacue  1.  apire, 

Gruesso  ypcgiiagu,  \x\.\ ybira  poguagu;  palo  gruesso 
ana  1.  poand :  ao  poguagu  1.  ao  poand  lienzo  gruesso ; 
ybtrapé  anambucu  tabla  muy  gruessa;  yyaraquaa  ana- 
mbuQu  de  gruesso  entendimiento.  —  Gruessa  está  la 
fruta  yá  guagu. 

Gruñir,  rezongar  añeenguru;  ogueroñeengeta  guc- 
mbiü  rdngue  oicobo  ñandú  siempre  gruñe  por  la  comida 
que  no  le  dan;  cheríe  pururu  me  gruñen  las  tripas. 

Gruñir  los  perros  ocororó  \.  yñeé  cor  oró  yagua  1. 
yaguareté;  gruñir,  regañar  los  perros  mostrando  los 
dientes  haímbiti  yagua;  gruñir  los  puercos  oñeapyímbu 
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320  Gaacamayo— Gaardarse 

X.yñambu  [Tes.  ambü]  tayacu;  rechinar  los  dientes  hai- 
mbu  1.  haiteretereg. 

Guacamayo  araracd  1.  guau,  [Tes.  güacá  gua- 
camaya.] 

Guayabas  avaga. 

Gualdrapa  ao  hebi  aramonguara. 

Guantes  mboíru  1.  mboriru  1.  mboubá;  ayepouba- 
ndog  1.  mboy  me  los  quito;  ayepoiru  mboy  idem. 

Guarda  de  chácara,  ganado  &c.  harohara,  herc- 
quara;  mi  ángel  de  guarda  ángel  cherdrokara;  guarda 
de  ovejas,  ovejero  vechá  rerequa. 

Guarda,  no  hagas  esso  ereyapo  teyneV  tey  aune  I. 
eyapo  enteque;  guárdame  Dios,  no  haré  tal  cosa  tache- 
pitybó  Tupa,  ani  ebocoi  ndayapoychene. 

Guardar  á  otro  akaro;  por  no  tener  quien  le 
guardasse,  se  hxxyó  guaróhá  poreyr amo  oyabá;  me  quedé 
para  guardar  mi  sembrado  de  los  pájaros  cheremityngue 
raróbo  apíta;  también  dice:  güira  rdróbo  apita,  sub- 
intelligitur  yü  agui  para  que  no  lo  comiessen;  lo  guardo 
para  mañana  aniocoe  1.  atnoingatu  coeramonguaráma; 
lo  guardé  en  la  caja  caraménguáme  amotngatu  1.  año- 
nongatu. 

Guardar  al  enfermo  hacibae  aharo  1.  añanga- 
reco  hece. 

Guardar  á  otro  defendiendo  ahecoepí  1. aheco- 
pitybó;  librándolo  de  algún  peligro  idem,  1.  aypíhiró. 

Guardar  la  palabra  amboaye  \,  ambopocatu  che- 
yuguera. 

Guardar  respeto  aypothu  cata  1.  ahecomboaye 
catu  1.  ntboyerobia  catu. 

Guardar  secreto  cheremienducue  aroogangatu  1. 
chepiape  note  areco;  anoi  note  1.  namboyequaay  1.  nday- 
quaabucay  1.  namoñenduy  ambuaeupe. 

Guardarse   de   alguno,    rezelarse   de  él  como  de 
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enemigo  añeniodV  añeangiiX, anear óngatu  chugui;  ayero- 
quthiye  idem. 

Guardarse  del  golpe,  huyendo  el  cuerpo  :il 
golpe  ó  flecha  añemopyX,  añemoiti  htiímboguabo,  V.  Huir 
el  cuerpo. 

Guardia  hazer  aporoaró;  los  que  de  noche  hazcn 
guardia  pltüraró  hará. 

Guardoso  ombae  mocañyuca  harey  1.  ráíhtipara 
meengey  iigey  harey. 

Guarecerse  añepihíró.  — Guarida  ñepihíró haba 
1.  ñepihíró  renda  1.  ñemiha. 

Guarnición  de  hilo  chumbe  mint.    V.  Franja, 

Güeco  V.  Hueco. 

Guedejas,  aladares  [q.  v.]  ardmbi. 

Güérfano  tírey,  dicenlo  al  que  no  tiene  padre  o 
madre  ó  ni  uno  ni  otro.    [V.  Huérfano.] 

Güero  huevo  [q.  v.]  uru  [cfr.  Enjundia  y  Tesoro: 
urü  y  uruguafu]  rupia  ocatd  catdbae. 

Guerrear  aguarini  1.  amardndeco  1.  atnardndapú 
1.  amardmoña  1.  amardntbota ;  están  guerreando  ogtiú- 
rini  1.  opud  yoehe  1.  oñotrdró  1.  oyoobaychuaró  1.  oño- 
epeña  1.  oyoguereco  ay  mbta  oquapa;  juntar  exército 
contra  otros  aguarini  quay  he  ce.  V.  Combidar  para  la 
guerra.  —  Los  arcabuceros  se  sitien  á  parte  toñembocottt' 
mbocabiya;  despojos  guarinimbó  1.  mudtnbape  1.  gua- 
rinihape  1.  mard  mgñangape  cherembiatibacué  1.  chcre- 
mbiptcícue.   V.  Despojos  [Pelear]. 

Güerta  de  casa  cor  api  [=  Huerta,  V.  Hortelano  [. 

Güerto  de  árboles  frutales  j/¿¿^í/^;  —  de  hortalizas 
mitindi, 

Güésped,  el  hospedado  ymbocotipire  \. ytnotnbiUi 
pire;    el  que  hospeda  porombocotí  hará,    V.  Hospedar. 

Güevo   de  gallina   uruguagu  rupia.    V.  Huevo. 

Guia  de  danza  yeroquií  I.  yeroqul  roqüíitara. 
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5  20  U&Aoaoayo  -Gn&rd^rsa 

{.  rnaméM  [Tes  amáú]  iaya^u:  rechinar  los  dientes  hül- 

Guacamayo  arar  acá  L  guañ.  [Tes,  guaca  ^■ 
camaya  j 

Gua\'abas  ara^a. 

Gualdrapa  aú  ktbí  aramúnguara. 

Guantes  mbolru  L  mbariru  [.  mboubd;  arepm(í^- 
ntit>g  h  mbiir  me  los  quito;  mrpoíru  mbífy  idem. 

Guarda  de  chácara,  ganado  &c,  haróhara,  h(f<' 
quara.  mi  ángel  de  guarda  ángel  ckeráróhara  ¡  ^^^ 
de  ©\^|as^  o\'cjero  vecka  rertqua. 

Guarda^  no  hagas  es  so  enyapcf  teypiehky^^^'^- 
*ja/^  rmt^qstfi  guárdame  Dios,  no  liaría  tal  cosa  tn^ht^ 
fi^hr  Tufa,  úmi  ebtpcm  míayap^^kint. 

Guardar  á  otro  aharó;  por  no  tener  quio^  '^ 
t;uarda5t>e,  se  huyo  guará ká  por^yramú  ayabá;  me  quedt 
j*Ara  ¿;uarJar  mi  sembrado  de  los  pájaros  chtremttyngt^^ 
rarJhf  a  fita;  también  dice:  guíra  ráróbo  apita,  sup- 
inielti|^itur  yk  aguí  para  que  no  lo  comiesseo;  lo  guarda 
|iara  oiañana  at/íthot'^  I.  amoingatu  cüérammguaránw : 
lo  ^uard<  en  U  caja   caranu'nguáme  amúín^^atu  I,  (^^^ 

Guardar  al  e n f e r m o   hadbae  akaro  \ .  añang<i- 

Guardar  a  otro  defendiendo  íí;iím:^/Iíí^^^^^ 
p::j\^:  librándolo  de  aJgim  peligro  idem,  I.  aypihífú. 
Guardar  la  palabra  améúayf  \.  ^^^^^P^*^^^*^  ^^ 

Guardar  respeto   aypMji  cstu  I  úká€émÍ9úyi 
*^*ttu  r  mbiirtrMa  ca/tt. 

Guardar  secreto  ckfrrmi^mJMCiu  arm^m 
*  i.pi^tpt'  ^4fU  arect^:  amm  n<yU  L 
.;>,ia>wrfi   I.  mmmt:^ñ^méigf-an 

Guardarse 
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GuriifB^- 


-Tj^     fr- 


enemigo  añtrnoál.  ir-.,^ 
quthiye  idem. 

Guardarse    iz 
golpe  ó  flecha  -r€s"7,  —  . 
el  cuerpo. 

Guarc:¿  réi-r'  . 
guardia  pirúr^:  t^:ri 

Guare:-:  -ií.  _c 
meéngey  Krr'   ucr  - 

Guare rt'rt  í:k  - 
1.  ñepihir:   rr-i.z.c   .    -.f- 

GuLrr.r      r    :  - 

Gtec:   V    '-,  .-r: 

GütrfLL      .-"}-' 
madre  c*  n:  ltj     t:      i- 
Guer:   'ví\rr 

UrÜ  y  UTLfh^M      --'-.. 

GuerrtLT  i./^..^-. 
1.  amarámaf^c  .  u*.^-, 
rini  L  r>^>i^    -  -«i/,: 

contra  {At^j^  c^uir^ii. 
guerra.  —  Lc»ir  íin::¿LL>ut- 
ffíiocabiya     átasifjy^.    r 
rmUiApe  L  mará 
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ha- 

loles 

yporu 

he  ce  1. 
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Gnia  de  camino— Gusano 


Guia  de  camino /é*  1.  tape  quabeengara. 

Guia,  el  delantero  tenondegnara  I.  tendotara  X.yyipi- 
richuara  1.  yyaplrichuara.    V.  Caudillo. 

Guiar,  encaminar  apeqiiabec  1.  apequaabuca  1. 
ntboyequaa  1.  ayquabee  haperá  guihobo^  a  ha  tape  qua- 
heenga  1.  haperá  quabeénga;  los  ángeles  nos  guian  y 
encaminan  al  cielo  angeles  marángatu  ybarape  oyquabeé 
ñandebe  \.  ybabia  rupi  ñandemoingo,  —  Guiar  al  ciego 
por  la  mano  aypocog. 

Guiarse  por  la  razón:  teco  hupiguarari  tequaV 
oicobaeX.ñotegua  nicoche  soy  hombre  que  me  guio  por 
la  razón;  seguia  por  su  parecer  fulano  guemimbotarari 
tequa  &c.  ahe  1.  guemintbota  mboaye  ñoteha  ahe. 

Guijarro  ytaciirubi. 

Guiñar  del  ojo  a^apími  pehc  chupe. 

Guiñar  la  canoa  obag ygara  (Ruiz).  [V.  Canoa.] 

Guirnalda  de  flores  ybotí pembíre  acanguaha  1. 
acdmbuaha ;  —  de  plumas  par  agua. 

Guisar  la  comida  amoeé;  ^«íé¿?¿^  la  hago  gustosa. 

Guisar,  cocer  la  comida  en  olla  amboyt  1.  antoil. 
ayapo  tembiü  1.  añemimoi  1.  añembiabíqui  tembiu  rehe; 
carne  cocida  en  olla  (oó  mimoi.    V.  Cocer,  Assar. 

Guitarra  mbaraca;  dicen  también  vihuela  [q.  v.] 
y  si  es  pequeña  discante  [discante]. 

Gula  caruce  ay  1.  caru  guacu  ay  1.  caru  haanga 
eyrupiguaj  dice:  sin  medida.    V.  Comilón. 

Gurupera  de  los  lomillos  cabayu  rebina. 

Gusano  tai;d:  mberii  omboago  goó  las  moscas  han 
agusanado  la  carne;  ybira  ragó  gusano  que  cria  el  árbol 
podrido ;  cheragó  tengo  gusanos,  se  entiende  de  gusanos 
que  se  crian  en  las  llagas;  pero  para  decir:  tengo  lom- 
brices, que  se  crian  en  el  vientre,  dicen:  chetago,  nde- 
tagOy  y  taco;  fago  cheguú  me  roen,  dicen  también:  tago 
añandu  1.  ay  por  ara;  teongue  hago  cumbig  1.  mumü  1.  wj'- 


Digitized  by 


Google 


Gustar— Hablar 


323 


myi  yerve  de  gusanos;  al  gusano  que  se  cria  en  las 
sementeras  y  algodonales  llaman  ygo;^  llaman  nibi  á  un 
gusano  peludo  que  punza  con  los  pelos. 

Gustar  de  alguna  comida  amboe  catti  guabira  1. 
acarti  catu  he  ce  &c. ;  me  ha  dejado  buen  gusto  la  comida 
chemboyurue  ckerembiu  1.  tembiú  omboe  catu  cheyuru. 
V.  Sabor.  —  Gustar,  probar  algo  ahad.  —  Gustar  de  lo 
que  otro  haze  amoarud  1.  ambohaebe  1.  ambocatu.  — 
Gustar  de  pescar,  cazar  y  cosa  semejante  kebi,  ut : 
Aebí  hebl  catu  pindapoi  va  me  sabiendo  bien  la  pesca; 
hebi  hebigi  chebe  cheho  íoó  yucabo  gusto  mucho  de  ir 
á  cazar;  hebt  hebtgi  Tupa  ñeenga  chebe  voy  gustando 
mas  de  la  palabra  de  Dios;  amboebigi  hago  que  tenga 
gusto;  ndahebtbey  chebe pinda poi  no  gusto  mas  de  pescar. 
Gusto,  el  sentido  del  gusto  mbae  ree  andupaba. 
Gustosa  comida  tembiu  X.yúpí  he  catu  1.  heengatu. 

H. 

Ha  del  que  se  rie  ha  hatg;  la  muger  he  hei,  [V. 
Baya  dar,  p.   123.] 

Ha,  interjección  del  que  se  compadece  &c.  V.  Ah. 

Habas  cunianda  haba. 

Hábil  V.  Abil.  — Habitar  V.  Abitar. 

Habla  ñeé;  perdió  la  habla  noñeébey;  no  tiene  habla, 
-es  mudo  yñeéngui. 

Hablar:  anee  chupe  —  á  él;  hece  por  él,  también 
-dicen:  cobae  ñec  ayapo  feci  verba  haec;  cheñeéngereco, 
ut:  hablando  de  esso  S.  Agustin  dijo  desta  manera  hae- 
iae  rehe  oñeengereco  hape  S.  Agustin  na  hey;  esto  era 
de  que  os  avia  de  hablar  cobae  raco  cheñeéngereco  haba- 
ngue  biñaX.cheheroñee  habangue:  hablaron  los  apóstoles 
<liversas  lenguas  ñeengaé  ngaé  tetiró  ogueroñeé,  yporu 
xatupírlbo   oicobo;    hablé  mal  de   él   cheyurubay  hece  1. 
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ayabiqui  ay  /lecocue;  no  cessa  de  hablar  de  mí  ndiyuru 
poyri  1.  ndiyuruyri  chehegui  1.  oyurupóramo  cherereco 
yepi;  se  puede  tomar  también  ¡n  bonam  partem,  ala- 
bándome; hablar  alto  añeembucu  (dice  mbucu  largo,  por- 
que hablando  alto  se  estiende  mas  la  voz)  1.  anee  reroga- 
pucai  1.  aneé  capucai;  —  en  tono  moderado  añeembucu 
ceri  1.  mint;  —  alto  con  aspereza  añeengacl  1.  aneengatd, 
con  boato  añeengugu  1.  aneé  roo  catu  (este  dice  que  la 
voz  tiene  cuerpo,  que  es  gruessa);  aneé  popu  catu  idem; 
hablar  bajo  aneé  mbegué  1.  rebobo  1.  aroebobo;  —  bajo  y 
en  secreto  aneé  ñemí. 

Hablar  á  otro,  razonando  amongeta;  —  con  mi 
mesmo,  esto  es  considerando  y  conferiendo  en  su  cora- 
zón añemongetae  1.  ayepta  mongeta;  habla  interior  de 
Dios  Tupa  acepta  mongetaha  1.  acepta  atoinda;  están 
en  la  junta  ó  cabildo  oñomongeta  oquapa ;  el  verbo  amo- 
ngeta  también  lo  usan  por  » rogare:  aTupámongeta  che 
pítybo  hagud  rehe  ruego  ó  pido  á  Dios  para  que  me 
ayude ;  hablar  á  otro  en  secreto,  á  solas  amongeta  ñemt. 

Hablar  disparates  ó  desvariar  añeéngeta  tey  I 
aneé  attbíbiri  1.  aneé  tate  tate;  hablé  brevemente  na- 
mboetay  c heneé  1.  namongeta  pucuy;  —  prudentemente 
ndayegapíay  guiñeémo  1.  aneé  enondeá  catu  1.  ye^aereco 
catu  1.  ayegaereco  cheremimombeurd  rehe  1.  ahenondea 
cheremimombeurd ;  —  claro  para  que  lo  oigan  bien  ambo- 
yeqtiaa  catu  1.  amocengatu  cheñeé  hendubucabo. 

Hacha  de  cortar  yi  acangua;  hachear  palos 
amboguay. 

Hacha  que  se  enciende  tataendl  poguagu. 

Halagar  ayapicht.    V.  Alagar. 

Halcón,  gavilán  taguato  1.  yndaye. 

Ha^ldas  ao  rembey;  haldas  regazar  dry/^//.  [V.  Falda.] 

Hallar  ayohu;  hallar  á  caso,  sin  buscarlo  ayohu 
ey;  V.  Acaso;  husc2ináo\o  se  haWará  gueca  ramo  oyehune ; 
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después  de  averie  hallado  se  perdió  olm  1.  oyohubire 
ocañy;  pagué  el  hallazgo  de  lo  que  avia  perdido  úhe* 
píbeé  yyohu  h agüera  1.  yyohii  pire  repl  ameé  f/mpe; 
hallé  lo  que  buscaba  abahé  cherembieca  upe  I  üyt^hu 
cherembieca.  —  Hallarse  abía  hece.  V.  Avenirse.  — 
Hallarse  mejor  de  salud  agmyeiyei  aico ;  —  ptiov  cht'- 
ahocebe  cherací  1.  oñeyrümo  cheremimborarú . 

Hamaca  qutha  1.  queka;  no  usan  mas:  y  ni:  X 
bapí  puño  de  la  hamaca;  á  la  cuerda  de  la  hamaca  dicen 
tupagd. 

Hámago,  comida  de  las  avejas  teborá^ 

Hambre  ñembíahn.  —  Hambriento  ñemhiakiibo  L 
ñembíahíirembiaX.poraraha.  V.  En  ayunos  esto Vt  Carestía. 

Hanega  idem. 

Haragán  aba  hecoteybae  1.  hecoeybaeX.  tecoUyhortt 
1.  mborabíqul  cereybae,    V.  Floxo  [Aragan|. 

Harina  cuy  1.  huy;  moler  amonguy  1.  avcuyciw; 
harina  de  mandioca  uy  1.  uy  cui. 

Harpa  idem,  1.  mbaracaguagu. 

Hartarse  añemoebeatd  1.  añeytaró  guiíant/w  L 
aiietnoñeytard  1.  añemboabiru  1.  añeporid  taffinn  rekvi 
estoy  harto  cherebeatd  1.  cheapunga  1.  cheaiñru  1.  cke- 
pachuri  (este  no  es  grave);  la  comida  me  ha  hartadí» 
tembiu  cheytaró;  hartar  á  otro  añytaró  L  ammuytaró 
ymongarubo. 

Harto,  bastante,  ut:  con  esto  tengo  hariu  cobaí' 
pipe  areco  yacatu;  harto  lo  he  llorado  ayaheo  caiit:  hartas 
vezes  hetayebt.    V.  Muchas  vezes. 

Hasta  acullá,  dWéi  pepebe  1.  acoipebt  .  hasta  ai, 
no  mas  eupepeX.  aupe  note;  hasta  aquí  apebe  1.  tjuk  pebe; 
hasta  donde  mamopebe ;  hasta  quando  aracaebe  L  aracae- 
hapebe;  hasta  al  fin  yyapí  pebe  \,yyapi  pakapebe  1.  keca 
pahapebe;  hasta  el  dia  del  juicio  aracañymbapebeX.  ara 
aptpahapebe ;  hasta  amanecer  coéinebe;  hasta  anochecer 
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pytñmebc;  hasta  después  que  coman  ocarurirebe  1.  rirevie; 
hasta  que  yo  viva  cherecobe  yacatu  1.  chemanoey  yacatu 
1.  eytnebe,    V.  Mientras. 

Hastío  tener  de  la  comida  ayeguaru  tembiu 
agui  1.  ndayuhey  ntini  yepe,  este  dice:  ni  la  menor 
gana  tengo. 

Hato  llevar  chenibae  aroyacaho. 

Haz,  manojo  má^  ut:  yepeámd  haz  de  leña. 

Haz  ó  cara  de  la  cosa  hequa  cotí\. yyeechaca  cotí 
I.  yyeqiíaaha  cotí. 

Hazaña  mbaraete  poru  catuha,  ut:  mará  baña  hape 
ombaraete  poru  catu  pipe  oamotareymba  mboaguíye  ramo 
note  abarubicha  ramo  gueco  oyohu  por  sus  hazañas  en 
guerra  ganó  el  cazicazgo. 

Hazedor  mbae  apohara  1.  moñangara, 

Hazendoso  que  tiene  mucha  hazienda  mbae  eta 
1.  te  tiró  rerecoha  1.  hece  oyecohubae. 

Hazer  ayapo  1.  amona;  hago  mi  casa  ayapo  che- 
raga  1.  ayeoboña;  hazer  que  otro  haga  la  acción  del 
verbo,  si  es  activo  ?íca:  ayapo  tica  lo  hago  ó  mando 
hazer;  aynupd  uca  lo  hago  azotar  &c.,  V.  uca  en  el 
Arte;  si  el  verbo  fuere  neutro  ó  absoluto  mbo  1.  mo: 
amboyoaíhu  hago  que  se  amen  mutuamente;  amoñenupd 
hago  que  se  azote,  V.  mbo  1.  mo  en  el  Arte;  hazer  que 
no  se  haga  amorangue,  —  Hazer  bien  alguna  cosa 
ayapo  araquaa  catu  1.  cañe  onde  catu  1.  ahenondea  catu 
yyapobo;  hazer  la  herniosa  bien  cumplida  aheco  ntomba 
pora  1.  ^amboeco  aguíyei  1.  ayapo  catupirt;  hazerla  mal 
amombochí  1.  mará  mará  etey  ayapo  1.  ayapo  abaetecatu, 
V.  Echar  á  perder;  hazer  mal,  dañar,  ut:  la  comida  me 
hizo  mal,  me  dañó  tembiu  chemombochí  1.  chemomará.  — 
Hazer  bien  su  oficio  cherecorá  rupi  aico  1.  chere- 
cora  ombopocatu ;  no  lo  haze  bien  gueco  rangue  nombopo- 
catuy  1.  gueco   ranguerey   rupi   oico.  —  Hazer    burla 
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ayoyai.  V.  Burla  hazer.  —  Hazer  fuego  ayatapi,  V. 
Encender.  —  Hazer  caso  de  alguna  cosa  amombae  ete 
1.  amboete;  V.  Estimar;  no  hazer  caso  amombae  ey  1. 
amoangaubi  1.  amoaibi  1.  namombaey;  no  hazer  caso  du 
lo  que  yo  le  digo  iidogiierobiay  1.  nomboayei  c hatee.  ~ 
Hazer  cosa  en  que  entra  algo,  como  vaina,  cesto  &c. 
ahirumoñd  1.  boña.  —  Hazer  ramillete  ó  manojos 
afiomá;  hazer  cañizo  añopé.  —  Hazer  ruido  V.  Ruido, 
Estruendo.  —  Hazer  como  suele  V.  Acostrumbrar.  - 
Hazer  señas  con  la  mano,  llamando  ayepoerü ;  de- 
mostrando ayquabeé  I.  apobeé. 

Hazerse  á  ello  ayepoquaa.  V.  Acostumbrarse.^- 
Hazerse  fuerte  para  hazer  ó  no  hazer,  dar  o  no 
dar  &c.  chembaraete  1.  che  pirata  I.  añemopiratá  I  añe- 
mobiraqud  1.  añemombaraete  yyapo  potar  eymo,  —  Hazerse 
odioso  añeamotareymbuca  1.  añeroyróuca.  —  H a z ur s e 
la  barba  V.  Afeitarse.  —  Hazerse  pariente  ane- 
moand  1.  añemoamó  hece. 

Házia   cotí]   házia  acá   cocotí;    házia  allá  Cíítftti  L 
amongoti;  házia  dónde?  mamongotí  1.  mardngotf panga. 
Haz  i  en  da    vibae;    hazienda    de   Dios,    bienes    de 
pobres    Tupd  mbae.    V.  Hazendoso. 

Hé  aquí,  ecce  chanicol.  chateró,  chapaco  \.  pico. 
—  Helo  aquí,  aquí  está  cone  hini  I.  tiii;  helo  allí  pe 
hini;  helo  allá  cuihini. 

Hebra  /¿?:  de  hilo  ynitnbopo;  —  gruessa  ypoáfíá  1. 
guagu]  —  delgada ^^¿7/;  V.  Hilacha;  tiene  la  carne  hebra 
recia  qoó  rayucue  yyibae. 

H  echar  de  sí  V.  Echar,  Arrojar  á  perder. 
Hechizar  mohd  pochi  orneé. 

Hechizero  aba  paye;  si  tiene  familiar  aba  hnpi- 
chuabae. 

Hecho,  obra  tembiapocuc  1.  tecocue. 

Heder  ne;  hiede  mucho  ynembact  1.  heaquamiún  i 
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—  muchíssimo  ynembaci yepíburetey  \,ynembact  ypoquaa- 
piraney  (intolerable)  \.  porobapttíngeteybae,  dice:  hedor 
que  da  en  rostro  y  ahoga;  sale  hedor  de  él  ynibu: 
olisca  la  carne  ynibu  coó  rao  I.  coó  pitiug;  hedor  de 
cochambre  habiag:  tu  ropa  huele  mal  ndeao  habiag; 
ndeao  pítiug  ídem;  de  sobaquina  cati:  ndecatt  hueles  á 
sobaquina;  de  chamusquina,  de  cosa  quemada //^/(¿*:  coó  1. 
aopiche;  mal  olor  de  carne  ó  ropa  quemada  V.  Oler  mal. 

Helarse  V.  Elar,  Quajarse. 

Helear,  id  est:  amargar,  ut:  sus  palabras  helearon 
mi  corazón  chemboptarob  yñeengue. 

Helécho,  yerba  conocida  amambay. 

Hembra  cuña.    V.  Muger. 

Hé  me  aquí  chanico  1.  c/tapi coche;  hé  me  aquí 
estoy  chenico  aico. 

Hemisferio    ó  redondez  de  la  tierra  ybi  yereha. 

Henchir  V.  Llenar. 

Henderse  bog\.boy:  amombog  \\QndQT \  V.  Partir; 
henderse,  abrirse  el  cambuchi  cambuchi  obobogX,  oboy\. 
¿yv¿7.--  Henderse  las  manos  ó  pies  con  grietas 
(cj.  V.]  chepobobog  1.  yaya  1.  corog.    V.  Abrirse. 

Heredar,  ut:  esto  es  lo  que  heredé  de  mi  padre 
difunto  cónico  cheru  amyrimbaecue.    V.  Eredar. 

Herege  Tupa  ñee  rerobia  pehe  harau  I.  Tupa  ñee 
amongueño  rerobia  karauX.  carai pehi,  pero  este  puede 
decir:  mestizo.  [V.  Erege.] 

Herir  aycutu:  en  la  cabeza  ayapicha,  con  piedra 
ayapimombu ;  herir  con  estocadas  aycutu  cutu  1.  ayofo 
yocog  qulcepipe.  —  Herirse  el  pecho,  darse  golpes  en 
el  pecho  ayepía  rupd  1.  niopd  1.  mbotapu. 

Hermana:  chereyndí  dice  el  varón  sea  mayor  ó 
menor;  pero  la  muger  dice:  chequipñ  mi  hermana  me- 
nor;  cherique  mi  hermana  mayor. 

Hermano:    el  varón  dice:    cheríqueí  mi  hermano 
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mayor;  cheríbí  mi  hermano  menor;  cheacigue  1.  cheaki- 
gue  sea  mayor  ó  menor;  la  India  dice:  chequíbí  sea 
mayor  ó  menor;  nos  hemos  de  amar  como  hermanos 
mayores  ñande  yotquetrami  yayoaíku  catupiri  yaicobone. 
—  Hermano  ó  hermana  generice:  cheacígtie  1.  cheahlgue 
1.  chectríepore  1.  pipeguare  1.  cheríru  peguare  son  mis 
hermanos  ó  hermanas;  usanlo  assí  varones  como  mugeres. 
Preguntando  pues  si  dos  ó  mas  son  hermanos  ó  herma- 
nas, se  dirá :  oyoacígue  1.  oyotrupeguare  panga  f  si  fueren 
de  un  parto  V.  Mellizos.  —  Hermanos  de  un  parto, 
mellizos  onoyrñ  baecue  1.  oyoírupípe guare  1.  pore. 

Hermosear  amoporang  1.  ambocatupirt  1.  atno- 
aruangatu  1.  amomorang  (este  es  poco  usado). 

Hermoso  porang  1.  catuptri  1.  artiangatu  1.  anga- 
tura  (este  dice  el  mas  hermoso  comparado  con  otro); 
ybape  oyquebo  acoi  teco  angaturambete  rehe  oyecohu 
hagudmari  para  gozar  de  aquel  ser  el  mas  hermoso  de 
quantos  ay. 

Herrar,  marcar  bestias  ahapí  1.  ahaanga  hapíbo 
quarepotipipe. 

Herrero  quarepotiapohara . 

Herrumbre:  está  tomada  de  herrumbre  j^^///a¿:¿'¿:/ 
1.  popó. 

Hervir  opupu;  hervir  á  borbollones  omembeg  1. 
oquaquay  1.  ocumbe  cumbeg;  no  yer\'e  mas  yyaptrtbe; 
hervir  la  olla  del  moribundo  ocororó;  yerve  el  vino  ó 
chicha  ochirtri cangut,  —  Hervir  de  gusanos  hagocu- 
mbig  1.  mymyi  1.  tnumü;  hiede  y  hierve  de  gusanos 
ynetnbací  tago  mumü  abaetecatu  caru  habamo  oupa. 
He  vi  lia  quarepoti  apyi. 

Hezes,  assiento  huungueX.  típíuül,  hatícue;  quitar 
hezes  ahuumbog  1.  aytipíuumbog  1.  ahatícuerog ;  colarlas 
ahuutnboguaX.  ayttpíuumbogua;  cangut  ripíuungue  dice: 
hezes  de  vino. 


Digitized  by  LjOOQ IC 

i 


330  Hidalgo— Hilachas 

Hidalgo  de  buena  sangre  aba  ñemoña  aruangatu 
bae.    V.  Cazique. 

Hidrópico  híepungabae  1.  híe  aybae. 

Hiél  píáupia. 

Hierba  caá;  bebo  hierba  acaaü  1.  acaáiü;  el  que 
la  bebe  caagtiara.    V.  Yerba. 

Hierro  quarepoti ;  hilo  y  verga  de  hierro  quare- 
poti  embó  \.yta;  cadena  de  hierro  quarepotigd  \.  ytaíd. 

Hierto  [estoy]  chebíraquá  1.  añemobtraquá,  V. 
envararse    [Yerto]. 

Hígado  píacue. 

Higuera  loca,  silvestre  quapoy. 

Higuerilla  de  infierno,  tártago  ambaybu^n. 

Higos  de  castilla  ¡dem. 

Hija:  el  varón  dice  cherayi:  \\\]o  cheral;  la  muger 
dice:  chemembt  hijo  ó  hija.  Para  distinguirlos  añade: 
chemembí  raice  1.  cuymbac  mi  hijo ;  cheviembí  cuña  mi  hija. 

Hijo  legítimo  mendarerai;  no  legítimo  tuyequaa- 
í-ybae  1.  ñemhnefi guare  1.  mendahaguerey  raí.  —  Hijo 
ó  hija  generice:  mendaporc  1.  ñemoña,  ut:  mbae  abiha 
ñemoñapoche,  lyabo  ruguay  panga  mbae  eremondbyepe 
como  si  fueras  hijo  de  un  mal  tirador,  dejas  ir  libre  la 
caza?  temimoña,  ut:  gtieinimoñangueretai  ace  omonga- 
quaa  catupíri  herecobone  ha  de  criar  bien  á  sus  hijos; 
tecobia,  ut :  pendecobia  amo  omeéramo  Tupa  peéme  &c. 
dándoos  Dios  hijos  &c. ;  Tupa  ñandeyara  oporandu  orne- 
ndabae  cue  upe  guecobiaretai  mongaquaa  haguerarine 
Dios  pidirá  cuenta  á  los  casados  de  como  han  criado  á 
sus  hijos;  peqmreta  vuestros  hijitos  (Nic).  —  Hija  ó 
hijo  de  mi  muger  que  tuvo  con  el  primer  marido 
cheral  radnga  I.  cherayiradnga  1.  cherembirecoñotcme- 
mbt;  la  muger  dirá  chemc  raí  1.  rayí  note  1.  chemembi- 
raánga. 

Hilachas,    hilas    liibí;    deshilacho    ahibiequii  1. 
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enohé;  dicese  también  del  algodón,  sacándolo  de  la  per- 
rilla; ao  ribicue  hilas,  hilachas  de  ropa. 

Hilar  aypobd;  hilar  delgado  aypobapoy;  —  gruesso 
aypobdpoguacu. 

Hilas  V.  Hilachas. 

Hilera,  ringlera  ttcí;  los  pongo  en  hilera  ahtcírd; 
poneos  en  hilera  peñeycíró;  hilera  ó  manga  de  soldados 
guariniha  riel;  van  en  hilera  bien  concertados  hicí  catu- 
píri  ohobo. 

Hilo  ynhnbó,  admite  re:  cherenhnbo  mi  hilo;  N. 
apuá  ovillo ;  N,  apaqua  madeja  de  hilo ;  ynimbopetey  ypo- 
bae  hebra  de  hilo;  N.ypobdmbípfX.  mombtpt  hilo  doblado 
torcido;  iV.  j¿?f¿f  doblado,  sin  torcer;  ypoyerá  se  destor- 
ció ;  ayporá  destorcí ;  N.  yl  hilo  fuerte ;  N,  yu  1.  yyu 
está  podrido;  ¿?í:¿?^  quebróse ;  N.ypobácatupíreyVypoca 
pirey  floxo,  no  bien  torcido;  hilo  de  hierro,  alambre  qua- 
repotiembopoy  1.  ytaembopoy. 

Hilos  haze  la  miel  ktbi  htbiey. 

Hilvanar  ambobibípueu  pueu. 

Hincapié  hazer  ayepítacó  1.  añemombaraete  1. 
ayñote  1.  ndaeuey. 

Hincar  ayattea. 

Hincarse  de  rodillas  añe^í  1.  añenypydeyt.  V. 
Arrodillarse. 

Hincarse  alguna  espina  &c.  ayeeutu. 

Hinchado  estar  chepunga  1. cheabirtí  l.yyabirupa 
chercte,  —  Hincharse  vanamente  V.  Engreirse.  —  Hin- 
chazón ruru'j  rebentó  mi  hinchazón  eheruru  opu.  V. 
Apostema. 

Hipo  yoyog;  tiene  hipo  oyoyog. 

Hipócrita  aba  hecoyapu  1.  heeocatu  eehagueraño 
1.  heco  catupíri  ayapecueraño  1.  ay apear er año  1.  catupeño 
1.  tetipeño  1.  hechapíramoño  heco  catupírl  plrl  aubae. 

Historia  teco  tnianguare  1.  arimbae  guarera  1.  Í7na 
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yyaye  baecnera;  escribo  la  historia  ó  vida  de  un  santo 
Tupa  boya  recocue  ayquatia. 

Hito:  mirar  de  hito  en  hito  amaebíraquáX.  ayeega 
a  ti  caca  tu. 

Hocicada  dar  añetinga. 

Hocico  apuá  1.  aqud;  hocico  de  puerco  tayagu 
apuambucu. 

Hogar,  fogón  tataupa. 

Hoyo  ybíqua;  las  viruelas  me  han  dejado  hoyos 
en  el  rostro  mbirua  chemboobaquare :  hoyancon  largo 
()  socabon  ybípfquay;  su  ladera  ybtpipua. 

Hoja  hob]  hoja  grande  liobuQu,  xQváe  hobobí.  seca 
hobiru;  se  caen  las  hojas  hocucui;  echar  hojas,  brotar 
hoquí  1.  hoapicecéi  deshojar  ahobongui. 

Holgagan  aba  ombaeapocereybac  1.  oñemoegaiñote 
cebae  1.  guemimbota  rupiñote  oicoreybae. 

Holgada  cosa,  ut:  tengo  mis  zapatos  holgados, 
anchos  otaca  taca  [léase  o  cata  cata]  ay  1.  ocue  cue  ay  1. 
oindey  ay  ckecapatu.    V.  (^anglotearse  [Zanglotearse]. 

Holgarse  cheapíht  1.  cheangapíhí  1.  ckeregat  1. 
anentboapthí  1.  añemoangapihí  1.  añemoegaingatu;  me 
holgué  del  mal  ageno  cherapicha  reco  mardnguerari 
cherorí  1.  añembohorí  1.  añemboptaort ;  holgarse,  estar 
con  descanzo  chepituengatu  1.  apituu.  V.  Alegrarse,  Con- 
solarse [Recrearse]. 

Hollar,  pisar  apyró  1.  apyrü  hece. 

Hollejo  pire;  quitarlo  aypirog;  hollejo  de  maiz 
abati  apindc;  hollejo  quitar  del  maiz  añapindó. 

Hollin  apecumá;  hollin  de  la  olla  yapepo  apecuntd. 
[V.  Tizne.] 

Hombre  aba;  hombre  honrado  N.  ymboayepi  \' 
ymboyerobiapí  1.  ymboyerobiapabembt  1.  pabe  remimboye- 
robia  catu  I.  ypolhucatu  pabembt;  —  plebeyo  N,  ey;  — 
doblado  de  dos  caras  N,  pía  inocoi  1.  pía  ñemt;  comedor 
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de  carne  humana  N.  poroübae  [V.  Caribe,  Bárbaro];  — 
aniñado  N,  cunumi  eco;  el  Hijo  de  Dios  se  hizo  hombre 
Tupdráí  abaramo  oñemoña  1.  abarecoari guecotecatu  ogue- 
royeheá  ñanderamo  oñemoingobo  1.  aba  ramo  ñandereco 
oypícl  I.  onemoñande  (compuesto  de  ñande  nosotros,  y 
de  las  partículas  mo  y  ñe  se  hizo  uno  de  nosotros). 

Hombro  atiy  1.  yíbaypí;  sobre  mis  hombros  che- 
atiybocepe. 

Honda  yta  momboha  1.  ytagd,  ut :  ytagangue  porubo 
David  abapitcu  ay  Goliat  ya  omboapara  &c.;  piedra  de 
la  honda  yta  ymombopí. 

Hondo,  profundo  pípucu ;  hondura  de  tierra  ybí 
pipiicu;  hondura  de  rio  tí  píguafu. 

Honestidad  teco  maraney  1 . tnarangatu  1 . aruangatu. 

Hongos  urupé. 

Honra,  ut :  mas  que  su  honra  ha  de  amar  el  hombre 
á  Dios  ymboyerobiariptratno  guecoagocebe  ace  oTupd 
rathune. 

Honrado  hombre  V.  Hombre. 

Honrar  amboyerobia  1.  ahecomboaye  catu  1.  amboete. 

Honrar  á  otro  alabándole  delante  los  otros  amo- 
mbeu  catu  1.  amoeraquangatu  1.  amboeco  aguíyei  1.  aheco 
momarangatu  telipe;  V.  Abonar;  palabras  honrosas  ñee 
poromboyerobia  catu. 

Hora  ara  radnga;  hora  del  sol  quarahí  radnga; 
en  la  hora  de  mi  muerte  ara  chemanohape. 

Horadar  amotnbu.    V.  Agujerear. 

Horca  poroyubícaba.    V.  Ahorcar. 

Horcajo,  cosa  de  dos  pies  hacambí:  quarepoti 
racambl  compás;  ybira  N,  palo  con  horqueta.  V.  Tes. 

Harcon  hoquíta;  TupdoroquUa  horcón  de  la  Iglesia; 
ayeoqüítaá  levanto  los  horcones  de  mi  casa.  [V.  Fabricar.] 

Hormiga  tahi  [Tes.  taci\\  hormigas  grandes  que 
las  comen  j/^¿i;  —  que  tienen  alas  qüíbu  quíbu;  otro  género 
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Horno— Hnesso 


de  hormigas  taracuti  [Tes.  no  lo  tiene,  cfr.  Martius  11 
479  taracuá  species  formicae];  hormigueros  levantados 
de  la  tierra  tyfñcoé  1.  tahí  retama. 

Horno  tatagua. 

Horqueta  j¿/>¿í  racambí,    V.  Abrir  horqueta. 

Horrenda  cosa  es  la  ofensa  grave  de  Dios  mbae 
abaetecatu  1.  pichíbí  1.  pocht  ete  1.  porombopta  cañy  kabete 
nanga  angaipa  Tupa  moñemoyrdnguaguha ;  le  tengo 
horror  amboabaete ;  le  he  perdido  el  horror  ayabaeteog. 
V.  Espanto. 

Hortelano  corapi rerequara.  [V.  Ortelano,  Güerta.] 

H  o  r  t  i  g  a  s  caá  poroyopi  1.  tücangí  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Hospedar  amombita  1.  amombituü  1.  aroyque  che- 
rope  1.  ambocoti. 

Hostigar  amoangeco  ay  por  ara. 

Hoz  qüiceapa. 

Wwtco  y  bit;  en  el  hueco  del  árbol  y  bír a  y  biime: 
amopong  hazer  que  suene  cosa  hueca. 

Huele  bien  heaquangatu  1.  heaqud  yepybu  catu: 
huele  á  pescado  heaqud  pira  rehe  1.  pira  pítiüg  ogue- 
reco.    V.  Oler. 

Huele  mal  heaquanday  1.  ync.    V.  Heder. 

Huelgo,  x^s\xA\o  pytü,  pytue,    V.  Resollar. 

Huella  mbtpore;  por  sus  huellas  lo  h\isc\uQ  yptp(^^ 
rupi  aheca  heca. 

Huérfano  ttrey;  de  padre  y  madre  y  también  si 
se  le  murió  el  padre  ó  madre  V.  Güérfano. 

Huerta  V.  Güerta. 

Huésped  V.  Güésped,  Hospedar. 

Huesso  cang]  mis  huessos  ckecang;  huesso  sin 
carne  cdngue;  conyuntura  de  huesso  cang  yepotaha- 
quebrar  huessos  aycdnga;  sacar  los  huessos  de  la  carne 
aycangog;  estoy  muy  flaco,  no  tengo  mas  que  los  huessos 
checangueriño  aico. 
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Huesso  de  fruta  como  de  durazno  &c.  7idura 
rayingue;  la  pepita  que  está  dentro  hayliytgue  apítere. 

Huevos  hupia;--áe.  gallina  uru  1.  uruguagu  ru- 
pia,—  Güeros  [q.  v.]  otaca  tacabae  [léase  ocatd  cata- 
bae,  cfr.  Holgada  cosa] ;  clara  de  huevos  N.  morotingue 
I.  aygue:  yema  [q.  v.]  N.  pytangjie  1.  apíteyn;  cascara 
X.  apéate,    V.  Empollar,  Gallina. 

Huirse  ayaba;  con  otro  aroyaba;  huidor  oyabace- 
baé  1.  heQaetecebaé  [V.  Cimarrón,  Arisco,  Algarse;  Tes. 
tegatté\ ;  añéguahe  chtigui  huíme  de  él ;  iV.  Itece  —  pbr 
su  causa;  N.  chupe — á  él  acogiéndome  á  él;  oñeguahc- 
mbucu  1.  ohoete  1.  ocirlete  chugui  ocañymo.  desapareció 
huyendo  de  él;  ayeatucíipebeé  guihobo  chugui  terga 
verti.  —  Huirse  de  las  manos  de  quien  le  quería  agar- 
rar aypoeya  1.  aypogidró.  --\\\\\x  el  cuerpo  al  golpe, 
flecha,  piedra  &c.  añemopy  1.  añemoyti  hutmboguabo  1. 
añcnibogua  huí  agui,  ayeroá  idem. 

Humanarse  V.  Afable. 

Humanidad,  nuestro  ser  humano  V.  Hombre. 

Humareda  tatatimbo. 

Humear  hatati  1.  hata  rimbo. 

Humedecerse,  está  húmedo,  dicese  del  papel  y 
aun  de  la  ropa  yñaquy  mini;  humedecer  amoaquyherá 
1.  mini;  no  está  todavía  seco  ndicángatuy  1.  iidipirucatuy 
1.  cotí  ningatuy  range  1.  heóbíte. 

Humero  tataticembaba  1.  quaba. 

Humillarse  añejuomini  1.  añemboapipe,  este  dice: 
agacharse  ayeecomombe.   V.  Abatirse  [Sovajar,  Abajar], 

H  u  m  i  n  t  a  s  ,  bollos  de  maiz  tierno  abatiqui 
mbuyape. 

Humo    tatatt;   huelo  á  humo    añentotatati  abiag. 

Hundirse  la  canoa  &c.  oñepymi  1.  oyepipl  1.  OQuru 
yga ;  las  olas  la  hundieron  j/j¿7¿?//  oyaptpí;  del  hombre 
que  se   hunde   mas   proprio  es    aneapymi  1.  añemboapa 
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caíij':  hundir  a  otro  añapymi,  —  Hundirse  la  tierra 
ybi  yyapacui. 

Huraño  oñemoyrücereybae. 

Hurgar  x2Jsc2Siáo  ay  car  ai,  molestando  amoangeco. 
—  Hurgar  removiendo,  renovando  cuentos  passados  ó 
negocios  ahecomomohé  1.  ayabíquíyebi  1.  amboíbi  1.  ambo- 
píahuteco  imanguarera. 

Hurón  anguya  yagua,  este  algunos  le  aplican  á 
la  comadreja. 

Hurtar  chemunda ;  algunos  dicen  amunda  1.  amonda 
1.  apoco  1.  chepopinda  cherapicha  mbaérehe  hurté  las 
cosas  de  mi  próximo;  aypicí  1.  arahabiari  1.  ahaubaX. 
añomi  chcrapichambae  1.  añemombae  chetnundapbrehe 
me  aproprié  lo  hurtado;  si  es  cosa  comestible,  dicen: 
aü  chcrapichambae  comí  las  cosas  de  mi  próximo,  ha- 
biéndolas hurtado  se  entiende. 

Hurtar  el  cuerpo  V.  Huir  el  cuerpo. 

Huso  para  hilar  hey;  rodaja  del  huso  heymbagua. 

I. 

Ida  ho  1.  hohaba;  de  plural  siendo  muchos  juntos 
yoguerahabaVyogueroyeoyha;  estorbó  mi  ida  ontorangue 
chehohabangue. 

Idiota,  ignorante  mbae  quaaparey. 

Idólatra  Ttipdndaü  1.  Tupa  Tupdndaü  rerobiaha 
1.  mboyerobiaha  1.  mbae  ymoñambtre  Tupa  ñamo  here- 
coharaü. 

ídolo    Tupdndaü  radngaba. 

Iglesia   Tupdo  1.    Tupdro. 

Ignorar:  ndayquaay  lo  ignoro;  nderetecoquaabi 
eres  un  ignorante ;  teco  quaapabey  ignorancia ;  lo  sé  assí 
assí,  no  bien  ayquaa  quaa  aü  \,  ayquaaherd  \.  miniñote; 
no  sabe  bien  el  rezo  oyabí  ñemboeha ;  los  infieles  ignoran 
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el  camino  del  cielo  y  car  ai  eybae  atibíbíri  oiquaa  1.  heca- 
cañy  baecue  ñabengatii  opobíbí  bibi  Ttipdrctdbiarehe  yyo- 
hueymo  1.  na  yyohu  ñanonde  niguay,  van  á  tientaparedes 
para  nunca  dar  coii  él.    [V.  s.  v.  Ir.] 

Igual  yyoyacatu  \,  yyoabtey  1.  ndoyoabíi;  Pedro  es 
igual  á  mí  Perú  cheyacattiete ;  igualmente  nos  amamos 
yoyabíñote  1.  yoabie[y\7igatu  oroyoathu  1.  oroyoaíhuyoya 
1.  yoabíey;  igualmente  como  esto  coyabebe  1.  ñabebe. 

Igualar  amboyoya  1.  amboyoecei,    V.  Emparejar. 

Igualarse  á  otro  añemboyoya  kece;  no  tiene  igual 
nimboyoya  habi  1.  ninnngari  1.  niñabenguari  1.  ndahapi- 
chari.    V.  Semejante. 

Ijares  hacape;  sacarlos  del  pescado  ó  rez  ahacapeog. 

Ilícito  ndicatuy  \.  nimarangatuyX.  aguiyetey  eyni- 
cobae;  es  ilícito  comer  carne  el  dia  de  ayuno  ndicatuy 
yecoacu  ar apipe  (oó  ace  yühagud ;  no  es  lícito  el  casarse 
con  pariente  estrecho  ndahaebey  1.  yyabaete  oanambete 
rehe  metidaha;  está  vedado  de  la  Santa  Iglesia  el  casarse 
con  pariente  estrecho  Santa  Iglesia  poroquaita  nanga 
oamóteerehe  mendahabey  (y  por  consiguiente  ilícito). 

Ilusión  del  demonio  añdporombotablha. 

Ilustración  de  Dios  Tupd  poroegapeha  1.  ñande 
anga  recapeha. 

Ilustrar,  dar  lustre  amboberá  1.  amoendipu;  ilus- 
trar, dar  luz  ohegape  1.  omoembipe.    V.  Alumbrar. 

Imaculada,  sin  mancha  de  pecado  fué  la  Virgen  San- 
tíssima  teco  mard  miri  yepe  pocohabey  1.  angaipa  miri 
yepe  ñemboya  habey\,ctcabey\.remimbopiart  eyX.remiatot 
yepe  ey  nangaTupdci  ntarangatu;  no  solamente  fué  virgen, 
sino  también  imaculada  en  el  alma,  siempre  agradabilíssima 
á  los  ojos  de  Dios  ndahete  note  rnguay  ymaraney  atoi- 
ndaguereymbetey  aracae,  y  anga  abeyeperaco,  hecenid 
ndoctndocígaüy  ete  [Arte^  233],  megud  ay  amo  quyrí yepe j 
Tupd  m acor t  catuhab amo  note  oicobo  yepi,  V.  Puro,  Casto. 
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nbaeradngaba.    \ .  Semejanza. 
'  aymoá:  lo  que  yo  imagino  c/íereMÍmod; 
avia  de  caer  sobre  mí  amátiri  chemocmi- 
V.  Juzgar ;  sospechar,  ofrecerse  algo  á  ia 
ti  duda  si  es  assí  ya  yá  chebe;  imaginé  en 
í  hablaba  chemongeta  ngeta  au  che  guepe. 
hccoa   1.  ahecoyogua  I.  píhi  1.  ahecoaa  I. 
heco   aroya   cheyehe  1.  aroba  cheyeupe  1. 
?y  1.  namboyoably  hecocue  1.  na  hecocue  ati- 
aico  1.  hecorami  etey  chercco  1.  hecocue 
lie  o  1.  ndayabit  1.  nambotey  heco;  hago  que 
!?¿í  //^^  1.  ayeeco  yogíiauca  chupe  1.  ahaáng- 
:a   chereco  chupe;   le    imita   a\  vivo  sin 
1  ohecoaporácue  hecoabí  eyngatu  renoina: 
itar  el  vicio  ndahecoapira  ruguay  \,  nda- 
ruguay  tecopocht.  -     Imitar  remedando 
mhaá  auheco,    [V.  Contrahazer.] 
tamentc    después    hecebc  1.  hupibe  \. 

es  el  ser  de  Dios  mamo  pabéme  1.  pabe- 
■  I.  ndipori  1.  ndoyehuy  mbac  amo  hequa- 
catti  rechacaramo  oico  1.  mbae  amo  tniri 
n¿f7emíhaguámi  etey,  mbae  opacatu  oypo- 
TÓmba  Tupa  rece  I.  opabirnpi  tegua  Tupa 
le  está  en  el  corazón  ve  muy  bien  acepta- 

omaengatu, 

ymongué  píramey  1.  nimongué  haguami 
uámeybae;  los  condenados  en  el  infierno 
s  guendabací  agui  añáretámengua  ndo- 
lar  amane  1.  noinyyche  1.  ndocuéyche  gite- 
a?te. 

to  he(a  parárábae  1.  hei^apitnu  eybae  1. 
.    V.  Modesto,  negado  con  ey, 
1    omauóeybaerá    1.    h  ce  abe    apir  eybae  1. 
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hecobe  bíter  i  ieri  apireybae  1.  hecopicopí  aptreybae  1. 
hecoapipa  baeramey  1.  hecoapipabeybae  1.  heco  cañy  ey- 
bae,  nateócicabamo  ruguayche  yepiguaramane, 

Immutable  en  su  ser  heco  ñemboté  eybae;  —  en 
su  voluntad  hetnimbota  ñemboté  eybae  \, y eroba  eyngatu- 
bae;  el  querer  divino  que  es  immutable  atormentará  in- 
comparablemente los  condenados  Tupa  remimbota  ñe- 
mboté haguamey  otnoñemboací  mingar ey  herecobone. 

Impaciente  toga  eymbiya  1.  hogd  quaaeybae  1.  flo- 
ran geybae  1.  hofambaboybae  1.  curitey  oyeahey  t eybae  1. 
oyeahey  cebae. 

Impalpable  tete  eymbiya  1.  hecoatoi  plramey  1. 
ndapocohabi  1.  niñatoihabi  1.  hagudmi;  el  que  no  tiene 
cuerpo  no  se  puede  tocar,  palpar  mbocohabey  1.  yñatoi- 
mbírey  nanga  hete  eybae. 

Impassible  tecoacl  atno  miri  yepe  anduparey  1. 
i'icabey;    impassíbilidad   del    cuerpo   glorioso  V.   Dotes. 

Impedimento  harua  1.  morangueha,  ut:  el  pecado 
es  impedimento  para  poder  entrar  en  el  cielo  angaipa 
ybape  acereique  habangueraruaramó  1.  morangue  habamo 
oteo;  el  parentesco  estrecho  es  impedimento  del  matri- 
monio mendararua  1.  morangueha  nanga  ñoamo  tee  1. 
ñoanambete. 

Impedir  atajando  ahoquccí.    V.  Atajar. 

Impedir  estorbando  amorangíie  1.  amboarua,  V. 
Estorbar. 

Impenetrable  hagapiramey. 

Imperfecto,  no  acabado  de  todo  punto  hecopaey 
1.  ndeyguecorárupi  oicoborange,  —  Imperfecto  en  la 
virtud  oyeecoabí  mirtbae  1.  teco  marangatu  re  he  oyeporara 
herd  herábae  1.  oangatapabc  rereco  harey. 

Impertinente  que  da  molestia  poromodgecoha.  -  - 
Impertinente  que  no  haze  al  caso  mbae  teyngua  I. 
reirei  ebocoi ;  palabras  impertinentes  ñec  tey  tey. 
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Impetrar  de  Dios  lo  que  pide  V.  Alcangar. 

ímpetu  tatangatu;  lo  arrojó  con  ímpetu  omombo 
tatangatu;  impetum  fecerunt  unanimiter  in  eum  ohepeña 
ñomomburucatu. 

Implacable  ymoñyrómbirameymbetey  1.  yyapíríbe 
baerameymbetey  1.  ymboapirlbe  pírameymbetey  1.  ymoñe- 
moyrongua  pírameymbetey,    V.  Aplacar. 

Imponer  amoñeaángatu;  —  con  palabras  en  lo  que 
ha  de  decir  hemimombeurd  rehe  1.  yñeérd  rehe  amboe- 
mboe  herecobo,  —  Imponerse  añeadngatu. 

Importante  es  esso,  muy  necessario  tecotebc 
Jtabete  ebocoi;  es  poco  importante  na  mbae  ruguay;  no 
es  cosa  que  importa  poco,  id  est:  importa  mucho  na  mbae 
angaubi  ruguay;  no  es  cosa  de  poco  mas  ó  menos  esso 
nda  aguiyeramboy  ruguay  ebocoi;  no  importa  aunque 
no  tenga  efecto  tey  yepe. 

Importunar,  molestar  amoangeco ;  —  porfiando 
clieñeepiraquandape  ayerure  I.  añepiraqud  1.  ayeporara 
ete  he  ce  guiyerurcbo  (lo  pide  porfiadamente)  1.  ayerure 
yebiyebl porara.  V.  Porfiar.  —  A  hora  importuna  llegó 
obahcey  habdnguepe  obahe, 

Impossible:  non  est  impossibile apud  Deum omne 
verbum  ndiyabay  ete  mbae  amo  Tupa  upe;  es  impossible 
cjue  yo  lo  haga  ndiyabi  ete  1.  nachepoacári  cheyyapa- 
hagud  1.  nacheyyapo  hagudmi  etey;  es  impossible  que 
esso  tenga  efecto  que  se  cumpla  ndiyayeiche  yepiguara- 
mane  1.  na  yyayebaerd  ruguay  1.  ymbopo  pírameymbetey 
nanga  ebocoi  yepiguarama,    V.  Possible,  negado. 

Impostura  cherche  poromboya  teyngatuha. 

Imprudente  aba  mbae  renondea  harey  1.  aguíye- 
ramboi  mbae  apohara  1.  mbae  record  quaaeymbípe  yyapo- 
hará  1.  mbae  guembiapord  rehe  oye^apía  teybae  1.  oyeega- 
ereco  catucybae  1.  omaengatu  eybaeX,  oyeegamoingatu  eybae^ 

Impulso  tuve  de  matarle  aheco  mocañycerai. 
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Inábil  7iacheé  catuy  1.  nachepoaca  catuy  1.  nacha- 
acatua  catuy  hece, 

Inacessible  mbae  bahémbabey  1.  cicabey. 

Incapaz  mbaereco  riipití  quaaparcy. 

Incauto  oneaároquaa  eybae  1.  oñemodquaa  tjbac 
1.  oñeangu  quaaeybae  1.  gupiatetiro  pañrupi  ogitatavc- 
robiariteybae.    V.  Cautelarse. 

Incensar  amotimbo;  mc^nsdiúo  por omotimbo  haba. 

Incesantemente,  sin  interrupción  candogcy,  Vp 
Interrumpir. 

Incienso  idem,  1.  ybíraycl. 

Incierto    mbaeherd   1.  yequaa  catiiey.    V.   Dudar, 

Incitar  amoñentomburii  1.  amongtrey.    V.  Inducir. 

Inclinación,  mala  ceray  1.  poropotaray.  \\ 
Afecto  tener. 

Inclinado  ce:  oñemomardngatiice  1.  potace  es  in- 
clinado á  la  virtud;  ymundace  tiene  inclinación  á  hurtar. 
-Inclinado  á  pelear  poroirarocetecatu.  —  Inclinada 
cosa  V.  Ladeada. 

Inclinarse  haziendo  reverencia  ayeroyl  1.  ayeaíbi 
1.  añemboapipe  chupe. 

Incluir  amboyeceá i  está  incluido  en  él  oyehea  hect\ 

Incomprehensible  acearaquaa  pipe  hupiti pira- 
mey  1.  acearaquaa  bahémbabey  1.  rembiupiñ  ey. 

Inconsiderato  V.  Imprudente. 

Inconstante  oyecco  eroba  roba  teybae  1.  heco  yc- 
pltago  eybae  X.yopara  parabae  1.  tecoteco  rehe  tequara.  - 
Inconstancia  tecoendabey  X.plcopí  ey  1.  teco  tecoari  tequaba. 

Incontinente  V.  Deshonesto. 

Incorpóreo  V.  Impalpable. 

Incorregible  heco  apengopírey  1.  porendubey  L 
porerobiarey  1.  yyapUabeybae  (dice:  hazerse  sordo  á  la 
correcion)  1.  guecoapengó  potaharey  1.  mboybipotaharey 
1.  moattropota  harey. 
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Incorrupto  está   nonemboayguey  1.  noñembotiiyui. 
Incorruptible  noñembotuyuibae  \, yyayguereybae  1. 
noñemoniaraibae  1.  niñetnbotuyu  haguami  1.  ymbotuyU' 
ptramey  1.  ymbotuyu  hagudmeybae. 

Incrédulo  porerobia  harey. 

Increíble  na  herobia  pírámá  rugiiay  1.  herobia- 
ptramey. 

Inculpable  aba  hecomard  yohupirey  1 .  mbaeamo 
abíharey  \.  yeecoabíharey  1.  mardtequarereyngatti  1.  heco- 
maráneybae. 

Indecible  V.  Inexplicable. 

Indeterminado  temimod  yopara  1.  yoíbl  ibipípe 
oicobae;  no  me  determiné  á  lo  que  avia  de  hazer  nday- 
paraboy  cherembiapord  1.  cobaerangecatu  tayapo  ndae^'. 

Indicios  bl:  ybícatu  ytu  hagtidmey  indicios  ay  que 
no  venga.    V.  Rt  en  las  Partículas. 

Indigestión  del  estómago  ndoico  catuy  cherembin- 
ene  1.  noingatuy  1.  ndoguapl  catuy  cheríepe,    V.  Digerir. 

Indignarse  V.  Enojarse. 

Indigno,  ut:  no  soy  digno  de  que  tú  entres  en 
mi  pobre  casa  Jiiñarudngatuy  1.  ndicatuy  I.  ndahaebe 
catuy  chero  poriahupe  ndereyque  hagudma,  dice:  no  ser 
decente  por  ser  el  indigno;  es  indigno  de  que  sea  ca- 
pitán niñarudngatuy  1.  ndahaebey  1.  fidaaguíyetcymody 
capitdramo  hecohagud;  es  indigno  de  que  le  tenga  respeto 
ymboyerobia  pirdtneymbetey  nanga  hae. 

Indio  y  hombre  aba;  Indio  plebeyo  sin  oficio  abaey 
1.  rey  1.  oicoreybae ;  Indio  cacique  que  tiene  vasallos 
abarubicha;  dicen:  abarairey  queriendo  injuriar  á  al- 
gún Indio  y  es  lo  mesmo  que  decirle  hijo  de  un  Indio 
plebeyo. 

Indiscreto  V.  Discreto. 

Indisposición:  estoy  indispuesto,  medio  enfermo 
cheract  ceri  1.  cheracli  1.  cherací  mint. 
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Indómito ymboaraquaapírey,  —  Indomable  yiribo- 
araquaa  hagudmeybae  1.  ymboaraquaa  ptrdmey. 

Inducir  á  otro  para  liazer  ó  no  hazer  algo,  ut: 
él  me  indujo  á  hazerlo  hae  chemongírey  1.  chemoñemo- 
inburu yyapo  hagiidmariX.  oyapo  uca  chebe  1.  haé chemoñe- 
mongírey  hagiiepeé  1.  oñec  pipe  chepía  fnboaguiye  ra- 
mboe  ayapo. 

Indulgencia  idem;  —  plenaria  indulgencia  giiagii 
1.  guetebogua ;  no  plenaria  N.  miní;  indulgencia  ganar 
cheangaipacue  purgatoriope  chehepíbeé  habangue  mora- 
ngueha  1.  mocañyha  ayohu;  aplicar  la  satisfacion  de  las 
buenas  obras  ó  una  indulgencia  para  las  almas  chere- 
mbiapo  marangaturepi  1.  indulgencia  cherembiyoguacue 
ayquabec  Tupd  tipe  anguera  marangatii  pitybó  habamo. 

Industriar  V.  Adestrar. 

Industrioso  mbae  te  tiró  relie  yé  catubae  1.  y  cara- 
catubae  1.  ypoacatuabae. 

I  n  e  f a  b  1  e  ymombeüpíraniey  inbetey  nanga  Tupd  re- 
coubicha  1.  nimombeuhagudmi  etey  Tupd  recoubicha  api- 
rey,  ñandearaquaa  niodngi  apíraha  eteyramo  1.  Tupd 
recoubicha  aptrey  ace  hupiticatu  eyrainboe  aceñeé  rangue 
omocañy,  acemboecord  cordmeymo  (Nic);  aun  á  los 
ángeles  si  lo  quisieran  referir,  les  faltaran  palabras  para 
explicarlo  angeles  yepe  amo  nanga  ymombeupotaranto 
yñeécañy  cañy  ymboyequaacatu  habangue  radrad  teyrno 
1.  angeles  yepe  ymombeu  potaramoamo  ohcca  hecatey  ñee 
ymboyequaa  habangue  yohueynio. 

Inepto  V.  Inábil. 

Inexorable  oyeupe  yerureha  rendu  potareybae  1. 
yerureha  rehe  porendubeybae  1.  yerureha  upe  yyapícabeé 
cereybae. 

Inexplicable  ymboyequaa  ptrdmey  nibetey  1.  ni- 
mboyequaahagudmi  etey  1.  ymboyequaa  hagudmeybae  1. 
ndoyehuy  ñee  amo  ymboyequaacatu  habangue. 


Digitized  by 


Google      — 


344 


Infalibles — Infierno 


I n f a li b  1  e s  son  las  promessas  de  Dios  Tupa  guenii- 
quabecngue  nomboaye  cymichene  1.  nombopo  eymkhene 
1.  ombopoetene  1.  omboaye  etene;  la  palabra  de  Dios  es 
infalible  Tupa  ñeáigue  yyaye  etene  1.  ndirdnguerichene 
1.  noñemaranguerichene  I.  noñemoteynguarichene, 

I  n  fa  m  a  r  amoeraquanday  1.  aheraquangatu  mocañy 
1.  mombochi  1.  amombeuay  heraquangatumocañymo. 

Infante  mitang  1.  mi  tangí. 

Infantería  de  soldados  guarinihareta  ybh 
riipigua. 

Infeliz  \.  Desdichado. 

Inferior,  subdito  yquaipi  1.  hecoyabae  (^dice  que 
tiene  dueño,  vasallo);  boya  inferior  de  condición;  nda- 
hecoyoyaiX.yoecey  ruguay  dice:  no  tiene  igual  condición 
y  calidad  que  el  otro;  cheahoce  me  excede,  id  est:  soyle 
inferior. 

Inferir,  ut:  desto  infiero:  haeramo  oyequaa  catu 
coi  te  j  nde  ereyuca  luego  ya  se  echa  de  ver,  tú  le  mataste ; 
con  el  haeramo  se  explica  la  ilación:  ergo.    V.  Luego. 

Infernal  añaretámcngua . 

Infestado  de  enemigos :  no  es  bien  que  tomemos 
este  camino  porque  está  infestado  de  infieles  ndicatuy 
co  taperupi  ñandeho  hagud  ycaraieybaenid  oypihiromba 
1.  ohoquenda  ypí/nróinbabo. 

Inficionar,  corromper,  ut:  la  víbora  mata,  porque 
inficiona  con  su  veneno  la  sangre  mboy  oporoyuca  opa- 
pia  pipe  acérete  rugui  mombochiramboe  1.  mboayramboe. 

Infiel  y  car  ai  eybae  1.  Jesu  Christo  rcrobia  harey. 

Infierno  añaretd  1.  tataguacu  apírey  1.  tequabaci 
aybete;  tecoaci  pabengatu  nodngUi;uha  1.  tendabaci  aybete 
poromboyaheo  guagu  pigeyha  1.  tecoaci  tetiróngatu  angue- 
ray  yporara  ccindogeyha;  los  condenados  al  infierno 
tataguagu  apirey  viboramo  1.  apirey  pipiar  amo  1.  apirey 
rembiaramo  1.  caruhabamo  oicobae  1.  añaretdme  y  mondo- 
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pire  \.  ymombopíre  1.  heytípíre;  los  condenados  se  dola- 
rán acerbamente,  pero  de  balde  de  no  aver  aplacado  a 
Dios  mientras  vivían  tataguaguptpe  aña  ñemoembia- 
h abanto  oicobae  bae  aü  oñemboací yepia  cuychogetey  tcy- 
ngatii,  guccobepipc  Tupa  moñyro  hagudmari  oñemoanga- 
taey  haguera  relie  1.  oñatey  haguerarehe  oicobo  y epi gua- 
rá maite  &c. 

ínfimo,  el  menor  de  todos  opacatu  agiii  yquyrlhe- 
bae;  ínfimo,  último  lugar  tendaba  ypahapegiia;  mas  bajo 
de  todos  tenda  yogui  yogutbae  hegui  yguípebegua. 

Infinito  en  el  ser  hecopabey  1.  apipabey  1.  aptrcy 
1.  yepiguardma  Iieco,    V.  Eterno. 

Informar  á  otro  ayquaabuca. 

Informarse  aporandu  randn  yqna\a\hara  upe. 

Infortunio  V.  Desdicha. 

Infundir,  añadir  cosa  líquida  en  otra  ayeíqua;  el 
verbo  añona  dice :  encestar,  y  lo  usan  también  para  ponur 
licores  en  algún  vaso.  —  Infundir  Dios  la  gracia  en 
el  alma  ogracia  marangatu  omoil.  onionde  ace  angapípe 
ynioniarangatubo ;  infunde  lumen  cordibus  orepía  e/iecape 
anga  I.  emoingatu  anga  oreptape  nde  poroecapehamara- 
ngaíu.  teco  hupiguaño  oreyquaa  hagudrehe  Tupd  oreyara. 

Ingenio,  trapiche  taquareé  pocaha,  V.  Trapiche, 
—  Ingenio  araquaahá  1.  mbae  quaapaba  1.  tecorupitU 
catu  haba. 

Ingenioso  mbae  recoyohuquaapara.    V.  Capaz. 

Ingenuo  V.  Sincero. 

Ingerir  árboles  amomenda  1 .  amoñopoé ybíra. 

Ingle  taco;  mi  ingle  cheraco. 

Ingrato  aba  oyehe porerequa  haguembohobay  quaa 
harey  1.  mboyebíquaa  harey  \.  poepiquaa  harey  X.guereco- 
catu  haguerehe  hegaraiccbae  1.  oñemoviaéfiduá  quaa  cy* 
bae  1.  cereybae.    V.  Agradecer. 

Inhábil  V.  Inábil. 
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Inhumano  aba  mboroporiahubereco  eymbiyareteV 
ypíapichibí  eteybae,    V.  Cruel. 

Iniquo  teco  angaipabariñotequa  1.  tecomarangatu 
atibíbiritequara.    V.  Malvado. 

Injerir  árboles  V.  Ingerir. 

Injuria,  agravio  V.  Agraviar. 

Injuriar  apocotey  hecorehe;  injurio  á  Dios  Tupa 
rehe  opocotey  (Nic). 

Injustamente,  sin  razón  teyngatu. 

Injustamente  me  acusó  chemombeuay  eyVrey 
I.  tey  note. 

Injusticia:  tecoyoya  eymbetey  1.  ndaaguíyetey  ete 
yPoriahubaepo  caneóngue  replbecngey  habangue  es  in- 
justicia defraudar  los  pobres  la  paga  de  su  trabajo. 

Innumerable  ypapapírámey  1.  ndipapahaguámi  1. 
y  papa  haguámey. 

Inobediente  V.  Desobediente. 

Inocente  aba  mardtequarereyngatu  1.  hecomará 
yohupirey  1.  mbaeamo  abtharey;  V.  Puro,  Inculpable; 
niño  inocente  cunumi  quíni  teco  mará  quaaparey. 

Inopinadamente  ey.    V.  Acaso. 

Inovarse,  hazerse  nuevo  oñembopiahu;  V.  Renovar; 
inovar,  poner  otros  nuevos,  mudándolos  ahecobiaro  1. 
amboecobia ;  inovar,  introducir  novedades  tecopiahu  orno- 
ñemoña. 

Inquietar  amoangeco  1.  aviomyró;  me  tiene  in- 
cjuieto  el  cuidado  de  vuestro  bien  nachembopia pituuy 
1.  chemoangeco  etey  pendecoaguíyeirá  reroangata  chere- 
recobo;  inquieto,  moX^sio  poromoángecoha  \, porontomyró' 
hará;  inquieto  que  no  tiene  sosiego  aba  heco  tetiro 
tiró  1.  aba  heco  note  ey;  inquieto,  bullicioso  opararábae. 

Inquirir:  aheca  heca  1.  ambogutgut  hecocuerau 
guitecobone  iré  inquiriendo  su  maldad. 

Insaciable:    aman  los  santos  en  el  cielo  á  Dios 
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insaciablemente  ybapegua  ó  Tupa  ráíhuramo  aguíye  tina 
ndeyquaabi  etey,  haihu  catube  potacecatu  renolna  yepi; 
insaciable  codicia  mbaeeta  potace  catu  1.  ogíiereco  ramo- 
ycpe  niñangapthti  nünga,  atnbtiaerecarecabo  opítuüey. 

Insensato,  loco  taroba. 

Insensible,  ut:  aun  las  criaturas  insensibles  obe- 
decen á  Dios  mbae  yyaraquaa  eybae  1.  nibae  anduparey- 
bae  yepe  omboaye  Tupa  ñee;  es  insensible  en  las  injurias 
noñanduynunga  omomardha  tetiróX.  omotingay  anduparey. 

Insignia,  divisa,  señal  yequaapaba;  imagen  ó  re- 
trato haangaba. 

Insistir  V.  Porfiar. 

Inspiración  divina  Tupa  acepta  atoiha  1.  mo- 
ngetaha. 

Instancia  ayer  tire  ñepiraqudndape  1.  cheñeepoctié 
eymbtpe  1.  mbaraete  pipe  1.  yebl  yebí;  lo  pedí  con  in- 
stancia V.  Importunar. 

Instante  de  tiempo  gabiranti  note,  V.  En  un  instante. 

Instar,  cosa  que  insta,  urgente  mbae  ctiritey  ñote- 
guard;  que  no  pide  dilación  mbae  poromopoiye  hagud- 
meybaeX.ymopoiye  píramey.  V.  Apremiar,  Dilatar  negado. 

Instigado  del  demonio  and  remtmoñemomburu 
1.  remimongfrey  1.  remimoangeco. 

Instituir  ahecomoña  1.  moingo  1.  ahecobec;  insti- 
tuto [V.  Ley]  de  la  Iglesia  Santa  Iglesia  teco  moña- 
ngaba  1.  tecobeengaba  1.  moíngohaba. 

Instruir  V.  Enseñar. 

Insufrible  ypoquaabey  1.  ypoquaa  ptramey  1.  he- 
roogd  píramey  1.  ypoquaa  hagudmeybae  1.  heroo^dhagua- 
meybae,    V.  Sufrir  [Intolerable]. 

Intacto  yñatotptrey  1.  ymomardpírey  \.  ymardney 
1.  mbecokabey. 

Inteligente  heco  1.  mbae  quaaparete  1.  mb  aeree  o- 
rupití  harete. 
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Intención  pota,  ut:  tuve  intención  de  flecharle 
añybómbotabina ;  praeter  intentionem  le  fleché  nayñybó- 
mbotahape  ruguay  añybó :  tiene  mala  intención  y  mará- 
mbota :  la  obra  buena  se  convierte  en  mala,  si  en  hazerla 
liene  mala  intención  teco  marangatu  teco  pocktramo  oye- 
i'coboña  oaporehebc  mará  amo  gueroyee^afnoi  ramo :  chei'- 
haba  signiñca  también:  intención.    V.  infra  Intento. 

Intentar  ahad:  —  vanamente  ahaá  yepe  1.  tey. 

Intento,  determinación  por  el  futuro  del  haba, 
ut :  desde  entonces  tengo  intento  de  matarle  acoyhague- 
rabe  cheyyuca  haguá  areco:  no  tengo  intento  de  ir  allá 
ndarecoy  ebapo  cheho  haguá  1.  chehocc  haguá  feste  lo 
explica  mejor,  porque  el  primero  puede  también  decir: 
no  tengo  medios,  motivo,  facultad  &c.,  para  ir  allá);  no 
tengo  todavía  intento,  resolución  de  dejarlo  taheya  tnbnrti- 
coi  teca,  ndey*  range;  no  es  intcntable  que  le  imitemos 
ayporami  hecoyayogua  1.  yaicoangaque j  na  ace  nagua  1. 
t^J tagua  ruguay  nanga. 

Interceder  por  otro  aneé  hece;  los  santos  inter- 
ceden por  nosotros  ybapegua  onec  1.  oTupámongeta 
ñanderehe :  yo  intercediré  por  tí  al  Padre  chcoroecopítybd 
Pay  upene. 

Interés  mborepí;  no  por  interés  na  mbaera  rehe 
ruguay. 

Interior:  lo  que  tengo  en  mi  interior,  solo  Dios  lo 
sabe  7  upa  año  chepía  pegua  1.  chepíá  ybtimengua  oyqtiaa. 

Interpolar  amoñobaü  baü  1,  aheya  heya  1.  amoinbi 
mombig  1.  amagando  gandog  cherembiapo:  interpolada- 
mente  soy  bueno  amoamomeéX,  oureure  [V.  s.  v.  Mangas] 
chcmarangatu. 

Interpretar  amboyequaa  1.  amboyehu  yñec  1. ayñec 
quaabuca. 

Intérpretes  de  la  sagrada  escritura  Tupáquaíi(^ 
jfiboyequaapareta . 
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interrumpir  V.  Interpolar. — Interrumpir  al  que 
habla  ayñee  mo^andog;  sin  interrupción,  incesantemente 
padecerán  &c.  ojnbae  porara  gandogey;  trabaja-  á  ratos 
ombaeapo  pehepehé. 

Interrupción  ypañ  pan  1.  y  cando  (andog. 

Intervalo  paü.  —  Intervalo    de    tiempo    arapau. 

Intolerable  poquaabey;  hedor  tiene  intolerable 
heaquandací  1.  ynebii  poquaabey.    V.  Insufrible. 

Intrépido  ser  ypíaratd  ete  1.  mbaraete  1.  mbla- 
titii  mb ¿yarey  1.  eymbiya  1.  mbíatltii  tniritiro  ete  yepe 
ndogtierecoy  1.  noñemopirtquaabi.    V.  Atreverse. 

Intrincada  cosa  mbaé oyepoóibae  1.  oyeyoraeybae. 
V.  Enredarse. 

Introducir  novedad  aniboecoipi  1.  ahecomoña  I. 
tecopíahii  anioñemoña  1.  amotngo, 

Intrometer  amotngo  1.  amonde  y  pipe. 

Intruso  en  el  govierno,  cacicasgo  ó  en  otra  cosa 
liae  aeporoquaytaharamol.abarubicharamo  oñemotngoaü. 

Inundar:  ha  inundado  todo  el  monte  yriguagu  caá 
oyahoy. 

Inútil  aba  hecoreybae \  cosa  inútil  nibaerey. 

Inventar  alguna  cosa  ahecoyohuípi  1.  ahecoíphnee 
1.  ahecomboipt  1.  amboecoípí;  esso  ha  sido  mi  invención 
chcaraquaa  rembiyolmcue  1.  pore  ebocoi.    [V.  Escogitar.] 

Invierno  araroi;  cada  invierno,  id  est:  cada  año 
rot  piiCH  nabo. 

Invisible  hechaptrey  1.  ndahechahay  bae  1.  hecha- 
haguámeybae  1.  tete  eymbiya. 

Invocar  á  Dios  ahcnoi  Tupa  1.  aTtipd  enot;  in- 
vocar implorando,  pidiendo  su  ayuda  ayerure  Tupa  upe 
chepítybó  haguá  rehe. 

Involuntariamente  lo  hize  cliepía  eyrupi  \,  che- 
remimbota  eyrupi  ayapo  1.  nayyapopotahape  ruguay  ayapo. 

Ir:  aha  yo  voy,   si  son  muchos  oho  1.  oyeoi  1.  oca- 
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quio  [Tes.  no  lo  tiene],  y  si  van  juntos  oyogueraha  1. oyó- 
gueroyeoiX,  oyoguerocaquio  mbme apchape  al  trabajo  &c.; 
ir  frequentemente  ahapcco  I.  ahapty  I.  yebl yebí  &c.  V. 
Muchas  vezes.  —  Ir  al  encuentro  ahapependua  \.  aha 
hapepe  1.  aha  hobaitimo,  —  Ir  al  fondo  V.  Hundirse.  — 
Ir  á  tiento  paredes  apobibi  bíbí,  [V.  Ignorar.]  —  Ir  por  al- 
ieno aha  y  b  taranto  1.  y  piar  amo  1.  aypiaró:  embiar  por 
alguno  aypiarouca  1.  aypiamondó,  V.  Embiar.  —  Ir  por 
de  tras  de  alguno  aycupeóg.  —  Ir  unos  tras  otros  oyoaquicue 
quicueri  I.  oyoupibe  pibe  1.  oyoehebe  hebe  oho  1.  oñopítaybc 
ybc;  ir  á  los  alcances  ahupiti  ceri  ceri  1.  ahauba  potarl 
tari  1.  hupibe  pibe  aico  1.  aha:  ir  de  tropel :  orondururu 
1.  oreplambu  1.  oreríapu  orohobo  fuimos  de  tropel. 

Ira  ñemoyróaciay. 

Iris  Tupa  caá  tea  1.  Tupa  güirapa  I.  aracatupirí 
mombeuha,    V.  Arco. 

Irracional  yyaraquaaeybae  1.  araquaabiyarey 

Irreprehensible  V.  Inocente. 

Irritar  aypía  nioñemoyróaclay  1.  aypía  moinbochí. 

Irritarse  ayepiamombochi  ete  1.  cherarua  hece:  me 
irritó,  alteró  contra  sí  chemboarua  oyetipe  1.  oyehe. 

Isla  de  vxoypañj  de msiv para paü,  de  monXtcaápaü. 

Isopo,  aspersorio  hipii  haba. 

Izquierdo  ai-u:  mi  mano  izquierda  chepoagn. 


j. 


Jaez  de  caballo  cabayu  mboyeguaha. 
Jamas:  amóme  1.  aracaebey  1.  ara  amopípe  negados: 
N,  ndayapoy  jamas  lo  he  hecho ;  na  N.  hechapl  ruguay 
jamas  se  ha  visto ;  na  ara  amópipe  cheyyapo  yoapiha- 
nonde  ruguay  para  jamas  bol  verlo  hazer;  na  ara  amópipe 
ymomba  ñanonde  ruguay chene  no  lo  acabará  jamás;  — 
yepiguaramá  y  verbo  negado :  ndayapoyche yepiguaramá 
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1.  apireyjuane  jamas  lo  haré;  na  oporiahubcrecú  hará 
amo  yohiibo  ruguay  yepigiiaramd  no  hallando  jamas 
quien  se  compadezca  de  él.    V.  Nunca. 

Jaqueca  acangaci  pehc.    [V.  Xaqueca  tener.] 

Jardín  ybaíth 

Jarro  cambtichi  mint:  jarro  con  pico  cambncht 
timbucu. 

Jatarse  \^  Alabarse. 

Jaula  güírarocai.    [V.  Xáula.] 

Javalí  taitetú  1.  taya^u  eté. 

Jeringa  quarepoti  poropohanoha,  \K ,  Xeringa,]  — 
Jeringar  aypohanó  quarcpotiptpe. 

J orndida.  petey  queha  1.  mbttaha. 

Jornal,  paga  del  trabajo  de  un  día  petey  ara  mbo- 
rabiqut  1.  cajieorepí. 

Jornalero  heplrehe  porabiquihara. 

Jubileo  indulgenciagtiaguya  angaipa  purgatoriúpe 
hepibec  habangue  morangiieha  1.  mocañyha. 

Jubón  Ídem. 

Judiguelo  cumandachai.    [V.  Frísoles.] 

Juego  ñembocar altaba. 

Jueves  Ídem,  1.  teyqueramo,  y  en  algunos  pueblo^* 
mbituuramo. 

Juez,  justo  tecoyoyarerequa  1.  y  are  te. 

Jugar  añembogarai  1.  añemboharai. 

Jugo,  zumo  tícue. 

Juicio  tener  chearaquaa.    V.  Prudente. 

Juicio  universal  arapabengatu  recocuerehe  pora- 
nduhaba  1.  yerurehaba. 

Jumento:  nibaemymba  hae  chupe  le  dije  que  era 
un  jumento. 

Junco  piri;  juncal  pirití. 

Junta  de  camino  tape  yecea;  —  de  vio  yy¿ita  1. 
yrímbtaha. 
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Junta   de   muchos    ñomonongaba  1.  iwongiiguha. 

Juntamente  ir  con  otro  hupi  1.  hupibe  1.  hecebe 
1.  yrwtamo  1.  ndibe;  cherupiguare  los  que  vinieron  jun- 
tamente conmigo;  Pay  ndibe  \, yrúnamo  ahane  iré  jun- 
tamente con  el  Padre;  Perú  rehebe  1.  rupibe  erehone 
irás  juntamente  con  Pedro;  oyogueraha  1.  onoyrúnaino 
oho  fueron  juntos;  oyopíribe  I.  oñoyrünamo  oico  están 
juntos. 

Juntamente  con  hecebe  y  ut:  haporehebe  ahequii 
lo  arranqué  juntamente  con  la  raiz;  ñandeyara  remintbo- 
raraciie  rehebe  ayqnabeé  cheremimborara  Tupa  upe  jun- 
tamente con  lo  que  padeció  Nuestro  Señor  ofrecí  &c.  — 
Juntamente,  al  mismo  tiempo  hecebe,  ut:  ymboyahu- 
rehebe  cobaeñee  erehaáne  al  mismo  tiempo  que  le  bap- 
tizas, has  de  pronunciar  estas  palabras. 

Juntar  gente  amonoó  \.  ay parcha  mbía,  no  usan 
mas  el  amandaye.  —  Juntar  amontonando  amboati- 
atí;  V.  Amontonar;  —  mesclando  amboyecea  \Y^'s>,yeheá\ 
1.  aymond;  -  -pegando  amboya  1.  amboyoíbt  1.  amboyepota. 
—  Juntar  lo  derramado  ahayiña.  —  Juntar  las 
manos  para  orar  ayepomboya;  —  para  recebir  ambocuipc 
1.  ambopícoé  chepo  1.  ayepo  mbocuipe  &c.  —  Juntarse 
con  otro  añemoyrti  \,  ayecea  hece\,yrüuam6  añemotngo. 

Junto  á  mí  cheyplpe;  junto  á  él  yyipípe:  de  junto 
á  mí  lo  llevó  cheypí  agui  ogueraha;  junto  á  mi  aposento 
tiene  el  suyo  checottrobaque  1.  ambiipe  ocott  oguereco; 
V.  Lado;  si  está  enfrente  dirá  checotírecey  1.  robai. 

Juntos  todos:  moñepey  1.  moñepeygua^i  oho  L 
oyogueraha  1.  oyogueroyeoi  juntos  fueron  todos. 

Juntos  estar  en  un  lecho  oyopohe. 

Juntura  de  los  huessos  cdng yepotaha;  —  délos 
dedos  chepud  yepotaha  1.  chepud  yoapUha.    [V.  Huesso.] 

Juramento    Tupa  hupigua  quaparete  renoyha. 

Jurisdicion,  distrito  ybl  I.  teta  ambuaepegua  ebo- 
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coi  esso  pertenece  á  otra  jurísdicion ;  división  de  la  juris- 
dicion  ybt  yaocaba. 

Justamente,  con  verdad  hupicatuhape  1.  ayete- 
hape  1.  añeingatuhape ;  cabal  yyacatu  1.  yyoyacatu. 

Justicia,  virtud  tecomboyoyaha. 

Justiciar  V.  Castigar. 

Justo  es  que  Dios  los  castigue  yñaruangaUi  1. 
aguiyetey   Tupa  ymboaraquaa  hagud, 

Justo,  santo ymarangatubae  1.  heco  niaraneybae  1. 
teco  marangatuño  rerequa  1.  teco  aguíyei  ari  tegua.  V. 
Santo.  —  Justos  ymarangatuboreta. 

Juzgar  aytnoá:  cheremimodrupi  conforme  yo  lo 
juzgaba  ó  imaginaba  ó  sospechaba;  chemoemtmoá  me 
hizo  sospechar,  juzgar;  aymod  ybahe  haguabíña  juzgué 
que  hubiesse  llegado;  egmraniingua  guaran  oymodtey 
Tupd  rétame  gueyque  hagud  essos  tales  juzgan  vanamente 
que  han  de  entrar  en  el  cielo;  cheñemoange  angeramo 
yepe  nabaheychene  guiyapape  ndahay  por  juzgar  que  no 
avia  de  llegar  aun  dándome  priessa  no  fui;  chereco  bay- 
gue  mocandogeymo  yepe  chemanóhape  yñyróboy  Tupd 
chebene  eyabo  panga  ymoatiró  hagudmomboy  eyplpe  yepe 
ereñemombeü  tey  eicoborae  juzgas  que  Dios  en  tu  muerte 
ha  de  perdonarte  luego  aun  prosiguiendo  á  pecar,  sin 
propósito  de  la  emienda,  te  confiesas?  pues  te  con- 
fiessas  de  balde;  angaipaguagu  ñipo  eyabo  yepe  panga 
ereyaporae  lo  hiziste  juzgando  que  era  pecado ;  angaipa- 
guagu  ñipo  co  óyabo  yepe  ace  mbae  amo  omboayeramo 
angaipaguacu  oyapo,  angaipa  agui  oquíhiyeey  rereco 
ramboe  juzgando  aun  con  duda  si  es  pecado  grave,  lo 
cumple  y  peca  gravemente,  porque  no  se  rezela  del  pe- 
cado.   V.  Duda  deponer,  Pensar. 

Juzgar  el  juez  la  causa  de  los  delinquent¿§  opo- 
randu  hecocue  re  he  tecoyoya  recorupi  ypoepíbo  1.  hepíbeemo 
1.  hobai  boñanga;  el  dia  del  juicio  Jesu  Christo  supremo 

23 
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juez  vendrá  á  juzgar  á  todos  Je  su  Christo  tecoyoya  ya- 
rtpí  ou  ñanderecocue  rari  oporandiibo  L  oyernrebo  ñande- 
'recocue  cocue  rupie  ñande  rerecobone. 

L. 

Labihendido  hembe^oró  bae. 

Labios:  tembé  dice :  labio  de  abajo  y  se  toma  por 
labios;  cherembeací  tengo  los  labios  malos. 

Labor,  pintura  quatia;  hago  labor  ó  pinto  ó  es- 
cribo ayquatia. 

Labrar  la  tierra,  carpiendo  aycaápi;  —  rozando  acopi 
1 .  acaárupd,  —  Labrar  arando  aybí^oro  1 .  aybiray.  —  La- 
brar madera  aybirapay  1.  ñopay;  labrar  piedra  aytaño- 
pay  1.  pang  [Tes.  no  tiene  pay,  solamente  pa\. 

Lacia,  correosa  jj7^/;  de  lechugas  y  yerbas  seme- 
jantes yyapaiquí. 

Lago  tucumbó:  N,  pipe  ayurá  enlazar;  amoapuN. 
lo  hago  con  ñudo  corredizo  para  enlazar;  amoapticm 
Ídem ;  ^V.  ypombohapibae  —  de  tres  hilos ;  atar  el  lazo 
que  se  rompió  amboyoapi;  fá  lazo  ó  cuerda;  amo(á 
pongo  lazo.  V.  Cuerda.  —  Lazo  armar  añuhámoi güira 
relie;  —  soltóse  obi. 

Ladear:  amoapyá  1.  amboyeroa  1.  amoacuré  cure 
1.  ambobabá  ybíra  lo  ladeó  de  un  lado  á  otro  para 
arrancarlo. — Ladearse:  yñapyá  1.  oyeroa  1.  oyepepl  che- 
roga  está  ladeada  mi  casa;  ay época  me  ladeó,  despere- 
zandome. 

Ladera  ó  cuesta,  barranca  ybiá  1.  ybiapyd  X.ybi- 
apígueyl  1.  ybtyeupiha. 

Lado,  costado  j^«^;  puselo  de  lado  oyquebo  ainov- 
acostóse  á  mi  lado  cheyque  ybíri  oñenó;  darle  en  el 
costado  ayyiquegog ;  lo  miré  de  lado,  á  soslayo  gueca- 
yquebo  amae;  —  ambíi  1.  apiri:  cheambiime  1.  apiri  areco 
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tengolo  á  mi  lado;  cheambíigua  1.  cherobaquegua  dice 
la  muger  á  la  cria  que  trae  á  lado  ó  en  su  seno;  oño- 
ambtibae  los  que  están  uno  á  lado  de  otro;  ybiri:  che 
yqueybtri  á  mi  lado ;  amboyoíbi  ndovi  juntar  los  bueyes 
para  atarlos;  //:  opimo  aqiie  dormí  de  lado  (es  lo  mesnío 
que  oyqtubó)\  ayeattcog  dice:  recostar  la  cabeza  de  lado 
sobre  la  mano.  —  Lado  de  alguna  cosk  popí:  ygapopí 
1.  pepo  lado,  bordo  de  la  canoa;  oquipopl  lado  de  la 
puerta ;  oque  nambiipí  1.  apicaipt  el  suelo  de  la  puerta ; 
añadir  al  lado  aypoptrü;  campo  muy  dilatado  que  no 
se  ven  por  ningún  lado  los  términos  ñumbucu  ypopt 
rechapirey. 

Ladrar  los  perros  oñee.  —  Ahullar  [q.  v.]  ¿y/¿i//^í7 
1.  oñeeyaheó. 

Ladrillo  ybtatambe;  N.  pí  1.  N,  ybí  no  cocido; 
N,  yígue  si  es  cocido;  yrundí  pépébae  quadrado.  V. 
Adobes. 

Ladrón  mundaha  1.  imindarongara  1.  mbocogiyara 
1.  ñonibae  rehe  opocotey  bae,    V.  Hurtar. 

Lagañas  tecalgauViega peü\Jt.s,opeüV .topé\\  aye- 
4Qátgau  ogV  ayeecapeümbogV  ayohi  cheregapeü  me  las  quito. 

Lagartija  taragui. 

Lagarto  teyú,  —  lagarto  de  ?i^\xai  yacaré. 

1. digo  yupa,    V.  Laguna. 

Lágrima  Ufat;  me  saltaron  las  lágrimas  cheregai 
popo,    V.  Llorar. 

Lagrimales:  tegapopt  1.  cheregapopi  cotí  1. guecaí- 
quebo  amae  miré  de  lado,  á  soslayo. 

Laguna  yupa  1.  yapo  1.  ynoongaba. 

Laya,  género  rehegua:  ebocoi  rehegua  ndipori  no 
ay  de  esta  laya. 

Lama,  seu  peregil  del  rio  comestible  j?^¿?//. 

Lamentable  cosa,  digna  de  ser  llorada  mbae  ya- 
Jteo  habete  1.  hapiro  pírambete. 
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Lamer  ahereVañecümbiere  (dice:  componérselos 
labios  como  quien  se  relame).    V.  Relamerse. 

Lámpara  idem  [s.  v.  Mecha  ramprd\\  ayHquana- 
ndi  cebarla;  amoendi  encenderla;  atnbogue  apagarla. 

Lamparones:  cheayururu  1.  cheayuray  tengo  lam- 
parones. 

Lampiño  hendíbaá  poca  1.  hendtbaha  eybae. 

Lana  de  ovejas  vecharague  1.  vechararlbi. 

Langa  mimbucu. 

Lanzadera  de  tejedor  j/^^  mim  ao  piagaha. 

Lanzar  aguee;  —  {o  que  comí  amboyebl cherembiü- 
cue;  me  da  ganas  de  lanzar  la  medicina  chembohu  mbohu 
mohd;  me  hizo  lanzar  chemongueé. 

Lanceta  yocutuha  I.  yeayha  1.  yeaychaba. 

Langosta  tucu :  y  y  apee  oto  1.  cor  ocho  [Tes.  no  tiene 
ambos]  su  capillo. 

Lan terna  tataendírtru. 

Lardear  aypiehi  tayagu  qúíracueplpe  1.  amondíquí 
tayacuquiracue. 

Lardo  tayagu  quíracue. 

Largo  pucu;  es  muy  largo  ypucu  ay  1.  ete;  espinas 
largas  ñuatimbucu\. yuati  aturtey, — Hombre  largo,  alto 
abapiicu  1.  y  bate  ay  1.  yytcd  ciy. 

Largamente  dar  V.  Liberal.  —  Largamente 
hablar  amoporotnbucu  1.  amboe  tac  heneé. 

Lascivo  V.  Deshonesto. 

Lástima  tener  ayporiahubereco. 

Lastimarse  viendo  á  otro  llagado  añepú  L 
amboacl  1.  ayepíayuca  heckaca;  me  lastima  el  corazón 
tu  mal  chemoñepü  1.  cheplamoñepü  \,  yuca  1.  cutul.  rafa 
jtdembae  aci.  —  Lastimarse  con  golpe  ayeyuca]  — 
el  \idXo  ybíra  cheyuca;  si  fué  levemente  haziendole  alguna 
señal  chembopere  1.  perebi;  lastimarse  en  la  canilla  añe- 
tymaca?tga ;  lastimar  á  otro  hiriéndose  el  corazón  aypía- 
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yuca  1.  carai  \.  yho  I.  cutti  1.  mboaci  ay  1.  ambopíarací  ay, 
—  Lastimarse  haziendole  rabiar  amoñecooh  amboyepía 
coó  cheñeéptpe,    V.  Enconado. 

Lastimosa  cosa  mbaeporoyuca  habete X^porombo- 
píaract  habete  L  porombopiatnboact  aybete. 

Lastimoso  canto  mburahey  ací  1.  ñemombta. 

Latidos  del  pulso  &c.  chepoapí  rayutitli;  —  de 
la  cabeza  cheacdtitít  1.  cheacd  nundii  1.  nynyi. 

Latón  quarepotiyu. 

Laurel  ayui. 

Lavar  ayohey,  por  de  dentro  aypíhey  [V.  Adentro]; 
lavarse  las  manos  ayepokey;  lavarlas  á  otro  aypohey: 
lavar  ropa  golpeando  aypotuca  1.  aypítuca  ao  [Tes.  no 
tiene  esta  forma]. 

Lavarse,  bañarse  ayahuV  ayepirey  (cova^w^^Xo  i\^ 
pi  piel  y  de  hey  lavar)  1.  añemboyahu;  lavar  bañando  y 
baptizar  amboyaku. 

Lazo  tucumbo.    V.  Lago,  Cordón  [Cuerda]. 

Leal  abayerobiahabete ,  que  dice :  hombre  de  confianza . 

Leche  caínbí:  quajada  N,  ripia;  las  natas  de  la 
leche  cocida  N,  chai  1.  ñyñyi. 

Leche  dar,  dar  á  mamar  amocambu;  dar  leche 
de  vaca  ó  cabra  á  otro  amocambiü. 

Lecho,  C2itre  y  nimbe;  su  armazón  N.  yta ;  lecho  V. 
Cama;  mboheyguara  el  que  duerme  en  un  lecho  con  otro. 

Lechon  tayagurai. 

Lechuga  guinda;  otra  pequeña  ybiyaü;  lechuza 
y  buho  urucureá. 

Lechuga  idem. 

Leer  aquatiamongeta. 

Legado,  mensajero  parcha:  cheparcha  amond^ 
chupe  le  embié  mi  legado. 

Legítimo  hijo  mendare  raí;  no  legítimo  ñemi- 
menguare  1.  tuyequaa  eybae.    [V.  Hijo.] 
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Lego  Pay  abare  ey  1.  omissa  eybae. 

Legumbres  cumandá,    [V.  Frísoles.] 

Ley,  instituto  [q.  v.]  teco  moüanga;  ley  de  Dios 
Tupa  poroquaytaba  1.  Tupa  ñeéngue  ymboaye  pabembi  1. 
pabé  remimboaye  rambeUf,    [V.  Constituir.] 

Lejos  V.  Léxos. 

Lengua:  checü  mi  lengua;  acubonde  1.  acümoce 
sacarla;  mi  paladar  cheapecú. 

Lenguaje  ñee;  es  de  diferente  lenguaje /»ít//^^- 
bae;  es  mi  proprio  lenguaje  cheñeé  teé. 

Lentejas  idem,  1.  cumanda  mirt. 

Leña  ye  pea;  haz  de  leña  yepeamá;  item  tatard, 
ut :  cheratard  aru  traigo  leña  para  mi  fuego. 

\. ton  yaguapytd;  otro  i^Qq\xtfío  yagudtt. 

Lepra  ó  sama  nibiray  1.  mbiruá  1.  curubay. 

Lerdo  aba  ¡teco  pohíiyai  1.  mbegue  aybae.  V. 
Perezoso. 

Lesión   mará;   sin  lesión   viardney  1.  atotndabey. 

Letanías  idem. 

Letargo  topehliyucu. 

Leudar  el  pan  mbuyape  aguino  pipe  ayayuca. 

Levadura  ntbnyaperai  1.  aguino. 

Levantar  cosa  de  peso  ahupi;  levantar  á  otro 
amopud  1.  atnbobi  1.  aropud  I.  arobt;  levantar  horcones 
et  similia  amod  oquita;  levantar  la  cabeza  ayeaupi  I 
añeacdngtipi;  —  á  otro  amboyeaupiX.  amone acdngupi;  — 
los  ojos  ayegaupi  1.  ayeegamboybate  1.  ybacott  ayee^a- 
mondo  1.  upi;  —  el  rostro  añembobáiba;  endonde  está 
levantada  la  cruz  curucú  ambape,  —  Levantar  la  ropa 
aypepi  1.  ayapoapí  cheao  1.  ayeao  pepi.  —  Levantar 
testimonio  falso  yapu  amopud;  mas  proprio  es  amboya 
yapu  hece. 

Levantarse  aptid;  si  por  reverencia  chupe;  si 
contra  otro  hece;  si  por  apartarse  de  él  chugui. — Le- 
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yantarse  el  enfermo  añardpud  1.  ayerobtrantó  1.  abl 
ramo  1.  apud  ramo;  me  levanté  haziendole  reverencia 
abl  chupe;  con  hece  dice:  pecar. 

Levante,  parte  oriental  quarahíceniba. 

Leve  cosa,  ligera  [q.  v.]  mbae  bebuy  \.  pohíiey; 
leve  culpa  angaipa  miri. 

Lexía  yuquirl  tanimbu  rehegua,  dice  también: 
salmuera  [q.  v.]. 

Léxos  mombirt  1.  mamo  1.  cupe  1.  ucupe;  los  que 
están  lejos  coinguarey  1.  mombtrtgua  1.  ucupegua  1.  mamo 
tegua;  vengo  de  lejos  mamo  agui  ayu;  está  allá  lejíssimo 
que  apenas  se  ve  huíubi  htm;  puse  lejos  mi  chácara 
ambobía  pucu  checoga;  está  muy  lejos  aun  el  suspechar 
que  se  aya  portado  de  essa  manera  cupe  etey  catu  chu- 
gui,  ayporami  heco  hague  moa  yepe  (Bass.). 

Liar  ayopua  1.  ayoqua,  aymama  1.  ayaboa  1.  ayapoa. 
[V.  Ligar,  Atar.] 

Liberal  chepoyaicatu  1.  cheporerequacatu  mbae  mee- 
nga  1.  amombae  eta  1.  teíiró  1.  amee  yeahoce  catu  X.poyai 
catu  1.  poquihíyebey  1.  poqutreyngatu  pipe,  aypoptpi  mbae 
meébo  1.  ayahoce  mbae  te  tiró  meétiga  1.  nacheracateyi  mbae- 
amo  rehe  1.  amee  rathubey  dice:  sin  amar  lo  que  di,  por- 
que si  le  amara  no  lo  diera  tan  liberalmente,  1.  ndahaí- 
kuy  mbae  y  me  inga. 

Libertar  aypthíró  1.  amoce  yepe;  le  di  libertad 
amondo  yepe,    [V.  Redimir.] 

Librar  del  peligro  aypfkíróX.  anohe  yepe  1.  ahepí; 
un  Indio  llamando  á  otros  para  que  lo  librassen  del 
peligro  de  ser  muerto  de  un  tigre,  decia  peyó  chere- 
pibohe. 

Librarse  del  peligro  de  la  muerte  &c.  acé yepe 
1.  añepíhíro  teó  agui. 

Libre,  no  sugeto  á  otro  cheremimbota yareteramo 
1.  cheremiinbotartipi  aico  1.  chepopeño  cheremimbota  oico 
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1.  na  aba  amo  pogutpcgua  ruguay  1.  remimbotarupi  tu- 
guay  1.  poroquaitarupi  ruguay  ateo. 

Libre,  atrevido  aba  poropoihn  eybae  1.  habey. 

Libre  albedrío  temimbota;  Dios  nos  ha  dado 
el  libre  albedrío  Tupa  ñandeyara  ñandepope  omoí  ña- 
ndercmimbota;  entregué  mi  libre  albedrío  ó  deseos  á 
Dios,  para  que  en  mí  se  cumpla  su  santíssima  voluntad 
ayquabec  Tupa  upe  cheremimbota  1.  chembae  pota  haba 
1.  chcporopotaha  vtemc,  hemimbota  mardngatu  note  cheri 
yyaye  haguá  rehe. 

Libremente  guemitnbotarupi  note  1.  oporopotaha 
rupi  note. 

Licencia  pedir  explicase  por  el  futuro  del  haba: 
me  dio  licencia  para  que  yo  fuesse  allá  ebapo  cheho  ha- 
guá ornee  chebe  1.  omboeatu  ebapo  cheho  haguáma.  V. 
Conceder  licencia. 

Lícitacosa:es  lícito  no  teniendo  otra  comida  comer 
carne  los  viernes  agutyetey  1.  na  angaipa  ruguay  I  na  Tupa 
remimbota  racaha  ruguay  1.  na  Tupa  re f nimbo ta  ey  rupi- 
gua  ruguay  ara  yecoacu  pipe  yepe  tembiü  ambuae  porey- 
ramo  cod  ace  yü ;  no  es  lícito  casarse  con  pariente  estre- 
cho ndicatuy  oanámbete  rehe  ymenda  1.  ñandecí  Santa  Igle- 
sia nomeey  ymenda  haguá;  es  lícito  en  la  guerra  matará 
su  enemigo  guarini  hape  guobaychua  yuca  haguá  chugui 
onepihírombotahape  note  Vyyabai  nico  chugui  chenepíhíro 
haguá  cheyyuca  eyramo  oyapape^  na  angaipa  ruguay. 

Lidiar  oñoñeémboyebí  1.  poepí.    V.  Contender. 

Liebre  pag  1.  pay,    [V.  Conejo.] 

Liengo  ao;  lienzo  gruesso  ao poguacubae,  delgado 
ao  poybae,  de  cordoncillo  ao  pobombipí,  bien  tupido 
ao  yyattcaporámbí,  ralo  ao  ypoegacábae,  ancho  ao  yp^' 
rucubae,   angosto  ao  yphnintbae. 

Liendre  de  piques  tung  raí;  —áe  pulgas  tungu(U 
raí;  —  de  piojos  quíbat  1.  ñamoquyrá  raí. 
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Liga  mbaeapomong:  para  coger  pájaros  inbae 
apatayi. 

Ligar,  atando  la  punta  añapytt;  V.  Atar;  liando 
ayopua  1.  ayaboa.    V.  Liar. 

Ligas,  cenogiles  tapacura. 

Ligera  cosa  mbaebebuy  1.  pohtt  ey.    [V.  Leve.] 

Ligereza,  presteza  tangeha;  los  ángeles  con  su 
ligereza  en  un  instante  se  hallan  muy  lejos  angeles  ma- 
rangatu  guecoangeha  1.  gueco  bebuyha  ñanderegabiafoce 
eteyptpe  col  eyngatu  oyehü,    V.  Veloz. 

Lima  quarepoti  quíttha. 

Lima  rima,  —  Limón  rimó:  rimo  mint  limoncillo ; 
rimonguagu  limón  real. 

Limitar,  coartar  se  puede  explicar  con  note,  ut: 
me  limitó  á  dos  vezes  el  ir  allá  mocoiyebi  note  ebapo 
cheho  hagud  ornee  chebe;  me  coartó  la  comida  cobae  note 
ereüne  hey  chebe. 

Límite  de  tierras  V.  Linde. 

Límite,  extremidad  popí,    V.  Fin. 

Limón,  limoncillo  V.  Lima. 

Limosna:  Tupa  mbae  ameé yporiahubae  upe  di  á 
un  pobre  limosna. 

Limpiar,  refregando  ayohí  \.  ayqultí ;  limpiar  por 
de  dentro  ayplqüítt  1.  aypictmbo  1.  ambopícy;  limpiar 
quitando  herrumbre  ayquitingó  1.  ayquiáog;  purgatorio, 
ugar  en  que  se  limpian  nuestras  almas  ñande  angañe- 
quítingocabaX.quiáocaba;  limpiar  quitando  el  polvo  ay- 
pey;  limpiar  sacudiendo  el  polvo  aytubírog  1.  aytibirog. 

Linage  ñemoñangaba,    V.  Casta,  Parentesco. 

Lindamente,  bellamente  catupírí  1.  pora. 

Lindar  de  la  puerta  V.  Umbral. 

Linde  de  tierra  ybtya  I,  ybí  yaocaba  1.  hepiíd: 
checoga  popí  de  mi  chacra. 

Lindo  ypord,    V.  Hermoso. 
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Líquida  cosa  mbae  aparten;  miel  clara  líquida 
ey  aparicu;  hazer  líquido  el  mingan  [masamorra]  po- 
niéndole agua  amboaparícti;  está  líquido  Hcu)  hazer 
liquida  alguna  cosa,  id  est:  derretirla  amboicu, 

XÁ's^'xdiáo  yyapabae;  tengo  el  brazo  lisiado  cheylba 
omanó. 

L  i  s  o  n  g  e  a  r  amombeü  catu  aü\.ey\,  anwmbeu  catu 
raánga  1.  anee  caracatu  ey  chupe. 

Liso  yyapecy,    V.  Alisar. 

Listada  ropa  ao  para  1.  haga  hagabae. 

Liviano,  deshonesto  candahe. 

Liviano,  ligero  bebuy  1.  pohii  ey,    [V.  Leve.] 

Livianos,  hoks  bebuy;  t//7^a  ¿¿'¿//^  livianos  de  vaca. 

L  i  z  o  s  de  telar  píga  ao  apohaba. 

Loa  poromombeu  catu  haba  1.  aguiyeiha  1.  poromo- 
eraquángatu  haba. 

Loable  mbae  ymombeü  catu  pabémbí  \,  ymombeú 
catupirdmbeteX,  poromombeu  catu  haguámbete;  es  loable 
el  hazerlo  haebe  catu  \,  yñaruángatu  1.  aguiyetey  catu 
yyapo  hagud. 

Lobanillo  de  la  cabeza  cheapi  ft^fuá;  —  de  la 
cara  cherobape  aüj  que  dice:  lunar  [q.  v.]  si  es  negro,  pero 
si  es  colorado  cherobape  ariy, 

Lobo  de  la  tierra  aguara gua^u; — de  2Lg[idLguairaca. 

Loco  yyaraquaa  cañybae  \,ytaroba;  tiene  lúcidos 
intervalos  ytaroba  paü  paü  1.  c^^ndo  cando  1.  poca  poca 
\.  amo  amomeé  ytaroba;  me  trae,  me  haze  andar  loco  la 
muerte  de  mi  hijo  chembotaroba  cheral  mano  hagíie. 

Loga,  platos  de  barro  tuyú  ñaembe,  V.  Losas. 

Logana  mies  miti  orí  catu;  se  cria  lozanamente 
ocaquaa  1.  oñemoña  oricatu  1.  e^alngatu, 

Lodagal  tuyú yyacurug\,apagurug.  V.  Atolladero. 

Lodo  tuyú  [V.  Barro];  enlodar  la  pared  V.  Em- 
barrar; enlodarse  añemouu. 
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Lograr  bien  el  tiempo  oyporu  catu  1.  ombopo 
cata  ara  1.  oara  raca  raga  catu;  nombogua  tey  1.  nomo- 
cañytey  ara  no  lo  malogra.  —  Lograr  la  ocasión  de 
embiar,  escribir  &c.  nderecohape  ohobaerd  reime  ramo 
1.  recoramo  1.  yehuramo  araha  tica  1.  ohobaerd  yehu  ha- 
gue  tamocañytey  eme  guiyabo  arahaiica  &c. — Lograr 
bien  lo  que  siembra  ayecohti  catu  cheremitingue  rehe 
1.  onemoñangatu  1.  pora  cheremitíngue. 

Lograr  ganando  V.  Ganar. 

Logro  V.  Ganancia. 

Loma  ybiti  mini;  lomería,  tierra  de  muchas  lomas 
ybi  apipe  pipe  \.  ybi  pud. 

Lombriz  del  cuerpo  humano  taco:  chetago  tengo 
lombriz ;  —  de  la  tierra  mbire  1.  ybíago.  V.  Gusanos. 

Lomillos  romt;  poner  los  lomillos  al  caballo  amo- 
romi  1,  ayrominó  cabayu.    [Cfr.  Ensillar,  Echarse.] 

Lomo  de  carne  coópucu. 

Lomo  de  persona  tumbí:  cherumbí  ací  tengo 
dolor  en  los  lomos. 

Longanimidad  togambucuha  (que  dice:  largo  sufri- 
miento) 1.  teco  angehabey;  Dios  con  longanimidad  es- 
pera la  conversión  del  pecador,  pero  viendo  su  obstina- 
ción &c.  Tupa  hocangatu  note  range  angaipabiya  oyeupe 
yñetneé  habanguereke,  heco  porendubey  rechaca  aete  &c. 

Longaniza  tiecue  poriambt. 

Loor  V.  Loa. 

Los  años  passados  rol  cuehe  1 .  ambuaepeguarera 
I.  oquabaecuera  1.  raquícuepe  guarera. 

Losas,  piedras  llanas  ytapecy.    [V.  Loga.] 

Los  de  allá  ebapogua  1.  tegua;  los  de  házia  allá 
ebapocotfgua  1.  amongotígua  1.  ebapocott  oicobae  1.  otbae. 

Los  demás  ambuae  cue;  este  también  dice  » otros «, 
ut:  amongue  oho  1.  ambuae  cue  ndohoy  algunos  fueron, 
otros  no  fueron. 
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I. os  mas  hetabe,  ut:  na  opacatu  ruguay  oho,  futabe 
opíta  no  fueron  todos,  los  mas  se  quedaron. 

Los  menos  mbobiño,  ut:  multi  sunt  vocati,  pauci 
vero  electi  heta  Tupa  ñandeyara  ohenoy  guetdfnenguará 
ramo  bina,  yporabopíre  aete  mbobiño, 

Lucero  V.  Luzero. 

Luciérnaga  mud. 

Lucifer  añdrubicha  1.  luciferya. 

Lucir  de  gordo  ypir^ndipu. 

Lucha  V.  Combate. 

Luchar  ohoquabd  oyoitíbo  1.  oñomboibtapi  potabo 
1.  oñombaraeteha  rad  rad  potabo. 

Luego  aora  dng  airi  1.  dng  etecuri  1.  curitey  1. 
curimey;  luego  al  punto  curitey  tmani  1.  curitey  raibi 
tmani;  luego,  presto  iré  ahaboine  I.  raibine;  se  fué  luego 
oho  ye^apta  I.  raibi. 

Luego  después,  ut:  luego  después  que  lo  mató  &c. 
yyucarire  ramo  1.  rireme  1.  rupibe  1.  ramobe;  luego  des- 
pués que  despertares  nde  pag  Ipíramobe  &c ;  luego  que 
murió  oyequtiramoi  I.  ramoe  1.  rireme;  luego  después 
que  hizieron  el  cántaro,  se  quebró  oaporamó  rire,  ayeca 
(lo  usó  un  Indio).    V.  Después. 

Luego,  partícula  ilativa,  ergo:  haeramoX.ayporamo, 
emonaramo,  ut :  ndereiqueyTupd  ope,  N.  nderehenduy  missa. 

Lugar,  assiento  tendaba;  nahendabi yñangaipabae 
ybape  no  tiene  lugar  &c.;  amoenda  1.  ahendaboña  dar 
assiento;  amoendague  quitarle,  echarle  de  su  assiento. 
V.  Assiento. 

Lugar  en  donde  estoy  cherequaba  I.  recohaba  1. 
cherindaba;  si  en  pié  cheámbaba ;  si  echado  cherupaba: 
en  donde  están  muchos  yoguerequaba  \.  yoguereco  haba 
1.  ñoguenoindaba  \.  y oguer ocupaba;  dejando  el  lugar  donde 
estaba  passó  á  otro  guequaguel.  guecohague  reyabo  gue- 
quagud  1.  gueco  hagud  ambuae  ohepena  ohobo;   no  ay 
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cosa,  en  que  no  está  Dios  ndipori  mbae  amo  Tupa  re- 
quabey  1.  tibey;  está  en  todo  lugar  el  ser  de  Dios  opa- 
rupi  tegua  nangaTupd  reco;  mamo  dice  > lugar*:  está  en 
todo  lugar  mamopabemeX, pabérupi  oteo;  en  ningún  lugar 
mamo  tetiro  eyme;  en  otro  lugar  mamoéX,  mardngotíé; 
en  qué  lugar?  dónde  está?  mape  1.  mamope  oicof  no 
sabemos  el  lugar  donde  nos  ha  de  coger  la  muerte  mamó 
gueco  ramo  hera  teo  opocohu  kagud  ace  ndoiquaay;  lugar 
en  donde  vivo,  id  est:  mi  pueblo  cheretd. 

Lugar,  tiempo,  ut:  las  muchas  ocupaciones  no  me 
dan  lugar  para  acabar  lo  que  he  de  hazer  cheregaeta  no- 
momba  ucari  cherembiapordngue  che  be  1.  nomeey  che  be 
ymomba  habangue.  —  En  lugar  de  rezar  juegas  nde- 
ñemboe  habanguepe  ereñembogaray  eicobo. 

Lugar  en  que  se  siembra  ó  está  alguna  cosa 
//,  ut:  abatití v[idAZd\\  ir ígoít  trigal] y bt/ítí  lugar  en  donde 
ay  muchas  serranías ;  nditibi  no  está  ó  no  ay ;  ambottgue 
hize  que  no  estuviesse  mas  endonde  estaba.  —  Lugar 
en  donde  se  come,  se  reza  &c.  hape:  checaru  hape  en 
donde  como  &c.;  —  haguepe  en  donde  comí;  — hagudme 
en  donde  he  de  comer;  con  ey  dice  » lugar  en  que  no 
está« :  Pay  reco  eyhape  1.  tibey  hape  en  donde  no  ay  ó 
está  el  Padre.  —  Lugar  en  que  está  en  pié  ó  levan- 
tada alguna  cosa  ambaba,  ut :  curucú  ambapee  en  donde 
está  levantada  la  cruz,  en  que  está  echada ;  tupaba,  ut : 
ygarupaba  lugar  en  que  están  las  canoas;  acangupaba 
almo[h]ada,  1.  acangíta.  —  Y^wgax  dar  á  las  tenta- 
ciones escuchando  lo  que  proponen  ayeapígaca  1.  aye- 
apigabee  poroadngai  upe.  —  Dándoles  entrada  en  su  cora- 
zón chepíape  ymoinge  ucabo  1.  ymombttabo  1.  ymoendabo 
1.  ymbobtabo. 

Lugarteniente  cherecobia;  entró  en  mi  lugar  che- 
plru;  entré  yo  en  su  lugar  ayptru;  puse  á  otro  en  su 
lugar  amboecobia  1.  ahecobiaro.    V.  Remudarse. 
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Lumbral  de  la  puerta  V.  Umbral. 

Lumbre  sacar  V,  Fuego. 

Lumbrera  tataendtguacu  \.  poroecapebiigu  \.  po- 
romoembipeguagu. 

Luna/¿?r/:  luna  nueva  N.píahu;  —  creciente  N,  henil 
caquaa  1.  ñeyrümo  \.  yacírendí  ocaquaa;  —  menguante  K. 
yñangaibo  1.  nahendí  poacabey;  dicen:  yací  pytüramo 
agutyetey  ybíra  quytt  haguá  en  luna  menguante  &c.  por- 
que se  va  escureciendo ;  luna  llena  N,  hobaguaoubae  1. 
apuabae:  —  eclissóse  [q.  v.]  .V.  oñemopítü  1.  ocañy. 

Lunar  aü:  cherobape  añ  lunar  de  mi  rostro.  [V. 
Lobanillo.] 

Lunes  mbaeapo  ípt,  lunes  ya. 

Lustre  dar  amoendtpu.    V.  Acendrar. 

Luxuria  teco  gandahe. 

Luz  del  sol  quarahí  rembipe  1.  poroe^apeha,  de 
la  luna  yací  rendí,  del  fuego  tatarendí;  —  del  dia:  ara 
yequaa  catu  ramobe  1.  hecacángatu  ramobe  ay apone  lo 
liaré  luego  que  llegare  la  luz  del  dia;  ara  ndoiquey  che- 
cotípe  no  entra  la  luz  del  dia  en  mi  apossento. 

Luz  de  la  razón  araquaa  ae\.  tecatuayX.araquaa 
redaya;  la  luz  de  la  razón  dicta  que  el  hombre  debe 
obedecer  á  su  criador  ace  araquaa  tecatuay  omombeu 
acebe,  aba  omoñangare  remunbotarupiño  heco  haguá- 
mbete;  con  la  luz  de  la  razón  que  Dios  te  ha  dado,  te 
debes  ayudar  para  ir  al  cielo  ndearaquaa  habapípe  ae 
ereñepítybo  Tupa  rétame  ndeho  haguá  rehene;  los  buenos 
se  goviernan  con  la  luz  de  la  razón  ymarangatubae  oara- 
quaa  redaya  rupi  note  oyereco  vtbae  tetiro  rehe. 

Luzero  de  la  mañana  j^a/a/^i  coembiyaVyacl- 
tataguagu  coéreruha, 

Luzir  las  estrellas  yacítata  omimbig  1.  hendíya 
ndíya. 
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LL. 

Llaga:  cheay  mi  llaga;  amboay  llagar;  aybore  señal, 
cicatriz  de  la  llaga ;  Je  su  Christo  yque  cutu  hague  llaga 
del  costado  de  Christo ;  de  las  manos  ypoptte  raga  hagite 
1.  ypocutu  hague;  de  los  pies  ypípl'e  raga  hague  \. ypt 
cutu  hague;  llagas  de  las  manos  y  pies  ypoptte  hae  y  pi- 
pí te  rayu  peca  hague  1.  tapiguaquare. 

Llama  del  fuego  tata  rendí:  tatarendípo  ndípo 
getey  ahecha  vi  un  fuego  que  tenia  grande  llama;  he- 
ndíyandíya  llamaradas. 

Llamar  ahenoi;  me  llamó  ante  el  Padre,  id  est: 
me  acusó  cherenoi  Pay  upe;  juré  falso  ahenoítey  Tupa 
rera;  invoco  á  Dios  ahenoi  Tupa  cherecotebéha  rehe 
guíyerurebo;  llamar  á  vozes  ahenoi  gapucay  1.  agapucay 
\ .  cherace  race  henoibo.  —  Llamar  á  la  puerta  ahoquc 
mopá. — Llamar  con  la  mano  ayepoeru  henoibo \. ahenoi 
cheyepoeru  pípe;  —  con  la  cabeza  ayeaíbí  henoina;  —  con 
silvo  tíbuñee  1.  tíbiñec  pípe  ahenoi.  —  Llamar  en  el 
baptismo,  id  est:  ponerle  nombre  aheró;  ndaherogí 
range  1.  na  herogipíramo  ruguay  range  no  le  han  puesto 
nombre;  un  hombre  llamado  Francisco  aba  Ticu  ya  1. 
herogipíX.  henoinda;  me  puso  muchos  nombres  injurián- 
dome cherero  rero  tetiró  ay  1.  checura  cura  tetiro  1.  che- 
renoi tetiró  tiró  chererecobo,  —  Llamar  la  gente  para 
el  trabajo  ó  guerra  aypareha. 

Llana  cosa,   allanada  ymboyoyaptre,    V.  Allanar. 

Llanamente  con  verdad  hupicatu  hape  1.  ayete- 
catu  hape  1.  añeingatu  hape. 

Llano  sin  doblez  y  pía  yoíbí  ey  1.  na  ypta  yoíbí  bac 
ruguay  nanga  hae,  ypia  peteyngatubae  catu. 

Llanura  de  tierra  jí//^  rugu  \.  pucu;  —  del  rio  y 
yeechapucuha. 

Llantén  caayuqui. 
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Llanto  yaheó  1.  chereíai.    V.  Llorar. 

Llave  ñoquéndaboca;  llave  contrahecha  ¿V.  tfí/A/zr^j. 

Llaves  sobre  que  estriban  las  cumbreras  og  api- 
rita  coca. 

Llegar:  abahé  chupe  llegué  á  él  (si  habla  de  muger, 
quiere  decir  que  se  llegó  á  ella  para  pecar);  abí  1.  aci 
dice  lo  mesmo  con  ablativo  rehe;  arobahé  llegar  con 
algo;  arobiX.arocl  taba  dice:  llegarse  al  pueblo ;  ayaro 
estoy  cerca  de  llegar;  assí  como  iban  llegando  los  ma- 
taba ybahv  bahe  recorupi  1.  oyoupebe  pebe  1.  oyoehebe 
hebe  recorupi  oyuca,  —  Llegar  á  salvamento  abahi 
yepe,  ut:  Tupa  remimbota  rupi  oicobo  note  ace  obahé 
yepe  ybaretámene  viviendo  conforme  Dios  quiere,  y  no 
de  otra  suerte  llegará  á  salvamento  á  la  patria  celestial. 

—  Llegar  al  puerto  ayepota y garupapeX,  cheyga  aro- 
ye  pota  1.  aroci. 

Llenar  amolnihé;  lleno  está  tlnihe  ima ;  por  estar 
muy  lleno,  rebosa  gutnihe  eteramo  otuy;  po  dice  lo  con- 
tenido en  alguna  cosa,  hinc:  atnbopo  caraméngua  llené 
la  caja;  llenar  encestando  ayporid; — colmando  ambooba- 
pice  1.  amboobapipó ;  llenó,  todo  su  apossento  sin  que 
aiga  lugar  para  poner  otra  cosa  ombopibey  1.  oyporiamba 
ocott;  tienes  la  cabeza  llena  de  malos  pensamientos  tenti- 
juoángay  riru  r amono  ndeacd;  llenar  apretando  para 
que  quepa  mas  ayapípi  1.  ahobapi  apípt;  arrasando  aho- 
bapimboyoya. 

Llevar  araha  1.  aroqua;  oyogueraha  dice:  se  fue- 
ron juntos;  oyogueroyeoi  idem;  le  llevaron  á  casa  del 
presidente  nibia  rehe  poroquaitaripí  rope  ogueraha  1. 
ogueroyeoi heroquapa,  —  Llevar  algo  entre  dos  oyoapln 
ogueraha  1.  oyoapíri  herahabo  (aquí  el  oyoapiri  es  verbo). 

—  Llevar  arrastrando  ambotírtríherahabo;  —  á  vuelcos 
como  barril  ó  tercios  de  yerba  amboapayere  yere  hera- 
habo; deslizando  como  canoa  sobre  palos  ambocupe  yta 
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herahabo.  —  Llevar  debajo  del  brazo  cherendapigulpe 
araha;  —  sobre  la  cabeza  cheacdngocepe;  —  en  brazos  che 
yiba  áramo  1.  póramo;  —  sobre  un  hombro  cheatiybari  1. 
cheatiybocepe  araha;  si  en  hombros,  en  las  espaldas  che- 
cnpeáramo  1.  cheaceipe  araha;  poner  brazales  aygd  boña 
chepepu  herahabo  \.  arnogá  chepepu;  lazos  ó  brazales  que 
passan  por  el  pecho  pepugd  1.  chepotiárupi  ycd  amoi 
herahabo.  —  Llevar  de  la  mano  aypocog  1.  aypoplcí 
herahabo;  —  en  palmas  chepoptterocepe  1.  poptteáramo ; 
llevar  del  diestro  aycdmbícl; — á  otro  á  las  ancas  del  ca- 
ballo cabayu  atucupépe;  llevar  rabiatado  cabayu  ruguay 
rehe  añapíti  herahabo.  —  Llevarse  bien  los  dos  obía 
catu  oyoehe  I.  ypiayoya  1.  peteyngatu  1.  oyoguereco  catu  1. 
oyoaihu  catu;  llevarse  mal  ndobíay  oyoehe  &c.  supra 
con  la  negación.  —  Llevar  por  fuerza  hemimboacipe 
ye  pe  1.  hemimbota  eyrupi  1.  y  pota  eyramoyepe  1.  ymbo- 
abay  ramo  yepe  araha;  llevóme  no  teniendo  yo  gana 
de  ir  che  hocereyramo  yepe  chererahatey. 

Llorar  ayaheó  1.  ayaceó;  llorar  á  gritos  cheracé  race 
guiyaheóboX.  guiyaheguabp;  lloro  con  la  memoria  de  mi 
hijo  muerto  aroyaheó  chemembl  recocue;  —  con  endechas 
ayaheópapa;  —  de  corazón  añembopiáyaheó;  derramó  mu- 
chas lágrimas  oycegaí  mboctri  1.  mombuca  catu;  llorar 
quejándose  gimiendo  ayaheó pudheX,  chepudhé guiyaheóbo. 
—  Tiene  los  ojos  llorosos  hecat  fai;  soy  llorón  chere- 
ccingá;  muchacho  llorón  yyeyaibae  1.  oyaheó  note  bae; 
los  condenados  llorarán  eternamente  oyaheó  1.  hecat  círí 
bncu  1.  hegáí  toróró  1.  hegaí  popoporara  1.  pigey  1.  (ando- 
gey  1.  ndoyaheó  pigi,  cheaupaco  1.  gudete  piche  amyri 
cobae  tecoaci  renondea  eyplpe  añembotabi  tey  guitecobo 
carambohe,  oyabo yepi.  —  Llorar  á  otro:  ahapiró che- 
raí  mano  hague  lloro  la  muerte  de  mi  hijo;  David 
oangaipacue  r apiro  yeyuca  aybetey  rireño  oyohu  oyeupe 
Tupa  ñyró  haba  David  después  de  aver  llorado  con  gran 
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sentimiento  su  pecado  halló  el  perdón  de  Dios;  aiU- 
-apiro  me  lloro,    id  est :   lloro  mi  desdicha, "  miseria  &c. 

Llover  aquí;  algo  llueve  aquí  oquíau  Voqúíherá: 
llover  á  turbiones  oquírucu  cando  cando  Lquapapi  papi: 
— mucho  oqüirucu  ay\.  mátete;  cessar  de  llover  opig;  nube 
ama;  agua  llovediza  amándí  \.  amángí ;  tiempo  lluvioso 
araij  que  dice:  mal  tiempo,  id  est:  lluvioso;  granizo 
amándau;  relámpago  amáberá;  Xxw^rvo  atfidcunuVrlapu 
1.  rebotó;  rayo  amdtiri;  tempestad  de  viento  j¿//«  ay, 
—  de  viento  y  agua  ybitu  amdrehegua;  día  nublado  ara 
pita  pora;  obscuro  por  las  nubes  gruessas  aitiápitü  1 
pítünday  1.  pttümbt;  niebla  ó  neblina  ybtti. 

Lloviznar  oqui  raíbiX,  haíbi  tbi  arai,  amandatbi 
ibi.    [V.  Garuar.] 

Llueca  gallina  ocurobae,    V.  Clueca. 

Lluvia  atndngí.    V.  Aguacero. 

M. 

Macana  ó  porra  que  usan  en  la  gw^vvdi  yapé  X.ygapc. 

Macollar  los  sembrados  hembipi  reta.  V.  Prohijar. 

Mácula  V.  Mancha. 

Magamorra  mingan;  yñaquytd  quytd  tiene  to- 
londrones; deshazerlos  ahumbiri;  mazamorra  de  maíz 
cdguiyí  1.  abaticure;  mazamorra  de  maiz  tierno  cocido 
en  hojas  seu  mintas  abatiqut  mbuyape,    [V.  Api.] 

Macear  aynupd. 

Macerar   arecoacigay;   macerarse   ayeerecoacígay. 

Macilento,  amarillo  de  rostro  hobayugaybae. 

Macizo  palo  &c.  ybirapo  mardneybae  Lybtra  mará- 
ney  ñotebae  1.  yñybii  eybae. 

Mago  ó  maceta  idem,  1.  ybíra  7nbae  nupdha. 

Mago,  manojo  md,    V.  Manojo. 

Magorca  de  maiz  en  su  caña  abatird  1.  membira: 
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apartada  y  deshojada  abati  reyngue:  verde  abatiquí: 
sazonada  abati  apeyu,    V.  Maiz. 

Machacar  ayapagog. 

Macho  cuytnbae. 

Machorra  hembra  V.  Estéril  muger. 

Machucar  eri  mortero  en  partes  menudas  amo- 
ngíirubi;  machucar  estrujando  V.  Magullar. 

Madeja  de  hilo  gruesso ^«/w¿¿7  apaqua; — de  cuero 
incumbo  apaqua;  pero  de  hilo  delgado  mas  usado  gs  y  nimbo 
apiqiia;  ayapiqua  hago  madeja;  amboapaqua  si  es  gruesso. 

Madero  ybíra;  madero  tosco,  no  labrado /¿ír^ 
yñopámbírey;  verde  ybtratbi. 

Madrastra:  checl  radnga  \.  cherubatl  \.  cheru  re- 
mbireco  muger  de  mi  padre. 

Madre  checiVhai  (este  no  dice:  madre,  sino:  mi 
madre);  hai  ñee  namboayei  no  cumplí  las  palabras  de  mi 
madre.  —  Madre  de  la  muger,  en  donde  se  engendra 
el  niño  mita  rlru  1.  aupa. 

Madre  de  rio  y  rendan  1.  yrtru;  salió  de  madre 
en  la  creciente  guíru  agtii\.  guendatí  agui  tíguagnramo 
océ  1.  oyeahoce. 

Madriguera  quara  1.  tequara,  ut:  tapiytiqua  de 
conejos;  yaguareté  requa  de  tigres. 

Madrugar:  coe  eymobe  1.  coé yequaa  ramobe  ahane 
iré  antes  de  amanecer  ó  luego  que  amanesca.  V.  Ama- 
necer, Al  alba. 

Maduro,  sazonado  yyaguiye  \.  guecord  rupi  oico: 
todavía  no  está  sazonado  ndey  guecord  rupi  oicobo  range: 
de  una  sandía  grande,  pero  no  todavía  sazonada,  dicen: 
yyaqui  rugu;  de  fruta  dicen  también:  ypiu  está  blanda; 
yyayu  es  amarilla;  hegaíyu\,yyapegatyu  quiere  madurar, 
está  medio  amarilla;  ypítd  si  es  colorada  &c. 

Maestro  idem,  1.  poromboehara  1.  poromboteco 
quaahara. 
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Magnánimo,  valeroso  y  pía  mbaraetebae;  V.  Alen- 
tado; magnánimo,  Wh^r^X  yporerfqua  catubae,  V.  Liberal. 

Mago  V.  Hechizero. 

Magullar  ahumbiri  1.  aycdmbi, 

Maiz  abatí:  N.  qui  tierno;  N,  y  caña  de  maíz; 
si  arrancada  j^^,  también  dicen:  abatí  ygue  almario; 
abatirá  1.  rari  mazorca  en  su  caña ;  N,  reyngue  la  ma- 
zorca apartada  de  su  caña;  .V.  rayingue  grano  de  maiz; 
.V.  tnaimbé \,os\.diáo\  ¿V,  cure  frangollo;  y, pire  su  hollejo; 
N.  ttbape  la  hoja  del  marlo;  ^V.  tinguad  agorgojado; 
.V.  á  cabellos  del  maiz ;  yá  sus  cabellos ;  yñatice  ma 
ya  le  han  salido  los  cabellos ;  hatice  1.  hatinde  1.  haqua- 
obí  y.i  comienza  á  salir  la  espiga;  abatí  ácéX.ace  ramb 
Ídem;  yniembírá  tiene  choclos. 

Mayo  Ídem,  1.  yací ymo  cinco  haba,  mayoya. 

Mayor  tubichabe;  en  edsíd  ocaqt4aabebae\. tcndotara. 

Mayordomo  mayó. 

Mayores:  cheípícue  reta  1.  cherubeta  1.  cheramoi 
yeta  mis  mayores.    V.  Antepassados,  Antiguos. 

Majada  de  ovejas  vecha  apttd  [V.  Manada];  el 
que  cuida  de  ella  kerequa. 

Majadero,  moledor  poromodngecoha. 

Majar  V.  Machacar,  Moler;  cosa  cocida  como  carne, 
pescado  &c.  ayapacog. 

Mala  cosa  mbae  bay;  es  mala  ybay;  la  hiziste  mal 
ereyapo  bayX.pochf;  tiene  mal  cor^LZon  ypIabayLpoM; 
mard:  N.  mbotace  tiene  mala  intención;  ntard  mard 
heconi  anda  mal,  vellaco;  mbae  mardnday  cosa  malíssima; 
teco  mard  mardnday  1.  teco  megud  megudnday  pecado; 
V.  Pecado;  teco  mard  1.  mengiid  rerequa  pecador;  teco 
mardnday  oyepoquaa  hagueragui  opoibaeñote  omboyeqnaa 
oñemombeu  catu  haguera  los  que  se  apartan  de  la  mala 
costumbre,  muestran  averse  confessado  bien;  gudete  amo 
nde  angaipa   reya  haguerey  rehebe  teó  ndepocohiiraéri 
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(Nic.)  mala  cosa  seria,  si  la  muerte  te  cogiera  en  pecado; 
mará  también  dice  »mal  físico  «:  nandernaray  panga  (modo 
de  saludar)  no  estás  malo,  estás  con  salud?  aguíyebete 
líder  eco  mardney  rechaca  alegróme  que  te  veo  con  salud ; 
maráney  también  dice  > entero*:  mbuyape  mardney  (es  lo 
mesmo  que  nani  1.  guetebd)  pan  entero;  teco  mardftey 
virginidad. 

Mala  gana  cheremimboacipe  ayapo,   V.  Desgana. 

Mal  abituado  guecobay  re  he  oyepoquaabae  \ .  gueco 
pochi  reroimandeteyhara. 

Mal  acondicionado  aba  heco  pochibaeVpichibí 
aybae;  que  por  su  mala  condición  no  se  haze  amar  oye- 
athubuca  eybae;  que  se  haze  aborrecer  de  todos  pahe- 
7tgatu  upe  oñeamotarey  ucabae. 

Mal  agradecido  V.  Desagradecido. 

Malbaratar  amocañytey  I.  amombuca  ey.  V.  Des- 
perdiciar. 

Maldad  teco  mardnday  1.  mardnderay  1.  tnegudnday, 
V.  Pecado. 

Maldecir  ayepoití  hece  1.  cheñeenga  aytt  1.  anee- 
ngaití  hece;  me  maldijo  deseándome  la  muerte  oteoquay 
cherehe  1.  tandeyuca  mburu  mboi  1.  er emanar amomburt/, 
hey  oyepoitíca  ckebe;  el  dia  del  juicio  echará  Jesu  Christo 
su  maldición  á  los  pecadores  aracañyramo  yñangaipa- 
baectie  upe  Jesu  Christo,  pectrt  mburu  cheheguiy  hey 
oyepoitíca  1.  oteo  apirey  quaita  1.  tataguagu  opabaerd- 
7neyme  heyttcane  1.  añd  ñemoembia  habamo  ymombóbone 
1.  aracañyramo  angaipabiya  pabengatu  Jesu  Christo 
yepoitt  habamo  mburu  heconine. 

Maldiciente  yyuru  bay  bae  1.  pochíbae  1.  oyuru 
poru  pochtha. 

Malega  ^¿z/;  checog  yyaibete  mi  chacra  está  llena 
de  maleza;  yñandbay  ete  ídem. 

Mal   empleado   es  lo  que  se  da  á   los  desagra- 
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decides  ombae  meé  teyngatu  ace  oyeJie  mborerequa  catu 
quaaharey  upe  1.  otnocañytey   ace   ombae  chupe  ymeébo. 

Males,  infortunios  V.  Desdicha. 

Maliciar  V.  Sospechar  mal. 

Malo,  enfermo  cheraci  ay.    V.  Enfermo. 

Malograrse  ocañy;  todo  se  malogró  lo  que  sembré 
cheremitingue  tetiró  ocañy;  malogróse  la  ocasión  que 
tuve  de  poderlo  hazer  yrángue  cheyyapo  habangue: 
malogré  el  tiempo  quando  se  debia  sembrar  amocahy  1 
amboguatey  1.  ahacatey  1.  amorángue  ara  y ñott  habangue. 

Mal  mandado  ser  V.  Desobediente. 

Malquerer,  odiar  añamotarey  1.  chepíabay  chupe. 

Malquistarse  añeamotarey  uca;  malquistar  á  otro 
añamotarey  uca;  hazer  que  dos  mutuamente  se  mal- 
quisten amonoamotarey  uca. 

Mal  tercio  me  hizo  fulano,  pues  por  aver  hablado 
al  Padre  no  me  dio  lo  que  le  pedí  nomeé  ucari  Pay  upe 
cheyerure  hague,  chupe  yñeéramboe. 

Mal  tiempo  haze,  de  mucho  viento  arabayX.pochi. 
si  lluvioso  arai. 

Maltratar  areco  ay  1.  mengua  1.  añemboaraiV  garai 
hece;  opoco  cherche  me  trató  mal,  me  pegó. 

Malva,  yerba  conoc\^7íguaichiguacu  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Malvado:  ypochí  aybete  1.  mardnday  te  tiro  rere- 
ijua  1.  ríru  1.  na  mará  petey  note  aubari  tequareraú  ruguay 
teñe  hae,  hembiapo  pochi  pochié  raco  mburu  (Band.)  no 
tiene  una  sola  maldad,  sino  muchas  y  varias. 

M amantar  amocambu. 

Mamar  el  niño  ocambu,  —  Mamón  que  mama 
mucho  cambnce. 

Manada  de  ovejas  vecha  apytá,   [V.  Majada.] 

Manantial  ybu. 

flanear:  chemboyeyiba  apa  \,  car  apa  cheyíba  cutu 
hague  me  mancó  del  brazo  la  sangría. 
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Manceba,  mancebo,  amigo  deshonesto  aguaba; 
manceba  seu  moza  ctiñambucu;  mancebo  ó  mozo  cunu- 
mbuQU,  \ 

Mancillar  ambopiarí,    [V.  Amancillar.] 

Mancha  qula:  amongía  manchar;  ensuciar  amboípe. 
V.  Sucio. 

Manchas  en  los  árboles  coloradas  candua. 

Mandar:  ayoquai  yhohagudrehe  le  mandé  que 
fuesse;  Tupa  poroquaitaba  1.  ñandequaitaba  1.  Tupa  ñeé- 
ngue  1.  yurupore  mandamientos  de  Dios;  estos  dos 
también  pueden  decir:  doctrina,  enseñanza  de  Dios;  Tupa 
éhagueX.yague  idem;  chendequaitague  lo  que  te  mandé; 
ndechequaitague  lo  que  me  mandaste;  cherembiguay  1. 
cherembiyoquay  á  quien  yo  mando,  mi  criado;  chepo- 
guipe  areco  lo  tengo  debajo  de  mi  mano  y  jurisdicion; 
poroquaitara  el  que  manda,  governador;  poroquaitace- 
bae  mandón;  angueray  añaretdme  yquaipíre  nicoche 
soy  un  alma  condenada.  V.  Quebrantar  los  manda- 
mientos. 

Mandioca  tnandió. 

Maneas,  esposas  poapiqua;  —  trabas  cupíqua. 

Manejar  ayabiquí. 

Manera,  modo,  ut:  desta  manera  conunga  1.  ra- 
picha  1.  ñabe  V  yabe  1.  rami;  desta  manera  también  es 
ó  son  entona  abe,  entona  tequara  abe  1.  ayporami  1.  ay- 
poramingua  abe  1.  yñabe  tequara  abe;  no  es  de  otra 
manera  na  entona  ey  ruguay;  dessa  mismíssima  manera 
emonandetey j  egui  ñabebe  1.  ñabengatu  1.  ayporantingatu 
1.  eteyi  siendo  dessa  manera  ayporamiramo  1.  ramingua 
ramo  1.  ñabenguaramo;  pues  avia  de  ser  de  essa  manera? 
ma  ayporami  antopae  1.  egut  nunga  tamopaef  De  qué 
manera?  marárami  1.  mardnunga  1.  humar antingua 
panga  f  De  dos  modos  ó  maneras  lo  dijo  mocot  yuru 
pipe  omombeu;  de  dos  modos  lo  hizo  mocot  tecorupi  oyapo. 


Digitized  by 


Google      — 


3/6  Kanga  -  Mano 

Manga  de  soldados  aba  guariniha  popí.  V. 
Alearse. 

Mangas  de  vestido  ¿7¿? //¿¿z;- -de  agua  amangí 
oure  urebae  [V.  s.  v.  Interpolar] ;  manga  de  cuchillo  quice 
y  1.  pide  aba. 

Maní,  fruta  mandubí. 

Manida  carne  goó  uúngatu;  manida  ropa,  gastada 
ao  cuigue. 

Manifestar  amboyequaa  1.  amboyeecha  1.  ahecha- 
uca.    V.  Declarar.    Manifestamente  V.  En  público. 

Manillas  poapí  quiya. 

M  a  n  i  r  o  t  o  ombae  meé  mecmba  1.  ndahathu  qitaabi 
inbae  amo  1.  ndahacatey  quaabi  he  ce  1.  ndipoquthiyei 
miri  yepe  ymeebo. 

Manjar,  obsonium,  qualquiera  cosa  comestible  te- 
mbiurd  1.  mbae  yüpt;  manjares  varios  yüpi  tetiro  1.  yo- 
para;  item  tebuyta  [Tes.  no  lo  tiene]  es  comida,  id  est: 
matalotaje  [q.  v.]  ó  provisión  para  el  camino ;  comió  las 
sobras  de  su  comida  guebuyta  rembire  oü. 

Mano  \po  1.]  mbo;  mi  mano  derecha  chepoacatua: 
~  siniestra  chepoacu]  ambas  manos  poyobay;  una  délas 
manos  poobay;  lo  que  tengo  en  mano  chepopegíia  1.  ^ua-. 
viene  con  las  manos  vacías  oyepoabíqui  tey  1.  opo  pa- 
ñengue  note  oguereco  oubo  1.  opocuera  note  ogueru :  estoy 
ocioso  ayepoabíqul  tey;  poner  la  mano  en  alguna  parle 
ayeponibocí  he  ce;  meterla  apoé  ypipe;  juntar  las  manos 
ayepo  mboya;  cruzarlas  ayepo  mboyoaga;  abrir  la  mano 
ayepopipira;  cerrarla  ayepomombí ;  chepocupe  el  embes 
de  mi  mano ;  chepocuipe  abrir  y  encoger  la  mano  como 
cuchara;  aypoguirog  escápeme  de  su  mano  (lo  mesmo 
que  ypogtií  agui  acé yepe) ;  chepoeya  guírá  seme  fué  de 
la  mano  el  pájaro ;  chepoqnihiye  yviecnga  voy  con  tiento 
en  dar;  oyopo  yopope  togueru  venga  de  mano  en  mano; 
cherecord  Tupa  pope  tuy  sortes  meae  in  manu  Dei  sunt; 
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iidepope  Tupa  omoi  ndcremimbota  Dios  te  hizo  libre,  te 
dotó  del  libre  albedrío;  poner  á  la  mano  alguna  cosa 
por  tenerla  prompta  amoindaibi;  está  á  la  mano  otndaibi; 
alzar  mano  de  la  obra  apoi  1.  apítuü  cherembiapo  agui. 
—  Le  assenté  la  mano,  le  castigué  muy  bien  aynupá  ací- 
catu.  —  Le  di  una  buena  mano,  le  reprendí  ásperamente 
ayacaca  acícatu  1.  pohit  catu;  le  señalé  con  la  mano 
V.  Señalar. 

Mano  de  almirez  angiiá  gocaba. 

Manojo  de  flores  ybotlmá;  —  áe  tabaco  peí í má. 

Manosear  V.  Palpar. 

Mansedumbre  ñevtoyró  cerey  1.  yepicerey. 

Manso,  mansueto  aba  oñemoyró  cerey bae  1.  quaa  ey- 
bae  1.  aba  ñera  eybae  1.  heco  quininingatubae  1.  omoth 
haré  rehe  yepe  oyeptcereybae  1.  omomard  haré  yepe  ro- 
baiti  cerey  bae  1.  poept  cerey  bae. 

Manso  axiivcioX  yyaraquaa.    V.  Amansar. 

Manta  agoya;  si  es  de  lana  caraha. 

Manteca  de  puerco  tayacu  quíracue. 

Manteles:  aopucu  caruha  rehegua  del  refitorio; 
del  altar  aopucu  mtssa  rehegua. 

Mantenerse  V.  Alimentarse. 

Manzanas  mbacaná. 

Maña  V.  Destreza.  —  Mañas  V.  infra.  V.  Abito. 

Mañana  coc\.  curi  coé;  por  la  mañana  coéramo  1. 
curi  coéramo;  esta  mañana  oyei  1.  yei;  N,  oho  esta 
mañana  se  fué;  mañana  por  la  tarde  coc  caáru  ravio: 
mañana  todo  el  dia  coc  ara  guetebo  1.  arayacatu. 

Mañas  malas  yepoquaa  ay  I.  ñemboe  ay. 

Mañoso  in  malum  ycaracatu  aybae  1.  yñaré  (V. 
Ardides]  aybae  1.  porombotabícebae. 

Mar  paraguagu. 

Maraña  V.  Enredo. 

Maravillarse  añemondíi.    V.  Admirarse. 
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Marcar  ahaánga  1.  ahapt  quarepoti  pipe. 

Marchitarse  oñyñyt  1. yyapaiqui;  está  marchita  la 
yerba  por  donde  passó  omanó  ramo  haqutcue;  el  sol  la 
marchitó  quarahi  omoeo. 

Margen  del  papel,  libro  &c.  quatia  rembd. 

Marido  me:  chemé  1.  mendahague  mi  marido. 

Mariposa  panambi  1.  tanambi  [Tes.  no  tiene  este]; 
esta  es  la  polilla  que  se  convierte  en  mariposilla  blanca; 
mariposillas  que  vuelan  después  de  aver  llovido  arirü 
I  Tes.  no  lo  tiene]. 

Mario  de  maiz  [q.  v.]  abati  ygue,  y  también  la 
caña  [q.  v.]  quitadas  las  mazorcas. 

Maroma  tucuvibopoguafu. 

Martillar  aynupá. 

Martillo  martiyo. 

Mártir  Je  su  Christo  rehegiiaramo  1.  ycaraibae 
ramo  gueco  rehe  yyucapí  1.  Jesu  Christo  rehegua  ramo 
gueco  coacu  potarey  haguepeé  teó  upe  oñemeebaecue  1. 
Tupa  tee  rerobia  haba  rehe  tecoact  tetiró  teó  yepe  tero- 
ñemombaraete  haré;  mártir  por  la  castidad  gueco  mará- 
ney  reroacatey  haguepeé  oyeyuca  ucabae;  mártir  de  ca- 
ridad &c.  guapicha  taci  poroyucaporaraha  rehe  ñanga- 
reco  porathucatu  hague  reheño  omano  baecue. 

Martirio  Tupa  rehe  1.  teco  mardngatu  rehe  1. Tupa 
raihupape  acemanóactha  1.  teó  porarahaba  1.  teó  upe 
neme  ¿ha. 

Mas  be  pospuesto,  ut:  mas  bien  yñaruábe;  mas 
acá  cocotíbe;  qué  más.^  mbaebe  panga  i  sé  mas  que  él 
ayquaabe  1.  ayquaacatube  chugui  1.  ychuguibe  ayquaa: 
trae  mas  erube  1.  bíte  1.  catube;  mas  y  mas,  ut:  se  au- 
menta mas  y  mas  oñeyrumo  rumongicatu  1.  oñeyrumo 
rumongatube;  seamos  mas  que  ellos  chayahoce  mburuV 
ñañemboeta  mburu,    V.  Be  en  las  Partículas. 

Mas  ai  na,   mas  antes  quisiera  morir   que  ofender 
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á  Dios  tamand  yepe  1.  amanó  pota  catu  Tupa  moyró  agiii 
1.  eymobe;  mas  vale  el  morir  que  ofender  á  Dios  aguí- 
yeteibe  \. yñarudngatube  ace  mano,  Tupa  remimbota  mará- 
ngatu  raga  agui. 

Mas  que  no  lo  hagas  tereyapo  eme  yepe;  masque 
no  quiera  hemimboacipe  yepe;  mas  que  se  muera  to- 
manó  yepe. 

Masamorra  mingau.    V.  Masamorra  con  g. 

Mascar  amongui  cheyurupe  1.  aygtiü  cuü  ymongníbo; 
lo  comí  sin  mascar  ndaycuüy,  amocó  note. 

Máscara  tobaradnga  1.  toba  toba  aü, 

Massa  del  pan  trigo  cu¿  yyayucapl. 

Mástil  de  h diV co  ygarata  ybucu. 

Mata  de  algodón  [q.  v.]  &c.  mandiyuz. 

Matadero  coó  1.  vaca  yucahatl. 

Matadura:  yyatucupe  ay  mburica  tiene  la  muía 
matadura. 

Matalotaje:  cliebohiita  1.  cherebuita  [V.  Manjar] 
1.  checocabi  1.  cherembiurd  tape  rupiguard  mi  matalo- 
taje ó  tengo  matalotaje;  ndibohíitabey  no  tiene  mas 
matalotaje;  ambopepu  chebohíttaba  pongo  brazaletes  á 
mi  matalotaje. 

Matar:  ayuca  \,  amomanó  vaca  maté  la  vaca;  aporo- 
yuca  vaca  rehe  tengo  exercicio  de  matar  vacas;  maté 
á  muchos  en  la  guerra  ayapiti;  tuve  gana,  impulso  de 
matarle,  hablando  de  su  enemigo  aheco  mocañyce;  se 
mató  á  sí  mesmo  oñeeóbee,  teó  rembiaramo  oñemoingo 
1.  oyeecobe  mocañy. 

Mate,  en  que  beben  la  yerba  j/¿f. 

Materia  podre  mbeu:  ypeu  tiene  materia. 

Material  cosa  V.  Corpórea. 

Materiales  para  hazer  su  casa  ü  otra  cosa:  mbae 
cheroga  apo  hagud  nd are  coy  no  tengo  los  materiales. 

Matraca   que  se  usa  la  semana  santa  cata  cata; 
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matraca  dar  totó,  es  interjección  del  que  da  matraca. 
V.  Burlarse. 

Matrícula  idem,  1.  oinendabaecue  pabé  quatia. 

Matrimonio  tnendahá;  sacramento  del  matrimonio 
sacramento  mendahabarigua;  impedimento  del  matri- 
monio metida  rarua  1.  mordngueha. 

Mazorca  V.  Magorca. 

Mear  aquaru. 

Mecerse  V.  Columpiarse. 

Mecha  del  arcabuz  mboca^d;  —  de  la  lámpara  [q.  v  j 
rampra  apitere, 

Mechuacan,  raiz  que  purga  j^//r¿x  1.  Tupddyetl 

Media  noche  píhaye  \.  pítúmbtte ;  cerca  la  media 
noche  pihayerupi  I.  cert. 

Media  vaca  le  di  amboyobite  vaca,  hae  pehenguc 
gnetebo  ameé  chupe.  —  A  mediado  Septiembre  llegué 
Septiembre  yobítepc  abahc. 

Medianamente  se  hazerlo  ayapoquaa  quaa  aü  1. 
quaaherd;  mediana  canoa  &c.  tubichaherd  1.  mini. 

Medianero  ñeengara,  ut :  Tupdci  ñanderi ñeenga- 
ramo  oteo  [la  Madre  de  Dios]  es  nuestra  medianera. 

Mediante  la  gracia  de  Dios  Tupa  gracia poequa- 
bamo  1.  ñandepitybo  habamo;  mediante  Dios  Tupa  oy- 
potar  amo  1.  ypotahape  1.  chepitybóramo. 

Médico  poropohanohara  1.  ñopohanóha  1.  moka- 
mbiya. 

Medicina  moháng  1.  pohdng. 

Medida  hadngaba;  medida  de  una  braza  aceyíba 
yacatu. 

Medio,  mitad  hague,  ut:  está  el  percel  de  trigo 
medio  lleno  trigorog  hague.  —  En  medio  mbítepe,  ut: 
en  medio  del  camino  tape  pítepe;  medio,  seu  intervalo 
entre  dos  extremos  ñobail;  en  medio  de  vosotros  p^' 
paüme  1.  penden  apitepe;   me   pusieron   en   medio  para 
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o  irme  guelipe  chemoingo  cheñeé  rendupagud  re  he.  — 
Medio  caliente  hacubebui  1.  haciiyu;  medio  crudo  oyh 
bata  1.  oyiherd  1.  ndoyuatuy;  medio  muerto  amanó  ata 
oupa  1.  heó  heó  oupa. — -Medio  di  a  agaye  1.  ara  cná  U 
aravibíte  1.  yobite. 

Meditar  V.  Considerar. 

Medrar  en  la  hazienda  amboyohoce  1.  ayrümo  rütñQ 
1.  amboyoá  yoá  1.  amboeta  chembae. 

Medroso,  tímido  oquthiyebae  1.  y  pía  piribae  1, 
titlibae.    V.  Temer. 

Mejor  be  pospuesto:  ypord  bueno;  ypordbe  mejor. 
V.  Comparativo  en  el  Arte  y  Be  en  las  Partículas. 

Mejor  fuera:  agutyeteybe  amo ymboyecoacu  pucu^ 
ynupd  aguí  mejor  fuera  hazerle  ayunar  largamente  que 
azotarle;  N,  cheho  habanguerey  mejor  fuera  ó  hubiera 
sido  el  que  yo  no  hubiesse  ido. 

Mejorar  el  enfermo  agulyei  mi'rl  \.  herd  1.  ocuera 
pota  1.  ceri. 

Melanconía  tener  añemombtá. 

Melena  abucu. 

Melodía  celestial  mburahey  poromoeíatngatu 
mingar ey  ybapegua. 

Melón  mero. 

Mellar  ahaimbíquíca,  aquí  no  lo  usan,  sino  ahat- 
ngd :  cheyí  1.  quice  oñeatngd  mi  cuña  ó  cuchillo  se  melló ; 
haingípl  atere  está  del  todo  mellada. 

Mellizos  y  oír  II  pipe  guare  1.  yoáíhucue  1.  ohoyrü- 
baecue  1.  mocoibaecue;  dos  mellizos  cunumbui^u  mocoi 
yoakigue;  el  primero  tendotara;  el  segundo  yyahígue  1, 
yyactgue.    [V.  Hermano.] 

Memoria  chemaenduaha ;  V.  Acordarse;  lo  dijo 
de  memoria  oacd  rupi  omombeu;  tiene  buena  memoria 
yñacángatu. 

Mención   hazer,   ut:  ymombeuramo  noñemoma^ 
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nduay  hece  refiriéndolo,  no  se  acordó,  no  hizo  raen- 
cion  de  él. 

Mendigar:  ayerure  Tupámbae  re/te  pido  limosna; 
acaru  Tupávibae  rehe  guiyerurebo  como  de  limosna. 

Mendrugo  de  pan  mbuyape pehengne\,aqu%tángtu. 

Menear  amongué  (R.  cué)  1.  amomyi;  menear  zan- 
gloteando  ambocatá  cata  1.  coto  coto;  V.  Zanglotear; 
menear  revolviendo  aypibu  pibu ;  menear  un  árbol  para 
derribar  la  fruta  ambobabá,  amongué  ngué,  amoñathno 
timo,  amotumü  tumñ,  amoncü  mqü,  antopy  mopy,  amo- 
acure  cure,  amboyaití yblra.  —  Menear  la  cola  [q.v.] 
oyeuguay  mbobaba. 

Menester,  ut:  he  menester,  necessito  aycotebc. 
V.  Nccessidad. 

Menesteroso  aba  poriahu  1.  tequaraybb  1.  teco- 
tcbvbó  1.  tequaraybiya. 

Mengua  de  ser  aba  pía  poriahu. 

Menguante  luna  V.  Luna. 

Menguar  algo  tipa  1.  tího;  hazer  que  mengue  ambo- 
ipa ;  en  menguando  el  rio  passaré  yaca  típaramo  1.  rípa- 
ramo  1.  tthoramo  1.  hobapíhoratno  ahagane;  todavía  no 
ha  menguado  ndey  típaramo  range;  hazerlo  menguar 
sacando  algo  del  tacho,  olla  &c.  amboobaptho ;  menguar 
gastando  ayaro.    V.  Mermarse  [Menoscabarse]. 

Menor:  mi  hermano  menor  cherlbi;  la  mugerdice: 
chcquibl  mi  hermano  [q.  v.],  sea  menor  ó  mayor;  mi  her 
mana  [q.v.]  menor:  la  muger  dice  cheqüíptí;  el  varón, 
sea  menor,  sea  mayor  chereindí. 

Menos  minibe,  aun  en  número;  ogueru  minibc 
trajo  menos  que  otro;  tienes  menos  entendimiento  que 
un  niñito  cunumi  quiñi  yyaraquaa  catu  eybae  yepe  aguibe 
nandearaquaabi.  —  Por  lo  menos,  siquiera  aube :  lo 
has  de  creer  siquiera  porque  lo  dice  el  Padre  Pay  éraino 
note  aube  ererobiane. 
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Menoscabarse,  disminuirse  la  hazienda,  comida  &c. 
oyearo  1.  ndaheta  catubey.    [V.  Menguar.] 

Menoscabo,  perdida,  detrimento,  ut:  con  menos- 
cabo de  mi  hazienda  ó  fama  &c.  chembae  1.  chereraquá- 
ngattictiera  mocañy  1.  niboay  1.  monibochi  pipe. 

Menospreciar  amombae  ey  1.  namombaey  1.  amo- 
mbae  angau  1.  aybi  i.  aroyró.    V.  Despreciar. 

Mensaje,  mensajero  pareha  1.  ñeereraha. 

Menstruo  tener  la  muger  dicen  yaci  oguereco; 
al  primer  menstruo  que  tiene  dice  añetnondia ;  si  dijera 
la  muger:  naniyi  guitupa,  ndacuéy  cheruguíramo  dice, 
que  está  con  su  regla. 

Menstruo,  cosa  de  cada  mes  yací  nabo  rehegua 
1.  ñabóngua. 

Mentir  cheyapu  1.  chechure  [Tes.  no  lo  tiene]; 
mentí  en  la  confession  añemombeu  aü,  y  no  tey;  dice: 
añetnombeutey  quando  el  Padre  no  le  da  la  tablilla  para 
comulgar;  yapu  cebae  1.  yapuriya  mentiroso;  yapu- 
ririi  aftees  un  saco  de  mentiras;  teyngatu  aypo  hey  miente. 

Menudear  ambopíy  herahabo  1. arahapíy  pty  l.yebt 
yebí  1.  yoapt  api.  V.  A  menudo. 

Menudencias  mbaemint  miningue  1.  mbae  bey  bey. 

Menudos,  tripas  htecue  1.  hiepoicuc. 

Meollo  apítuü:  cangue  N.  tuétano;  yba  ayingue 
I.  rayingue  apitere  el  meollo  ó  pepita  de  la  fruta  que 
tiene  huesso. 

Merced,  beneficio,  favor  explicase  con  el  haba: 
Dios  me  hizo  la  iperced  de  sanarme  luego  Tupa  ñande- 
y  ara  checueraboy  hagud  ornee  chebe;  espero  de  Dios  me 
hará  la  merced  de  llevarme  al  cielo  ayerobia  ybapc  Tupa 
chereraha  hagud  rehe;  te  doy  las  gracias  por  la  merced 
que  me  has  hecho  de  capitán,  no  teniendo  yo  mérito 
alguno  agtiíyebete  hae  anga  ndebe  chereco  catu  amorehe 
emaebo  ruguay  yepe  capitd  ramo  chemotngo  haguera  rehe. 
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Merecer  ayohu  I.  ayogua,  ut:  por  sus  buenas  obras 
merece  el  hombre  la  gloria  celestial  guembiapo  mará- 
ngatu  re  he  note  ace  oyoUu  1.  oyogua  tecoori  ydapegua; 
Jesu  Christo  con  su  sangre  nos  mereció  la  gracia  de 
Dios  Jesu  Christo  gugui  marángatu  pipe  Tupa  gracia 
oyogua  ñandebeguará  1.  Tupa  gracia  re  he  ñande  mbo- 
ytcohu;  item  con  agutyetey  1.  ynaruángatu,  ut:  el  pe- 
cador obstinado  merece  ser  arrojado  al  infierno  angaipa- 
biya  porendubey  agutyetey  añaretdme  heyticagud;  mereces 
ser  azotado  yñarudngatu  ndenupd  hagud;  y  también  por 
el  futuro  del  participio  pira  y  partícula  ete,  ut:  angaipa- 
biya  porendubey  añaretdme  heytíptrdmbete;  eodem  modo 
ynupd  ptrdmbete  niconde  Síc.\  V.  Digno;  bien  merecido 
lo  tiene,  alegrándose  del  castigo  ó  avería  de  otro  kiya- 
mburUy  hae  ae  guembieca  upe  obahc  coíte,  —  Merecer 
augmentando,  ut:  los  que  se  confiessan  de  los  pecados 
veniales  merecen  el  augmento  de  la  gracia  angaipa  miri 
rehe  yepe  oñemombeü  bae  oyrümo  oyeupe  \,  omboyoá  yoá 
oye  he   Tupa  graciaya.    V.  Augmentar. 

Mermarse  tipa;  hazer  mermar /iw¿¿^^, — bástala 
mitad  amboague  ymboípabo  1.  haguerupi  amoi ymbcípabo. 

Mes  yaci;  humangatu  roí  yaocarupi  pipo  yári  ara- 
caer  aef  en  qué  mes  nació?  Mes  de  la  muger  V.  Menstruo. 

Mesa,  en  que  se  come,  idem,  1.  caruhaba, 

Mesmo,  ut:  yo  mesmo,  X.\x\Xitsxíio^Q,  cheaeVche- 
aey  1.  tecatuay;  V.  Pronombres  en  el  Arte  [Recíproco 
p.  117];  be,  ut:  en  aquel  mesmo  dia  acoi  arapipebe;  de 
la  misma  manera  como  esto  co  yabebe  1.  ñabébe;  pey^ 
ut:  ymanóhapey  en  aquel  mesmo  instante  que  murió. 

Mesón,  casa  de  viandantes  ataharog. 

M esquino  V.  Mezquino  con  z. 

Mestizo  caraipehéy  dice:  medio  Español. 

Mesura  V.  Modestia. 

Meter,  poner  amoi;  meter  adentro  del  corral  &c. 
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amoingie  corape  &c. ;  lo  metí  en  mi  apossento  checotlpe 
araha  1.  aroique;  lo  metí  en  la  caja  caramengudme 
amondé;  meter  la  mano  apoe\.  amondé  chepo;  meterse  en 
cosa  que  no  le  toca  guequabey  1.  guecohabey  rehe  heconi. 

Mexilla  tobapé:  c/¿erobapA.cAeretobap^ mis mtyúlais. 

Mexillones  de  la  concha,  lo  que  contiene 
dentro  y  taramba;  explica  también:  quod  est  intra  pu- 
denda mulieris. 

Mezclar:  amboyecea  X.yehea  1.  amona  cangui  y  rehe 
mezclo  el  vino  con  agua;  anemona  mbía  rehe  me  metí 
entre  la  gente,  y  también:  hizeme  á  sus  mañas.  V. 
Acompañarse,  Juntarse. 

Mezclar,  juntar  diversas  cosas:  amboyopara  teco 
mardngatu  teco  pochl  rehe  —  la  virtud  con  el  vicio. 

Mezquinar  cheracatey  1.  añemoacatey  mbae  rehe; 
es  un  mezquino  hacatey  mbae  rehe  1.  oháíhuete  ombae 
(ama  mucho  sus  cosas,  subintelligitur:^  por  esso  las  mez- 
quina); guacateyhape  \,  guemimboaclpe  1.  haihupapey  minz 
angau  omee  chebe  escasamente  me  dio. 

Mi,  mis  chej  ut:  cherera  mi  nombre;  chembae 
mis  cosas. 

Miedo  quíhiye;  miedo  tener  aquthtye  \.  añemopirt 
1.  añembopta  pirtX.  títii;  V.  Temer,  Rezelarse;  tuvo  un 
grandíssimo  miedo  y  temor  oquihiye  ete  opope  etey  opta 
renoina;  miedo  perder  al  tigre  &c.  ayabaeteog;  sin  miedo 
quihiye eymbapeVyerobiariñote  (este dice:  confiadamente). 

Miel  de  avejas  ybira  ey  1.  caápegua  ey;  miel  tener 
las  avejas  tíapi;  miel  de  cañas  taquaree  ey. 

Miembro  genital,  assí  del  varón,  como  de  la 
muger,  explicase  modestamente  por  el  haba  del  verbo 
aquaru  mear;  otros  nombres  tienen  que  por  ser  imo- 
destos  los  dejo.    V.  Tes.  fol.  143.  col.  3.  fol.  353.  col.  3. 

Mientras  porombucu  1.  porombucuramo,  ut:  che- 
fnissa  N.  mientras  yo  estuviere  deciendo  missa;  7tdere- 
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cobe  1.  ndemanó  ey  N,  1.  nderecobe  ya  X.yacatu  1.  yabetey  1. 
nderecobe  ramobe  Vpipebe  ramo  1.  hapebe  1.  tecobe  ndehereco 
rehebe  1.  reheberanto  mientras  vivieres;  y  que  ya  tubamo 
mientras  estuvo  durmiendo;  ayporami  nderecoya  aete &c. 
mientras  te  portares  de  essa  manera;  chehoramobe  Vchc- 
horamo  mente  quarahi  oique  mientras  iba,  el  sol  se  puso 
(Nota:  el  menté  pospuesto  al  ramo  significa:  mientras); 
chemongeta  reheberamo  omanó  murió  mientras  me  estaba 
hablando ;  chemissarangeramo  eñembocacoi  ndeñemombeu- 
hagud  rehe  mientras  yo  dijere  missa,  prepárate  para  con- 
fessarte ;  úsalo  mientras  yo  no  te  lo  pidiere  eyporu  ndebe 
cheyerure  habeymcbe  1.  cheyerure  ey  porombucu  \,yacatu  &c. 

Mies  temittngue  monoóngaba ;  mies  de  trigo  trigo 
qnttiha;  —  de  maiz  abati  yoguaha  \.  raribóha;  —  de  fri- 
sóles cumandá  monoóngaba. 

Migajas  cuicuera:  mbuyape  N,  migajas  de  pan; 
aquytdngueri  idem;  migajon  mbuyaperoo. 

Milagro  mbae  por omondíi taba  1.  ñemondíitaba. 

Milagrosamente  dio  vista  á  los  ciegos,  sanó  en- 
fermos que  estaban  á  la  puerta  de  la  muerte,  resuscitó 
muertos  &c.  oñeé  pipe  note  1.  ohobagaranto  note  hegaej 
bae  omofnaé,  tacíbó  teó  robapíyme  etey  y  tubamo  yepe 
omboguera  ete yegapia  mar dneyngue  rami  etey ymoingoboj 
teó  rembiaramo  oicobaecue  abe  omoingobe  yebt  &c. 

Milagroso  santo  mbae  poromondiita  apoha. 

Milano,  pájaro  car  acara. 

Mina  de  piedra,   metal  &c.  ytarenda  1.  ytaqua. 

Ministerio  tecoha,  ut :  los  Padres  se  ayudan  mu- 
tuamente para  los  ministerios  Pay  oñopttybó  guecoha  te- 
tiro  rehe. 

Mira,  intención,  ut:  no  tuve  otra  mira  en  hazerlo 
namaéy  mbae  ambuae  rehe  yyapobo.    V.  Intención. 

Mira  por  tus  hijos,  por  tu  muger  &c.  emaengatu 
1.  eñangarcco  catu  he  ce. 
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Mira  que:    ehechaque  ou  nderepeñabone   mira  que 
vendrá  á  embestirte. 

Mirador,  lugar  mborechacaba. 
Miramiento,  respeto  machaba,  ut:  cheru  rehe 
oinaéhabamo  orneé  chebe  me  lo  dio  por  respeto,  por  tener 
miramiento  á  mi  padre;  ombae  apor amo  Tupa  note  omae 
habamo  1.  guegaendabeteyramo  oguereco  trabajando  no 
tenia  otro  miramiento  que  á  Dios. 

Mirar  amaé,  ayeegamot,  ayeega  eraha  1.  erobá  1. 
mondó  1.  mboyeoi  1.  cheregaho  1.  cheregaá  hece;  no  le  quise 
mirar,  aparté  los  ojos  de  él  ayeegamboi  \.  ayeegaeroba 
1.  eraha  chugui  1.  ndahechapotari ;  lo  miré  de  espacia 
atentamente  amaé  mbegue;  V.  Ver;  levanté  los  ojos  á 
mirarle  ayeecaupi  hece;  los  bajé  ayeecaíbíV  eroyi;  mirar 
á  una  y  otra  parte  cheatiba  tibag  hece,  atrás  ayeaqüicuc 
recha,  de  lado,  á  soslayo  chere^a  popícotíX,  guegaíqueho 
1.  guegapopibo  amaé;  —  de  socapa,  con  sobrecejo  guega- 
guíbo  amaé;  no  mira  el  ser,  la  suerte  que  ha  de  tener 
oyeeca  mocañy  guecord  rehe  omaé eyngatuboX.ndoyee^a- 
moini  1.  mondoy  &c. ;  —  con  dissimulo  ahechagí;  —  airado 
ahechagací;  —  adentro  ay píe  cha;  —  por  de  {\x^xz.yyaper¡ipi 
ahecha,  por  el  resquicio  ypuguerupi; — de  hito  en  hito 
ayeegá  ática;  mirarse  en  espejo  añedngecha. 

Mirra  yblraict,  mirraya. 

Miserable,  ^ohx^  cheporiahu;  los  miserables  mbo* 
riahubó  1.  yporiahubae ;  la  hambre  acarrea  todas  la^ 
miserias  mboriahu  te  tiro  ognenodé  caruay;  le  puso  mi- 
serabilíssimo  omoamyrtndetey.  V.  Pobre.  —  Miserable, 
mezquino  mbae  rehe  hacateybae,    V.  Mezquino. 

Misericordia  mboroporiahubereco;  misericor- 
dioso mboroporiahuberecoya  1.  cebae.    V.  Compassivo. 

Mismo:  cheae  I.  chetecatuay  yo  mismo;  el  bihae 
I.  tiro  ete  tienen  sentido  de  »mismo«,  ut:  Tupa  biñae 
ovibaeporara,   mabttete   ñande   el   mismo  Dios   padeció 
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quanto  más  nosotros;   aña  tiró  ete  oquihtye  el  mismo 
demonio  teme. 

Mitad  hague:  afnboague  Jienohémo  saqué  bástala 
mitad;  partir  por  mitad  amboyobíte;  en  la  mitad  del 
camino  tapecuápe  1.  pitepe;  mata  una  vaca,  pártala  en 
dos  mitades  y  una  dellas  por  entero  da  á  los  pobres 
tereyuca  petey  vaca,  teremboy abite,  hae  petey  pehe  gue- 
tebo  teremee  yporiahubae  upe,    V.  Medio. 

Mitigar:  seme  mitigó  el  dolor  chembaeraci yniro 
chebe  1.  oñentomblu  1.  yyapíríbe,    V.  Aplacar. 

Mocos  cheámbiu  1.  dmbi  1.  cheapiyyi;  quitarlos  ana- 
mblubog  1.  añámbtbog. 

Moga   cuñambucu;    mogo    cunumbucn;    chepiahu 

ramo  siendo  yo  mozo  ó  moza;  mblahu  aruándetey  abi- 

harey  ángel  mardngatu  oyeechauca  chupe  como  un  mozo 

hermoso,  galán  agraciado;  cheibl  biteri  todavía  soy  mozo. 

Mocedad  mbiahucue:  chepíahucuepe  en  mi  mocedad. 

Mocha    cosa    mbae  acigue  1.  caract   1.  car  api  \. 

yñapt  pire;  hinc:  hattapt  cuerno  despuntado;  yiba  api 

brazo  mutilado;    aybira  racdngapi  desmochar   árboles. 

Mochuelo  guinda,    [V.  Lechuza.] 

Moderadamente,  ut:  comí  moderadamente  ¿zr¿ír« 

yacatu  1.  ndayeahocey  guicarubo, 

Modesto  chetindi;  estoy  modesto  también  dice: 
estoy  avergonzado ;  amotindí  le  avergoncé ;  modesto  en 
mirar  hegaibi  ñotebae  I.  omae  maecereybae ; — en  hablar 
yñee  poropoihu  catubae  1.  ñeecatucueraño  poru  hará; — en 
el  porte  aba  heco  quininibae hheco  heco eybaeVheco  ñotebae. 
Modo  como  se  ha  de  hazer  &c.  explicase  por  el 
futuro  del  haba :  cónico  nde  y  yapo  haguá  este  es  el  modo 
como  lo  has  de  hazer,  1.  conunga  1.  corami  1.  cohabc 
erey apone,    V.  Manera. 

Modo  de  proceder:  oicoV  oyereco  catu  procede 
bien;   ndoico  catuy  1.  ndoyerccocatiiy  1.  niñarudngatuy  K 
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ndahaebey  yyerecoha  1.  nomboayei  guecoteé  1.  gíiecord- 
tnbete  rdngue  no  procede  bien. 

Modorra  topehíiyuQit, 

Mofa  hazer  ayoyai  1.  cheñee  mengua  hece;  hizo 
mofa  de  mí  cheya  cheyai  chererecobo  1.  opuca  habamo  1. 
oñembogaraitabamo  cherereconi. 

Moho  habe;  V.  Tes.;  moho  de  carne  goó  habé,  pero 
estando  medio  podrida  haó;  goó  rao  olor  de  la  tal  carne. 
[V.  Oliscar.] 

Mojarse  cheaquy;  el  aguacero  me  mojó  amdngí 
chemoaquy,  me  caló,  penetró  chemoaquymba  1.  chembo- 
arurtí  1.  chemouñniba^  bien  ha  calado  la  tierra  oybímbo- 
rurú  pora;  bien  ha  mojado  los  sembrados  haziendolos 
revivir  ohípti  yucu  miti  poriahucue  mboguerabo ;  tobi 
dice  mojadura  moderada:  cherobi  estoy  medio  mojado; 
amboobi  mojar  moderadamente;  añapi  ramo  rocié  la 
cabeza  de  otro;  añeapi  ramo  mi  cabeza. 

Mojicón:  chetinga  me  dio  un  mojicón.  V.  Cachete 
[Puñetes  dar]. 

Mojón  j/¿/jrt.    V.  Linde. 

Molde  kadngaba. 

Moldura  mondura. 

Moler  ayoco;  moler  trigo,  pimienta  et  similia 
amonguy  trigo  &c.  dice:  lo  hago  harina,  polvo;  amonguy- 
cho  1.  aycuycho  dice:  moler;  moler  en  partes  menudas 
amongurubi;  —  majando  cosa  cocida,  como  carne,  pes- 
cado &c.  ayapagog]  —  frangollando  añaphtdo. 

Moler  á  palos  amoü  yblra  pipe  ynupábo. 

Molestar  amoangeco  1.  ambopia  angeco.  V.  In- 
quietar, Enfadar. 

Molido  estoy  del  cansancio  cheraclrd  1.  cheratd- 
tnbig  1.  cheyuca  ay  caneo  1.  chearebá  ay  caneó  agui  1. 
chemocdbey  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Molino  ytayere. 
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MoUe,  planta,  árbol  conocido  aguaraybai. 

Molledo  del  brazo  yíba  ypí. 

Mollera  tetobapí:  cheretobapl  mi  mollera;  cheN. 
cá  el  casco  de  ella;  cheapiterecá  el  casco  de  la  coro- 
nilla ;  mollera  blanda  del  niftito  yyapigugu. 

Momento  de  tiempo:  oberabote  nungaX,  ^(^birami 
note  1.  curitey  imani  ocañy  al  momento  desapareció. 

Mondadientes  taimaü  cutuha. 

Mondar  fruta  quitando  el  hollejo  aypirog;  —  quitando 
la  cascara  ayapeog  1.  ayapemboy;  —  raspando  anoph 

Mono  cay;  otra  casta  carayá,  y  desta  ay  otra  de 
blanquiscos  carayati. 

Monstruo  ñemoñangay,  que  dice:  mal  engendro. 

Monstruoso  animal  mbae  mymba  hechaca  abaete- 
catu  1.  pichtbi  catu. 

Montaraz  caáygua. 

Monte,  bosque  caá ;  —  espeso  N.  ana;  —  grande 
^V.  guafií;  —  ralo  N.  yguicatu  1.  yguí  e^acá;  —  de  palos 
gruessos  .V.  ete;  —  intacto  .V.  maráney;  principio  del 
monte  caábapi;  monte,  cerro  ybitirufu. 

Montear  acaá  momyró  1.  acaá  bondua  1.  pibu. 

Montera  idem,  1.  acdngao. 

Montón  ati;  subió  sobre  el  montón  de  los  palos 
ybtra  atibar  i  oyeupi;  quitar  del  montón  ayattbog  1.  ayapea- 
rog  (Nota:  con  ró  narigal  dice:  amontonar).  V.  Amon- 
tonar. 

Morada,  habitación  cherequaba  1.  cherequatí  1.  che- 
recohaü  I.  cherecoha  tapia;  no  ay  cosa,  en  que  Dios  no 
tiene  morada  ndipori  mbaeamo  Tup&  requabey;  morador 
de  algún  \\x^2s  ygua:  quiegua  1.  cotetd  ygtia  1.  tetámengua 
los  moradores  deste  pueblo. 

Morar,  estar  de  assiento  aico  ete  1.  tapia;  ebapo 
cherecopucu  yacatu   mientras  yo  moré  allá.    V.  Abitar. 

Morado,  color,  idem,  \,pítdumbi;  tengo  verdugones 
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morados  chepenü  ütnbt;  ponerse  morada  la  herida  &c. 
oñemoütnbt. 

Mordaza  cüpicaba  1.  cümombtcaba. 

Morder  aycuü;  mordedura  tatmbore. 

Morir  amano  1.  oyequíi  1.  ypltupa  1.  hecobepa ;  murió 
en  pecado  oangaipa  ogueromanó  1.  coybí  agui  ogueroya- 
cakó;  después  que  habrá  muerto  amanó  &c.  rire  1.  quie 
agui  tea  ypea  rire  1.  tea  rembiarama  1.  ñemaembia  ha- 
bama  hecarire;  está  para  morir,  moribundo  hea  ay  1. 
tea  rerobtcape  1.  rabaptyme  ytuy  1.  hecobe  yearacape  ima 
I.  hecabepa  pata;  todos  somos  mortales  hecobe  pabaerá 
1.  amanobaerd  1.  tea  rembiará  meme  nid  ñande ;  estuve 
á  pique  de  morir  cert  chemano  habangue  bina;  murió 
sin  recebir  los  sacramentos  amanaey;  murió  de  repente 
omanacapta;  V.  De  repente;  me  ensayo  para  la  muerte 
anead  chemano  hagud  rehe,    V.  Ensayarse. 

Mormullo  V.  Murmullo. 

Mortaja  tedngueubd. 

Mortal  amanobaerd  1.  hecobe  pabaerd  1.  tea  rembia- 
rama oicobaerd. 

Mortandad  grande:  tea  parapitiha  \,mbapa  etey 
aime  1.  heta  etey  amana. 

Mortecina  persona  aba  reángue  ay. 

Mortero  anguá;  mano  de  mortero  de  p^lo  ybtra 
tatd  1.  y  focaba  (este  es  común  aun  de  bronce). 

Mortificar  el  cuerpo  cherete  areco  ay  1.  ací, 
amaa?igay  I.  amombituba. 

Mosca  mberu;  echarlas  ambabebe  ymondobo  1.  ama- 
ndo 1.  ambayeai;  plumero  para  echarlas  ñandua  mberu 
mondoha  1.  mbayeoita;  echó  queregas  [q.  v.]  oyeatró  mberu 
(este  también  dice:  seminare). 

Mosquito  ñdttü;  otro  que  picando  escuece  [q.  v.] 
mbarigui  [Tes.  s.  v.  pitací,  pi  i];  otro  especie  aruru. 

M ostaga  ideni. 
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Mostachos  ambota. 

Mosto  ubaricue  1.  canguird. 

Mostrar  ahechauca  1.  atnboyeechauca  1.  amboye- 
quaa;  mostrar  señalando  con  el  dedo  ayquabec  1.  añe- 
quámboybi  hechaucabo;  —  con  la  mano  apobee. 

Motejar  aycura  cura  1.  ayoyai. 

Motin  V.  Amotinarse. 

Motivo  explicase  con  el  haba,  ut:  cónico  cheru 
hague  este  es  el  motivo  ó  la  causa  de  mi  venida. 

Mover  á  lástima,  á  risas  &c.  se  explica  por  la 
partícula  mo  1.  mbo:  chemoñepü  me  movió  á  lástima; 
chembopuca  1.  chembopuca  uca  me  movió  á  risas. 

Mover,  nienear  algo  amongué  {^,  cu/)  1.  aniomti; 
revolviendo  lo  que  está  en  el  cántaro  &c.  aypibu,  \. 
Menear. 

Mover,  mal  parir  chemembíqua,    V.  Abortar. 

Moverse,  menearse  acné  \.  amty  I.  añemomíy. 

Moverse  en  acto  venéreo  aroqua,  hecho  neutro 
con  la  partícula  ye,  antepuesta  al  roqua. 

Muchacha  cuñatat.  —  Muchacho  cunumi. 

Muchas  vezes:  heta  yebl  ayapo  1.  ayapo yebi yebi 
1.  amboyoapí  api  lo  hize  muchas  vezes;  Judíos  yayabau 
emboya  emboya  curugu  rehe  oé  rerogapucai  yoa  yoapipe 
Pilato  capitánguagu  omboaqut  cotte  le  rindieron  con  los 
gritos  repetidos  diciendo  &c. ;  na  mbobt  yebl  note  ruguay 
1.  na  petey  yebi  note  ruguay  1.  petey  eyngatu  amombeü 
ndebe  hartas  vezes  te  lo  he  dicho ;  ou  piy  pty  1.  yocue 
yocue  [V.  Partículas]  1.  ñoi  ñoi  cherope  viene  muchas 
vezes  á  mi  casa.    V.  Frequentar. 

Mucho  catu:  ahaíhu  catu  1.  miri  eyngatu  le  amo 
mucho;  item  be:  amóme  ace guángeberamo  á  vezes  por 
tener  mucha  priessa. 

Muchíssimo  [le  amo]  ahatku  ete  1.  catu  ete  1.  efe 
catu  1.  yeahoceretey  1.  mátete  1.  amyri  1.  amyrlndetey  1. 
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ñemomboriahu  catu  1.  nandetey  ahaíhu;  muchíssimo  en- 
salzó Dios  á  su  madre  omboecoubicka  yeahoceretey  L 
poroapíraha  etey   Tupa  oct  inardngatu.    V.  Muy. 

Muchos  heta,  hetacatu,  hecoete,  heiij  inbobi  catu: 
muchíssimos  hetiyugu,  mbobiro  eyngatu,  7ia  tnbobt  note 
ruguay;  ¡numerables  heiiytigu  papa  plrdmey  1.  amonguera 
ño  eyngatu;  por  sus  muchos  pecados  heco  aygue  yod 
yoábae  reke.    V.  Repetir,  Amontonar. 

Mucho  tiempo  ha  que  esso  aconteció  hnangatu 
\.  haqufcue  pucu  ete  1.  cuehebe  etey  I.  arimbae  yyaye  ebo- 
coi;  desde  mucho  tiempo  ima  haguerabe  1.  cuehebe  etey 
1.  haquicue  ete  haguerabe. 

Mudarse,  ut:  he  mudado  de  vida,  vivo  de  otra 
manera  añemboeco  píahu  1.  ayeeco  eroba  1.  aroba  1.  aro- 
apiríbe  cherecocuerau  1.  ayeecombotf  1.  añeecobiaró\.  añe- 
mboecobia;  no  trata  de  mudar  vida  gueco  tabí  r eroba 
hagud  ndey;  viendo  esso  se  resolvió  á  mudar  vida  aypo 
re  chaca  rae  o,  taeque  chereco  caturd  re  he  co  cherecobe  re- 
mbíre  yepe  rerobabo  hey;  mudar  á  otro  de  bueno  t-n 
malo  aheco  erobagay,  ahecomboteay;  si  de  malo  en  buenfi, 
en  lugar  de  ay  ponga  pora  1.  catupirí;  hazerle  mudar 
de  parecer  ahetnimod  eroba  1.  mbote;  trocarle  la  voluntad 
atnoetnimbotaé  1.  ambuae  1.  ahemimbota  mbote  1.  eroba 
\,  anioambuae  \.  ahecobiaro  hemimbota;  mudar  poniendo 
otro  en  su  lugar  ahecobiaro  \,  amboecobia;  ayptru  cabayn 
mudo  caballo  (Nota:  ayptru  también  puede  decir:  entro  un 
su  lugar);  me  puse  en  lugar  de  otro  añeecobiaróX.  añemboeco- 
bia;  mudarse  de  un  pueblo  á  otro  ayacaho.  V.  Despoblar, 

Mudo  yñeengubae.    V.  Enmudecer. 

Muela  cheraingupí  1.  che  agüe  á. 

Muela,  piedra  de  2XCio\2C[  ytaqüí  yere. 

Muelle  potai;  —  de  escopeta  mboca  N. ;  —  de  puerta 
oque  jnbotíca  N,;  ponerle  muelle  aypotatrü;  quitárselo 
aypotaiífiboi. 
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Muerte  teó;  —  repentina  -V.  ^apia  X.yegapfa  1.  biari 
I.  aguiyeramboi ;  —  desastrada  N.  fpunguá;  —  buena  .V. 
catuplri;  articulo,  peligro  de  muerte  N.  robapiy  1.  robaqnc: 
no  ay  quien  se  escape  de  la  muerte  teo  pogutro  haráma 
amo  nditfbi:  dar  muerte  aheóbei;  condenar  á  muerte  ó 
maldecirle  ateoquay  hece:  lo  maldije  dándolo  al  diablo 
aañáquay  hece. 

Muerto  cuerpo  teóngue;  es  hombre  amortecido» 
espacioso  heóngue  ahé;  quedó  como  muerto,  desmayado 
heóá  1.  ydngeqüíipiré  aberami  tuy. 

Muesca  hazer  ahacámbiog  1.  amoacambí;  V. 
Abrir  horqueta;  hütbañai\.  ñañai  muesca  de  la  flecha, 
que  estriba  en  el  cordel. 

Muestra  yequaapaba  X.yeechacaba ;  me  habló  con 
muestra  de  sentimiento  guechaca  acicatupípe  chemongetá. 

Muger  cuña;  casada  ymebae  1.  oméndabaecue  I. 
mendaré;  soltera  mendarey  1.  emenda  eybae  \,ymeeybae; 
viuda  y  me  inanóbaecue  1.  y  me  eybae.  Nota :  dicen  también 
tetámbipe  á  las  mugeres:  cheretdmbipe  las  mugeres  de 
mi  pueblo. —  *Mi  muger*  dice  ú  vdLVon  cherembireco, 
también  dice  chemenda  hagtiCj  improprie,  pues  solo  la 
muger  lo  debe  usar,  porque  sale  de  me  marido  y  á  coger; 
cheybirichua  dice  el  que  está  á  mi  lado  y  tomanlo  por 
mi  muger  ó  marido,  1.  cheyrüteé. 

Mugre  quirabu. 

Muy  ete  1.  ay,  ut :  muy  alto  y  bate  ay;  muy  bueno 
ycatupirt  eteX.catu  ete  \.  ete  catii;  estoy  muy  malo  che- 
raci  ay;  es  muy  feo  yyabaetecatu ;  es  muy  amargo  yro 
pochí  ete;  es  muy  ancho  ypiguagu  ay;  muy  de  priessa 
curitey  tey;  muy  cerca  de  amanecer  coi  guiri;  cherereco 
aybetey  me  trató  muy  mal;  peyquaabe  catu  race  sabéis 
muy  bien. 

Muía  mbnrica. 

Muladar  ytiapi. 
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Muleta,  báculo  mbococába;  muletas  del  tullido 
tendapigut  cacaba. 

Multiplicar  amboeta^  amboecoetej  amboeíi,  ay- 
rumo  rumo;  bien  se  ha  multiplicado  mi  ganado  oñemo- 
ñangatu  1.  oneetaboña  1.  oñeyrñmo  rumo  1.  oñemboeliyuQu 
&c.  ckertmba;  trabaja  mucho  por  deseo  de  multiplicar 
su  hazienda  ombaerd  moñangucu  1.  monoongu^u  1.  apea- 
róngatu  1.  mboyoa  yoa  potace  ract  agui  ombaeapo  ñe- 
mocaneóndecatu  oicobo,    V.  Añadir,  Augmentar. 

Mullir  su  cama,  tierra  &c.  amomyi  cherupa, 
ambobu  ybí. 

Mundano,  amante  de  las  cosas  deste  mundo  mbae 
ybtpegíiaraño  rathupara  1.  ybtpeguarari  ño  tequara. 

Mundo  material  ybí\  co  ybípe  en  este  mundo; 
estando  ó  quando  estuvo  él  en  este  mundo  co  ybtporamo 
oicobo;  desde  el  principio  del  mundo  ara  ypl  haguerabe 
\.  co  ybí  moñangtpt  haguerabe ;  todo  el  tnunáo  ybt  opacatu 
1.  yacatu,  ut :  los  hombres  que  ay  en  todo  el  mundo 
aba  ybi  opacatu  rupigua  \,  yacatu  rupigua  Vyereha  rupi- 
gua,  este  dice:  redondez  del  mundo. 

Mundo,  enemigo  del  ^[mB,  ybtreco  1.  ybipo  porau 
1.  mbae  ybípeguarau  ño  dnga  amotareymba  1.  rupia. 

Muñeca  chepoapí. 

Murciélago  mbopi;   otro  género  grande  afidirá. 

Murmullo  de  gente  mbíareta  rebobó  \,  aybií ;  hebobó 
oquapa  hazen  murmullo. 

Murmurar  en  ausencia  añangaó  1.  aheco  abtqul ay  1. 
ayabíquiay  hecocue  y  se  puede  añadir ydme,  en  su  ausencia. 

Muro  ó  pared  ybiatd;  muros  de  una  ciudad  taba 
mdmd  haba  1.  piahaba;  lo  mismo  dirá,  si  está  cercada 
de  palos. 

Música  mburaheytaba;  música  antigua  de  Indios 
guahu;  músico  mburaheytara;  música  cantar  apurahey. 

Muslo  ü:  cheü  mi  muslo. 
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Mustio:  cheroba  aci  chupe  me  puse  mustio  á  él. 
no  le  miré  con  buena  cara. 

Mutilar,  cortar  la  punta  ayafnrahia  1.  ambocaragiu. 

N. 

Nabos  Ídem. 

Nacer  á:  aá  Agosto  pipe  nací  en  Agosto;  á  tam- 
bién significa :  caerse,  embarcarse ;  mita  opibo  oá  la  cria- 
tura nació  de  pies;  oacdmo  de  cabeza;  ñande  opacatu 
angaipa  ypl  yaroá  todos  nosotros  nacimos  con  el  pe- 
cado original;  amboá  dice:  parir. 

Nacido,  diviesso  yatiy:  cheyatiy  yyapepu  1.  yya- 
guíye  está  sazonado. 

Nacimiento  de  rio  yriapí  1.  yacángapí. 

Nación  ñemoñangaba;  de  qué  nación  eres.^  mbae 
ñemoñanga  heguiguara  panga  ndef  es  de  otra  nación 
yñemoñangébae  1.  ngaébae;  yñeengébae  es  de  distinta 
lengua. 

Nada  ani:  qué  quieres.^  Resp.  ¿?;f/nada;  pero  para 
decir:  Dios  de  la  nada  crió  el  mundo,  se  dirá:  mbae 
ey  agui  1.  na  mbae  agui  ruguay  ybt  amona  ara  cae;  no 
hago  caso  de  esso,  lo  tengo  por  cosa  de  nada  amombaé 
ey  1.  nantbaey  ebocoi;  no  es  cosa  de  importancia  esso, 
no  importa  nada  ó  no  vale  nada  na  mbae  ruguay  1. 
mbae  angaubi  ebocoi;  al  contrario  na  mbae  angaubi  ru- 
guay dirá:  no  es  cosa  de  burla,  de  nada,  id  est;  es  cosa 
que  importa  mucho ;  ndayqua\a\y  mbae  am,o  no  sé  cosa 
alguna,  id  est:  nada;  ndahaihuy  mint yepe  nada  le  amo; 
quirt  tiró  ete  ndereyapoi  mbae  1.  mbae  amo  quiñi  yepe 
ndereyapoi  nada  has  hecho;  nani  ayu  1.  chepocueraño 
aru  vengo  sin  tener,  ni  traer  cosa  alguna. 

Nadar  j/¿z;  ayta  nado;  aroyta  henohémo  lo  saqué 
á  nado;  amboyta  lo  hago  nadar. 
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Nadie,  ut:  aba  panga  ohecha'í  Resp.  ani  nadie; 
Ítem  con  el  verbo  negado :  ace  amo  fidohechay,  dice:  nadie 
lo  ha  visto;  ndohoy  aba  amo  nadie  ha  ido;  ndoicoy  yquaa- 
para  amo  nadie  ay  que  lo  sepa,  1.  petey  yepe  ndoyquaay. 

Nalgas  tebi:  guebibó  oá  cayó  de  nalgas. 

Nariz  ñ;  mi  nariz  cheti;  le  di  en  la  nariz  ay  tinga; 
el  ají  quemado  me  ha  dado  en  las  narizes  quíyihapipl 
chettngiya;  ventanas  de  la  nariz  tingua. 

Narrar,  referir  amombeu  1.  aypapa^  ut:  Jesu  Christo 
recoacieta  aypapa  note  ánga  guitecobone. 

Nassa  de  ^^^^c^^x  yequeá,  aquí  [=  en  S.  María  la 
Mayor]  dicen  yuqueá  I.  yuqtiey. 

Natas  cambí  ñyñyzl.  cambí  ayapecue  1.  cambl  chay 
1.  apichay. 

Natural  V.  Condición,  Costumbre;  la  vara  tuerta 
enderezada  se  buelve  á  su  natural  ybirai  ogueroyebi  gua- 
quicue  1.  guecocue  1.  gueco  yyípícue  rupi. 

Naturaleza,  ut:  Dios  autor  de  la  naturaleza  dio 
á  cada  cosa  su  proprio  ser  distinto  de  los  otros  Tupa 
mbae  pabengatu  monangare  omeé yñabo  nabo  upe  hecoteé 
oicoé coébae  oyohugui;  el  pecado  original  inficionó  nuestra 
naturaleza  humana  angaipa  ypi  omomengud  ñanderecotee, 
poropotaceray,  haeteco  poriahu  tetiro  rerequaramo  ña- 
ndemotngobo;  ñande  dice  » nuestra  naturaleza «,  ut:  Tupd 
raí  oñemoñande  se  hizo  de  nuestra  naturaleza ;  ni  ñande 
ruguay  ángel  el  ángel  no  es  de  nuestra  naturaleza. 

Navaja  quice  tendíba  aptka. 

Navegar  y  rupi  aata;  los  que  navegan  yrupi  oata- 
hará;    los  navegantes  por  la  mar  paraguacu  rupigua. 

Na.vio  ygarata  rufú;  haze  agua  óél.oñefabu.  [V. 
Agua:  Ae^aífai,] 

Neblina  ybití. 

Necedad  teco  tarobá  1.  tecotabiX.  araquaa  angaú; 
por  tu  necedad   hiziste   esso    ndereco   tabthape  ereyapo 
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^bocoiX.  ndearaquaa  angaü  recorupi;  es  grande  necedad 
que  no  tiene  igual  creer  que  ay  infierno  y  no  temer 
del  pecado  mortal  que  lleva  al  infierno  tecotabi  guagu 
nungarey  nanga  1.  mbae  poromoñembotabí  guagu  nunga- 
reyha  nanga,  añaretdrettneha  [Arte'  138,  3]  rerobiaramo 
yepe,  angaipa  gua^u  ebapo  paromondo  ucaharagui  quV 
htye  habey. 

Necessidad  tecotebeha;  no  ay  necessidad  de  esso 
natecotebéhabi  ebocoi;  sin  tener  necessidad  lo  pedí  teco- 
te  be  habey  me  yepe  ayerure.    V.  Pobreza. 

Necessitar:  aicotebé  1 .  añemoingotebé  Tupa  gracia 
rehe  necessito  de  la  gracia  de  Dios ;  ao  cheporiahu  ha- 
bete  ropa  que  necessito  mucho;  abahe  cherecotebéhaba 
upe  hallé  lo  que  necessitaba;  tecotebébó  1.  aicotebé  bae 
1.  tequaraibó  1.  tnboriahubó  el  necessitado;  chetequaray 
1.  chetiabó  dicen :  necessidad  corporal,  como  de  comida, 
vestido  &c.    V.  Pobre. 

Negar:  ani  1.  ndayquaay  aé  dije  no,  no  lo  sé. 

Negligencia,  ut:  rezo  con  negligencia  añemboe 
quirey  eyngatu  1.  cheatey  guiñemboebo,  dice:  soy  pere- 
zoso en  rezar.    V.  Descuidar. 

Negociar  añemü,  dice:  tratar  y  contratar. 

Negocio,  ocupación,  ut:  el  mayor  negocio  que 
debe  tener  el  hombre  es  el  cuidar  de  su  alma  odnga 
rehe  ñangarecoha  nanga  acereco  haguámbete  1.  rámbete. 

Negra  ó  negro  cuña  1.  aba  cambá  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Negra  cosa  mbaéü  1.  mbae  apichu;  muy  negra 
hündayX.yñapichünday;  teñir  denegro  amóü;  su  negre- 
gura hündere  1.  hñ  hague, 

Negro  del  ojo  cherecatiü. 

Nervio  tayí  (aquí  usan  tayu)\  tengo  el  nervio  en- 
cogido cherayt  1.  rayu  yeapa;  cortarlo  ahayi  1.  hayu 
mondogj  lo  usan  por  desjarretar. 

Nev^,r  yrotpta;  nieve  [q.  v.]  roípíati. 
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Ni  aun  aora  lo  haze  a7tg  1.  angbe  yepe  1.  ang 
tiró  ete  ndoyapoy. 

Ni  mas  ni  menos,  como  esto  corami  eteyl,  corla- 
bengatu  etey  1.  corapicha  1.  conunga  etey  1.  corami  ramii: 
á  la  medida,  ni  mas,  ni  menos,  como  esto  coyacatu  note 
1.  etey. 

Ni  por  esto  ndaeroyaiVndaroyai,    V.  Partículas. 

Ni  uno  siquiera  me  dio  petey  yepe  nomeey  chebe: 
le  ofrecí  dos  cosas  y  ni  una  ni  otra  quiso  mocoi  nibae 
ayquaabee  chupe,  hae  petey  amo  yepe  ndoypotari. 

Nidal  de  güevos  hupiaupa. 

Nido  de  pájaros  gtiíra  raití;  hazen  nido  oye- 
4t[í\tlbona  (R.  moña). 

Niebla  ybtti. 

Nieto:  cheremymino  dice  el  varón:  mi  nieto  ó 
nieta;  la  muger  dice  cheremiariro. 

Nieve  rotpíatí.    [V.  Nevar.] 

Nigua  ó  pique  tung:  ayetüoog  me  saco  el  pique; 
ytacaraá  tiene  hoUa. 

Ningún  cuidado  tengo  de  él  nañemoangatay  mini 
yepe  hece;  ningún  amor  le  tengo  ndahaíhuy  mini  yepe. 

Ninguno  V.  Nadie.  En  ningún  lugar  V.  Lugar. 

Niña  ó  niño,  infante  mitáng;  niñito  ó  rúñita, mitángi . 

Niñagrandecita  cuñataimini;  niño  grandecito 
cunumt  qtiiri;  dicen :  pid  I.  piat  [V.  Arte  ^  297  ptá  poco] 
al  niño  por  amor;  á  la  niña  dicen  chaqui j  ut:  eyochaqui 
ven  acá  niñita;  peqüireta  vuestros  niños  y  niñas;  yquíri- 
mebe  desde  su  niñez;  yyíbíeya  eypipebe  idem.  [V.  Crecer.] 

Niñerías  cunumieco. 

Niñeta  del  ojo  [q.  v.]:  cheregaratV  at,  cheregaiapi 
mberu  \,  ybícuí  &c.  me  dio  en  la  niñeta  una  mosca  ó  el 
polvo ;  dicen  también :  cherecaraiiX,  pite  niñeta  de  mis  ojos ; 
chere^araiihü  lo  negro  de  los  ojos;  dicen:  hecatmbó  1. 
hegañmbó   tiene   los  ojos  saltados.    V.  Teca  en  el  Tes. 
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Nivel  yta^aingo;  nivelar  ahaángá. 

No  ani  1.  aani  1.  aniri;  no  hubo  tal  cosa,,  de  nin- 
guna manera  ani  ete  1.  ani  tiróX.  tirud  ete;  muchas  vezes 
el  tey  suple  la  negación,  ut :  ohendu  tey  1.  oyquaatey  che- 
recotebeha  no  me  dio  lo  que  yo  necessitaba;  negado 
afirma,  ut:  ndohechateyri  cherecotebeha  me  dio  lo  que 
necessitaba. 

N  o ,  negación  del  verbo  nda  1.  na  con  la  y  final, 
ut:  no  quiero  ndaypotari;  no  se  ha  traido  ndaheru- 
liabi  &c. ;  imperativo  yme  1.  eme:  tereho  eme  no  vayas; 
V.  el  Arte  de  la  negación  de  los  verbos;  mbae  herá  dice: 
cosa  que  no  sé;  marupi  herd  no  sé  por  donde;  mbac 
ramo  herá  no  sé  porqué. 

No  es  de  essa  manera  na  ayporami  ruguay  I. 
egui  rami  ruguay  1.  na  emana  ruguay. 

No  todavía  ndeyrange;  no  ha  llegado  todavía  ndey 
obahcmo  range  \.  nobahey  range.  V.  el  Arte  en  la  ne- 
gación de  los  verbos. 

No  a  y  ndipori  1.  ndaypori;  no  hubo  mortandad 
tío  porapiti  hague  N. 

No  mas  en  adelante  anibeyckene;  nano  con  el 
verbo  negado  idem,  ut:  ndoyereyche  ñanone  no  volverá 
mas,  no  volverá  otra  vez;  rano  idem;  es  lo  mesmo  que 
ndoyere yebt  beychene;  no  mas  note:  esso,  no  mas  aypo 
note;  en  algunos  pueblos  en  lugar  del  note  dicen  ite^ 
en  otros  inde. 

No  poder  V.  Poder. 

No  por  esso  ndaeroyai,  V.  Por  esso  [Ni  por  esto]. 

No  sin  causa  ndahaubie  1.  na  tey  ruguay  \.  nateyé 
1.  ndateyye. 

No,  sino,  ut:  no,  sino  esto  quiero  cobae  catu 
aypota. 

Noble  abarubicha  1.  ñemoña  aruángatu  1.  aguiyet 
catu.   Nota:  dngaturd  dice  nobleza,  hermosura,  bondad 
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Nocturna  cosa— Nubes 


401 


con  comparación,  ut :  Tupdcí  cuña  opacatu  dngaturd  es 
la  mas  noble  &c.  de  todas  mugeres;  carai  dngaturd  el 
mas  gentil  hombre;  arudndugu  también  puede  explicar 
nobleza,  ut :  Tupa  gracia  ñande  moarudnducu  Tupa  raí- 
ramo  ñandemoingobo  la  gracia  de  Dios  nos  enoblece 
haziendonos  hijos  de  Dios. 

Nocturna  cosa  inbae  pytümengua;  fantasma  py- 
tumbó. 

Noche /j//w:  N,  mimbig  noche  obscuríssima;  pytü- 
mbl  dice:  obscurecerse;  cherega  Pytü  1.  pytümbí  se  me 
han  obscurecido  los  ojos;  pihabo  de  noche;  píhaye  1. 
pytümbttepe  á  media  noche;  cheípytü  me  cogió  la  noche; 
yñypytü  le  anocheció. 

Nombrado,  famoso  heraqudngatubae. 

Nombrar  ahenoí;  no  me  nombró  ó  llamó  nache- 
renot;  poner  nombre  aheró  (gerundio  héroe  a). 

Nombre  te.r;  mi  nombre  cherera;  mi  sobrenombre 
cherera  yoapl  1.  chereima;  tienen  el  mismo  nombre 
oyó  era  oguereco;  nombre  del  pueblo  taba  renotndaba ; 
qué  nombre  tiene  esse  árbol,  animal  &c. }  mabae  panga 
henotndaba  1.  mabae  hey  ace  chupen 

No  obstante,  sin  embargo  ayporamo  yepe;  no 
obstante  iré  aha  yepene. 

Nosotros:  exclusive  ore;  inclusive  ñande;  nosotros 
juntos  ore  peteynguagu  1.  ore  moñepetey. 

Notado  de  infame  teraqudndai  ya  1.  aba  pochl 
pabe  yabamo  oicobae. 

Noticia  tener  ayquaa  1.  ahecoquaa. 

Novillo  ndovi. 

Novios,  recien  casados  omendaramó  bae  1.  oyopo- 
piciramó  bae. 

Nubes  ybtti;  nubes  suscepit  eum  ab  oculis  eorum 
-.V.  pora  yñapebdmbaharé  hobaquegua  reta  re^á  agui 
oguerocañyngatu  herecobo  rae;  nube  colorada,  arreboles 
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402  Nublarse    Ñudo 

N,  pitá:  nube  de  agua  ama:  —  neg^a  ama  f^ tu;  dia 
nublado  ara  ama  pytú,  —  Nube  de  los  ojos  tecaü\. 
te^ahü. 

Nublarse  mucho  el  cielo  yba  oñemopytündaiV 
oñcmboctbaündai. 

Nuca  del  cogote  arupt  1.  ayurupi. 

Nuera  dice  el  Indio  cheraitatl  1.  rcmbireco:  la 
India  chemembttati  I.  rembireco. 

Nuestro  pueblo  exclusive  oreretd ;  —  inclusive 
ñanderetá, 

Nueva  cosa  mbae piahu;  r^novdiV  ambopiahu;  che- 
píahuramo  dice:  siendo  yo  moza  ó  mozo. 

Nuevamente,  aora  no  mas  dng  ramóX.ang  etey. 

Nuevas  morándu. 

Nuez,  nuez  moscada  ídem. 

Nuez  de  la  garganta  ayu  quita  1.  yaceo  qüítá 
1.  yfribicandu  1.  ñocoé  quita.  —  Coto  [q.  v.]  ó  papada 
[q.  v.J  ayuay. 

Numerar,  contar  aypapa;  número  papahaba: 
número  inumerable  ndipapahabi  1.  haguámi. 

Nunca  jamas  lo  haré  amóme  yepe  1.  araamoplpi 
yepe  1.  aracaebey  yepe  ndayapoychene  1.  ndayapoyche  yepi- 
guarámane  \,  apireymane ;  nunca  hallando  quien  se  com- 
padezca de  él  (dicese  de  un  condenado)  na  oporiahu- 
bereco  hardma  amo  yohubo  ruguay  yepiguaráma :  nunca 
jamas  en  adelante  anibeyche  yepiguarámane.  V.  Jamas 
[Pcira  nunca]. 

Ñ. 

Ñudo  quita:  hazer  ñudo  ambopo  quita:  des- 
añudar ay poquita  yorá:  ñudo  de  la  caña  taqua  A.  1- 
rcgapicá. 
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O— Obillo  403 

O. 

O  del  que  se  admira  tu  1.  tu  gudete,  ut:  tu  pord- 
ngete  etey  tepid  Tupd  retnimoñangueraerá  ó  qué  her- 
mosas son  las  obras  de  Dios!  Tu  gudete  anga  pugui 
yba  Tupd  yeoboñangague  gubicha  ete  catu  ramo  raereá 
o  quam  magna  est  domus  Domini !  Tecatu :  ma  yyabaete- 
reco  pabembt  tecatu  pico  angaipa  ó  qué  cosa  abomi- 
nable es  el  pecado !  Nota :  la  muger  no  usa  el  tu,  sino 
acay,    [V.  A.] 

O  del  que  desea:  ayetamo  1.  ayeautamo  1.  curiau- 
tamo,  ut :  N,  areco  rau  ó  si  lo  tuviera !  Curiau  piche  ó 
si  yo,  oxalá  yo!    V.  Optativo  en  el  Arte. 

O  del  que  exclama  ah:  ó  Dios  mió  ah  Tupd  che- 
y  ara,    [V.  A.] 

O  disyuntivo  coterd  1.  cohera  1.  coypo  1.  cotenipo,  ut : 
nde  N.  nderu  oyapo  tú  ó  tu  padre  lo  hizo. 

Obedecer  amboaye  1.  ambopo  1.  ahapia  Tupd  ñec 
1.  Tupd  ñeerupi  aico  cumplo  las  palabras  de  Dios;  na- 
mboayei  1.  ndarobiay  1.  ahendutey  1.  amocañytey  1.  ?íahe' 
nduceri  checl  ñeé  1.  ndacheporerobiay  checí  upe  no  obe- 
dezco á  mi  madre;  aora  ya  obedece  después  que  le 
azoté  oñemoporendu  1.  oñemboporerobia  coite  che  ynupd 
rire.  Nota:  cherapia  puede  decir:  me  obedece,  y  tam- 
bién: mis  testículos,  por  esso  mejor  será:  cheñee  rapia 
1.  omboaye  cheñee. 

Obediente  yporerobiacebae  1.  yporenducebae  1. 
oquaitague  apocebae  1.  mboaye  catu  hará  &c. ;  V.  Bien 
mandado ;  soy  obediente  á  mi  padre  cheru  ñee  rupigua 
1.  cheru  ñeengari  tegua  niche;  desobediente  á  Dios  Tupd 
ñeéngueragui  oicobae  1.  Tupd  ñeengue  abitey  hará  1. 
ra(ateyhara\,atzbzbtriymboayehara.  V.  Desobediente. 

Obeja  vechá. 

Obillo  ynimbo  apuá.    [V.  Ovillo.] 
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404  Obispo— Obstinado 

Obispo  Pay  abare  gua^u  obispo  ya. 

Obligación:  es  mi  obligación  esso  chereco  hagm- 
mbete  1.  cherecorámbete  ebocoi;  no  ay  obligación  desso 
naporoquaitabi  ebocoi;  no  tenemos  obligación  de  hazer 
csso  na  ñandequaitaba  ruguay  ebocoi  apo  hagud  1.  na 
ñandereco  haguámbete  ruguay  aypo  apo  hagud. 

Obligar  ayoquay^  ut:  la  Iglesia  nos  obliga  á  ab- 
stenemos de  carne  los  viernes  coó  guabey  rehe  yecoacu 
tapia  ramo  S,  Iglesia  ñandequay;  aun  no  estando  obli- 
<^ado  lo  cumple  na  hece  yquaipiramo  ruguay  1.  oicobo 
ruguay  yepe  omboaye.  —  Obligar  con  buenas  obras:  hece 
cheporerequá  catu  pipe  amboyequaiyé  1.  amongirey  con 
mis  agasajos  hize  que  se  comediesse;  cheguereco  catu 
haguerarié  1.  oye  he  cheporerequá  ramboe  oyaporaibi  por 
averie  yo  tratado  bien,  id  est:  obligado  de  mis  agasajos, 
luego  lo  hizo. 

Obrar  ambae  apo;  obras  buenas  ó  malas  tembiapo 
1.  tccocue;  si  hizieremos  obras  buenas,  nos  dará  Dios  la 
gloria  ñanderembiapo  marángatu  rehe  note  1.  iíanemoe- 
mbiapo  mardngaturamo  note  1.  tecomardngatucue  rehe 
iiande  quireyngaturamo  note,  teco  orí  aptrey  Tupa  ornee 
ñandebene. 

Obscurecerse  oñemopytú  X.pytümbt;  el  vino  me  ha 
turbado  los  ojos  cangui  chemboe^a  pytümbt,  V.  Escurecerse. 

Obscuro  pytü;  dia  obscuro  ara  N,;  tengo  los 
ojos  obscurecidos  cherega  N.;  obscuro,  pardo  está  el 
sol  ypytümbi. 

Observar,  atender  amaé mae  \, amaena ;  observar, 
guardar  los  mandamientos  amboaye,  ó  por  la  negación 
ndahacay. 

Obstinado  en  sus  vicios  tecobay  agui  opoi pota- 
reybae  1.  angaipa  rehe  oyepítago  catubae  1.  oñemopiratá- 
ngatubae  1.  oñcmombaraetebae  1.  otatdngatubae  X.yporoyro- 
bac  I.  oñemoporoyrobae.  V.  Firme,  Desobediente  [Pecador]. 
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Ocasión— Ocio  405 

Ocasión  se  puede  explicar  por  el  haba,  ut:  hallé 
la  ocasión  de  hazerlo  ayohu  yyapo  hagud,  aunque  es 
verdad  que  también  puede  decir :  hallé  la  manera  como 
ó  el  instrumento,  con  que  hazerlo  &c. ;  de  lo  antecedente 
ó  consiguiente  se  ha  de  colegir  en  que  sentido  lo  dice. 
El  demonio  vence  fácilmente  á  los  que  no  están  lejos 
ni  se  apartan  de  la  ocasión  de  pecar  ontboaguiyeboy 
aña  acoi  ntbae  poromo  angaipacebae  agui  monibtrí  cata 
tequarey  1.  oyetyíitareybae  [Tes.  hlyíi  apartar];  yendo 
allá  mi  padre  es  buena  ocasión  que  tú  vayas  con  él 
cheru  ebapo  ohoramo  aguiyetey  ndeho  hagud  hupibe. 

Ocasionar,  causar  mo  1.  mbo  con  los  verbos 
neutros,  uca  con  los  activos:  le  ocasionó  la  muerte  orno- 
mano;  ocasionó,  fué  causa  para  que  le  azotasen  oy- 
nupduca. 

Ocultar  añomt;  V.  Esconder;  oculté  mis  pecados 
aicoacii  1.  anott  cheangaipapaguera  1.  namboyequaay  he- 
notihape;  un  Indio  ladino  me  dijo:  aycupepí  [V.  Firmar, 
Escusarse].  V.  Callar. 

Ocupar  á  otro  dándole  que  hazer  amoembiapo  1. 
amombaeapo  1.  ahembiapordmee  herecobo,  ahecord  bec 
(este  dice:  le  di  algiin  oficio,  ocupándolo  en  él). — 
Ocuparse  en  alguna  cosa  ayeporu  1.  añemoembiapo 
mbae  amo  rehe-,  estoy  muy  ocupado  en  varias  faenas 
cheregaeta  1.  añembogaeta  mbae  tetiro  rehe;  me  tiene 
muy  ocupado  nachembopítuü  ucari  1.  nomytue  ucari, 
guimbaeapobo ;  lo  que  trujeron  ocupó  todo  mi  aposento 
hembirure  checotí  oypíhípá  1.  oypthirombá  1.  ombopibey 
1.  omoynthéngatu  [Tes.  tynyhe  llenura.    V.  Llenar]. 

Ocurrir  para  atajar  algún  daño  aha  hoque  cytuo. 

Occidente  quarahl  reyqueha. 

Ocio  tecotey  1.  ey;  estoy  ocioso  aico  ey  1.  ayepo 
abtquttey;  los  que  miran  ociosos  sin  trabajar  son  mu- 
chíssimos  oporoechatey  bae  mbaeapohape  heta  catu. 
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4o6  Odio— Ogeto 

Odio,  aborrecimiento  poroamotárey:  le  tengo  odio 
añaniotárey  1.  chepiábay  1.  pochi  chupe  I.  ayabaetereco; 
V.  Aborrecer;  no  le  amo,  mas  antes  le  aborrezco  aye- 
aihupeá  1.  cañy  1.  ayepiá  eroba  chugui  1.  ndahaíkubey 
I.  aroyrocatu. 

Ofender  á  otro  afrentándolo  amontará  ay;  —  in- 
juriándolo apocotey  heco  rehe;  —  enojándolo  amoyró  \. 
amoiictnoyrd ;  qualquiera  pecado  se  debe  aborrecer  por 
ser  ofensa  de  Dios  yyabaetereco  pirámbete  nungui 
angaipa  tetiró  Tupa  tnoyró  habamo  1.  Tupa  rehe  poce- 
tey  habamo  1.  Tupa  upe  ymenguá  tey  habamo  (Band.)  1. 
Tupa  remimbota  marángatu  ra^atey  habamo  1.  attbíbíri 
ymboaye  habamo  1.  Tupa  regagogetey  habamo  1.  Tupa 
agui  yeptá  eroba  habamo  1.  guemimbotabay  raquüuepe 
Tupa  remimbota  marángatu  ace  ymoi  habamo  liecohape: 
me  ofende  la  vista  cherecacá. 

Oficial  mbaeapoha. 

Oficio,  cuidado  de  alguna  cosa,  ut:  qué  oficio 
tienes?  tnbae  tecorerequa  panga  nde  1.  m.bae  panga  nde- 
recoha  1.  mbae  rehe  panga  ereñangareco  1.  mbae  panga 
nde  ñangarecohaba  1  Le  doy  oficio  ahecorábeé;  se  pone 
en  oficio  ageno  guecohabey  rehe  heconi. 

Ofrecer  dando  alguna  cosa  ayquabee  1.  aropobd 
mbae  chupe;  V.  Dar;  ofrecer  liberalmente  aropoyai  mbae 
eta  chupe,  —  Ofrecerse  para  algo,  comedirse  ayequaiye; 
ofrecerse,  entregarse  á  la  Virgen  por  su  siervo  añefnei 
1.  añequabceX.  ayeecobee  yboyaramo  Tupáci  upe;  se  ofre- 
ci<>  á  la  muerte  por  Dios  oyequay  1.  oñemeé  teo  upe  Tupa 
rehe  1.  raihupape. 

Ofrenda  llevo  para  los  difuntos  Tupa  mbae 
anguera  marángatu  rehe  \.  pitybo  habamo  araha;  ofrenda 
para  Dios  Tupa  upe  ymeémbí  1.  heropobeémbl  1.  yq^^ci- 
bccmbí. 

Ogeto  cherega  baheha  1.  chemaéha;  los  que  están 
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Oy— Ojos  407 

en  gracia  de  Dios,  son  el  ogeto,  en  que  Dios  mira  con 
gusto  Tupa  gracia  renolnda,  Tupa  maeorl  catu  habamo 
oico  1.  Tupa  recaorl  catu  habamo  oico. 

O  y  en  este  dia  co  ara  pipe  1.  oyei  \,  yei  [Tes.  sola- 
mente otet\^  ut :  yeibe  ramo  yhoni  hoy  por  la  mañana  se 
fué ;  yei  agayeramo  hoy  á  medio  dia ;  pero  con  el  futuro 
yeiberamo  1.  curi  yeiberamo  ohone  dirá:  mañana  por  la 
mañana  irá;  lo  mesmo  que  curi  coeramo  ohone;  y  este 
curi  también  puede  decir  »hoy « :  oho  íma  curi  hoy  se  fué; 
ang  curi  aorita,  no  ha  mucho. 

O  i  d  o  apíca :  yyaptfaeybae  el  sordo,  y  lo  usan  tam- 
bién para  decir:  inobediente;  aptgaquarand  sordera;  che- 
apígayeó  1.  cañy  cerróseme  el  oido,  soy  sordo;  apíga- 
quarigau  cera  del  oido;  aroebobo  yyaplgape  le  hablé 
bajo  al  oido.  —  Oido  dar,  escuchar  atentamente  che- 
apiga  catu  1.  añemboaptga  catu  1.  cheapígapu  1.  che  api- 
gabt  1.  añemboapígapu  1.  añemboaptgabi  1.  ayeaptgabeé  1. 
ayeaptgaca  1.  ayeaptga  ereco;  no  le  di  oido,  no  hize  caso 
ndayeaplgacay  hece  1.  ndayeapígabeéy  chupe. 

O  ir  ahendu;  o  ir  atentamente  ahendu  catu  1.  che- 
apiga  catu;  V.  Oido  dar;  añaretámengua,  ndahecopabi- 
che  co  penemimboraraé  oaptgapóramo  oguereco  yepigua- 
rdniane  los  condenados  oirán  eternamente  que  sus  penas 
no  tendrán  fin ;  cheapigaquahu  quahu  aú  1.  ahendu  umbí 
umbigi  pareceme  oir  como  de  lejos;  ahenduací  oir  de 
mala  gana. 

Ojal  de  jubón  botoqua  \^oc}  motoquara;  boto^  moto 
=  botón]. 

Ojalá  tamOj  ut:  ahecha  tamoraé  ojalá  le  viera; 
curi  aütamo  ahecharaé  idem.    V.  O  del  que  desea. 

Ojeras  tener  cheropepiruru  1.  rumbi. 

Ojeriza  V.  Odio. 

Ojeto  V.  Ogeto. 

Ojos  tega.    V.  Tes.  —  Cheregaá  ver:  mita  Tupdci 
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4o8  Olá-Olfato 

popeguarari  guecaá  ramobe  raco  &c.  assí  como  vio  al 
niño  que  estaba  en  las  manos  de  la  Madre  de  Dios; 
añemboei'aá  he  ce  1.  añetnomaenduá  regad  hece  acordarse; 
ayeegamoi  1.  mondó  hece  ver;  ahegagidró  me  aparté  de 
su  vista  para  esconderme;  ayeega  eroba  volví  los  ojos; 
—  hece  para  verle;  —  chugui  para  no  verle;  ayanca  che- 
rega  hece  clavé  en  él  los  ojos;  ayeegaplmi  cerrar  los 
ojos;  tega  yurubí  ojos  un  poco  abiertos;  ayeega  pipira 
abrirlos;  hegaya  mita  tiene  los  ojos  abiertos  el  niño, 
id  est:  no  duerme;  hcgaayihü  lo  negro  de  sus  ojos; 
hegaayibó  tiene  los  ojos  saltados;  hegatmbó  idem;  tegai 
niñeta  de  los  ojos ;  cheregai  api  ybtcui  el  polvo  me  dio 
en  los  ojos;  cheregaayi  api  idem;  chercgapoata  no  al- 
canzo con  la  vista ;  cheregaptgo  1.  pMcu  tengo  buena,  larga 
vista;  tegabi  ramt  en  un  pestañear  de  ojos,  en  un  mo- 
mento.   [V.  Niñeta  del  ojo.] 

Ola  chi,  se  antepone:  r^/ /^//Z  ola  fulano ;  rey  \. he 
se  posponen  al  verbo:  peyó  chepítíbomohc  1.  rey  ola 
venid  á  ayudarme. 

Olas  y  yoapi]  si  tienen  espuma  y  yñapeti;  olaje 
y  apenü. 

Olear  amongí  ñandí  robagapt  1.  car  ai  hacíbac 
rehe  1.  amoñandi  carai  hacibae  1.  ymoñandt  carai  pire 
oleado. 

Oler  ahetü;  suelen  decir:  aypoetü  le  beso  la  mano, 
mejor  es:  ayeyurmnboya  1.  mbotí  ypo  rehe. 

Oler,  echar  olor  bueno  ó  malo  de  sí  heaqud;  no 
tiene  olor  ndaheaquáy;  tiene  buen  olor  heaquangatu  \. 
pora;  echa  mucho  olor  bueno  de  sí  heaqud  yepibu  plbu 
pordngatu;  echa  mal  olor  heaqudnday  \,yne;  muy  malo 
ynembact;  huele  á  chamusquina  ó  á  quemado  j'//V//¿';—^ 
cochdLxnhve  habtag;  —  á  sobaquina  j^r^/f.  V.  Heder,  Tufo. 

Olfato  poroetü  haba  1.  mbae  retü  haba;  no  tengo 
olfato  nacheapyinguari. 


Digitized  by 


Googk 


Oliscar    Opuesto  409 

Oliscar  haó:  goó  rao  el  olor  de  la  carne  que  comienza 
á  podrirse;  ynébu  qoó  rao  1.  goópítmg  olisca.  [V.  Moho.] 

Oliva  tarumá. 

Olvidarse:  cherecarai  ckcmboe  hagueragui  olví- 
deme de  lo  que  me  enseñaron,  1.  ocañy  chehegui  1.  che- 
acañy  chugui;  también  dicen:  chere^arai  hece;  V.  G.  heru 
hagud  rehe  de  traerlo,  1.  nachemaenduay  1.  nañemomae- 
nduay  hece.  —  Olvido  tegarai,  —  Olvidadizo  hega- 
raicebae. 

Olla  yapepó.  —  Olla  del  garguero  [q.  v.  |  ñocoe  [Tes. 
no  lo  tiene]  1.  yucoc. 

Ombligo  purud. 

Ombro  atiy:  cheatiybari  1.  atiybaramo  1.  atiyboce 
araha  lo  llevé  á  hombros. 

Omnipotente  ypoacarugu  apireybae  mbae  opa- 
catu  mboabai  harey. 

OnQB,  yaguatt;  á  otro  género  dicen  guaguard. 

Ondear  se  el  agua,  la  mies  &c.  yñapenüy,  temitt  &c. ; 
ybitu  omoapenü  el  viento  lo  haze  ondear;  y  apenü  l.yyo- 
api  oypymi  ygara  el  olaje  anegó  [q.  v.]  la  canoa. 

Opinar,  juzgar  aymod.    V.  Juzgar. 

Opinión,  parecer:  ebocoi  berami  chebe  esta  es  mi 
opinión ;  mard  panga  ndebe  f  qué  te  parece }  Aypo  aé 
esso  digo  ó  juzgo. 

Oponerseá  otro  ahobaychuaró  1.  ahobayti ;  V.  Re- 
sistir; están  opuestos,  encontrados  oñoobaychuaro  1.  oño- 
pindequa  1.  oyocupeog  1.  noñoguerohogáy  oyoehe. 

Oportuno  tiempo:  ara  agidyei  hape  ay  apone  lo 
haré  en  tiempo  oportuno ;  haebe  co  ara  nde  y  yapo  ha- 
gtid  este  dia  es  tiempo  oportuno  para  que  lo  hagas. 

Oprimir  ayapipí;  V.  Abrumar;  se  oprimen  unos 
á  otros  oyoapípl  pipi  yoguerecobo. 

Oprobio  teco  mard,    V.  Baldón. 

Opuesto  hobaychua:  haze  lo  opuesto,  lo  contrario 
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de  lo  que  le  mandan  omboatiblbi  1.  atlbibíri  oniboaye 
oquaitaguc;  van  por  opuestos  caminos  oyoape  eyrupi  1. 
eyngotí  oho. 

Oración  Tupa  upe  ñemboeha. 

Orar  aTupámongeta  1.  añemboe  Tupa  upe  1.  ahe- 
noi  Tupa  I.  ayerure  Tupa  upe  cherecotebeha  rehe;  Jesu 
Christo  oró  por  mayor  reverencia  prostrado  con  la  cara 
en  el  suelo  Jesu  Christo  guba  mardngatu  mongetabo 
ymboyerobiaru^u  hape  ybi  ari  etey  ogueroyeobamboya 
henoina. 

Orden,  ringlera  tící:  ahiclrú ymboguapíbo  los  pongo 
sentados  en  ringlera;  peñeictrü  poneos  en  ringlera  uno 
tras  otro. 

Oxi\^Xiy\\\2Siá2XVL\^vi\.o  poroquaitaba.  —  Ordenar^^>'í^ 
quai;  el  Padre  lo  ordenó  Pay  oyoquai  1.  oyapo  uca;  por 
orden  del  Padre  Pay  remimbotarupi  1.  yague  rupi;  no 
sin  ordenación  de  Dios  na  Tupa  remimbota  eyrupi  ru- 
guay;  es  esso  ordenación  de  la  Iglesia  Santa  Iglesia 
teco  moñangaba  ebocoi.  —  Con  orden  poneró  componer 
las  cosas  anioingatu  ymonguapa  1.  amongua ymoingatubo. 

Orden  de  S.  Francisco,  S.  Domingo  &c.:  Pay 
S.  Francisco  rehegua  &c.  un  Padre  de  la  orden  de  S. 
Francisco. 

Ordeñar  aycdmbtaml  1.  anami  ycámbi. 

Ordinaria  cosa  tapia;  la  fiesta  ordinaria  del  do- 
mingo arete  tapia  domingo  ya ;  lo  ordinario  de  cada  dia. 
año  &c.  ara  1.  rot  nabóngua;  es  ordinario  en  él  no  tra- 
bajar &c.  heco  ay  I.  hecotí  1.  heco  tapia  1.  yepigua, 
V.  Costumbre. 

Orear  ybttu  requape  amoi  1.  amoa^ai  1.  amocaingo. 
—  Orearse  del  calor  añembopi  roí  1.  ayepeyu  guiñe- 
mbopi  roíbo  \.  guiñembopi  racubo  caibo;  orearse  del  su- 
dor añembopi  rotea  1.  añembopiriaygua, 

O  r  e j  a  nambi;  orejear  ynambi  mymyi. 
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Oriente  quarahí  echa  1.  ceniba. 

Origen  ypí  1.  ríapt,  ut:  nda  hecoypíbae  ruguay 
Tupa  Dios  no  tuvo  origen,  principio ;  Tupa  mbae  pabé 
rechacaramo  heco  habagui  ace  regarai  haba  nanga 
angaipa  tetiró  riapíramo  oico  el  olvido  de  Dios  que 
todo  lo  ve  es  el  origen  de  todo  pecado. 

Original  pecado  ñanderubípícue  angaipaypí. 

Originarse  oñemboecoypi. 

Orilla  tembey;  V.  Tes.;  ahembey  ape  cheao  hago 
ribete  á  mi  ropa. 

Orin  de  hierro  quarepoti  repoti. 

Orina  //;  gana  de  orinar  tiahii. 

Orinar  aquaru;  orinar  sangre  aquaru  rugui  1. 
chett  ruguz. 

Ornamentos   del   altar    ao  niissa  moña  rehegua. 

Ornar  amoporang,  amboyegua  catupírí. 

Oro  quarepotiyu,  dice  también:  cobre. 

Oropel  Ídem;  se  puede  decir  quarepotiyu  pireri. 

Orozuz,  raiz  dulce  muy  conocida  ó  regaliz  [q.  v.] 
hapo  ynee. 

Orror  V.  Espanto. 

Ortalizas  eaá  yüpi, 

Ortelano  eaá  yüpi  timbara  1.  eorapírerequa,  [V. 
Hortelano.] 

Ortigas  V.  Hortigas. 

Orujo  V.  Borujo. 

Osar  V.  Atreverse. 

Os  sari  o  teóngue  1.  edngue  rupa  1.  noóngaba. 

Osso  hormiguero  yoqui,  [Voc.\  Tes.  no  lo  tienen.] 

Otorgar  ney  hae  ehupe  1.  amee  hemimbota  ehupe. 

Otra  wtz  yebí,  ut:  pecaste  otra  vez.^  ndeangaipa yebi 
panga  1.  eremboyoapl yebt  panga  ndeangaipal  V.  Muchas 
vezes;  nano  1.  rano,  ut:  ndahayehe  ñanone  [V.  Como 
suelo  y  Arte^  257  =  ñandú  ne]  1.  ranone  no  iré  otra  vez. 
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4 1 2  otro— Padecimiento 

Otro  ambuae:  otros  ambuaecue:  otra  cosa  tnbae 
ambuae  I.  mbae  ae  ebocoi  essa  es  otra  cosa ;  y  también 
mbaeé,  ut:  ma  mbaeé  tamo  1.  aé  tamopae  pues  qué  otra 
cosa  avia  de  ser?  Ma  mbaeé  tamo  oyapo  qué  otra  cosa 
avia  de  hazer?  &c.  Amongotté  házia  otra  parte;  mamoé 
en  otro  lugar;  oicoé  es  de  otra  manera;  nditey  no  es 
otro,  no  se  diferencia ;  cocuerami  otro  tanto  como  esto ; 
minibe  otro  poco;  ndeai  equa  vé  tú  solo  y  no  otro. 

Oveja  vechá. 

Overo  caballo  &c.  oi^é. 

Ovillo  ynimbo  apuá ;  ovillo  hazer  amboapuá,  aayoó 
[Tes.  no  lo  tiene]  ynimbo. 

Oxalá  V.  Ojalá. 

P. 

Pacer»  apacentar  el  ganado  araha  ycaru  /tape  1. 
amongaru  mymba. 

Paciencia  toca:  chcrocdmbá  seme  acabó  la  pa- 
ciencia; chemoocdmba  me  la  hizo  perder;  aroocángatu 
chembae  ací  sufro  con  paciencia  mi  mal;  chereroocángatít 
1.  hogdngatu  chebe  1.  cherehe  me  sufre;  noñogueroogá- 
ngatuy  no  se  sufren;  ndiyuru  ogdngi  no  sabe  callar,  ni 
guardar  secreto.    V.    Sufrir. 

P  a  c  i  f  i  c  a  r  amoñy ronca  1.  amoñemoyróngua  1.  aypta 
moingatu  1.  amboeco  apirtbe.    V.  Apaciguar. 

Pacífico  aba  ñemoyrócereybae  1.  quiníni  etebaeV 
hogángicebae  1.  yepícereybae  1.  ñerdney  (Ruiz). 

Padecer:  ay por  ara  che  acarad  padezco  dolor  de 
cabeza;  7nbae  panga  ereyporara  1.  nderemimborara  1. 
haci  ndebe?  qué  te  duele  .^  Amombaeporara  1.  amoemimho- 
rara  1.  amoingo  ací  le  hago,  le  doy  que  padecer. 

Padecimiento  tecoací  1.  mbaeporaraha  1.  temi- 
mborara;    los    condenados   padecerán    todos   los  males 
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añaretdtnenguara  tecoaci  1.  mbae  ací  pabéngatu  rembia- 
ramo  1.  ñemoembia  habamo  oico  apir ey mane. 

Padrastro  checímeX.  cherubanga  (este  también  dice: 
padrino) ;    padrastro  del  dedo  chepud  yeibiro  (R.  htbt). 

Padre  chemba -^  el  Padre  sacerdote  Pay  abare; 
hablando  al  padre  también  dice  chemba. 

Padrino:  cherubanga  mi  padrino  ó  padrastro; 
ñeniongarai  hape  cherembipicicue  mi  padrino. 

Pagar  ahepí  1.  amboobay  1.  ahepibee  1.  ahepíboña 
1.  ahobayboña  1.  aypoepl  1.  amboepí;  pagar  doblado  ahepi- 
bee y  oá  1.  amboyoáhepí.  —  Paga  mbae  repíV  robay;  con 
la  penitencia  ó  indulgencia  satisface  la  paga  de  los  pe- 
cados que  avia  de  dar  en  el  purgatorio  oyeereco  ay  pipe, 
coterd  indulgencia  ya  pipe  omocañy  1.  omordngue  ace 
purgatoriope  oangaipa  repirdngue.  —  Pagarse  de  sí 
añemboyerobiatey;  pagarse  de  algo,  agradarse  ÚQWoypord- 
ngatu  chebe  1.  amopordngatu  1.  ambohaebeX.  amoarudngatu. 

Pais,  región,  ut:  de  qué  pais  eres?  mamo  y gua  pande  f 

Paja  capiy;  cortadera  capiy  quice;  paja  arrancar 
acapiy  poóg  1.  mondorog;  paja  de  trigo  trigo  raticue.  — 
Pajonal,  lugar  en  que  ay  paja  capiy  ti;  —  en  que  ay 
maleza  yaití. 

Pájaro  güira. 

Paje  tembiguay;  paje  vasallo  boya;  paje  mensa- 
jero pareha. 

Pala  de  hog3.r  ygapicuita ;  —  de  hierro  para  carpir 
quarepoti  hipe  [Tes.  cipe  agadón] ;  —  de  horno  tata  guape 
mbuyape  mondoha. 

Palabra  dar  V.  Prometer,  Comprometerse. 

Palabras  ñeé;  las  palabras  que  dijo  Jesu  Christo 
Jesu  Christo  ñeengue  1.  yuru  poré  1.  éhague  1.  y  agüe; 
palabras  pesadas  ñeengaci,  ásperas  ñeéngatd,  eficaces 
que  convencen  ñeé  poromboaguiye  intantbae,  de  menos- 
precio N.  porogiieroyro  bae,  tiernas  N.  aqid  catu,  astu- 
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414  Palmdar— Paa 

tas  X,  caracatUy  afrentosas  X,  poromowtará  bae^  malas 
ñeéngay;  con  palabras  de  cuidado  y  deseosas  de  su  bien 
le  habló  X,  y  f parara  catu  pipe  omongeta  h^recobo  &c.; 
aneé  chupe  le  hablé;  añeembig  cessé  de  hablar;  aneé 
candog  Ídem ;  cheñeérámey  no  tuve  mas  que  decir ;  che- 
ñeéngabi  hape  por  yerro;  etüemañeé^r^vcas.  V.  Predicar. 

Paladar  apeen. 

Palanca  ybirahi. 

Paletilla  del  estómago  picúa. 

Pálido  habé:  yací  habé  está  la  luna  pálida;  hoba 
habé  tiene  el  rostro  pálido  ó  sucio ;  yyutingay  está  pá- 
lido; oñemboyutingay  se  puso  pálido. 

l^3,\izdiddL  ybtratfa  1.  yape  1.  pembt. 

Palma  pindó ]  otro  género  carandaí;  otro  mbocayía 
[Voc*  mbocayá\ ;  otro  guapítdngí,  mbutiay  [Tes.  y  Voc* 
estes  dos  no  tienen]. 

Palma  de  la  mano  popíte. 

Palmadas  dar  ayepopeteg;  dar  palmadas  á  otro 
aypeteg  chepo  pipe. 

Palmo  poyepího  raánga. 

Palo  ybíra ;  —  con  porra  y  también  á  la  macana 
ybíra  cángua. 

Paloma  apícacu;  palomino  apícaguraí;  arrullar 
oyaheó. 

Palometa,  pescado  piral. 

Palpar  apobíbíX. ayepombocí  hece  1.  ayabíqui  (activo). 

Palpitar  cícii:  cheptatítíi  dice:  me  palpita  el  co- 
razón de  miedo,  1.  chepíapiri. 

Palpitar  los  párpados  cheropepícícñ. 

Pampanilla  tambe  ao. 

Pan  mbuyape;  migajas  de  pan  N,  cuycue;  costra 
del  pan  N.  apecue;  migajon  N.  roo;  bíscocho  N.  ata: 
rosca  N.  car  apa;  levadura  mbuyapeagutnó ;  dicen  tam- 
bién tira  á  lo  que  comen  en  lugar  del  pan:  ytira  ndi- 
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por  i  no  ay  pan  ó  harina,  con  que  comamos;  qoó  ti  ey 
aü  como  carne  sin  pan. 

Panal  de  miel:  ybíra  ey  raitiV  ey  rtapi  ríru  es 
la  bolsa  que  hazen  de  cera  y  la  llenan  de  miel ;  N,  guagu 
ayohu,  lo  usó  un  Indio :  hallé  un  panal  grande,  como  un 
poronguito. 

Panga,  barriga  tebe:  che  rebeatd  la  tengo  dura  ó 
estoy  harto;  hebe guacu  aybae  1.  hebeatinguQubae  panzudo. 

Panderetes:  añapindague  raga  raga  trasquilo  á 
panderetes. 

Pantalla  tataendí  piaha. 

Pantano  tuyú  apacügü  1.  apagurii  1.  aguru  Lyyagu- 
rubae;  tierra  pantanosa  ybi  gugu  gugn. 

Pantorrilla  tetimaroó  I.  potiá. 

Pañales  mita  ahoya  1.  ubdnda. 

Paño  Ídem;  paño  de  manos  ao  yepohlpaba. 

Paño  de  narices  ao  amblu  hipaba  1.  ñe ti  hipaba. 

Papa  Pay  abare  guagu  ypi  papa  ya  1.  5.  Pedro 
recobia. 

Papada  que  cuelga  ayudy  1.  ayuray,  [V.  Coto. 
Voc*  aij  Tes.  no  lo  tiene:  ayua  cosa  pegajosa.] 

Papagayo  paracau;  otros  géneros  ayurii,  ara- 
pacha^  aruay. 

Papas  de  la  tierra  carati. 

Papel  quatia  moróti. 

Papera  V.  Papada. 

Papirote  apica:  ayapica  le  di  papirote  en  la  ca- 
beza ;  aytingá  —  en  las  narices. 

Par  mocoi  1.  yobay,  ut:  un  par  de  panes  mocoi 
mbuyape;  un  par  de  bolsas  bosa  yobay;  van  á  la  par 
oho  yoya  1.  yoabi  ey. 

Para  con  nombres  guardma  pospuesto  al  dativo, 
ut:  para  mi  padre  cheru  upeguardma;  para  mí  chcbe gua- 
rdma, y  también  pospuesto  á  las  posposiciones  pe^  pipe. 
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rire&c,  ut:  ybapeguaráma  para  el  cielo;  arireguarama 
para  después;  tapiari  1.  yepiguardma  para  siempre  &c.; 
con  verbos  ¡tagua  re  he  I.  haguámari :  para  rezar  chine- 
mboe  fiagud  rehe.  —  Para  no,  ut:  para  no  morir  amano 
agui  1.  amanó  ey  haguá  rehe,  —  Para  nunca  jamas 
salir  &c.  na  ámame  I.  ara  amo  pipe  1.  aracaebei  yepe 
ace  ñanande  ruguay;  me  arripiento  para  nunca  volver 
á  pecar  ayepiambaací,  aracaebei  yepe  cheangaipa  yebí 
potareyma  \, yebi ey  hagud  rehe,  —  Para  quando  gua- 
rama  pospuesto  al  rama:  cheyeblrama  guardma  para 
quando  volviere;  tecateberama  guardma  para  quando 
hubiere  necessidad;  pitürama  guardma  para  la  noche; 
aracaeguard  pipaf  para  quando  será?  —  Para  dónde? 
Preg.  mamaguard  panga  f  Tu  eres  para  donde  no  ay 
guerra,  id  est:  eres  cobarde  guarini  ey  hape  \,  eyramo- 
guard  nica  nde;  para  donde  ay  comida  eres,  sin  querer 
trabajar  tembiuramangua  tecatuay  nde ;  item  con  upegua, 
ut:  tembiu  hetabe  upegua  nde  tú  eres  para  donde  ay 
mucha  comida,  id  est :  comes  mucho ;  eodem  modo  gua- 
rini ey  upegua,  ut  supra. — Para  qué?  mbaerd  rehe 
panga f  Para  qué  más?  mbaerdbé pangal — te  pospuesto 
al  imperativo :  daos  priessa  para  que  se  acabe  pepoyaba 
tópate. 

Parabienes,  plácemes  dar :  agütyebete  1.  aguíyebeé 
ad ybirayyaruQurama  ndereco  rechaca  alegróme,  te  doy 
los  parabienes  viéndote  con  el  oficio  de  alcalde. 

Parábola  inbae  1.  teca  yaabl  ey  1.  abíharey  \.yoyá 
\.  y  otate  ey;  con  parábolas  Jesu  Christo  enseñaba  la  gente 
teco  yaya  pipe  1.  yoabi  ey  pipe  Jesu  Christo  mbla  ombae 
herecoba  aracae, 

Paracismos  ó  desmayos  tener  oyeqüí  yequñ,  V. 
Desmayar. 

Paradero  bahembaba,  dice:  lugar,  donde  llegan; 
el  paradero  de  los  malos  es  el  infierno  tendabací  aña- 
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retdmengua  nanga  yñangaipabae  cue  bahembaba;  mal 
paradero,  mal  fin  tuvo,  id  est:  murió  mal,  desastrada- 
mente ontanó  meguángatu  coite  1.  teó  megudngatu  upe 
obahe  cotte. 

Paraíso  terrenal  ybattí pora  1. ybaítt  bn^u  te^avida 
pabengatu  requatí,  —  Paraíso  celestial  Tupa  reta  1. 
tecoorí  apirey  renda,    V.  Bienaventuranza. 

Páramo,  lugar  muy  frió  rolguagu  requaba. 

Parar,  cessar  de  trabajar  apoi  cherembiapo  agui; 
pararse  caminando  apita  I.  añemombtta\  no  paró  ó  no 
quedó  la  comida  en  mi  estómago,  luego  la  vomité  che- 
rembiu  ndopítay  1.  Jidobtay  1.  ndoyepoquaay  chepíape  yü 
rupibe   amboyebí;   parar  de   llover   oquipig.    V.  Cessar. 

Parcial  ndoguereco  yoya  catuy  mbta  1.  ogvereco 
yoabí  abí  1.  amo  amonguera  ño  oguereco. 

Parcialidad  rehegua,  ut :  cherehegua  1.  chereiigua 
1.  cheretard  I.  chememengua  ebocoi  esse  es  de  mi  par- 
cialidad; checoti  cotígua  de  mi  bando  [q.  v.]. 

Pardo  color  pitd  habc, 

Pareceme  bien  lo  que  has  dicho  yñarudngatu  1. 
ypordngatu  1.  aguiyetei  che  be  1.  amoarudngatu,  ambo- 
haebe,  ambocatu  ndeyague;  pareceme  que  vendrá  oube- 
rami  chebe,  dícelo  con  duda. — Parece  cierto  que 
vendrá  ybi  tu  hagud  1.  ayete  berami  oune.  —  Parecerse 
uno  á  otro  ndoyoabü  1.  ftdoicoey  oyohugui;  parecido  es 
á  su  padre  guba  ogua  1.  oyogua  1.  ndoyabít  1.  nditey 
gubagui.  —  Parece  Christíano  y  no  lo  es  ycaraibae  rd- 
nday  [V.  Partículas]  1.  nunga  note  ahé,   V.  Assemejarse. 

Parecer,  juicio  que  se  haze  de  alguna  cosa  tenti- 
mod;  este  es  mi  parecer  cónico  ckeremimod ;  le  hize 
mudar  de  parecer  ahemimod  erobá  1.  mboté.  V.  Juzgar. 
Dar  su  parecer  V.  Aconsejar. 

Parecer,  ut:  de  buen  parecer  aba  he  chaca  pord- 
bae  1.  agúíyeibae  1.  mardngatu  bae. 
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VdLtcá  ybíatá;  si  es  de  tapia  \(\.v.]  ybtcopt\,atá. 
[V.  Tabique.] 

Parejar,  cotejar  amdoyoidí  Aeco  rechaca ,  hae  yporá- 
bebae  aypící;  los  coteje  y  cogí  el  mejor  amboyoobaque 
1.  amboyoehei  idem. 

Parentesco  ñoaná  1.  ñoamo  reco:  cheamóteé  1. 
chcanáteéX,  anámbete  dice:  mi  parentesco  y  mi  pariente 
estrecho;  cheteé  idem;  mi  pariente  lejano  cheaná  mombi- 
r/^a.  — Parentesco  y  pariente  de  afinidad  w^«¿j- 
rupiño  cheanto  1.  and;  ex  copula  illicita  angaipa  rupiñote 
1.  fUmi  rchegua  ñoamo  1.  and.  —  La  muger  hablando  de 
varón  de  su  pueblo  dice:  chcraíce  1.  raihe,  también  dice: 
chcmembl  raice  mi  hijo  varón;  el  varón  deciendo  che- 
retámbipe  dice:  muger  de  su  pueblo.  [V.  Parienta  Voc.^] 
Pares  de  la  muger  mita  aupa  1.  rendague,  es  la 
tela  en  que  nació  el  niño. 

Pariente  V.  Parentesco. 

Parir  amboá  mita  I.  chemembira:  parir  mal  che- 
mcmbtqua. 

Parlar,  charlar  coi:  orocoi  oroquapa  estamos  par- 
lando; oñomongoi  mbta  oquapa  están  parlando. 
Parlero  V.  Charlatán. 

Párpados  de  los  ojos  tope;  piel  de  los  párpados 
tope p i]  pestañas  topea. 

Parrillas  yga  mbae  mocdémbl  rupá,  si  son  de 
hierro»  pero  de  palos  dicen  cae  yta  (este  también  se 
puede  usar  de  las  de  hierro). 

Parte  pota  1.  tembia,  ut:  chepotaba  mi  parte,  mi 
l>orcion;  aypota  y  ara  apartarle  su  parte;  aypotabeé  le 
di  su  parte;  cherembia  la  parte  ó  presa  que  yo  cogí. — 
Parte,  pedazo  pehé  1.  pecc;  dividir  en  partes,  hazer 
jícdazos  aypeceá  cea  1.  amopece  pece  1.  amboy  mboy  1. 
aypeceó  cedg,-  Parte,  lugar,  ut:  en  todas  las  partes 
está  Dios    mamo  pabvme  1.  tequa  memengatu  pipe  oico 
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Tupa;  no  ay  parte,  en  que  Dios  no  esté  ndipori  inbae 
amo  Tupa  requabeyX.  rendabey,  —  Parte  del  cuerpo  &c., 
ut:  en  qué  parte  del  cuerpo  le  hirió?  mabae  hetepe  1. 
7nbae  hetepe  ñipo  oicutuf  en  parte  peligrosa  y  mortal, 
como  sienes,  corazón  &c.  en  donde  herido  muere  luego : 
hegudme  oñybóramo  omano  boy  murió  luego  por  averie 
flechado  en  parte  mortal. 

Partes  hazer  de  otro,  hablar  por  otro  ahecopítybó 
\. yñeengaramo  ateo,  —  Parte  tener  de  otro,  tener  sus 
vezes  hecobiaramo  aico. 

Partes,  d\v\úoxi^s yaocaba^  ut:  quántas  partes  tiene 
Ja  doctrina  Christiana?  tnbobí  yaóca  panga  &c. 

Partera  mita  mboá  hará  1.  mita  y ár i. 

Partícula  pehengue  mini  1.  pecenguerí. 

Particular  cuidado,  amor  &c.  explicase  con  ete^ 
ut;  cheñangareco  habete,  cherembiáíhubete  &c. — En 
particular,  ut:  debemos  venerar  á  todos  los  santos 
y  en  particular  á  la  réyna  de  ellos,  la  Madre  de  Dios 
Tupa  robaquegua  pabengatu  ñamboyerobia  yaicobone, 
yytpiberamo  aete  1.  haebae  opacatu  ac\p\c€be  1.  aguibe  aete 
Tupdcí  hubichabete  1.  mabtte  tendnga  Tupdcí  hubichabete. 

Participar,  dar  parte,  noticia  ayquaabuca.  V. 
Comunicar.  —  Participar,  tener  parte  de  lo  que  se  da 
á  muchos  cheabe  araha  amo  1.  chebe  abe  omeé  amo  &c.; 
no  participar  chemopané,  que  dice:  me  dejaron  sin  darme 
la  parte  que  me  cabia ;  todos  tuvieron  parte  y  pota  pabc. 

Participante  en  el  delito  ó  en  obra  digna  de 
premio  poropttybó  hará  1.  ñomboori  hará  1.  ñoyrü  hará. 

Partir,  hazer  pedazos  amopecé  eta  1.  ayaliía  huí 
1.  ayacta  ctüj  aypeced  cea  1.  ced  ced;  partir  por  medio 
úmboyobite\,yptterupi  ayahta;  —  sandía,  melón  et  similia 
Ídem,  1.  ambobog;  San  Martin  partió  su  capa  y  dio  la 
mitad  á  un  pobre  San  Martin  omboyobíte  oao,  hae  peJtc 
gíietebo  ornee  yporiahubae  upe. 
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Partirse  de  un  lugar  á  otro  ayupabog  \.  ayaaiko. 

Pasmado  de  admiración  añeángeraha  1.  che- 
ángeqüii.    V.  Atónito. 

Pasmarse  de  frió  roí  chepihi  I.  c/umobiraquá 
(este  dice:  me  puso  yerto)  I.  chemboyepepi  me  hizo  re- 
torcer el  cuerpo ;   pasmado  roi  rembipíkictu  1.  rembia, 

P  a  s  s  a  d  a ,  cosa  que  fué  mbaecue ;  por  qué  cosa  le 
azotaste  ?  mbaecuerari  panga  ereynupd  f  Cosa  passada 
que  ya  se  hizo  mba^  yyayebaectu ;  —  que  se  hizo  mu- 
cho tiempo  ha  cuehe  catu  1.  haquicue  catu  1.  tma- 
ngatuguaré, 

Passar  aqua^  ut:  por  delante  de  mí  passó  aora 
cherobabo  oqua  curi;  dicen  también  añoquá;  activo: 
passar,  exceder  aventajándose:  chequá  1.  chenoqud  ñemboe 
re  he  me  passa,  se  me  aventaja  en  aprender;  oñoñoquá 
ñoquá  passarse,  aventajarse  á  porfía  unos  á  otros ;  quay, 
es  neutro,  este  se  conjuga  con  pronombres  che,  nde,  y, 
ut:  cu  yquay  allá  passa;  de  plural  dicen:  cui  oquaqueá 
allá  passan  unos  tras  otros. 

Passar  la  fiesta,  los  mandamientos  de  Dios  &c. 
a  haca;  passar  de  banda  á  banda  alguna  cosa  ahaga,  ut: 
chepiá  raca  me  traspassó  el  corazón ;  passar  el  dia  ocu- 
pado en  alguna  cosa  aara  raga  1.  aarambogua  1.  aara- 
momba;  después  de  dos  dias  volverás  mocot  ara  qua- 
bire  1.  mboguarire  ereyebine.  —  Passar  un  rio  ahaca 
yaca  1.  aygaha;  hazer  passar  amboaga  1.  amboygaha, 
usado  como  neutro  admite  mboX.ro,  —  Passar,  sin  en- 
contrarse con  otro  aypindequa;  me  erró,  no  me  encontró 
chepíndequa,  -  Passar  de  una  parte  á  otra  ayepi  eroba 
1.  ¿'r¿?^/m.--  Passar  por  encima  ayapíraha,  por  debajo 
ayguirogy  por  detrás  aycupeóg,  —  Passar  lo  bien  ó  mal 
aicocatu  1.  ndaicocatuy,  bien  con  otro  compañero  abía 
catu  hece, 

Passarse  el  sueño,  el  cansancio  &c.  cheropehii  cctt 
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1.  nacheropehít  bey,  checaneogai  1.  checaneóngua  (R.  qua 
y  dice  n^a  por  la  narigal). 

Passear:  está  passeando  en  la  huerta  de  casa  rora- 
pípe  oyebt  yebt  oatabo,  —  De  passo  le  hablé  quapapi 
note  amongeta;  lluvia  de  passo  ama  quapapi  (aquí  no 
lo  usan,  usan  curitey  ño). 

Passo  pirüngaba  1.  pírtyii  haba;  á  cada  passo 
sembré  el  maíz  chepirünga  nabo  añoti  &c.  — Passo  á 
passo  ir,  de  espacio  mbegue  mbegue,  —  Passo  malo 
en  el  camino  tapebay  1.  tapeabay;  para  evitar  el  mal 
passo  me  aparté  del  camino  tapebay  agui  apta,  —  Anda 
á  malos  passos,  vive  viciosamente  oyplndequa  teco  mará- 
ngatu  1.  teco  tnarángatu  ey  rupi  oteo  1.  atíbíbtri  oteo 
teco  tnarángatu  agui. 

Pastor  mymbarerequa. 

Patas  de  animal  pocue,  y  si  son  las  de  atrás  pícue. 

Patada  dar  opiboy  1.  oyepieya.    V.  Acocear. 

Patear  apíbondi,  por  enojo  dicen  también  apiro 
yeahey. 

Patio  cora. 

Patituerto  píbdng  \.  pi  apa. 

Pato  doméstico  guarimbé,  á  los  que  vuelan  dicen 
ypeg  L  ypegapá.    [V.  Ganso.] 

Patrimonio  cheru  mbae  cue. 

Patrón  V.  Abogado. 

Pavesa  tataendí  rugue;  despavilar  ahubo;  des- 
pavilladera  tataendí  rubocaba. 

Pávilo  de  la  vela  tataendí  apíte. 

Pávilo,  hilo  de  algodón  mandíyu  ynintbo;  madera 
de  hilo  ynimbo  apaqua;  ovillo  de  hilo  ynintbo  aptiá. 

Paxa  capiy. 

Páxaro  gutra. 

Paz:  están  en  paz  oyoguereco  catupírt  1.  oyoáthu 
catu  1.  obfacatu  oyoehe  1.  ypíá  yoabi  ey  1.  yoya  1.  ypíá 
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petey  1.  noñemoyróquaabi  oyoupe  1.  ndoyeahey  quaabi 
oyoehe.  En  paz  están  los  inñeles  oico  note  ycarai  ey- 
bae  1.  noñoiráróceri  1.  yyapiríbe  1.  opuácerey  I.  ornara 
moñácerey  1.  ontarándapocerey  rere  cobo,  —  No  ay  guerras 
en  nuestras  tierras  guarini  1.  maráboña  &c.  ndipori  1. 
nditibi  oreretáme  1.  guarini  eytne  oroico.  —  Vete  en  paz 
tereho  note  I.  ánga. 

Peca  de  la  cara  cheroba  pini  L  apia. 
Pecado  angaipa  1.  teco  angaipa  1.  tecobay  \. pochl 
1.  mcguánday  1.  maránday;  pésame  de  mis  pecados  tfw^í?- 
rtí'z'  cheangaipapaguera  1.  añemboací  cherecobaygue  rehe 
&c.  V.  Dolerse.  >Pecado<  también  se  puede  decir  Tupa 
poroquayta  ragaha  1.  momardha  1.  abíha;  fomes  peccati 
mardmbotaceray  1 .  poropotaceray.  — Pecado  mortal 
angaipa  guagu  1.  tubicha  1.  angaipa  Tupa  moyróngua(uha 
1.  7>//a  gracia  ace  ánga  recobéha  mocañy  ucaha  1.  ¿í«íí- 
retáme  poromondó  ucaha  1.  /¿i/tí:  guafu  apir  eytne  poroitl 
ucaha  1.  tí:^a  rembiaramo  1.  rembiaíhuramo  poromotngoha 
1.  tecobc  apirey  ybapegua  rehe  ace  yecohu  habangue  mo- 
cañy ucaha  &c.  Pecado  venial  angaipa  mini  1.  7tt/¿ 
poroquayta  raga  mini  ñoteha  1.  7«/a  rétame  acehoboy 
habangue  mordngueha  1.  tata  guagu  purgatorio  yape  po- 
romondó ucaha;  el  pecado  venial  haze  daño  á  nueitras 
almas  angaipa  mini  yepe  ñande  ánga  rupiaboña  habamo 
oico,  —  la  ensucia  omongtá  1.  ymongíá  habamo  oico;  la 
pone  asquerosa  delante  de  Dios  Tupa  yeguaru  habamo 
omoingo  &c.  Nota:  un  Indio  dijo:  angaipa  mini  areca 
y  quiso  decir:  tengo  unos  pocos  pecados  hablando  de 
pecados  mortales. 

Pecador  angaipabiya  1.  angaipabíru  1.  yñangaipa- 
bae  1.  oñemoangaipabae  1.  oñembotecoablbae  1.  teco  bay 
rehe  oñembotabibae  1.  angaipabari  tequa  1.  angaipa  re- 
requa  1.  Tupa  poroquayta  ey  rupi  oicobae  1.  Tupa  poro- 
quayta abftey  hará  1.  ragatey  hará  1.  momará  tey  Kara 
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1.  Tupa  tipe  mará  tey  tegua  &c. ;  teco  mardbóramo  heco 
hape  por  ser  pecador;  pecador  recidivo  oangaipacue 
mboyoapí  apiha  1.  niboyoá  yoáha  1.  moñoyrü  yrüha  1. 
rumo  rümongiha.    V.  Añadir,  Obstinado. 

Pecar  cheangaipa  1.  atecoabl;  con  ablativo  kece 
dice:  pequé  con  él  ó  ella;  con  dativo  atecoabl  1.  ayeeco- 
abi  1.  ayeeco  rángue  abí  ndebeX.  Tupa  upe  dirá:  pequé 
contra  tí  ó  contra  Dios;  abi  hece  pequé  con  ella,  me 
llegué  á  ella;  aico  con  hece  dice:  pecar,  con  chupe  dice: 
servir;  amboatíbíbi  1.  ayabí  1.  ahaga,  amomará,  ahaqueó 
Tupa  poroquayta  erré,  passé,  quebranté  los  mandamien- 
tos de  Dios;  añembotabí  dice:  me  engañé;  con  el  ab- 
lativo hece,  hablando  de  muger,  dice:  que  pecó  con  ella; 
añembotabí  uca  chupe  pequé  solicitado  de  ella  ó  de  él. 
Pece  pira.    V.  Pescado. 

Pegón  de  fruta  yba  ayurupi  1.  arupi;  tiene  muy 
fuerte  el  pegón,  por  esso  meneando  el  árbol  no  se  cae 
yyarupttí,  aypo  rehe  ombobabáramo  ndoári;  hembipícue 
llamó  al  pegón  de  la  rosa  un  Indio. 

Pegón  de  la  muger  cdmapi  1.  cámapuá. 
Pecho  potiá  \,  pttiá,  —  Pecho   de   muger  cama. 
Pechuga  de  gallina  uruguagu  potiá  roo. 
Pechuguera  cheyucuá  ay  1.  chepituhenguagu, 
Pedago  pehéngue  1.  pecengue   1.  acigue  1.  ahigue 
1.  caraczgue,  este  es  de  cosa  larga,  y  si  fuere  la  punta, 
dirá:   apzre.     Dicen   coópí  al  pedazo   de   la   carne   que 
toman;   pedazos   hazer   amopecé  1.   amopehe  1.   aypeceá 
cea    1.   aypeceo   ceog  1.   ayacia   1.   ayahia  hia  1.  ambo- 
caraci  raci;   también   aquytd  dice  apedazo,  terrón,  bo- 
doques« :   mbuyape  aquytdngue   pedazo   de  pan;  yuqui 
aquytd  terrón  de  sal ;   amoaquytdri  tdri  hazer  pedaci- 
tos.     Nota:  este  pehe  1.  pecé  también  se  usan  en  cosas 
morales,   ut:   oñegü  pehe  se   arrodilló   con   una  rodilla; 
yñarud  pehe  ndeao  nderi  bueno  es  tu  vestido  en  parte, 
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pero  para  que  sea  cumplido  le  falta  algo,  como  guar- 
nición &c. 

Pedernal  ytá  aymbe. 

Pedir:  ayerure  chupe  cherecotebeha  rehe  le  pido 
lo  que  necessito,  1.  ahenoi,  ut:  ao  note  ahenoi  chupe 
solo  ropa  le  pedí ;  emóna  ánga  tamo  cheé  chupe,  ohendu 
tey  1.  amboyequaa  tey  cherecotebeha  chupe  no  me  dio  lo 
que  le  pedí;  areco  ánga  tamo  aypo  cherecotebehabete 
ñandeé  ey  rire  yepe,  Tupdcl  marangatu  omboyehu  rey 
amóme  yepi  casi  siempre  la  Madre  de  Dios  nos  da  sin 
pedírselo  lo  que  necessitamos.  —  Pedir  consejo  chiz 
record  rehe  aporandu  chupe.  —  Pedir  cuenta,  ut:  el 
•  día  del  juicio  vendrá  del  cielo  Jesu  Christo  á  pedir 
cuenta  de  nuestro  obrar  aracañyramo  Jesu  Christo  ou 
ybagagui  ñanderecocuerari  oporandubo  1.  oporandu  ha- 
guá  rehene;  también  dicen  oyerurebone,  pero  es  im- 
proprio.—  Pedir  prestado:  tayporu  note  aé  le  pedí 
prestado,  1.  yporu  note  hagud  rehe  ayerure. 

Pedo  pynó  (en  la  composición  admite  re^. 

Pedrada  dar  ayapi  yta  pipe. 

Pedregal  y tacurubzti,  si  son  pequeñitos  ytacuytí. 
—  Pedregal,  cantera  ytatí. 

Pegajosa  cosa  mbae  pomo;  pegar  con  engrudo 
ó  cola  amopomóg;  barro  pegajoso,  gredoso  tuyú  apatayí. 

Pegar  amboya;  pegar  fuego  V.  Encender;  pegar 
soldando  amboya  sóida  pipe.    [V.  Soldar.] 

Peinarse  ayeabiqul  \.  ayequímboá  1.  añeqúímboá; 
peinar  á  otro  ayabíqut  1.  ayquimboá. 

Peine  quigua,  de  los  telares  idem. 

Pelar  cueros  ó  desplumar  ave  ahaboó;  pelar  vello 
ó  pelillos  ahabiyuog;  si  con  la  mano  ahabiyu  poó;  me 
peló,  arrancó  los  pelos  de  la  cabeza  cheapiraboó;  se  me 
han  caido  los  pelos  de  la  cabeza  cheapiracui. 

Pelea,   batalla  guariniha   \.   mudmba   1.  ñoepeña- 
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mbaba  1.  yoguerecoayhaba  1.  ñoirárohaba  1.  yoapitihaba 
1.  yoyucaha  1.  yoeco  mocañyha  (estos  tres  dicen:  ma- 
tanza).   [V.  Batalla.] 

Pelear  oguarini  1.  opud  oyoehe  1.  oñoepeñd  &c. 
V.  Guerrear. 

Pelechar  el  ave  há  oce  ramo;  —  el  animal  há  oñe- 
ecobiaró. 

Peligro,  ut:  estuve  á  peligró  de  morir  V.  A  pique; 
por  estar  en  peligro  de  morir,  dijo  un  Indio  yendo  á  la 
guerra,  vengo  á  confessarme  teó  robaque  chereco  pipe- 
ramo  ayu  guiñemombeubo,  —  Es  peligrosíssimo,  muy 
de  temerse  dormir  en  pecado  mortal  mbae  poromongt- 
híye  habete  1.  porombopia  tftit  habete  1.  porombopía  piri 
habete  1.  porombopía  cañy  habete  nanga  angaipa  guagu 
añaretdme  poromondó  ucaha  ace  heroque. 

Pelo  a,b,  ut:  cheá  mi  pelo,  cabello  de  la  cabeza; 
cheatimba  estoy  todo  cano;  V.  Tes.;  ha,b  dice:  vello, 
pelo  del  cuerpo;  ha  oce  le  sale  el  pelo  tierno;  vecha 
rague  lana  de  la  oveja;  mbaepi  ymboruru  rire  ndaha- 
yigi  después  de  mojado  el  cuero,  no  tiene  pelo  recio, 
se  pela  bien;  pelo  de  la  barba  tendíbaá;  —  de  los  bigo- 
tes ambota;  pelo  de  la  ropa  ao  rabiyu. 

Peí  o' t a  para  jugar  mangaicí;  pelota  que  usan  para 
passar  ríos  perotá. 

Peludo  habucubae;  velloso  habiyubae. 

Pellejo  //:  vacapi  pellejo  de  vaca;  pellejo  quitar 
aypirog;  estoy  en  cueros,  desnudo  opibo  1.  nani  aico; 
pellejito  para  linternas  y  ventanas  V.  Telilla. 

Pelliscar  ay picha  1.  aypipocdy  este  dice:  torcer 
el  pellejo. 

Pena,  castigo,  ut:  en  pena  ó  paga  de  mis  pecados 
cheangaipa  reptramo  1.  robay  ramo  \, poepícabamo ;  pena, 
dolor  mbae  1.  teco  aci.  —  Penar  ambaeaci  porara  1.  ate- 
coací porara;  V.  Padecer;  pena  de  daño  Tupd  rechagey 
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poromotngotcbé  habete ;  —  de  sentido  mbae  andupa  reco- 
act;  pena  recibir  hací  chebe,  —  A  penas  [q.  v.]  le  vi, 
luego  que  le  vi,  desapareció  chehecharamobe  1.  rupiht 
ocañy;  á  penas  he  dormido,  id  est :  poco  aque  mini  note 
I.  chequera  mint,  —  A  duras  penas  [q.  v.]  me  escape 
hací  pe  catu  1.  hactpei  acc  yepe. 

Pendencias  tenemos  todavía  yoaca  oroguereco 
bíter  i;  tienen  pcndcncidLS  oyoíicaca  y  oguerecobo.  V.  Con- 
tender, Reñir. 

Pendón  aobebe. 

Penetrar,  entrar  muy  á  dentro  ayque pucu;  pene- 
trar, passar  ahaca;  penetrar,  alcanzar  con  el  entendi- 
miento ahupití  catu  1.  amaembucu  chearaquaa  re^a  pipe 
1.  chearaquaa  re(a  pího  pucu  pipe. 

Penitencia,  ut:  en  penitencia  de  tus  pecados 
V.  Pena ;  penitencia  que  me  dio  el  confessor  cheangaipa 
repíramo  Pay  chequaitague;  penitencia  hizieron  los  santos 
por  sus  pecados  oyeerecoay  I.  act;  oyecoacu  oñenupd  I. 
tecoaci  tetiro  pipe  oñemotngo. 

Penitentes  que  se  quieren  confessar  oñemombeu 
baerá. 

Penoso,  pesado  le  soy  chereco  pohit  chupe ;  murió 
con  muy  penosa  muerte  amano  angeco  ray. 

Pensamiento  ycecaereco  haba  1.  ñemomaenduá- 
haba;  pensamientos  varios  temimoá yapara;  —  malos  Z^- 
mimoángai  1.  ñemomaenduá  bay. 

Pensar,  juzgar:  ymardngatu  aymad  bina  pensé 
que  era  bueno  y  me  engañé ;  na  amad  pipe  ruguay  paco 
gui  mbae  son  cosas  que  sin  pensarlo,  ni  imaginarlo  su- 
ceden; chemodngabeyme  ayque  entré  sin  que  lo  pensasen; 
omodngabeymbetey  hape  guembiard  ogueraá  teó  oicobo 
1.  ace  atuacotí  acere  peña  hatí  tea  quando  menos  pen- 
samos, nos  cogerá  la  muerte;  cheremimodrupi  amano 
según  lo  pensé,    murió ;   aypa   modngape  ayu  curi  por 
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pensar  y  juzgar  esso,  he  venido;  angaipaguagu  cobae 
erepanga  f  pensaste  que  era  pecado  grave  ?  Aypoguiyaba 
atnopicke  1  pues  yo  avia  de  pensar  esso  ?  V.  Juzgar.  — 
Pensar,  considerar  ayeegaereco  1.  chepia  yeegaereco  I. 
añemongeta  1.  ayepta  mongeta  1.  añemomohe;  pensativo 
está  oñemongetaé  oina. 

Peña,  peñasco  ytaguagu. 

Peor  ypochfbe;  es  peor  que  el  demonio  en  la  feal- 
dad añangaguibe  yyabaete  1.  añangagui  yyabaetebe, 

Pepita  de  almendra,  durasno  et  similia  ayingne 
apítere,    [V.  Cuesco.] 

Pequeña  cosa  jnbae  mini  1.  quiñi  1.  micht  1.  qutckí 
1.  modngi:  cheqüírtramd  siendo  yo  pequeño;  pequirtí 
reta  vuestros  chiquitos;  amomim  lo  hago  pequeño,  le 
humillo ;  mbae  modngi  1.  mini  ángaü  ornee  chebe  me  dio 
poquito.  V.  Poco  [Chico].  —  Pequeño  de  cuerpo  aba 
carape  1.  caracl  1.  atere,    V.  Enano. 

Perder  alguna  cosa  amocañy;  cosa  perdida 
mbae  cañyngue;  perdió  el  entendimiento  yyaraquaa  cañy; 
le  perdí  el  amor  que  le  tenia  aháíhu  cañy;  me  perdí 
en  el  monte,  perdí  el  tino  caáguagu  rupi  añemocañy  1. 
añemboopa ;  también  dicen:  añemboopa  1.  cheropa  gui- 
ñeenga  me  perdí  en  el  hablar;  cañymbice  1.  oyabace  ci- 
marrón, inclinado  á  huirse ;  ereñemboecoay  te  has  echado 
á  perder;  cheyí  ybay  mi  cuña  se  echó  á  perder;  amo- 
megud  le  eché  á  perder  (si  habla  de  muchacha,  dice 
que  la  defloró);  ymoatyró  habanguepe  eremombochi  en 
lugar  de  componerlo  lo  echaste  á  perder;  aticañy  he 
perdido  la  vergüenza;  hendtpu  yeog  1.  hendípu  cañy  ha 
perdido  su  lustre. 

Perdiz  ynambu. 

Perdonar  á  alguno  cheñyro  chupe,    V.  Aplacarse. 

Perdurable,  que  dura  mucho  tiempo  ypicopt  catu; 
perdurable,  eterno  apírey.    V.  Eterno. 
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Perecer,  ut:  todos  perecieron  en  la  guerra  gua- 
rinime  omanómba  1.  oñemomba;  toda  mi  gente  pereció 
en  la  peste  taci  ay  nomoembiri  1.  ombotigueretey  1.  orno- 
mba  1.  oy  api  tipa  tnbia  che  be.  —  Perecedera  cosa  mbae 
opabaerd  1.  ocañybaerá;  V.  Acabarse;  estoy  pereciendo 
de  hambre  ñembíahíi  cheyuca  pota. 

Peregil  peregi. 

Peregrina  cosa  mbaepord  kapicharey  1.  mingar ey 
(dice:  sin  igual).    V.  Excelente. 

Peregrinar:  dum  sumus  in  hoc  mundo,  peregrina- 
mur  a  Domino  yba  ñanderetámbete  Tupd  rechacabagui 
€0  ybi  poriahupe  yaico;  peregrino  guetdnieyrupi  oicobae 
1.  tequa  1.  oatabae;  peregrino,  forastero  aba  mamoegHara 
\,  y  guara  I.  tequara  1.  aba  ucupeguara.  —  Peregrinos 
albergar  ataha  ambocoti  1.  amontbita  checotípe. 

Pereza  ñatey:  cheateyhape  1.  cheñateyhape  1.  nie\. 
cheñatey  raci  agui  ndayui  por  pereza  no  vine. — Pere- 
zoso ñateymbiya  \,  yñateybae;  me  he  hecho  perezoso 
añemoatey, 

Perficionar  amomba  pora  1.  amboagulye  pora 
cherembiapo,    V.  Acabar. 

Perfumar  amotimboX,  atnoedqud.  —  Perfume  mbae 
redqud  pord. 

Perilla  de  algodón  [q.  v.]  mandíyud;  tiene  muchas 
perillas  yá  catu;  perilla  cortada  de  la  mata  mandiyuá- 
cue;  su  cascara  apecue;  dicen  ochacha  quando  se  va 
abriendo  la  perilla,  híbapé  ramo  quando  comienza  á  tener 
perilla  ó  flor. 

Perjuro  yapuptpe   Tupd  renoi  tey  hará. 

Perlático    abagügü   1.  rtrtí,  —  Perlesía   Qügüha. 

Permanecer  oicobíteri;  hazer  que  permanezca 
ambobiteri  teri  1.  amboptcopí.    V.  Durar,  Perseverar. 

Permitir:  ahechagi  d\c^\\o  á\%úv[í\j\o\  ahecha  note 
1.  ayquaa  note  ídem;  co  ybipe  ohechagi  note  1.  ho^dngatu 
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note  Tupa  angaipabiya  yntardngatubae  rerecoayha,  te- 
cote  ambuaepe  aete  &c.  en  esta  vida  dissimula,  sufre  Dios 
que  los  malos  &c. 

Perniquebrado  hetlma pebae.  —  Perniquebrar 
ahetitna  mopc, 

Pero,  empero  aeteX.  bina,  ut:  hae  oyapo,  che  aete 
itdayapoyche  amo  él  lo  hizo,  pero  yo  no  lo  hubiera  hecho ; 
ayapo  bina  hizelo,  pero,  subintelligitur :  ó  no  valió  ó  no 
fué  de  su  gusto;  aha pota  bina  quise  ir,  pero  hubo  quien 
lo  estorbó  &c. ;  erentombeu  amo  bina  lo  habías  de  haber 
dicho,  pero  lo  callaste  ó  por  temor  ó  por  otro  motivo. 

Perpetuamente  V.  Eternamente.  —  Perpetuar 
amboyepigua  L  ambotapiari.  V.  Permanecer,  Durar^ 
Perseverar. 

Perplexo  estoy,  no  sé  que  hazer  Jidayquaay  che- 
rembiapord  temimod  yopara  pipe  guitena  1.  cherecordmey 
pipe  aico  cheremimod  yopara  ramo.    V.  Dudoso. 

"P^xxo  yagua;  ahullar  oyaheo  1.  oíteé yaheo;  carlea 
ocübonde;  gruñe  ocoróró ;  regaña  mostrando  los  dientes 
haimbiti  y  ai;  ladra  oñeé;  escarva  con  las  uñas  la  tierra 
omboybiquiti  quiti  opodpé  pipe;  dicen:  yaguarú  1.  ña- 
guarü  lobo  marino ;  yaguareté  tigre ;  yagua  poroú  lobo 
osso;  cherimba  mi  perro,  y  no  cheyagua. 

Perseguir  ahobaychuaró ;  cherupiaboña  boña  ahc 
me  persigue  haziendome  daño;  ycarai  eybae  oremod- 
ngeco  ngeco,  oremoingotebe  tebe,  oremomyró  myró,  ndo- 
remombituü  ucari  los  infieles  nos  afligen,  inquietan  &c. 
V.  Acossar. 

Perseverancia  /  al  fin  del  verbo,  y  con  la  repe- 
tición mejor:  ayerure  rurey  lo  pido  con  perseverancia; 
guembiapo  mardngatu  omanó  ey  yacatu  omondo  mondoi 
oicobo  1.  herecobo  continuó  sus  buenas  obras  hasta  la 
muerte ;  ñandemano  hapebe  y  gracia  mardngatu  mocañy 
eyhagud  rehe  1.  reroecobe  hagud  rehe  yayerure  rurey 
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Tupd  upe  yaicobo  ne  hemos  de  pedir  continuamente  á 
Dios  la  perseverancia  final  en  su  gracia;  Tupa  gracia 
1.  agracia  marángatu  pipe  ñandentanó  haguá  1.  agracia 
marángatu  ñande  heramano  haguá  nanga  ñande  rehc 
Tupd  parerequa  hague  pabengatu  ayahoce  1.  ñandebe  Tupa 
payaitague  ntemengatu  ayaplraha  el  que  muramos  en  su 
gracia  ó  con  su  gracia  (que  es  la  perseverancia  final) 
excede,  es  el  mayor  de  todos  los  favores  que  Dios  nos 
ha  hecho  ó  sobrepuja  todas  las  liberalidades  que  Dios 
lia  usado  con  nosotros. 

Perseverar:  a/V¿?W/¿r/ estoy  todavía;  hae  ñabeiV 
acai  ñabei  1.  at^  ramii  1.  acoi  ramii  1.  aéi  1.  acoii  1.  haebo'i 
\Y^s.haebat\  aica  estoy  como  estaba»  persevero;  Tupa  gra- 
cia marángatu  amanó  hapebe  heraecobe  hará  los  que  viven 
y  perseveran  en  gracia  de  Dios  hasta  la  muerte ;  ambo- 
pícapí,  amombita  pucu  1.  ambaare  catu  1.  ambabtteri  teri, 
ambayepaquaa  ebapo  herecabone  haré  que  persevere  allá; 
ambayepigua  1.  ambatapiari  dicen:  para  siempre;  ambo- 
bíá  teco  marángatu  oyehe  persevera  en  la  virtud.  V. 
Continuar  [Proseguir,  Permanecer]. 

Persinarse,  santiguarse  ayeobaga. 

Persona  ace;  todas  las  personas  ace  pabengatu: 
qualquiera  persona  ace  tetiró.  El  uso  de  este  ace  véase 
en  el  Suplemento  del  Arte. 

Personalmente  estuve  &c.  cheae  1.  chetecatuay 
hei;apei  1.  hobaquei  1.  Jiembiecharamo  aica;  tres  personas 
y  un  solo  Dios  mbohapí  persanas  ya,  hae  petey  Tupa 
i  no  se  dice  mbohapt  acf)\  Jesu  Christo  Tupa  reco  tee, 
hae  abareco  teé  oguenoi,  emonáramo  yepe,  Tupdral  pe- 
tey persona  ya  teéramo  note  oico  Jesu  Christo  está  con 
la  naturaleza  de  Dios  y  de  hombre,  aunque  es  assí,  solo 
os  una  persona  divina. 

Persuadir:  amofigeta  catupiri  yyapo  haguá  rche 
1.  yyapo  ncabo  le  persuadí  que  lo  hiziesse;  ñec  poromo- 
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rdnguereybae  1.  poromboagúíyebae  pipe  con  palabras 
eficazes. 

Pertenecer:  guara  se  usa  con  ablativo  y  con 
dativo:  mbae  Tupdog  rehegtiara  cosa  que  pertenece 
á  la  Iglesia;  checotípegua  de  mi  aposento;  chebegua  á 
mí.    V.  Arte  en  el  tratado  de  las  Partículas. 

Pértiga,  palo  en  que  se  cuelga  alguna  cosa  ybtra 
mbae  mocatngoha  1.  mboyacecoha. 

Pértigo  de  C2iXx^\.di  ybirayerey. 

Pertinacia  pía  atdngatuha  1.  poroyró  haba ;  — 
pertinaz  opid  atdngatu  habar iño  tequara.  V.  Contu- 
maz, Porfiado. 

Perturbador  V.  Reboltoso. 

Perturbarse  cheropd  1.  añemboopd  1.  añemboara- 
quaaropd;  —  en  el  hablar  cheñeéngopd;  me  perturbó  la 
vista  cheniboegangopd  1.  chemboega  pytü;  V.  Deslumbrar; 
si  fué  el  vino,  dirá:  chemboecagiiyry  cangui. 

Perverso  V.  Malvado. 

Pervertir  á  otro  aypld  7nboi\.  aypíá  pea  1.  eroba 
1.  amboyepíá  eroba  teco  mardngatu  agui  1.  aheco  mard- 
ngattc  eroba.    V.  Mudar. 

Pesada  cosa  mbae  pohii;  pesadamente  llevo  esto 
hacípei  1.  hacípe  catu  areco  &c. ;  pesadamente  me  riñó 
cheacaca  pohticatu  1.  acícatu. 

Pesadilla  chepia  pohtí  1.  angeco  ay  1.  chepta  apipi 
chequepe. 

Pesadumbre  dar  á  otro  amboptárací  \.  ambopta 
rob,  este  dice:  le  amargué  el  corazón. 

Pesar  doler  amboací;  le  pesa  al  demonio,  lleva 
con  pesar  nuestro  bien  omboacl  and  1.  hací  añd  upe  ña- 
ndereco  catu;  me  pesa  por  ventura  esso.^  nada  se  me 
da  hacl  te  pipo  1.  amo  pipo  ebocoi  cheberaef  Pues  no  te 
pesa  desso?  ma  ndahacíi  1.  ndahací  runguay  te  panga 
aypo  ndebef  Me  pesa  de  mis  pecados  amboací  cheangaipa- 
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paguera  1.  añemboací  1.  ayepiamboaci  hece:  V.  Dolerse; 
á  su  pesar,  aunque  lo  repugne  y  no  quiera  hemimbo- 
acipe  ye  pe  1.  ymboabayramo  yepe  1.  ypotareyramo  yepe 
I.  y  pía  eyrupi  yepe. 

Pesar  alguna  cosa  para  saber  quantas  arrobas, 
libras  tiene  ahadnga;  pesar,  tener  peso  ypohti;  es  muy 
pesado  ypohiiyai  1.  ete. 

Pescado  pira;  también  se  puede  decir  y  por e,  y  pi- 
piare, —  Pescadero  pirabiaha  1.  mbobiaha. 

Pescador  pira  rehe yeporacaka ;  de  anzuelo //Wí7- 
poitara;  cebo  del  anzuelo  pinda  pota. 

Pescar  ayeporaca  pira  rehe,  —  Pesco  para  ral 
padre  ayporaca  chemba  pira  rehe.  Deste  verbo  también 
usan  para  »cazar«.  —  Pescar  con  anzuelo  apindapoi 
I.  apindaitt;  lo  que  saca  el  ^xviMt^o  pindapóre,  —  Pescar 
con  red  apira  mboá  pica  pipe,  —  Pescar  emborra- 
chando los  peces  con  espuma  de  raizes  ayttngíya  pira: 
tingt  lugar  donde  matan  pescado ;  nassa  [q.  v.]  de  pescar 
yequeá;  atajo  de  rio  para  pescar  yroquecy  haba. 

Pescozón  dar  ayatua  rüpd  1.  peteg. 

Pescuezo,  cogote  atua. 

Pesebre  cabayu  caruha  1.  renda. 

Peso,  ut :  con  palabras  de  mucho  peso  les  alentó 
oñeé  pohii  pipe  otnongírey  (Nic). 

Pesquisar  aporandu  randu  hecocue  rehe  1.  aheca 
heca  1.  ambogiilgut  hecocue. 

Pestañas  topea. 

Pestañear  cherecabi  gabi]  en  un  pestañear,  en 
un  momento  gabiraftti  note;  me  haze  pestañear  chentbo- 
íabi  (abi. 

Peste  tacl  ayguacu  1.  taci  poroyucaha  (que  mata) 
1.  oyabae  1.  oyepotabae  (que  se  pega);  peste  de  viruelas 
mbiruaguacu ;  —  de  sarampión  mbiruá  1.  curu  mini. 

Pestilente  cosa  V.  Apestar. 
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Petición  V.  Pedir. 

Pez  (pix)  ybtraíct  hübae. 

Piadoso  V.  Misericordioso  ó  Devoto. 

Piar  V.  Desear. 

Pica  mimbucu. 

Picante  cosa  en  la  lengua:  checñ  ynombipiX.  mbo- 
pipi  quiyi  el  ají  me  pica  la  lengua. 

Picar  la  abispa  ca  oyopi;  me  picó  chepi;  picaral 
ave  la  fruta  &c.  güira  ombotiti yba  &c.;  también  dicen: 
oñetnbogarai  hece;  picar  el  mosquito  ó  víbora  oycuú. 

Picar  con  palabras  amoñecoó  1.  aycoó  L  ayplá 
yuca  I.  cutu  I.  amboptá  rací  1.  aypíá  mboací  che- 
ñee  pipe. 

Pico  de  jarro  cambuchiti ;  —  de  pájaro  guírati. 

Picota  del  ahorcado  j«¿í¿:¿?¿¿?. 

Pié  //:  chepi  mi  pié;  pigá  dedo  del  pié;  pígápé 
uña;  ptcupe  empeine;  pita  calcañal;  piñud  tobillo;  piapi 
punta  del  pié;  opiapibo  aha  voy  de  puntillas;  opibo  óá 
cayó  ó  nació  de  pies;  píambu  ruido  de  pies;  mbtatd 
fortaleza;  fnbiati  espuelas;  mbienda  estribos;  mbtporé 
huella  ó  rastro ;  ayepipo  mbogue  guihobo  fui  borrando  mi 
rastro ;  pycoi  travas ;  añembopicoi  guiyeupibo  subir  con 
ellas ;  ypt  rupi  guare  los  que  vinieron  á  pié ;  cheguataha 
dice:  mi  pié;  yguatahape  aycutu  1.  ay guata  ha  cutú  le 
sangré  del  pié;  chepibebuy  guihobo  ando  ligero. — Estar 
en  pié  ad;  estando  yo  en  pié  guidma;  tengolo  en  pié 
anod;  por  tenerle  en  pié  ó  por  tener  arrimo,  no  se  cae 
guenodmbaramo  ndoari;  me  estoy  en  pié  derecho  como 
ima  estatua  añe^nboy. 

Pié  ó  principio  del  monte  caá  ypt, 

Vi^ávdL  yta;  —  de  2iñ\^v  ytaquí;  si  fuere  de  rueda 
ytaquí  yeréy  de  molino  ó  Sitahonsi  y tay ere;  piedras  me- 
nudas, cascajo  yta  curubi;  piedra  para  la  honda  yta 
ymombópird;  está  apartado  como  un  tiro  de  piedra  yta 
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Piel-Pisar 


mombo  ¡tagne   núngd  I.  yta    mombo  pire   nüngá  kini; 
piedra  bezar  mborebi  yta;  de  hierro  ytacuru. 

Piel  fnbae  pire;  piel  de  venado  guagupi  \,  pire ]  — 
de  vaca  vacapi  &c. ;  estoy  en  cueros,  desnudo  opibo  ateo. 

Piélago  para  ypi  ete  1.  ttpt  ete. 

Pierna  te  tima:  N.  oó  \.  potiá  pantorrílla;  cupl 
dice:  la  pierna  cerca  del  tobillo;  ambocuptfá  le  pongo 
grillos;  ytacupícá  grillos;  amboi  se  los  quito. 

Pieza  de  lienzo  ao  ntd. 

Pila  de  agua  bendita  j?  car  ai  ríru. 

Pilar  yta  oquíta :    Tupdog  N.  pilares  de  la  Iglesia. 

V\\o\.o  yga  ropita  cacara. 

Pimiento  quyyi ;  otro  género  cumbari,  —  Pi- 
mienta Ídem. 

Pimpollo  ybira  roquí;  si  sale  de  la  raiz  ybíra 
ypiheñoi. 

Pinos  curiy:  pinares  curiytt.  [>Curitibac,  capi- 
tal del  Paraná  brasileño.] 

Pintar  ayquatia. 

Pina   caraguatá;   pina  silvestre   náná  [»Ananas«]. 

Piñones  curiyá. 

Piojo  de  cabeza  qut. b;  ayqulbu  le  mato  los  pio- 
jos; piojo  de  la  ropa  ñamoquirá. 

Pique  ó  nigua  tu;  ayetüog  me  saco  el  pique;  che- 
tüog  epe  sácamelo;  ytacaraá  tiene  bolsa.  [Tes.  taca- 
raá  pelón.] 

Pirámide  aptteraqua  1.  apthobi;  amboaptteraqua 
ha^o  pirámide. 

Pisar:  apirñ  I.  apiro  hece  le  pisé  ó  acoceé;  — 
apiril  mbegue  piso  quedo  para  no  ser  sentido;  ayblünga 
\Iiüngá  tentar]  guiatabo  idem ;  chepirüngaba  mi  escabel 
ó  tapete  lo  que  piso. 

Pisar  tapias  ayogó  1.  ayafOfó  y  blata.  —  Pisón 
ybi  Qocaba. 
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Plaga  ocaruQU. 

Plácemes  te  doy  que  estás  con  salud  agvtyebete 
1.  añemoangapihí  ndereco  mardney  rechaca. 
Placentero  hobahorl  catubae. 

Placer,   gozo,   consuelo,   alegría  angapiht  1.  tori. 

Plago  ara  henotmbtré  1.  ymombeüptré  1.  yquabec- 
mbtré. 

Planeta,  Venus,  fósforo,  si  sale  antes  del  sol  J¿^^f 
tata  coe7Hbiya  1.  coe  reruha;  quando  se  pone  después 
del  sol,  que  es  héspero,  dicese  yací  tata  quarahl  rupi- 
^ua  oatabae. 

Planta  del  pié  chepí  pite. 

Plantas  ybira  ytttnbt,    V .  Mata. 

Plantar  viña  &c.  uba  rembocue  añott  1.  aroba 
yñotitno. 

Plata  quarepoiiti. 

Plátano  pacobá. 

Plática  ñemoñeeha.  —  Platicar  añemoñeeV  aporo- 
mongeta;  V.  Predicar;  esto  le  platiqué  cobae  aroñeé. 

Plato  ñaetnbe;  item  tembiu  ríru,  ut:  cherembiu  ríru 
mi  plato. 

Plebe  mbía  reta;  plebeyo  aba  rey. 

Plegar,  arrugando   amochay;   doblando  ayapa  ao. 

Plegarias  V.  Rogativas. 

Plegué  á  Dios,  quiera  Dios,  que  llegue  &c.  T^r/á 
toipota  ybahé  haguá. 

Pleitear  oñoobaychuaró  ay  ombae  rehe. 

Plena,  entera  satisfacion  ha  de  dar  en  el  purga- 
torio ohepibeemba  purgatoriope  oínane ;  plenamente  le 
informe  de  lo  que  passó  mbae  yyayebaccue  ayquaabucapa 
1.  amombcupa  chupe. 

Plomada  ytagaiJtgó. 

Plomo  promo. 

Pluma  para  escribir  güira  pepocue. 
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Pluma   de    ave  güira  rugue;   todavía  no   tiene 
plumas  ndey  guáramo  rangé, 

Plumage  ponerse  por  gala  ayegua  I.  añemboyegua 
güira  rague  pipe. 

Población,  poblado  taba,  teta. 
Poblada  barba  tiene  hendtba  ana. 
Pobre    y    pobreza    mboriahu   1.    tequaray:    cJie- 
poriahu  ete  soy  muy  pobre;  chere^acueri  rehe  note  aico 
no  tengo  cosa,  soy  pobríssimo ;  aroporiahu  vivo  pobre- 
mente; yporiahubae  I.  mbae  eymbiya  I.  fnboriahubiya  1. 
mboriahubó  I.  tequaray bó  1.  tecotebébó  pobres,  meneste- 
rosos; soy  pobre,  falto  de  comida  ó  ropa  chetiabó;  ah 
pobre  y  desdichado  de  tí!  gudete  pe  nde  amyri!  el  pe: 
cado   empobrece  y   haze    miserabilíssima  nuestra   alma 
angaipa  omomboriahu  ete  1.  omoamyrtndetey  ñande  ánga. 
Poca  cosa  mbae  mini  1.  micht  1.  moángiX.  quiri; 
ni   un   poquito   siquiera    le  dio    qüírt  tiró  yepe  nomeiy; 
da  poca  yerba  el  mayordomo  omboabi  [Tes.  no  lo  tiene, 
de  abi  =  diminutivo  de  a,b  cabello]  mayó  caá  cuy  ym^ee- 
nga;  omboabi  ete,  omboabi  mini  muy   poco.  —  Pocas 
vezes:  preguntando:  quántas  vezes?  mbobi  yebi  pangaf 
Respondiendo:    mbobiño,   dice:    algunas  ó  pocas  vezes; 
7ta  mbobi  note  ruguay  es  lo  mesmo  que  heta  yebi  muchas 
vezes;  amomeño  á  vezes,  lo  mesmo  que  apocas  vezes*. 
Poco  mini  I.  michi;  muy  poco  mini  mini  1.  7nint 
ete  1.  mini  ángaíi]  no  es  cosa  de  poca  monta,  de  poca 
importancia  na  mbae  angaubi  ruguay;  es  de  poco,  corto 
entendimiento  yyaraquaa   moáftgi;   poco   falta,    todavía 
no   ha   llegado  ó  no  lo  ha   acabado  &c.   ndey  rdnge  1. 
7tdey  mini  rdnge;  aguarda  un  poco  ambe  rdngé  1.  mini; 
cosa  que  dura  poco,    que  presto  se  acaba   7nbae  rdnge 
ñotegua  1.  cañyce ;  poco  ha  que  se  fué  angé  oho  1.  oho 
ima  curi;  poco  ha  que  llegó  curibey  1.  ange  coyri  obahé; 
he  dormido  un  poco  aque  mini  1.  herá  I.  chequera  mini: 
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levántalo  un  poco  ehupt  herá;  muy  poco  lo  sentí  herd 
herd  note  añandu ;  ponió  un  poco  mas  alto  ybatebé  herd 
I.  cert  1.  mini  emoi;  poco  faltó,  estuve  á  riesgo  de  que 
im  tigre  me  matase  cert  ceri  1.  mini  note  yaguareté 
cheyuca  habdngue  bina  1.  kaime  yaguareté  ndacheyucay. 
V.  A  riesgo,  Por  poco  [Pequeño]. 

Pogo  yqua  pipucu;  cubo  con  que  se  saca  el  agua 
ybíra  ñaé  1.  y  renoheha. 

Podar  ayahía  1.  ayquítt  uba  retnbo  &c. 

Poder:  puedo  hazerlo  chepoaca  hece,  dice:  tengo 
destreza  para  hazerlo,  1.  ndiyabay  che  y  yapo  hagud, 
dice:  no  es  dificultoso  que  yo  lo  haga,  1.  ay apone,  dice: 
lo  haré,  y  por  consiguiente  dice:  que  lo  puedo  hazer; 
se  puede  hazer,  es  lícito  el  hazerlo  V.  Lícito ;  no  puedo 
resollar  de  harto  cherebeatd  cheabu  ndoypotari  1.  nache- 
mboabuy  cherebeatd;  solo  queda  lo  que  no  puedo  al- 
canzar con  la  mano  chepoata  hague  note  oime;  no  puedo 
hazerlo  yyabai  1.  ndiyabiche  y  yapo  hagud;  también  el 
Indio  lo  explica  con  ndicatuy,  ut:  ndicatuy  mombírt  ete 
hecoramo  yñomongeta  hagud,  aypobae  rehe  ñee  recobia- 
ramo  8íc.  por  estar  muy  lejos  no  se  pueden  hablar,  por 
esso  en  lugar  de  las  palabras  &c.  (ndicatuy  rigorose 
dice:  no  es  bien,  no  es  lícito);  no  puede  casarse  con 
él  ndicatuy  hece  ymenda  hagud ;  —  no  se  pueden  contar 
por  ser  muchíssimos  guetaberamo  ndipapa  hagudmi; 
no  se  puede  hazer  ndiyapo  hagudmi;  no  se  puede  cui- 
dar de  él  noñangareco  hagudmi  hece.  V.  Possible.  V. 
Arte  en  el  futuro  del  haba. 

Poder,  potestad:  chepogutpe  areco  lo  tengo  debajo 
de  mi  poder. 

Poderoso  ser  ypoaca  catu ;  Dios  es  infinitamente 
y  todopoderoso  ypoaca  rufu  aptrey  1.  ndiyabay  mbae 
amo  chupe  1.  guemimbota  pipe  ño  1.  oñee  pipe  ño  mbae 
o  moña  1.  omboeco  ypt;  ayúdame  con  tu  mano  poderosa 
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ndepo  mbae  mboabay  harey  etey  pipe  chepttybó  ángaepe; 
lo  hizo  de  la  nada  por  ser  el  todopoderoso  ntbae  ey 
agui  omboeco  ypi  aé  ño  mbae  mboabay  hareyngaturamo 
gíiecohape  1.  aé  ño  mbae  pabé  rembiapiaramo  guecohape. 

Podrá  ser  que  yo  vaya  ahapone;  podrá  ser  que 
lo  mate  ayucapone  I.  hipipo  yyucabone,    V.  Quigás. 

Podre  mbeu;  tiene  podre  ypeu;  aun  no  tiene  podre 
la  hinchazón  mbae  ruru  ndipeuri  rdngé;  dicen :  cheyatiy 
yyaiipa  [V.  Tes.  yaii\  mi  nacido,   diviesso,  tiene  podre. 

Podrido  estar:  y  tuyú  1.  onembotuyu  se  pudría 
(dicese  de  carne  y  fruta);  ñanderete  oñembotuyune  nuestro 
cuerpo  se  ha  de  podrir ;  yu :  tucumbo  yyu  la  cuerda  se 
pudrió ;  ao  yugue  1.  cuigue  ropa  podrida ;  del  palo  dicen 
ybira  ypiyu,  si  está  carcomido,  dirá :  ybtra  yfo  renii- 
monguy;  ay:  yyai  1.  ytuyu  está  podrido  ó  dañado,  dicese 
de  zapallos  y  fruta,  pero  del  algodón  dicen:  mandíyu 
ybiatd  medio  podrido;    si  está  todo  malo   hibiatá  bay. 

Polilla  de  la  ropa  ao  ra(o;  está  apolillada  ha(;o. 

Polución  V.  Derramar. 

Polvo,  ^oXvor^ádk  y bftimbo;  polvo  que  se  pega  á 
las  cosas  tubt ;  aytubírog,  otros  dicen:  aytíbírog  le  sa- 
cudo el  polvo;  oñembotubí  se  convertió  en  polvo;  ambo- 
apatubt  llenar  de  polvo  ó  q.cvl\Z2í\  ybicuy  dice:  arena,  y 
también:  polvo;  memento  homo,  quia  pulvis  es,  et  in 
pulverem  reverteris  tandemaenduá  ángague  ybtcuyramo 
ño  ndcreco  haguerari,  kae  ybtcuyramo  ño  ndeñemoinga 
yebt  haguá  rehe  rano  (Nic);  cuychó:  amonguycho  la 
muelo  hasta  que  se  haga  polvo. 

Pólvora  mbocacui. 

Pollo  uruguacu  raí. 

Pomo  de  espada  quice  pucu  ropita, 

Pongofta  de  víbora  mboy  rendí  1.  yoha  1.  raí- 
mbó ;  ponzoñosa  poroyucabae  1. poroeóbeébae;  de  yerba, 
ponzoñosa  dicen  yag  [V.  Tes.  ag\ 
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Ponderar  V.  Exagerar.  Ponderación  V.  Conside- 
ración. 

Poner  amoi  I.  amoingó  1.  amondéy  ut:  amoi  ybira- 
quape  púsole  en  el  cepo;  amoi  chereca  hece  puse  los 
ojos  en  él  &c. ;  cherecobiaramo  amoingo  le  puse  en  mi 
lugar,  le  di  mis  vezes;  anionde  chepo  puse  mi  mano; 
amonde  cheao  puseme  mi  ropa,  vestíme;  ayeaóboftde 
Ídem;  aypaü  monde  1.  pioi  1.  monde/te  ndehe  1.  amboyo- 
/¿ira  entreverar;  quarahi  oyque  se  puso  el  sol;  y  yapa- 
cañy  Ídem. —  Poner  de  memoria  V.  Decorar. — 
Poner  en  óxá^nX^L^^nX,^  %l,c,  amongua  mbía;  —  bien 
las  cosas  en  su  lugar  V.  Componer;  ponerlas  mal,  des- 
compuestas amongua  bay.  —  Poner  mal  á  dos  que  se 
amaban  ambopía  pochí  oyoupe  1.  amoñoamotarey;  me 
puso  mal  con  el  alcalde  ombopta  poclñ  ybtraiya  chebe. 
-Poner  echada  ó  acostada  alguna  cosa  añonó:  N. 
caruhaba  pongo  la  mesa  ó  manteles  para  comer;  ronii 
dicen  á  los  lomillos,  hinc:  amorom¿\.  ayromino  cabayu 
pongo  los  lomillos  al  caballo ;  añenó  me  pongo  echado ; 
amoñenó  hago  que  se  acueste;  ayubé ÓACt^'.  estoy  echado. 
— ^ Poner  á  parte  amoindé  1.  a^noingoé;  si  lo  pone  á 
parte  echado  aftonóngé;  poner  cerca  para  tenerlo  pronto 
á  la  mano  amoindaibi ;  poner  en  trabajos  y  angustias 
amoingotebé  tebe\,  ambopiá  ecotebe\.  angeco;  poner  uno 
enfrente  de  otro  amboyobay  1.  amboyobaychuá  1.  ambo- 
yoehéX.  ecé;  poner  una  cosa  sobre  otra  amboyoá  1.  ambo- 
yoocé;  si  fueren  muchas  amboyoá  yod  1.  amono  apear  ó 
1.  oyoá  yoáramo  añonó;  —  dentro  de  otro  amboyoptpe ; 
—  uno  debajo  de  otro  amboyoguí;  —  al  lado  de  otro  ambo- 
yoiquerü  1.  amboyolbíri  1.  amboyope  (este  se  usa,  siendo 
muchos  poniéndolos  en  ringlera,  pero  si  habla  de  bueyes, 
muías  &c.  no  dirá:  siendo  dos,  no  mas  amboyope,  sino 
amboyoibtri)\ — en  ala  la  gente  amboyope  y ope  1.  oyope 
yopebo  amoingo  1.  amoñoíctrú  ctrú;  poner  trampas  para 
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cazar  amunderú  V  -ró;  —  plumas  á  la  flecha  arpeporu  mí; 
trabas  al  caballo  ajrcu/ñ^ámoi ;  —  grillos  amboá  yta- 
cupUáffu  I.  aytacupícánuñ:  poner  nombre  aJuró:  poner 
uno  en  lugar  de  otro  amboecobia  1.  ahecobiaró  1.  ambo- 
yopíru  I.  ainonoen4Íague :  si  es  cosa  que  ha  de  estar  en 
pié,  levantada  amoñoámbagU€ ;  si  echada  amboyoupagut: 
poner  el  pié  en  el  hoyo,  sin  advertirlo  chepiqua :  poner 
en  duda  amohtrá,    V.  Dudar. 

Popa  de  canoa  yga  rápita  I.  rugua:  popero  yga 
rápita  cacara. 

Poquito  V.  Poco  fmuy  poco). 

VoT  pe  I.  rehe  I.  ramo,  ut:  por  amor  de  Dios  se 
lo  di  Tupa  rathupape  I.  Tupa  raihu  haba  rehe  amec 
chupe;  por  a  ver  muerto  un  novillo  le  azotaron  luhvi 
yucaramoéV  haguera  rehe  oynupá:  ruega  á  Dios  por  mí 
cñemboe  Tupa  upe  cherche;  ramo:  ombaeapo  potar ^ 
ramo  por  no  querer  trabajar;  hepíramo  amec  se  lo  di 
por  paga  (i  en  paga;  teó  robaque  chereco  piperamo  V 
ranioé  por  estar  cercano  á  la  muerte ;  capitá  ramo  che- 
moingo  me  puso  por  capitán. 

Por  de  camino  pia  1.  bia :  ybiaramo  aha  voy  por 
él;  aypiaró  fui  por  él;  aypia  mondo  1.  aypiaróuca  em- 
bié  por  él ;  caabiard  oñcmombeu  pota  los  que  han  de 
ir  al  yerbal  se  quieren  confessar;  caabiaré  los  que  vinie- 
ron del  yerbal,  1.  caátíbiard,  biaré  &c.;  ybia  camino 
por  donde  se  va  al  rio ;  ybabia  por  donde  se  va  al  cielo. 

Por  de  lugar  rupi:  cherequa  rupi  por  donde  yo 
estaba ;  ypírupi,  yyaperupi  abe  por  de  dentro  y  por  de 
fuera;  yrupigua  los  que  van  por  rio  &c. 

Por  allá  pérupi  1.  cuirupi;  por  aquí  corupi;  por 
delante  ir  tenonderi  1.  tenonde  rupi;  por  detras  taqut- 
cueri  1.  taqulcue  rupi  I.  atucupe  rupi;  por  debajo  de  él 
y  guiri  1.  yguirupi;  por  encima  de  él  yáramo  X.yyooce- 
rupi;  por  donde  menos  pensaba  cheremimod  cy  rupi  1. 
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cheñentod  habey  rupi  I.  cheacatua  kabey  rupi;  por  medio 
de  ellos  yñopaürupi;  por  dónde?  marupi  1.  mamorupif 
por  donde  quiera,  por  qualquiera  parte  mamo  tetiro  rupi. 

Por  el  contrario  V.  Al  contrario. 

Por  entonces  acoiramo  1.  acoihape. 

Por  es  so,  por  essa  razón,  causa,  motivo  aypohape 
1.  aypohapeé  1.  haehapeé  1.  ayporehe  (en  este  pueblo  tam- 
bién dicen  aypo  reheramó)  1.  ebocoirehe  1.  añebe  1.  ayebe 
I.  oyaboe  I.  ndeytee;  no  por  esso  ndaroyai,  ut:  aynupá 
yepi  yepiy  hae  ndaroyai  ymardngatu  siempre  le  azoto, 
y  no  por  esso  es  bueno  y  con  todo  esso  no  es  bueno. 

Por  esso,  por  ser  assí,  por  tanto,  es  ilación  de 
lo  que  ha  dicho  haeramo,  emonaramo,  ayporamo,  ebocoi 
píperamo,  ayeberamo,  oyabo&amo,  ndeyteéramo-,  por  ser 
assí  realmente  emanar amongatu  1.  haeramongatu  &c*; 
por  ser  assí,  de  essa  manera  emana  ramingatu  1.  emana 
ramir amongatu,  hae  ramingatu,  aypo  ramingatu,  ebocoi 
ramingatu. 

Por  fuerza,  contra  su  voluntad  lo  llevé  hemimba- 
actpe  yepe  1.  ymbaraeteramo  yepe  I.  yüepiraquángatu- 
ramo  yepe  araha. 

Por  lo  qual,  por  cuya  causa  V.  Por  esso. 

Por  la  mañana  coéramo,  V.  Al  amanecer,  Al  alba. 

Por  la  tarde  caarurama  1.  caaru  py  tur  amo  (este 
segundo  dice :  acerca  de  anochecer).  —  Por  la  noche 
pytüramo. 

Por  lo  menos  aube;  un  mes  por  lo  menos  me 
detendré  allá  petey  yací  aube  ebapa  apitane. 

Por  mas  que,  ut:  por  mas  que  llueva  he  de  ir 
yepebe  toqui  1.  oqutramo  yepe  ahane,  V.  Yepe  en  las 
Partículas. 

Por  permission  de  Dios  V.  Permitir. 

Por  poco  me  quemo  httamo  1.  ayetamo  guicaita 
rae;  por  poco  no  oigo  missa   httamo  1.  htpiche  missa 
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rendu  eymoraé  1.  hainie  namissarenduy;  por  poco  me 
mata  che  yuca  ceri  I.  coi  coi  che  yuca  habangue  bina  1. 
haime  ndacheyucay. 

Por  providencia  ó  disposición  ó  voluntad  de  Dios 
Tupa  remimbotarupi. 

Por  puro  amor  de  Dios  Tupa  raíhu  rací  agui 
1.  Tupa  rathupape  note  1.  Tupa  ráíhupapeé;  por  pura  tu 
pereza  y  flojedad  ndeñatey  1.  ndeatey  ract  agui  1.  hape 
note.    [V.  Puro.] 

Porción  pota;  mi  porción  chepotahague ;  le  di  su 
porción  aypotameé  chupe.    [V.  Parte.] 

Porfiar  en  pedir  ayerure  rure  por  ara  1.  ayepo- 
raracatu  guiyerurebo  1.  ñepiraquándape  1.  ñemombaraete- 
pipe  1.  ye  por  ara  catuhape  ayerure;  llevólo  á  puro  por- 
fiar oñeé  pocué  eymbtpe  ogueraha ;  llevólo  con  su  porfía 
oyeporaracatuhague  ogueraha  (Mart.);  dicen  los  Indios 
que  se  usa  de  essa  manera  y  también  mejor:  oye- 
porara  catu  haguerari,  oñemombaraete  haguerari  &c. 
ogueraha. 

Porfiar  argumentando,  altercando  onoñec  mboyebi 
1.  poepí  1.  mboobay. 

V orongo  yáqua.    [Cfr.  Calabago.] 

Porqué.^  preguntando:  mbaéramo  1.  maráramo 
panga  f  Preguntando  de  cosa  passada  mbaécuerari  pa- 
nga! Porqué  será?  tnbaérd  rehe  pipo!  Porqué,  dando 
razón  nid,  ut :  dng  mbohapi  personas  nid  porqué  estas 
tres  personas;  por  qué  causa  ó  razón  ramo  1.  hapeé,  ut: 
ndoypotari ramo  porqué  no  quiso;  opta  pocht  hapeé  por- 
qué tiene  mal  corazón ;  porqué  no  ?  ut :  ereypota  panga  f 
lo  quieres?  (R.  mard  tamopaé)  porqué  no,  id  est:  sí, 
lo  quiero;  pero  nota  que  si  la  pregunta  es  con  nega- 
ción dice  lo  contrario,  ut:  nder  ey potar  i  panga  f  no  lo 
quieres?  Si  dijere:  mard  ta^nopaé  dice:  que  no;  V.  Par- 
tículas en  el  Arte;  por  ser  niño  no  tiene  entendimiento 
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cunumiramo  hecoramboe  1.  aye  cunumt  ndiyaraquaabi ; 
por  ser  Padre  no  teme  aye  Pay  ndoquíhlyei  8íc. 

Torra,  ydtra  caguay.  [V.  Macana.]  —  Perrilla  de 
la  flecha  [q.  v.],    botón   para  matar  pájaros   ui  tacapid. 

Porrazos  dar  acaguay  hece;  porrazos  dar  que  se 
oyen  de  lejos  amboapepü  1.  atnbotapu  ynupdbo. 

Portada  de  la  Iglesia   Tupdo  roquendita. 

Por  tanto  V.  Por  esso. 

Portarse  bien  ayeereco  catu;  portándote  dessa 
manera  ayporami  1.  entona  ndereco  ramo  I.  ndeyeereco 
ramo;  has  de  portarte  con  tu  próximo,  como  quieres  que 
se  porten  contigo  ndeyeerecouca  potaha  recorupi  ndera- 
pichara  upe  ereicone  1.  nderapicha  ererecone. 

Por  ventura,  quigás  [q.  v.]  no  irá  ndohoychepo  \, 
nipone  I.  meguatcami  ndokoychene;  ve  si  por  ventura  se  fué 
terehecha  ohonipo  1.  herd;  morirá  por  ventura?  pregun- 
tando omanó  pipone  f    Ha  venido  por  ventura  ?  oupipo  f 

Posar  apita. 

Posponer  amboaquicue  1.  haqiiicuepeguaramo  amot 
1.  anioingo, 

Posseer  areco  1.  ayecohu  hece;  posseedor  de  mu- 
chos bienes  mbae  eta  rerecoha  I.  rerequa  1.  y  ara  1.  hece 
yecohihara. 

P  o  s  s  i  b  1  e  :  no  ser  dificultoso  el  hazerlo  ftdiyabai 
yyapohagud ;  possible,  probable  es  que  venga  ayetebtbi 
tuhagtiá;  no  es  mas  possible  el  ayudarme,  estando  ya 
condenado  añaretd  menguaramo  cherecoramo  ndiyabey 
nde  chepytybo  hagud;  no  será  mas  possible  esso  ndiya- 
yeiche  ebocoi  yepiguardmane  \.  y  y  aye  hagud  ndiyabi  etey: 
si  fuera  possible,  factible  yyayebaerdmamo  amo  1.  yyapa 
pírdmamo  amo.  V.  Impossible  [Factible].  —  Es  possible 
que  me  tengo  de  morir  gudetepiche  guimanomone  red; 
es  possible  que  se  quiera  ir?  hi  pipo  1.  coetepe  ohobo 
raef   Es  possible  que  me  dejas  yendote  allá?  &c.  ht  pipo 
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4:hereya  epe  ebapo  ehobo  rae?  Es  possible  que  quieras 
esso?  ma  ereypotarepe  ebocoibaef 

Poste,  horcón  hoquita.    V.  Horcón. 

Postema  ay:  cheay  mi  postema.  V.  Apostemarse, 
Hinchazón,  Nacido. 

Postulo  ó  clica  de  la  puerta /¿7/¿f/. 

Postrarse,  hincarse  de  rodillas  aneen;  postrarse 
por  el  suelo  ayeptho  ybfrupi. 

Postre,  ut:  al  fin  y  á  la  postre  le  mató  oyuca  caite. 

Postre  de  la  comida  teinbiü  taqüícueriguá. 

Postrero  taquicuerigua  1.  pegua;  el  postrero,  el 
último  dia  del  mes  yactpaba  ara, 

P  o  t  a j  e  mbae  yüpí. 

Potestad  V.  Poder. 

Prado  ñu. 

Precepto  poroquaitaba.    V.  Mandamiento. 

Preciarse,  jatarse  ayerobia  tey  1.  angaú,  ut:  oñe- 
nott  habanguepe  aypo  gueco  tabt  otnombeu  mbeu  gua- 
picha  upe  he  ce  oyerobiabo  berami  angaü  en  lugar  de 
avergonzarse  &c.  parece  que  se  precia  de  él.  V.  Alabarse. 

Precio  tepi;  precio  poner  ó  dar  aheptboña  X.ahepí- 
bee  1.  amboept;  nahepí  yoyai  no  iguala  el  precio  á  la 
cosa;  amboyoya  hepí  hece  ajusté  el  precio  á  la  cosa. 

Precipitarse  V.  Despeñarse. 

Predestinado  Tupdretdme  tequard  1.  Tupdretd- 
menguar  amo  oicobaerd  1.  ybapeguardmatno  yparabópíre 
1.  Tupa  rembiporabocué. 

Predicar  añemoneeV  añeéngereco  mbía  upe  1.  amo- 
ñeengendu  mbía;  predico  la  palabra  de  Dios  aTupdñee- 
mboyehu  1.  quaabuca  1.  mboyequaa  1.  mombeü  mbía  upe 
1.  Tupdñee  arogapucai  1.  Tupdñee  rerogapucai  1.  aTupd- 
ñeéngendubuca  mbta  upe;  muchos  otros  puntos  tenia,  de 
que  platicaros  en  este  dia,  pero  &c.  heta  mbae  yepe  ca 
ara  pipe  pene miendur amo  cherembiabiqúí  rdngue  1.  che- 
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ñeengereco  habangue  bina;  esta  será  la  materia,  el  asumpto 
de  mi  sermón  cobae  nico  co  arete  pipe  cheñeengendabamc^ 
1.  cheñemoñeehabamo  1.  ybamo  heconine. 

Predominar,  ut:  el  vicio  que  mas  predomina  en 
este  pueblo  es  el  hurtar  guapicha  mbae  rehe  mbocoka 
nanga  oyequaabe  I.  oyehube  1.  oyeahocebe  co  tetante. 

Preferir  tenonde  a^noi  1.  tenonderamo  amolnga 
Tupa  remitnbota  cheremimbota  agui  1.  amoarudngatube 
1.  amboetebe  1.  ambocatube  1.  amoporángatube  1.  ambo- 
haebebe  Tupa  remitnbota  &c. 

Preguntar:  aporandu  hece  pregunto  por  él,  chupe 
á  él;  de  las  partículas  de  pregunta  que  son  pd,  panga,, 
paco  &c.  V.  el  Arte. 

Prelado,  obispo  [q.  v.]  Pay  obispo  I.  Pay  abare 
guagu  obispo  ya. 

Premiar  (es  lo  mesmo  que  5» pagar «)  ahepibec  K 
amboepi  \.  aypoept;  en  el  cielo  nos  premiará  Dios  todas 
nuestras  buenas  obras  aun  pequeñas  ybaretdme  Tupa 
omboeplrugu  ñande  rembiapo  mardngatucue  opacatu  mint- 
bae  yepe. 

Prenda  de  la  gloria  que  Dios  nos  ha  prometido,, 
es  la  gracia  santificante  teco  orí  ybapegua  Tupa  remi- 
quabeéngue  mee  ucaka  1.  habamo  nanga  Tupa  gracia 
ñande  dnga  momardngatuha  1.  Tupa  remiquab cingue 
rehe  ñande  mboyecohubuca  hagud  7ianga  Tupa  gracia  &c. ; 
también  se  puede  decir :  Tupdretdme  poromondó  ucaha 
I.  poromobahé  yepe  ucaha. 

Prenda  teco  arud,  ut:  las  prendas  que  Dios  dio  á 
los  ángeles,  no  tienen  iguales  angeles  upe  Tupa  heco  1. 
teco  arudnducu  tetiró  meéngague  ndahapichari ;  le  di6 
nuestro  señor  muchas  prendas  omoarudnducu  tetiró. 

Prenda,  talento  V.  Abil,  Destreza. 

Prendado,  aficionado  V.  Afecto  tener. 

Prender  la  planta  hapo  íma;  esta  planta  prende 
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fácilmente  oñemoñace,  —  Prender  al  que  se  huye,  al 
ladrón  &c.  ahaubaV  aypici,  —  Prenderse,  asirse  aye- 
pocog  1.  ayepíci. 

Prensa  mbae  picaba  1.  poropícaba. 

Prensar  alguna  cosa  para  sacar  zumo  ó  liquor  ay- 
ttatni  poropícaba  pipe. 

Prensar,  como  libro  y  cosa  semejante  ayapipt. 

Preñada  ^sid^r  ypuruá;  también  dicen  mitdct;  le 
dejó  preñada  omomburuá  1.  omomitáct. 

Preparar  matalotaje  chebohlitabari  añemocaena  1. 
añembogacoi. 

Prepararse  para  confessarse  et  similia  ayeeca- 
ereco  cheangaipa  rehe  I.  añembogacoi  chenemombeü  /ta- 
gua rehe. 

Prepondera  mas  la  razón  de  que  yo  lo  haga  yca- 
tiibe  1.  aguiyeteybe  cheyyapo  hagud. 

Presa  hazer,  agarrar  ahauba ;  presa  hazer  el  ga- 
vilán de  otro  pájaro  ogueroá;  del  tigre  dicese  hembia 
hece,  y  también  ogueroá;  lo  libró  del  demonio  que  quería 
hazer  presa  del  aña  hece  hembiace  ceaúbae  agui  1.  oñe- 
moembiace  ceaúbae  agui  oypthtró;  el  que  está  en  pecado 
mortal  es  presa  del  demonio  aña  rembiaramo  1.  ñe- 
moembia  habamo  oteo  angaipa  gua(;u  rerequa;  lo  que 
cogí  en  la  guerra  guarini  hape  cherembia  1.  cherembia- 
uba  I.  cheguarinimboré. 

Prescito  añaretdme  tequard  1.  oicobaerd  1.  ytna- 
mbopírdma  I.  heytipirávia  1.  añaretdmenguara  ramo 
oicobaerd. 

Presencia  tener  hermosa  hechaca  pord  1.  arud- 
ngatu,  dngaturá : — fea  hechaca  abaete  1.  pichíbl  1.  7H€' 
gudngatu;  solo  la  apariencia  tuvo  hermosa  hechagtu- 
rano  y  pora  pord  au.  —  En  mi  presencia:  cherobaque 
na  chcdme  rugnay  cheremienduranio  omombeü  dijolo 
en  mi  presencia,    no  estando  yo  ausente,  oyéndolo  yo ; 
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cherembiecharamo  1.  cheregapey  oyapo  hizolo  á  mi  vista; 
cheyptpe  dice:  junto,  cabe  mí. 

Presentar  hdíhtipape  ño  amee  1.  aropobee. 

Presentarse,  ponerse  ante  alguno  añemboyoobaque. 

Presente,  don  mbae  ymeengeipl  \,  ymee  ñotepl  1. 
haihupape  ño  ymeéngipt  1.  herupobeetnbí. 

Preso  está  en  la  cárcel  ybíraqua  rope  oteo; 
los  presos  con  grillos  ytacuptcáme  ymoimblré  1.  ytacu- 
picdmenguara.  —  Preso  en  guerra  guarini  hape ypíci 
pire  1.  ymboagutye  pire. 

Prestar  ayporiiuca;  prestado  pedir  ayerure yporu 
hagud  rehe. 

Presto,  prestamente  curitey  1.  curinie  1.  curitey 
hape  1.  nda  arérire  ruguay,  que  dice:  no  después  de  algún 
tiempo;  fui  presto  ahaboy  1.  hnani  1.  raibi,  V.  Luego, 
Priessa. 

Presumir,  id  est:  sospechar  aymoá  I.  ahecomod; 
según  yo  presumia  cheremimod  rupi,  —  Presumir,  pre- 
sumido ser  oyerobiaguacutey  oyehe.    V.  Arrogante. 

Presunción  vana  del  pecador,  vicio  opuesto  á  la 
esperanza  verdadera  che  an guipar  amo  yepe,  ndiyabay  che- 
manó  hape  note  Tupd  ñyrd  haba  cheyyohuboy  hagud, 
ybape  cheho  hagud  rano,  aceé  teyngatu  haba  1.  oangaipa 
mboeta  potahape  ñote^  yporoporiahubereco  apírey  nanga 
Tupd,  haéramo  cheangaiparamo  yepe,  nachemondoycke 
añaretdmene  teyngatu  ace  yaba. 

Presuroso  ser,  fogoso  chetatbay  \.  rafbay;  pre- 
suroso, por  lo  qual  no  haze  las  cosas  bien  hechas  hangc 
hange  tey  I.  oñemoange  ange  tey  yyapobo  1.  aguiyera- 
mboy  oyapo.    V.   Apresurarse. 

Pretal  que  se  pone  al  caballo  cabayu  potiágd  1. 
ayugd. 

Pretender:  cheyeporaraha  ebocoi  esso  es  lo  que 
pretendo;  ayeporará  hcce  lo  pretendo. 
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Pretina  poromombicaba. 

Prevalecer»  K.  G.  la  maleza  en  lo  sembrado /a/ 
oyahoce  mitingue  1.  yñotintbire. 

Prevalecer  en  la  guerra  omboaguiye. 

Prevaricar:  Judas  prevaricó  oyeecocatu  eraba  I. 
ambo  te  gucco  marángatu  cue  1.  ombaatibibíri  gueco  catu- 
íue;  hazer  prevaricar  á  otro  amboeco  catu  eraba  &c. 

Preveer  ahecha  tenonde  aubaeráX,  ahenandeá;  los 
Profetas  previeron  las  cosas  futuras  S.  Prafetas  ya  tnbac 
oubaerd  yyaye  eyntobe  ahecha;  el  pecador  no  sabe  pre- 
veer el  castigo  que  ha  de  tener  por  su  pecado  angaipa- 
biya  nahenandeáquaabi  oangaipacue  rabayrama  mbae  acl 
guemimborara  rá. 

Prevenir:  hazerlo  con  prudencia  ahenandeá  yya- 
pobo  1.  henondeáhapei  ayapo  I.  amaéngatu  hecará  rehc 
1.  ndayeecapíay  I.  añembae^a  eta  1.  ayee^amaingatu  yya- 
pobo;  prevenir,  anticipar,  ut:  le  previno  la  muerte  antes 
de  acabarlo  teó  ahe^apta  ymamba  eymabe. 

Prevenirse,  apercebirse  añembacacai,  añemacaeTia, 
añeenandeá  1.  añemotenande ;  no  ay  prevención  alguna 
niñembocacoy  habi  I.  ñembogacoy  hague  ndipari;  no  he 
prevenido  lo  que  he  de  decir  á  la  gente  mbía  upe  mará 
1.  mbae  amo  cheñee  hagud  1.  cheñaguá  1.  cheé  haguá 
nahenondeáy  I.  cheé  hagud  re  he  ndayeegaerecay  1.  ndaye- 
ptámongetay, 

Priessa  darse  cherange  range  1.  cherani;  por  darse 
priessa  guangeramo  1.  guaniramo;  dar  priessa  amoangé 
angtf  1.  amoani  1.  ambocuritey  1.  ambacurime  rimei  1.  ambo- 
raibi  catu;  si  es  cosa  de  mano  ambopoyaba  1.  ambopo- 
auge;  antes  range  I.  rani  [Tes.  no  lo  tiene],  ut:  tapora- 
ndii  range  pregúntelo  antes.  —  Priessa  darse  cherange 
rangé  I.  añemaange  &c.,  ut  supra  hechos  con  la  par- 
tícula ñc  neutros;  lo  llevó  á  priessa  guangehape  ogue- 
raha;  me  di  priessa  en  irme  ayeecapía  1.  cheaqud  aquáni 
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1.  añemopyryry  1.  chepibebuy  gíiUiobo  1.  arounge  ange 
cheho  hagud,    V.  Apresurarse. 

Prieto  me  ha  puesto  el  sol  quarahí  cherobarapt. 

Prima,  hija  del  tio  ó  tia  V.  Primos. 

Prima  noche  caaru  pítü. 

Primavera  ara  mbae  reñoi  ypiha  1.  ara  ybott 
tetiró  ce  ypíha. 

Primera  cosa  mbae  ypi  1.  yyiptramongua. 

Primera  vez,  ut:  esta  es  la  primera  vez  que  lo 
hago  ayapo  ramo  1.  dng  ramo  ayapo;  los  que  comulgan 
la  primera  vez  oTupdrá  ramóbae. 

Primeriza  en  ^div'w  ymembtra  ramóbae. 

Primero,  delantero  tendotara  1.  tenondeguara. — 
Primero  iré  yo  cherdnge  ahane. 

Primeros,  antiguos  yyípicue;  Adán  nuestro  primer 
padre  Adán  ñanderubípícue.    V.  Antiguos. 

Primogénito  cherat  yptcue. 

Primor,  ut:  lo  haze  con  primor  oyapo  pordngete 
1.  catiipíríete  1.  caracatu  1.  ycaracatu  yyapobo.  [V.  Con 
primor.] 

Primos,  id  est:  hijos  de  mi  tio,  hermano  de  mi 
padre:  cherubi  raí;  siendo  primas  dirá  rayf;  si  es  her- 
mano de  mi  madre  chetuti  raí  1.  rayí;  si  fueren  hijos 
de  la  hermana  de  mi  padre  cheyaichémembí ;  de  la  her- 
mana de  mi  madre  checíymembí  (usanlos  assí  varones, 
como  mugeres). 

Principal  yyípíbebae. 

Principalmente  yyíptberamo.  V.  Particularmente. 

Príncipe  mburubichabete  raí  rípt. 

Principio  ypí;  in  principio  creavit  Deus  caelum 
et  terrám  ara  ypíramo  1.  ara  ypí  ímaramo  rae  o  Tupa 
yba,  ybí  abe  omoña  aracae;  el  sol  está  como  estuvo  en 
su  principio,  en  su  primer  ser,  id  est:  no  crece,  ni  mengua 
como  la  luna  oypícuerami  etey  note  heconi;  principio  dar, 
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comenzar  ambaypí  1.  añypírü  1.  amboecoypí;  Dios  no 
tuvo  principio  na  yyipibae  1.  hecoypibae  ruguay  Tupa: 
principio  de  monte  caábapi;  —  de  rio  yrta/n,  [V.  Origen.] 

Pris  ion  V.  Cárcel. 

Prisiones,  grillos  ytacupígá  I.  y  tagua;  si  son  de 
palo  para  los  muchachos  ybtraqua  (este  también  signi- 
fica: cepo). 

Privar  á  otro  de  lo  que  gozaba,  amaba  mbar 
yyecohu  habangue  rehe  amopanc  1.  hentbiáíhu  catu  araha 
ymopanébo. 

Privar  con  alguno,  ser  su  privado,  querido,  de  su 
confianza  &c.  hembiáíhu  caturanio  1.  yyerobiacatu  ha- 
bamo  ateo. 

Privarse  de  alguna  cosa  V.  Abstenerse. 

Proa  de  canoa  ó  barco  ti :  ygatt  1. ygaratatu 

Probable  yH  catu  1.  ayeteberami,  V.  Possibie 
[I-actible]. 

Probar  ahaá;  me  pruebo,  me  ensayo  añeaá;  pro- 
bar fortuna,  aventurar  ahad  cherecorá;  probaron  fuerzas 
oñombaraete  1.  oñoatángatu  1.  onocangatá  rad. 

Procede  del  padre  y  del  hijo  el  Espíritu  Santo 
Tuba  hae  Taira  heguiguaré  1.  yoathu  heguiguaré  nanga 
Espíritu  Santo. 

Proceder  bien  ayer  eco  catu, 

Procession  del  Señor  Tupa  reroataha;  —  de  le- 
tanías ñemboe  reroataha,  —  Procession  divina:  el 
padre  sin  principio  que  es  primera  persona,  con  el  en- 
tendimiento y  sabiduría  engendra  al  hijo  y  del  amor 
mutuo  de  los  dos  procede  el  Espíritu  Santo  Tuba  ypt 
ey  persona  yyipibae  oaraquaa  apirey  pipe,  ombaequaa 
haba  pipe  abe  guai  marángatu  omoce  otna,  guecoteé 
niecbo  chupe,  haeramo  Tuba  araquaa  apireyboré  nanga 
Taira,  hae  mocoibe  yoaihu  arudndetey  heguiguaramo 
Espíritu  Santo  oícobo,  yyoaihu  poreranio  oico. 
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Procrastinar  amdcoé  coc  1.  arococ  coi. 

Procurador  idem. 

Procurar,  hazer  bien  con  cuidado  alguna  cosa 
añemoángata  1.  ayeporaracatuy  añembogaeta,  añetnoca- 
neonde  catu  yyapobo;  procuro  cumplir  bien  con  lo  que 
Dios  manda  ayepla  moingatu,  añangareco  catu,  anead- 
ngatu  Tupd  poroquaita  inboaye .  Aagud  rehe, 

.Pródigo  onibae  te  tiro  meéngeiha,  V.  Desperdiciar. 

Profeta  tnbae  mambipe  catu  1.  Imarire  ete  yepe  1. 
aré  ete  rire  yepe  yyayebaerd  mboyehu  hará  1.  poiyecatu 
oubaerd  mombeuhara. 

Profundo  ptpucu  catu;  está  debajo  del  agua  muy 
profundo  ypíguí  etepe  otme;  pozo  profundo  yqua  pípucu.. 

Prohibir  ayoquay  con  la  negación,  ut:  ckeyyapo 
£y  hagud  rehe  cheyoquay  me  prohibió,  mandó  que  no  lo 
hiziesse,  1.  ckeyyapo  ey  hagud  oyoquay  chebe;  no  está 
prohibido  el  hazerlo  y  yapo  ey  ndiquaitabi. 

Prohijar,  adoptar  por  hijo  V.  Adoptar. 

Prohijar  muger  fecunda  V.  Fecunda  muger;  pro- 
hijar la  planta  ypíeñot  1.  oñemboypíeñoi  1.  oñemboypíeta. 

Prolixo  ser  ndembegue  ay  1.  nderecombegue  ay, 
V,  Flemático. 

Prometer:  ayquabeé  1.  amomboi  1.  amboypi  Tupd 
upe,  mbohapl  ara  cheyecoacu  hagud  prometí  á  Dios 
ayunar  tres  dias  (el  amboypi  lo  dicen  queriendo  decir: 
yyayeete  hagud  boy  ayquabeé  cumplirlo  luego);  dicen 
también  ayquaabuca  por  prometer. 

Prompto  ala  mano  tener  alguna  cosa  areco  aybi; 
ponerlo  pronto  á  la  mano  amoindaybi  1.  catuyme  amol. 

Pronosticar  V.  Agüero. 

Pronunciar  bien  las  palabras  oniocengatu  1.  omboye- 
quaa  catu  oñeél.yñeeyerá  catu ;  pronuncia  mal  nomboye- 
quaay  1.  nohendubucay  oñee  \.  ycupohíi  ñeé  radbo  1.  ndi- 
fíípyryryi  ñec  radbo  (estos  dicen :   tiene  lengua  pesada,. 
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no  ligera  pronunciando    las  palabras);    añecvtbucu   pro- 
nuncio recio  que  se  oye  de  lejos. 

Proponer:  antombói  Tupa  poroquaita  ntboaye  catu 
haguá  propongo  cumplir  con  lo  que  Dios  manda ;  gue^ 
cobai  rey  a  ete  haguá  ntomboitarey  1.  taheyamburu  1.  ta- 
mombamburu  cherecobaigue  coitecd  yarey  oñemombeü  tey 
note  los  que  no  proponen  dejar  del  todo  su  pecado  á 
los  que  no  se  resuelven  á  dejar'  su  pecado,  se  conñessan 
de  balde ;  oangaipa  yeblbey  haguá  rehe  oyepíá  niombara- 
ete  eybae  1.  oangaipa  hegui  opa  i  ete  haguá  momboicatu 
eybae  oñemombeü  tey  note  los  que  no  hazen  firme  pro- 
pósito de  no  volver  á  pecar  ó  de  apartarse  del  pecado, 
de  balde  se  confiessan,  1.  guecobaigueragui  opoi  ete 
haguá  momboi  ey  pipe  oñemombeubae  dice:  los  que  se 
confiessan  sin  propósito  de  apartarse  del  todo  de  su 
pecado;  ymomboi  areco  tengo  propósito  de  hazerlo  ó 
no  hazerlo ;  ayeyuca  uca  range  angaipa  guagu  potarey- 
mone  primero  me  dejaré  matar  por  no  querer  pecar 
gravemente ;  yepc  amo  cheyuca,  haé  amo  nacheangaipa- 
biche  aunque  me  mataran  no  avia  de  pecar;  amanó 
rangene  cheyara  moyrónguagu  potar eymo  antes  morir 
que  enojar  gravemente  á  mi  señor;  ebapo  taha  cheya- 
guepe  I.  ebapo  cheremimomboitape  abahc  cotte  llegué  allá, 
adonde  avia  propuesto  llegar. 

Proprio,  verdadero  teé  \.  ete  y  ut :  cheñee  ete  m£ 
proprio  lenguaje;  cherat  teé  mi  proprio  hijo;  heco  ay, 
iit:  .V.  raco  ace  oquíriramo  ndiyaraquaabi  es  proprio 
de  niño  no  tener  entendimiento;  tecorámbete :  cónico yca- 
raibaecue  recorámbete  este  es  el  ser  proprio  que  ha  de 
tener  un  Christiano ;  mbaemymba  yepe  oñeé  aé  oguereca 
aun  los  animales  tienen  su  proprio  y  distinto  lenguaje. 
Proprio,  mismo  tecatuay:  cherega  N .  pipe  ahecha 
lo  vi  con  mis  proprios  ojos;  opo  N.  pipe  oyeyuca  se 
mató  con  sus  proprias  manos. 


Digitized  by 


Google 


Proprio— Proveer  453 

Proprio  que  Ilev?i  cartas  quatia  reroataha  chere- 
^nimondó. 

Proseguirá  trabajar  ambaeapobíteri  1.  ndapoy  che- 
rembiapo  agui  1.  ayapí  mondo  cherembiapo ;  proseguir 
sin  interrumpir  lo  que  hago  amocandogey  1.  atnondo  mo- 
ndoiV  namopañ  paüy  1.  araha  rahay  cherembiapo;  pro- 
seguir su  camino  ayeapemondo  I.  reraha:  el  que  prosigue 
á  vivir  mal  oyeecobay  rape  mondo  mondo í  yerobiari 
4:atuha  1.  gueco  angaipa  rape  reraha  raha  porendubey 
hará;  no  conocen  la  fealdad  del  pecado  sin  igual  los 
que  prosiguen  á  pecar  ndoiquaay  angaipa  reco  abaeteha 
nungarey,  oangaipacue  mboyoapí  harau,  V,  Continuar 
[Perseverar]. 

Prosperar:  Dios  solo  en  esta  vida  á  vezes  pros- 
pera los  pecadores,  en  la  otra  los  castiga  á  la  medida 
de  sus  pecados  cotecobe  pípeño  Tupa  ñandeyara  angaipa- 
biya  upe  amonte  mbae  tetiró  rehe  oyahoce  uca  yepe  1. 
cmboyecohubuca  yepe,  tecobe  ambuaepe  aete  hecobaigue 
mboetahague  rupi  rupié  omoingoací  catu  herecobone ; 
con  viento  próspero  ybítu  oá  catupiri  baecue  pipe; 
vive  prósperamente  guemimbota  rupié  mbae  tetiró  rehe 
úyecohu. 

Prostrarse  de  rodillas  añegü;  V.  Arrodillarse; 
prostrarse  tendido  en  el  suelo  ybf  rupi  ayepího  1.  añe- 
mombe. 

Protervo  V.  Incorregible,  Obstinado. 

Pro  va r  V.  Probar  supra  con  b. 

Provecho  po;  no  saco  provecho  de  mi  trabajo 
nachecaneópori;  todavía  saco  algún  provecho  che  cañe  óp  o 
aguíyeiyei;  para  mi  provecho  chebeguardma  1.  chebe- 
guárete.    V.  Aprovecharse. 

Proveer  de  lo  necessario  hecotebeha  recorupi  amee; 
Dios  nos  proveerá  Tupa  ñanderecotebeha  orneé  ñande- 
¿ene.  —  Proveerse  V.  Poti  en  el  Tesoro.    [V.  Regir.] 
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Provenir,  ut:  esso  provino  de  el  pecado  angaipa 
agui  guare  ebocoi. 

Providencia  ñangareco  haba  1.  tenondea  haba; 
Dios  tiene  providencia  de  sus  criaturas  Tupa  oñanga- 
reco  catu  J.  omaengatu  1.  oyeecamotngatu  guemimoñangue 
te  tiró  record  rehe  I.  rccotebe  haba  rehe:  por  la  provi- 
dencia que  tiene  el  Padre  nada  nos  falta  Pay  henondea 
habarupi  ndoguatay  mbae  amo  orebe. 

Próvido  mbae  renondea  hará  1.  poroenondea  hará. 

Provisión  hazer  de  comida  amonoó  mbae  yüpl 
ymoingatubo,  —  Provisión  para  el  camino  bohittaba  1. 
tebuyta  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Provocar  á  ira  amoñemoyró  ay;  —  á  risas  ambopuca 
plica;  —  á  vómito,  ut:  lo  que  comí  me  provoca  á  vómito 
chembohu  mbohu  cherembiü. 

Provocarse  á  polución  V.  Derramar. 

Próximo  cherapicha  1.  cheñabénguara ;  también 
se  explica  por  la  partícula  yo  1.  ño:  cheyoupe  á  mí 
próximo;  cheñome  dice  la  India:  el  marido  de  mi 
próxima. 

Prudencia  mbae  1.  teco  renondea  haba:  henondea 
hapcy  oyapo  hizolo  prudentemente;  chepoaraquaa  pipe 
aymaei  con  mano  entendida,  discreta  lo  repartí.  [V. 
Cuerdo], 

Prueba,  experiencia  hadngaba;  voy  haziendo 
prueba,  viendo  como  son,  están  &c.  aporoad  guitecobo. 
V.  Probar. 

Prurito  V.  (Jarpullido,  Comegon. 

Púas  hati  1.  haquaobi;  pongo  ó  hago  púas  amo- 
ati  atl  1.  ahati  boña  1.  amboaquaobi  I.  ahaquaobi  mona. 

Públicamente    catupc   1.  teitpe.    V.  En  público. 

Publicar  ambocatupe  1.  catupe  amombeu  1.  mbta 
reíitape  I.  mbíatetiró  remienduramo  1.  tnbíatetiró  upe 
amombeu,  amboyequaa,  amboyehu,   ayquaabuca:    V.  Es- 
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parcir,  Manifestar,  Secreto  no  guardar;  es  público,  es 
cosa  sabida  de  todos  esso  mbae  yquaapabcmbí  L  pabe 
rembiquaa  1.  pabe  yurupóramongua  ebocoi. 

Pueblo  teta:  che  reta  mi  pueblo;  cheretdmengua  1. 
cheretdygua  los  de  mi  pueblo;  tetdmbey  pueblo  de  in- 
fieles; oroñeetdboña  hazemos  nuestro  pueblo;  taba:  che- 
taba  mi  pueblo;  tabugu  pueblo  grande,  ciudad;  taba 
robapípe  en  la  entrada  del  pueblo;  tabey  despoblado, 
soledad;   taperé  lugar,  en  que  hubo  pueblo. 

Puente  yríbobo  1.  ygahapá, 
•     Puerco  tayagu. 

Puerta  oquena;  si  fuere  puerta  que  tiene  dos  mi- 
tades, como  comunmente  son  las  de  las  Iglesias  oque- 
yobay;  con  pronombres  recibe  r:  cheroqué  mi  puerta, 
y  en  los  verbos  la  h:  ahoquenda  cerrarle  á  otro  la  puerta; 
ahoquendabó  abrirla  á  otro ;  V.  Abrir;  oquéndtta  e^tdSit^¿ 
de  la  puerta;  oqueyerepaba  el  agujero  del  quicio. 

Puerto  ñay;  llegó  al  puerto  ñayme  obahe;  puerto, 
en  que  se  guardan  las  canoas  ygarupa;  vuestro  corazón 
es  puerto  de  malos  pensamientos  temitnod  pochí  cícabete 
nanga  p^piá  (Ruiz). 

Pues  te  con  alguna  partícula  de  pregunta /^^ /a»^^^ 
pugui  8lc.,  ut:  7nardtepe  heconif  pues  como  está.^  Mard- 
ñabé  tepid  f  pues  de  qué  manera  ?  Ma,  ut :  ma  ndaaguí- 
yei  tepangaf  pues  no  es  bastante?  Con  tamopaéX. panga 
dice  »pues  avia  dec,  ut:  ma  mardtamopaéV  nta  mard- 
nunga  tamopaéf  pues  como  avia  de  ser.^  id  est:  dessa 
manera,  como  dices.  Ma  ndaaguiyeiche  tamopangai 
pues  no  avia  de  estar  bueno  ?  Ndeytatno  suele  incluir  el 
»pues«,  ut:  ndeytatno  1.  ndaeyche  tamoniche yyapobof  pues 
yo  no  lo  avia  de  hazer?  Hu  antepuesto  al  ma  1.  mbae 
dice  »pues«,  ut:  humanipi  panga^ yquai  rae?  pues  por 
dónde  passó?  Humabaepangaf  pues  qual  es? 

Puesta  del  sol  quarahi  reyqueha. 
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Puesto,  lugar  Uquaba  1.  ttndaba,  ut:  á  cturequape 
1.  cherecokape  I.  cherindape  1.  ckerendape  aquí  en  este 
puesto,  en  que  estoy;  si  fuere  puesto  y  lugar  de  muchos: 
yognerequaba  1.  Hoguencindaba  1.  yoguerocupiiba  1.  /í?- 
gueroquapaba.    V.  Lugar,  Assiento. 

Pujos  tener  oiUámi,  que  dice:  se  haze  fuerza 
para  regir. 

Pulga  túngufu  1.  tüngai. 

Pulgar,  dedo  V.  Dedo. 

Pulir:  poner  lisa  alguna  cosa,  como  tabla  amocy 
ybírape;  dar  lustre  amoeruRpu, 

Pulmón,  livianos  de  vaca  &c.  vaca  bebui. 

Pulpa  húó,  ut:  piraroó  pulpa  de  pescado;  ybaroc 
la  pulpa  de  la  fruta. 

Pulpito;    ñemañeéngape   oyeupi   subió  al  pulpito. 

Pulso,  muñeca  de  la  mano  poapi;  pulso,  el  latido 
de  la  vena  poapí  rayu  nynyt  1.  poayu  nynyi  1.  tUñ;  — 
es  desigual  onynyi  yoabi. 

Pungar  aycntu. 

Punta  api,  ut:  yyapipe  en  la  punta;  amboapt- 
yoya  emparejo  las  puntas;  amboapíya  pegar  las  puntas; 
ayapíraqueó  tronchar  la  punta,  1.  ayapimope  1.  ayaptakta: 
haqua  1.  hapua  [V.  s.  v.  Flecha,  Tes.  solamente  haqua\\ 
ahaquaboña  hazerle  la  punta;  kaquaobi  punta  aguda; 
hati:  ñu  1.  yuatimbucu  espina  que  tiene  punta  larga; 
//;  aytimope  le  quebré  la  punta;  ygattngue  punta  ó  proa 
de  la  canoa;  tebichua  punta,  esquina  por  de  fuera  de 
alguna  cosa,  ut:  og  rebichua  esquina  de  la  casa. 

Puntal  cocába. 

Punto  de  tiempo,  ut:  en  aquel  punto  acoihapey\. 
acoiramobe  1.  rupibe  etey  1.  acoipebe  etey,  V.  Instante 
ó  Momento,  Luego. 

Puñado  de  sal,  yerba  &c.:  petey  mbo  antee  \xn 
puñado  le  di ;  chepo  yacatii  antee  idem. 
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Puñal  quice  haquaobi:  N,  pipe  aycutu  cutu  le  di 
puñaladas. 

Puñetes  dar  che  pone  mombi  aropua  hece  1.  chepo- 
carapuá  pipe  aynupá. 

Puño,  mano  cerrada  ponemombi. 

Puño  de  espada  qutcepucu  picicaba. 

Pureza  teco  mardney  Vyñatoimbirey;  V.  Castidad; 
el  que  tiene  pureza  ypia  mardneybae  1.  teco  mardney- 
mbiya  1.  teco  mardney  ño  rerequa  1.  teco  mardney  ari 
tequa. 

Purga  Ídem,  1.  mohd  porombogueyfbae ;  la  purga 
ha  obrado  bien  mohd  chereteraga  pord  (lo  usó  un  Indio) 
1.  chembogueyi  yebi  yebt. 

Purgación  de  la  muger  después  del  parto  ttigui 
ogueyi. 

Purgatorio  idem,  1.  ño  dngtie  ñequytingocaba  1. 
tataguagu  dnguera  mardngatu  ñoguenoindaba  1.  dngnera 
mardngatu  angaipacue  hipaba. 

Purificar  ayquiáog.    V.  Limpiar. 

Puro  V.  Pureza,  Casto. 

Puro,  ut:  por  puro  amor  de  Dios  Tupd  raihu 
raci  aguí  1.  raihupape  note  1.  ráíhupapeé  1.  raihupapey; 
por  pura  tu  pereza  ndeateyhapeé  1.  hape  note  1.  ndeatey 
raci  agutí,    [V.  Por  puro  amor.] 

Pusilánimes//^  quihiye  bae.    V.  Cobarde. 


Quadra  bien  esto  al  otro  heco  yoya. 

Quadrangular,  quadrada  cosa  mbae yrundi pepe- 
bae  1.  henybdngabae, 

Quadrar  bien  una  cosa,  ut:  me  quadra  bien  aguí- 
yetey  1.  haebe  chebe, 

Quadril  V.  Caderas,  Anca. 
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Guajada  cantbirtpíá;  quajarla  aniboípíá;  quajóse 
la  grassa  ü  otra  cosa  derretida  oqtu  1.  típiá  tma,' — 
(^najo  cambí  mbotpiáha  \, porontboípíáha ;  también  dicen 
cambíripiá. 

Quajarones  tendíguagu; — de  sangre  tugui  ripia. 

Q  u  a  1  ?  md  1.  mábae  panga  f  Qual  será  ?  mabae  herd 
I.  mangatu  1.  humangatu  pipof 

Qual  es  su  madre,  tal  es  el  hijo  ychíñabébe ymembt. 

Qualquiera  cosa  tnbae  te  tiró ;  qualquiera  mu- 
chacho cunumt  tetiró, 

Quan  etepiá  1.  nanga ,  ut :  ó  quán  fea  se  pone  un 
alma  por  un  pecado  mortal!  oñemboabaete  catu  etepiá 
1.  nanga  ace  ánga  petey  angaipa  guafu  rehe  yepel 

Quan  do  ramo^  ut:  quando  se  esfuerza  mas  el  de- 
monio en  tentarnos?  mará  acerecoramongatu  panga  aña 
oyeporarabe  ymbotabi  hagud  rehe  raef  R.  ace  manó- 
mbotaramo  quando  está  para  morir;  aracatupirlramo 
ahane  iré  quando  hiziere  buen  tiempo ;  ymombarire  ahe- 
píbecne  quando  lo  hubiere  acabado,  se  lo  pagaré ;  aüey- 
ramo  quando  no,  porqué,  si  no;  hape,  ut:  checaru pota- 
hape  obahe  llegó  quando  yo  quería  comer;  item  ramo 
con  hape  en  los  verbos,  ut:  checaquaa  ramohape  quando 
yo  estaba  creciendo;  cheho  ramo  hape  quando  yo  iba. 
—  Quando  preguntando  de  cosa  passada  ó  por  venir 
ara  cae  panga  1.  herd  1.  mard  ramo  panga  f  Quando  será? 
aracae  herdnef — Para  [q.  v.]  quando?  maramo  1. 
mardramonguard  panga  f  Para  quando  hubiere  necessi- 
dad?  tecoteberamonguardmaf  Desde  quando?  aracae- 
guibe  1.  haguerabef  Hasta  quando  tendrás  entendimiento? 
aracae  hapebe  1.  aracaebe  panga  ndearaguaane  f 

Quantas  vezes?  mbobtyebt  panga f 

Quanto  tiempo  estuviste  allá?  mbobi  ara  panga 
crepita  1.  ere  ico  1.  erembogua  1.  eremomba  ebapo  raef 
Estuviste  de  espacio  ó  de  passo?  ereñemboarépd  \.  are- 
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c  a  tupa  ebapo  ere  ico  rae  1.  ere  ico  pucti  panga  ebapof 
Coterd  quapapi  note  1.  curttey  note, 

Quanto  más,  con  quanta  más  razón  en  la  hora 
de  nuestra  muerte  hítete  nanga  1.  bítebe  1.  bttebe  tenanga, 
bitenaco  ñandemanó  hape;  con  quanta  más  razón  lo  h¡- 
ziera  yo?  btte  amo  1.  tamo  che  ayapo  raef 

Quantos  son?  mbobt  panga?  Quantos  meses  han 
passado  después  que  te  confessaste  ?  mbobl  yacipd  oqua 
ndenemombeü  rire  I.  ndeñemombeü  haguerabe. 

Quaresma  V.  Ayuno. 

Quarto  de  carne,  vaca  &c.,  si  es  el  quarto  de 
delante  dicen  vaca  ytbacue,  si  el  de  tras  vaca  ügue  [Tes. 
tugüa  culata;  u.b  muslo];  parte  por  mitad  una  vaca  y 
haz  della  quatro  quartos  teremboyobíte  petej)  vaca^  hae 
tereyahia  yrundí  pecé  tubicha  yyapobo, 

Quatro  yrundí;  de  quatro  en  quatro  yrundí  rundí. 

Quaxar  V.  Quajada. 

Qué  mbae,  ut :  qué  muger  murió  ?  mbae  cuña  panga 
omanof  Qué  ay?  mbae  1.  marapa f  Qué  dices?  marapa 
erél  Qué  quieres  decir,  diciendo  esso?  7nard  eyabo 
panga  aypo  eré  raef  (también  puede  decir:  qué  motivo 
tienes  ó  has  teñido  en  decir  esso?)  Qué  assí  es,  assí 
passa?  añeyraef  Qué  avia  yo  de  decir?  mbaeé  tamo\, 
amopaef  Qué  otra  cosa  avia  de  decir?  mbae  aé  tama 
cheé  rae  f  Qué  será  de  mí  ?  mard  herd  chereconine  f 
Qué  te  hizo?  mard  nderereconi  raef  Qué  te  parece? 
mard  eteype  ndebef  A  qué  vienes?  mard  eyabo  panga 
ereyu  raef  Qué  fuera  de  tí,  si  te  murieras?  hi  amo  eré- 
manoramo  I.  er emanó  raef  Qué  será  de  mí,  quando  yo 
estuviere  ante  el  tribunal  de  Dios?  hí  pipo  Tupa  roba- 
que  cherecoramone  f  Qué  hubo,  quando  lo  hiziste?  ht 
panga  ndeyyapobo  raef 

Que:  nota  de  infinitivo,  ut:  sé  cierto  que  irá  ay- 
quaa  catu  yho  hagud,   ó    de    participio :    el   que   ama  á 
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460  Quebradas— Quejarse 

Dios  Tupa  ráíhupara;  los  que  cuidan  oñangarecobae  &c. 
V.  el  Arte. 

Quebradas  de  tierra  y  hoyancones  ybípiquay. 

Quebrantar  los  mandamientos  de  Dios  aTupá 
ñecraqueog  (es  poco  usado),  lo  mas  usado  es:  ahaga, 
ayabij  namboayei  Tupa  poroquaitaba  passé,  erré,  no 
cumplí  &c.,  1.  atibíbiri  amboaye. 

Quebrar  doblando  y  tronchando  ahaqucog yblra 
\,  amopé;  quebróse  mi  cuña  chcyi  opé;  me  quebré  el 
brazo  y  cosa  semejante  ayeyibamopi;  a  también  dice: 
torcer  y  tronchar :  ahumbia  deslomarle;  ahacdngá ybtra 
torcer  gajos;  añecdngá  tróncheme  el  huesso.  —  Quebrar 
cosa  de  barro  et  similia  ayoca;  quebróse  el  labio  del 
plato  oñeémbeca  ñaembe;  quebróse  el  cántaro  oyeca  ca- 
mbuchi;  me  quebré  la  cabeza  añeacángá;  me  dio  un 
golpe  en  el  corazón  cheptaca.  —  Quebrarse  cuerda, 
hilo  &c.  ogog  iucuntbo;  quebré  el  hilo  amondog  ynimbó; 
—  la  soga  aygdmondog  L  atnogandog  (este  también  dice: 
interrumpir);  quebróse  la  procession  ó  hilera  tici  ogog 
1.  ogandog  (este  es  mas  usado);  también  dicen:  yt  ogog 
se  quebró  la  cuña. 

Quedarse  apita;  hazer  quedar  y  hospedar  amo- 
mbita.  —  Quedarse  sin  parte  de  lo  que  se  da  nache- 
potabi  1.  añemó  pane.  —  Quedarse  lo  que  no  alcanzó 
la  mano  chepoata  hague  ño  oime  1.  opita;  también  usan: 
chearaquaa  poataha  lo  que  no  alcanzo  con  el  entendi- 
miento.—  Quedarse  pasmado  de  assombro  V.  Assom- 
brado  quedar. 

Quedo  estoy  amóte  I.  chequinini guitena;  pequa- 
bote  estaos  quedos;  peaíbu  eme  no  hagáis  ruido;  añe- 
mboe  quinini  rezo  quedito,  sin  que  me  oigan;  chepíapi 
pipe  ayquie  cheandu  agui  entré  quedito  en  puntillas  para 
que  no  foesse  sentido.    [V.  Quieto.] 

Quejarse  V.  Quexarse  con  x. 
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Quemar— Quién  461 

Quemar  ahapl  1.  aporoapt,  este  dice:  voy  que- 
mando; poroapíha  instrumento  para  foguear;  quemar 
leña  ahapl  1.  amoendí  yepeá  1.  ayepeá  moendt;  —  campos 
añurapi  1.  añutnoendí  1.  añumbocucuguej  este  dice :  quemé 
ya  el  campo.  V.  Abrasar,  Encender.  —  Quemarse, 
abrasarse  acai;  mi  quemadura  checaitague;  señal  de  que- 
madura caitaboré;  campo  quemado  ñucugugue  1.  ñucai- 
gue  I.  hapípíre;  huele  á  quemado  y  piche,    V .  Assar. 

Queregas  de  moscas  [q.  v.]  mberuraí:  oyeatro 
echó  querezas;   el   oyeaíró  significa  también:   seminare. 

Querellarse  amonibeu  ay  guiyeecoeptbo.  [V.  Que- 
xarse.] 

Querencia,  ut:  volvió  á  su  querencia  oyebt  obíá- 
hape  I.  guequatípe. 

Querer  aypota;  lo  quiero  con  grandes  ganas  ay- 
potacecatii;  quiere  llover  araice  1.  oqutpota;  en  el  ciela 
gozan  de  todo  lo  que  quieren  guemimbota  rupie  mbae 
tetiró  rehe  oyecohu;  quiero  saberlo  ayquaapota ;  quiero 
que  él  lo  sepa  aypota  y quaa  \,  yquaa  hagud.  V.  el  Arte 
Parte  3.  Cap.  5  del  Verbo  infinitivo. 

Quererle,  amarle  ahaihu.    V.  Amar. 

Quexarse,  quejidos  dar  de  dolor  chepudhe;  que« 
jarse  de  otro  por  aver  recibido  agravio  amombeu  ay  che- 
momard  teyngatu  haguera  rehe.    V.  Querellarse. 

Q  u  i  g  á  s :  megiiai  1.  7neguai  cami  ndouychene  quizás 
no  vendrá ;  meguai  cami  mbaé  dicenlo  quando  sospechan 
de  alguna  cosa,  cosa  habrá  habido,  no  de  balde;  ñipo: 
haé  ñipo  quizás  será  él.    V.  Por  ventura. 

Quicio  de  puerta  [q.  V.]  oque  yerepaba  I .  giiapihá. 

Quién,  preguntando  aba  panga  f  (si  se  pregunta 
de  muger:  mbaé  cuña  panga  f)  Quiénes  son  essos.^  aba 
pugutf  De  quién  es  esto?  aba  mbaepicobae  1.  mardngua- 
picobaef  De  quién  será.^  aba  mbae  herdf  Si  responde 
aba  mbae  herd  dice:  no  sé  cuyo  es. 
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462  Queaqiiera— Rabia 

Quienquiera  aba  tetird. 

Quietarse,  sossegarse  chepiáguapi  1.  apirtbe  I. 
cheángapíkí;  —  del  enojo  cheñemoyróngua,  V.  Aplacarse. 

Quieto  estar  oquinini  1.  oiñote  1.  notnyi  1.  ndo- 
cuéy,    V.  Quedo  estoy. 

Quijada  V.  Quixada. 

Quinó  a,  planta  conocida  tapecaá. 

Quirquincho  ó  armadillo,  animal  conocido  tatú. 

Quitar  amboi  1.  ayplct  1.  ahequii  1.  ahauba  chu- 
gui;  quitar  apartando  aypeáj  amboytyti,  ambocíri;  qui- 
tar á  otro  de  su  lugar,  de  su  assiento  amoendague,  si 
estaba  echado  amboupague^  si  en  pié  amoámbague  &c.; 
quitar  del  montón  ayatiog;  —  la  cascara  ayapeog;  —  heces 
aypíuümbó  1.  ahatlcue  og;  —  la  suciedad  ayquíáog; — á  otro 
el  miedo  aniongthiyequa  1.  poi;  quitársele  el  cansancio 
checaneóngua ;  —  las  fuerzas  chembaraetepa  1.  cheptatá- 
mba;  —  el  enojo  cheñemoyróngua  1.  caí;  quitarse  la  ropa 
ayeaomboi  1.  añemboi. 

Quitasol  quarahípiaha,  si  es  de  plumas  dicen  ñanduá. 

Quixada:  cherañycá  mi  quijada.  [Cfr.  s.v.  Apretar.] 

R. 

Rabadilla  tumbtqut. 

Rábano  ídem. 

Rabear  el  animal  oyeuguaynibobaba  1.  mopy. 

Rabel  idem. 

Rabia,  enojo  ñenioyró  acícatu  1.  aybete  I.  ñembo- 
píápichibl  1.  abaete  ay. 

Rabia,  escocimiento  por  palabras  picantes  ñecoó  ay: 
me  hizo  rabiar  con  sus  palabras  chemoñecoo  ay  oñee  pipe: 
yeporara  ay:  los  condenados  rabian  de  que  se  vayan  al  cielo 
sus  próximos  añarc  i  amengua  oñecoónge  1.  oyepiácoóngay 
1.  oyeporara  ay  teyngatu  guapicha  rehe  ybape  yhoramo. 
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Rabiatar— Ramera  463 

Rabiatar,  atar  por  la  cola  ahuguay  apytiX.  huguay 
rehe  añapytt. 

Rabo,  cola  huguay.  -Rabón,  rabicorto  huguay 
acigue  1.  chopibae  [Tes.  no  lo  tiene]  1.  aptbae. 

Racimo  harl;  racimo  de  uva  uba  raricue  L  apytd- 
ngue;  —  de  ááxWc^s  ybapitd  rarícue. 

Ración,  porción /^/¿?.¿;  llevé  mi  ración  araha  che- 
potaba;  le  di  su  ración  aypotameéX,  ambopota;  á  la  por- 
ción de  carne  que  toman  suelen  decir  goópi. 

Raer,  raspar  [q.  v.]  añopt  1.  aypept;  cueros  [q.  v.] 
por  la  parte  que  tiene  carnaza  ahapípept;  por  donde 
tiene  los  pelos  ayapept  1.  añopi. 

Raíz  hapo;  de  raíz  saber  alguna  cosa  yyípíguibe 
ayquaa. 

Raya,  pescado  yabebí. 

Rayar  ahay. 

Rayo  amatiri. 

Rayos  del  sol  quarahl  rembipe. 

Rajar,  partir  (scindere)  atnboiV  ambobog;  rajar  por 
medio  ambobog  yobíte  rupi  1.  amboyobíte ;  se  rajó,  se 
abrió  la  tabla  &c.  obobog  1.  oyea;  estos  también  los  usan 
quando  se  abre  cambuchi,  olla  &c. 

Ralo  lienzo,  no  tupido  ao  egacáng;  tiene  cabello 
ralo  yábecacdng  1.  y  apoca  poca. 

Ralo  poner:  amopocd  poca  herobabo  los  pongo 
ralos  trasplantándolos ;  peñemopocd  pocd  poneos  ralos. 

Rallar  quarepoti  hatt  hañbae  pipe  ayquitl  quttl, 
—  Rallo  mbaequítícaba. 

Rallo  del  confessionario  quarepoti  egacd  1.  yqua 
ntini  minibae. 

Rama  de  árbol  ybira  racdngue. 

Ramada  para  defensa  del  sol  caabo  quarahi 
piaha  1.  modha. 

Ramera  cuñd  gandahe  1.  aba  tetiro  upe  onemeébae. 
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464  Ramillete— Rastrear 

Ramillete  de  ñor^s  ybotímá  1.  apytá, 

Ramones  secos  yga  cdng. 

Rana  yui. 

Rancio  ponerse  oñemombochi  1.  oñemboaygue. 
V.   Mohoso  ó  Hediondo. 

R  ancor  [tener]  ayepiácoó  1.  añembopíábay  1.  po- 
chí  chupe. 

Rancho  teyupa:  chereyupa  mi  rancho,  donde  he 
dormido;  de  aquí  sale:  ayupabog  dejo  el  rancho  para 
ir  á  otra  parte. 

Rancho,  choza  [q.  v.]:  chetapíi  mi  choza,  mi  casa 
de  campo. 

Rapa  cejos  henembay.    V.  Andrajos. 

Rapar  coi)  navaja  añapi  navaja  pipe. 

Raposa,  zorra  agitará. 

Raras  vezes  entra  en  la  Iglesia  &c.  oy que  poca 
poca  1.  paü  paü  1.  amó  amómey  1.  amomeño  Tupáópe. 
V.  Muchas  vezes  (con  la  negación  dirá:  raras  vezes). 

Rasca  rabia  tarambiche  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Rascarse  añeeyi;  rascar  á  otro  aheyt. 

Rasgar  amondorog  1.  amboay. 

Rasguñar  aycarai  1.  ahay;  me  rasguñó  los  ojos 
cherega  ray  1.  cheregacarai. 

Raso  campo  ñumemé  note.  —  Raso  cielo  yda- 
guetebo  note  oyequaa. 

Raspar  aypept;  raspar  la  corteza  añapepi;  —  la 
mandioca  ahapopt,  id  est :  la  raiz  de  la  mandioca.  Cue- 
ros V.  Raer  [Escama]. 

Raspar  el  tiro  ohaberé  note  1.  ohere  1.  oherebi  1. 
oy  aperé  1.  oyaperebi. 

Rastrear  ypiporé  rupi  \.  yptupague  rupi  1.  haquí- 
cueré  rupi  aheca  heca  1.  amomohe;  no  dejó  rastro  no- 
uembopipori. 

Rastrear  algún   delito   aheca  heca  1.  amboguí^ut 
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Ratificar— Reberberar  465 

1.  amotnohé  1.  arobu  robu  hecocueraú ;  rastrear  de  balde 
con  la  vista  cherega  pobibí  bíbítey,    V.  Registrar. 

Ratificar  lo  dicho  amombeu  yebi  che  y  agüe;  se 
ratificó  y  está  firme  en  su  dicho  ymbaraete  oyague  rehe. 

Ratón  anguya. 

Ratonera  anguya  mboáha. 

Razón,  ut:  es  hombre  de  razón  aba  hupiguaño 
rathuparete  1.  hupigua  rupiño  oicobae;  con  razón  hupi- 
catuhape  1.  ayetecatuhape  1.  añeingatuhape ;  no  sin  razón, 
no  de  balde  na  tey  ruguay  1.  ndateiyeX,  ndahaúbie;  sin 
razón  me  trata  mal  cherereco  ay  tey  note,  hupiguarey 
rehe  1.  mbae  porey  rehe  cherereco  ay;  por  essa  razón 
aypohape:  V.  Por  esso;  si  sin  razón  ó  fundamento  dije- 
ras esso  aypo  eré  eré  aüramo  amo. 

Realmente  V.  Verdaderamente. 

Realenga  \.\^xx2i  ybi  yyareybae. 

Rebajar  el  valoró  grandor  de  alguna  cosa  ambo- 
gueyi  1.  amofninibe. 

Rebaño  de  ovejas  vecha  apytd. 

Rebatiña  yopoequiiha,  V.  A  la  rebatiña,  Agarrar. 

Rebatir  el  golpe  aynupd  ybíra  chenupd  haba- 
ngue  ypeabo. 

Rebatir  las  palabras  de  otro  ahobaitt  yñee 
1.  ayñeé  robaitt. 

Rebato  pudmba  1.  mudmba;  murió  en  el  rebato 
mudmbape  omanó.    V.  Guerrear  [Pelea,  Batalla]. 

Rebelarse  apud  hece.  V.  Algarse,  Conjurarse. 

Rebelde  á  la  voluntad  de  Dios  Tupd  remimbota 
atibíbtri  tegua  1.  robaychuaróha. 

Rebentar  pug;  mi  hinchazón  reventó  chembae- 
ruru  opug. 

Reberberar  la  luz  del  sol  que  da  en  el  agua 
ó  espejo  quarahi  guembipc  omboyebt  ype  1.  ytaberá  pipe, 
V.  Reverberar. 

30 
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466  Rebes— RecMP 

Kcbc8  V.  Revés. 

Rehogar  V.  Rebosar. 

Rehogarse:  ayeobaübá  chequaa  agui  me  rebozo, 
me  cubro  la  cara  para  no  ser  conocido. 

Reholcarse  ayeapayere  1.  añemboapayere. 

Reholetear  el  ave  operereg, 

Reholtoso  mbia  pibu  pibu  ayhaX.momyrdmyrdha; 
es  revoltoso  mbia  oñec  aü  pipe  ypia  rerobágayni  ymbo- 
tabíbo. 

Rebolucion  de  estómago,  ut:  el  hedor  me  ha 
revuelto  el  estómago  yncmbací  chemboplápichibl  I.  che- 
moybii  abaete  1.  chembohumbohu,  este  dice:  me  haze  la 
gana  de  vomitar. 

Rebol  ver,  trabucar  amomyróX.  aypibu  pibu  cara- 
mengua;  lo  que  está  en  la  caja  aypf guará  I.  ay pleca 
idcm;  ayepiápíbu  plbu  me  he  examinado  bien  revolviendo 
lo  que  tenia  en  mi  corazón ;  revolver  una  cosa  con  otra 
amona;  V.  Mezclar;  anda  revuelta  la  gente  unos  por 
aquí,  y  otros  por  allí  oñocundaga  ndaga  mbta  aguapa: 
camino  de  revueltas  peñecundaga, 

Rebolverse  añemboyere yere ;  V.  Reholcarse;  re- 
volverse atrás  ayeroba  cheraqutcue  cotí  1.  ayeaquicue 
rccha  1.  rapa. 

Rebosar  bu:  rebosa  el  agua  j/  obu;  —  la  olla  ^J- 
pcpo  otui. 

Rebotar  (rctundere)  amombori  1.  amomboyebt. 

Rebuscar  en  la  basura  &c.  ahecaheca  ytipe  1.  aíti- 
pleca;  la  gallina  busca  en  la  basura  su  comida  oyebíca 
bica  1.  oibtebíca:  buscar  [q.  v.]  y  rebuscar  batatas  aibíebica 
yetl  rehe. 

Recado  cheñeCj  ut :  le  embié  un  recado  cheñeé 
arahauca  1.  aroa tanca  chupe. 

Recaer  enfermo  cheraci yebí  1.  m.bae  aci  oá  yebí 
1.  opoco  yebí  cherche,    V.  Enfermar. 
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Recalcarse  el  pié  ayepimongarau. 

Recatarse  por  respeto  ayepoíhu  1.  añenoti chugut; 
rezelandose  por  temor  añedngu  1.  añemod  chugui;  me  re- 
cato, no  me  atrevo  á  pedírselo  ayepoíhu  1.  añenoti  chupe 
4:heyerure  habangue  rehe. 

Recato  tener  aypothu ;  sin  recato  poropóíhuhabey 
fné  1.  poropoíhubeymbape  1.  ñenoti  eytnbape. 

Reclinarse  ayecog;  reclinar  la  cabeza  añeacácog, 
V.  Recostarse. 

Recobrar  las  fuerzas  añemocdngata  yebí\.  che- 
reco  ata yebí;--\2i  salud  V.  Convalecer;  recobrar  lo  hur- 
tado ymundaporé  aroyebí;  —  la  gracia  perdida  Tupa 
gracia  mardngatu  cheremimocañyngue  areco  yebi  &c. 

Recoger  amonoó  1.  amffoattatí ;  V.  Amontonar; 
recoger  maiz,   trigo  &c.  derramado  ahayiña  abati  &c. ; 

—  cosa  tendida,  como  lienzo,  cuerda  &c.  ayapoapt. 

Recogerse  interiormente  para  considerar  la  passion 
de  Nuestro  Señor  &c.  ayepía  erecoe  1.  fíyepia  mongetae 
1.  ayepíareca   erecoe   ñandeyara    remimboraracue  rehe; 

—  para  examinar  su  conciencia  V.  Examinar. 

Recompensa /<7<^/ 1.  teptrugti.    V.  Galardón. 

Recompensar  amboobay  chebe  hemimeenguc,  V . 
Agradecer  con  obras. 

Reconciliar  los  ánimos  amboyoeco  motngatu^ 
amboyoeco  aptríbe  1.  amoñonioyróngua  1.  amoñomoñyró 
1.  amboyoaihubuca  yebí. 

Reconciliarse  en  la  confession  añemombeu yebí. 

Reconocer  el  beneficio  V.  Agradecer. 

Recopilar  V.  Resumir. 

Recordar  á  otro  amomaenduá,  atnomordndu. 

Recorrer  la  memoria  añemomaendua  1.  ayeega  ereco. 
V.  Acordarse. 

Recostarse  ayecog;  recostar  las  sienes  ó  la 
cabeza  ayeatícog  1.  añeacdcog.    [V.  Reclinarse.] 
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Recrearse  áuu'WiiooriLamtwum^tm^l.aM^múanga' 
pikí.    V.  Consolarse,  Holgarse. 

Recrearse  con  la  vista  mnemor^ai: — al  finesco  aáe- 
mbopiroí  pora :  —  con  comida  iurarm  ayecatu. 

Recrecer  la  enfennedad  &c  omryrümw  \.  amamdu- 
catube  cfumbae  €ui. 

Recto  juez  t€co  yaya  yareU  L  poromboobai yoyü- 
hareU  1.  ace  recae  tu  rupi  rupu  poromboepi  karfte  1.  poro- 
fpiboñangareU  I.  beéngareU. 

Recuperar  la  salud  V.  Recobrar,  Convalecer. 

Recibir  aypict  I.  ayopícl  1.  ayplkí  chugui. 

Recien  venido,  traído  &c.  ramo  (con  acento 
largo  en  la  final i,  ouramóbae  &c.  —  Reciente,  nuevo 
piahu  1.  ybt,  ut :  amboybí  teco  ímanguare  renuevo  lo 
que  antiguamente  se  hazia;  ambopiahu  ídem. 

Recio  tata:  hablo  recio  añecngatá;  es  de  condi- 
ción recia  /ucoatángatu ;  yt:  ypiyl  tiene  pellejo  recio; 
V.  Duro;  cuimbae:  tucumbo  X,  \.  ypuacatubae  lazo  recio 
que  usan  para  enlazar. 

Rezongar  añeéngururu,    [V.  Refunfuñar.] 

Regumirse  el  cántaro  oc  cambuchi;  —  el  papel 
heó  quatia. 

Rechazar  las  palabras  ayneé robaytiX.  ayñ ynei. 
V.  Replicar. 

Rechinar  la  puerta,  los  zapatos  &c.  oquena  otírirí 
I.  oquii  [Tes.  no  lo  tiene];  los  dientes  de  los  puercos 
haitere  1.  haimbu  tayapi.    V.  Crujir. 

Red  pfca. 

Redaño  hfeubdngue  1.  qiarapf^a. 
Redemptor  poropíhírd  hará. 
Redimir  aypihiró  1.  ahepíX.  anche  ye  pe,  V.  Libertar, 
Redomón  idem.    [V.  Arisco.] 
Redondear  como  hostia  añamd  \.  amocaratnd  K 
carayere  1.   carapuá  yquitibo. 
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Redondear— Refrigerio  469 

Redondear  como  bola  amboapuá. 

Redondez  del  vayxnáo  yblyereha  1.  apiiáha. 

Reducir  los  infieles  á  nuestra  S.  Fé  amo- 
ngarai  y  car  ai  eybae  1.  Je  su  Chrísto  reheguaramo  1.  S. 
Iglesia  membíranto  amoingo  1.  arobia  tica  Tupa  ñec 
ytnongaraibo. 

Reducir  á  buena  vida  los  pecadores  amontará' 
ngatu  1.  aheco  momardngatu  1.  amboeco  mardngatu  1. 
aheco  motngatu  1.  ntoatyró  Tupa  upe  ymonemeébo  1.  teco 
mardndai  agui  amboyepíá  eroba  1.  atnbotbíyauca  1.  afno- 
íftbauca  hecocueraii. 

Referir  amombeu  chupe;  —  las  palabras  de  otro  á 
otro  amoñeengue  chupe  ymombeubo  \,  yñeéngue  amombeu 
1.  amboyehu  1.  ayquaabuca  chupe;  V.  Decir;  si  son  pa- 
labras injuriosas  aypo  hey  ndebe  aé  chupe,  desta  manera 
se  suelen  acusar»  quando  han  sembrado  discordias. 

Refinar  limpiando:  ayquittngogX.amoendtpu  (este 
dice:  darle  lustre);  —  alisando  amocy. 

Refitorio  caruha. 

Re  fie  xa  cheyeegamoiha  1.  cheyeegaerecoha, 

Reforgarse  comiendo  añemombaraete  1.  ayettano 
tembiü  pipe;  poner  algo  la  primera  vez  en  la  olla  para 
que  se  fortifique  sin  resumirse,  dicen :  ayitano  1.  amone- 
tana  yapepo. 

Refrán  aceyurupóramo  herecoptti, 

R"e fregar  ayoht;  por  de  dentro  algún  vaso  sucio 
aypíhí;  refregarse  ayehí;  refregar  limpiando  ayquítí. 

Refregar  blandamente  aypichi; — la  cabeza  ayapichí. 

Refrenarse  en  hablar  ayapfpí  c henee  rdngue  1.  ay- 
pthígi  cheremimombeu  rdngue. 

Refrescar  amboroi;  refrescarse  añemboroí  1. 
añembopiroíy  deste  usan  quando  se  bañan. 

Refrigerio  V.  Descanzo,  Consuelo;  los  condena- 
dos no  tendrán  refrigerio  alguno  en  sus  penas  añaretd- 
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mengua  remintborara  ndiyapirtbeyche  apireymane  I. 
angapihlamo  1.  mytue  amo  mint  yepe  ndoguerecoyche 
yepiguaramane. 

Refugiarse  V.  Acogerse. 

Refugio  de  los  pecadores  es  María  SS.  angaipa- 
biya  ñepihíro  habete  nanga  Tupácí  marángatu. 

Refunfuñar  añeéngururu.    [V.  Regongar.] 

Refutar  V.  Rechagar. 

Regalar  V.  Agasajar;  bien  se  regala  oyerecocatu; 
regalarse  la  vela  V.  Chorrear. 

Regaliz,  raíz  conocida  ú  orozuz  [q.  v.]  hapoyneébae. 

Regañar  el  perro  haimbiti  1.  oneaimbiti  1.  yñec- 
coróró  yagua,    V.  Gruñir. 

Regañón,  regongon  oñeéngururucetecatu. 

Regar  amboíü  mbae  mi  tí;  la  lluvia  ha  regado  muy 
bien  mi  sembrado  ama  ohípli  pora  cheremifíngue. 

Regazarse  V.  Arregazarse. 

Regazo,  ut:  teniendo  en  mi  regazo  á  mi  hijo  se 
murió  cheubocepe  1.  cheubaramo  1.  cheubari  ckemembt 
arecoramo  oyequíi;  —  en  mis  brazos  cheylbaporamo. 

Regidor  idem. 

Región  se  explica  con  guara;  de  qué  región  eres? 
mamo  ygua  panga  ndef 

K-egir  govemar  aporoquay;  regir  del  cuerpo  V. 
Poti  en  el  Tesoro.    [V.  Proveerse.] 

Registrar  con  la  vista  amac  maé  oparupi  1.  a^a- 
reco  reco;  registrar  de  balde  cherega  pobibt  bXbttey, 

Regla  de  la  wvig^x  yarti  reco,    V.  Menstruo. 

Regocijarse  añemboptá  ortcatu.    V.  Alegrarse. 

Regoldar  eu:  cheeu  mi  regüeldo;  chemboeu  me 
haze  regoldar. 

Rehacio  V.  Pertinaz,  Obstinado,  Porfiado. 

Rehecho  aba  carape  guacu  1.  apuá gua^u  1.  pebuíic 
1.  a  punga. 
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Rehinchir  (V.  Llenar)  ahobapl  moínyhc. 

Rehuir,  retirar  la  mano  et  similia:  chepopiriX,  aye- 
popeá  raibi  mboy  rehe  guipococa  rehuí  la  mano  tocando 
la  víbora. 

Rehusar  ndaypotariVnambocahiy:  rehusar  menos- 
preciando aroyró. 

Rey  mburubichabete. 

Reinar,  governar,  mandar  aporoquai  hece  \.  chepo- 
guipe  areco;  el  vicio  que  mas  reina  &c.  V.  Predominar. 

Re  irse:  apuca  hece  reíme  de  él;  opuca  habamo  che- 
rereco  me  tiene  por  ogeto  de  risa;  V.  Mofa;  chembopuca 
me  hizo  reir. 

Reiterar  ayapoyebt  yebí,    V.  Repetir. 

Reja  del  Sírado  yíacz. 

Rejas  ybíraegacd. 

Relación  mbae  mombeüha  1.  papaha. 

Relamerse  añecümbíüVañembeere ere,  [V.  Lamer.] 

Relámpago  amdberá. 

Relampaguear  amdbera  pty  pty. 

Relatar  V.  Referir. 

Relinchar  el  caballo  cabayu  oñef. 

Reliquias  de  los  santos  santos  cdngue  1.  rembi- 
poru  cue. 

Relox  araradngaba;  —  de  sol  qnarahí  radngaba. 

Relumbrar  oberá  1.  hendí  1.  hendípu. 

Re  luz  ir  hendtpubera.    V.  Resplandecer. 

Rellanado  estar  añemboceé:  hindo  co  ahe  oñembo- 
ceé  tey  orna  rae  ha  visto  como  se  está  rellanado. 

Rellenar  V.  Llenar. 

Remachar  el  clavo  ayapi  apa  tapigua. 

Remanso  y  upa  \,yubey; — de  follaje  que  se  recoge 
aruru. 

Remar  aypicui;  remo  ygapicuita, 

ReTmiteyyapílyyapípa;  si  es  remate  del  hdo  ypopí. 
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Remedar  aAad  heco  1.  ahecoad. 

Remediar,  componer  amoa^ró;  remedio  tener  ó 
no  tener  pohánga,  ut:  ndefiatey  nipohdngi  no  tiene  re- 
medio tu  pereza;  mbae  ypohdngeybae  cosa  sin  remedio; 
ace  dnga  pohdngete  ñemombeu  catuha  la  buena  confession 
es  el  verdadero  remedio  del  alma;  peypohánó  dadle 
algún  remedio,  curadle;  pohd  1.  mohd  remedio. 

Remendar:  aypuóg  cheao  remiendo  mi  ropa. 

Remessar,  tirar  de  los  cabellos  ayábequU  1.  ayáboog 
(la  y  se  ha  de  pronunciar  apartada  de  la  á);  cheacdaboóg 
me  remessó.    V.  Arrancar. 

Reminiscencia  tener  chemaenduá  kece.  V. 
Acordarse. 

Remirar  ainae  maé  1.  ayeega  moingatu  1.  acareco^ 
reco,    V.  Mirar,  Escudriñar. 

RemissionV.  Perdonar.  Remisso  V.  Floxo,  Des- 
cuidado. 

Remitir  alguna  cosa  á  otro  V.  Embiar.  Remitirse 
el  dolor  V.  Aliviarse. 

Remo  ygapicuita. 

Remogar  amboptahu  1.  amombíahu  1.  ambcíbí;  pa- 
rece que  me  he  remozado  con  verte  añemboíbí  berami 
nderechaca. 

Remojar  amboruru  y  pe. 

Remolino  de  viento  ybítu  yepibu;  —  de  agua 
yyepibu  1.  yereyere. 

Remordimiento  de  conciencia  V.  Escrúpulo. 

Rempujar  amoañd ;  lo  eché  [q.  v.]  á  rempujones 
ymoañd  añdpipe  amoccmburu  1.  amoañd  aña  1.  ayogo  yoQOg 
chepoplpe  ymocémo. 

Remudar  ahecobiaró  1.  amboecobia  1.  amboyopíru; 
me  remudaron,  id  est :  hizieron  entrar  á  otro  en  mi  lugar 
cherecobiaró  1.  chemboecobia  1.  chemboyoplru;  entro  yo 
qn  lugar  de  otro  ayptru;  remudo  mi  ropa  ayplru  cheao. 
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—  Remudarse  algunos  oyoptrupíru  I.  añoecobiaro  1. 
onoendague  1.  oyoctie  yocue;  hazer  que  se  remuden  ambo- 
yoptru,  atnboyoaie  yocuc  &c. 

Remunerar  ahepibeéX.  aypoepiX,  amboepíL  ambo- 
obai  I.  ahobai. 

Rencor  yepíácoó. 

Rendir,  sugetar  amboagüíye. 

Rendirse  á  otro  añetnboaqui \.  añemee  chupe,  dice 
la  muger  que  consentió,  y  también  añemboagüíye  uca 
chupe]  se  rindió  á  él,  dejándose  vencer  yyaqul  1.  oñe- 
mboaguiye  uca  chupe. 

Rendirse,  humillarse  á  otro  añemomini  chupe. 

Renegar  de  la  fé  opoi  1.  oyepíá  eroba  1.  oyepiá 
pea  Tupa  rerobia  habagui;  -del  demonio  ayabaetereco 
1.  amboabaetecatu  ananga. 

Renglón  quatia  ricí. 

Rengo  humbieóbae. 

Renombre  tera  yoapi. 

Renovar  amotnbíahu  1.  atnbopiahu  1.  amboíbí;  re- 
novar el  ser  antiguo  arobu  i  eco  ímague;  buelves  á  hazer 
nuevos  pecados  eremboíbf  ibtgí  1.  ererobu  robugi  I.  ere- 
mbopiahu  ndeangaipacue , 

Renuevos  ybtra  eñoi  1.  oquí;  si  salen  de  la  raíz 
ypíoqul.    V.  Brotar  [Retoñecer]. 

Renunciar  V.  Dejar. 

Reñir  ayacaca  L  cheñeingatd  1.  ngacX  chupe;  reñe- 
ronse  mutuamente  oyoacaca  1.  oyoobaychuaró  1.  oñoobayti 
yñee  1.  yñeéngatd   oyoupe.    [V.  Contender,   Pendencias.] 

Reo  teco  maranday  rerequa  1.  apoha,   V.  Pecador. 

Reparar,  advertir  aá  catu  hece;  repara  bien  en 
esto  ehechacatu  cobae  1.  etnaengatu  1.  eyegaereco  catu  hece; 
no  lo  reparé  ndahecha  quaabi,    V.  Advertir. 

Reparar  los  daños,  ut:  quiero  reparar  mi  casa 
atnoatyro  cheroga;  Jesu  Christo   reparó   los   daños   del 
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pecado  Je  su  Christo  angaipa  poré  oypohdno  1.  pohángete- 
ramo  oteo. 

Reparar  el  golpe  ayepia.    V.  Rebatir. 

Repararse  del  sol,  viento  &c.  ayepia  1.  añetnoáng 
1.  añeaáró  quarahl  agui. 

Reparo  V.  Abrigo. 

Repartir  dando  aymaey  1.  ameé  meengi  1.  amboyaó 
yaó  ymeenga. 

Repecho  de  monte  ó  cerro  V.  Falda. 

Repelo,  astilla  de  la  rmácrdi  yóira  raicue;  si  es 
hilacha  ybíra  rayu :  ahayuog  ybírape  alisar  la  tabla  de 
los  repelos. 

Repente  V.  De  repente,  Sin  pensarlo. 

Repentina  muerte  teó  curime  V yegapia  1.  biari. 

Repetir  á  decir  amombeuyebíL  akad yebt  \,yoapi; 
repetir  las  culpas  cheangaipa  yebí  1.  amboyoapt  1.  ambo- 
yoayoa  1.  ayrumó  rumo  1.  amboyebi  yebf  cheangaipacue; 
V.  Añadir;  repetidos  truenos  amdriapu  oyoapeco  peco; 
repetidas  vezes  V.  Muchas  vezes. 

Repicar  las  campanas  amboortita. 

Replicar  ayneemboyebí  1.  amboobay  1.  aypoept  yñeé; 
replicar  con  sacudimiento  ayñee  robayti  1.  robaychuaró  1. 
ayti  yñee  1.  ayñeé  rey  tí. 

Reportarse  V.  Contenerse,  Refrenarse. 

Reposar  apftuu  1.  apítue,    V.  Descansar. 

Reprehender:  me  reprehendió  ereyabi  nderecorá- 
ngue  hey  che  be  che  mo  timo  1.  chemoti  1.  yñeéngací  chebe 
cherecorángue  rehe.    V.  Reñir. 

Representa  el  sacerdote  la  persona  de  Jesu 
Christo  Pay  abare  Jesu  Christo  recobiaramo  oico. 

Representación  es  la  missa  de  la  passion  de 
Christo  missa  mardngatu  Jesu  Christo  remimboraracue 
momaendiia  uca  habamo  1.  mboyequaapabamo  oico,  — 
Representaciones  malas  temtmoángai. 
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Representar  su  necessidad  á  Dios  amboyequaa 
\ .  ayquabee  cherecotebéha  Tupa  upe.  —  Representár- 
sele: ya  ydng  1.  oyeechaecha  aü  che  be  senae  represen  ta> 
pareceme  de  verle. 

Repressar  la  corriente  ahoquecy  \.  ayopia  ycaba- 
qud.    V.  Atajar. 

Reprimir  aypípi  1.  ayapípi.  Reprimirse  V.  Con- 
tenerse. 

Reprobar,  reprochar  namoaruay  1.  nambocatuy  L 
nambohaebey  1.  natnboecoy. 

Repudiar  á  su  muger  opoi  chugui  heroyrómo. 

Repugnar  amboabai;  con  repugnancia  lo  hago 
hacípe  catu  ayapo.    V.  Dificultar. 

Repuntar  el  ganado  amboyere  1.  amboyebí  teño- 
ndegua. 

Reputación  teraqudngatuha  1. ymardngatu  nucui 
pabé  yabamo  acerecoha. 

Reputar,  ut:  lo  reputan  por  hombre  verídico  hupi- 
guano  mombeu  har  éter  amo  oguereco  1.  oimod. 

Requerir,  hazer  cargo  V.  Cargo  hazer. 

Requesón  idem. 

Requiebros  ñeé apiray  bay  1.  pochi;  la  hablé  con 
requiebros  amboyaruay. 

Res:  le  di  una  res  petey  vaca  anteé  chupe;  le  di 
media  res  petey  mboyobíte  rire  ramo  pehéngue  gueteba 
ameé  chupe. 

Resbalar  ckeptcírf;  tierra  resbaladiza  j^fy'^  ybt 
apecy. 

Rescatar  esclavos  ahepibec  I.  aheptboña  1.  ambo- 
epl  1.  aypoepí  &c. 

Rescatarse  ayspíbeé  &c.:  na  mbae  angau  pipe 
ruguay  Tupd  ñandereptbeéngi,  guguí  mardngatu  pipe 
nanga  &c. 

Rescoldo  tanimbuacu. 
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Reservar  V.  Exceptuar,  Guardar. 

Resfriar  amborot,  aniboroÍQá, 

Resguardo  V.  Cautela. 

Residir  V.  Morar,  Abitar. 

Residuo  V.  Sobras. 

Resina  ybtra  ict. 

Resistir  añemombaraete  1.  añemocuimbae  1.  chepía- 
tdngatu  1.  añemopiratd  1.  nañemboaqutquaabi  1.  agm- 
yequaabi  chupe;  resistí  á  mis  malos  pensamientos  tobe 
mburu  cheépípe  ahobayti  cheremimoangay  1.  añembopía- 
mbaraete  chupe. 

Resolverse  V.  Determinarse;  se  resolvió  en  ceniza 
oñemotanimbu. 

Resollar  chepítuheX.  ckeámbu;  resollar  recio  como 
el  que  lleva  carga  pesada,  y  la  muger  que  muele,  y  el 
animal  que  se  espanta  y  teme  oñembepi\T^s,  s.v.  tembé\ 

Resonar  ogununu;  hazer  resonar  amocununu;  los 
ángeles  cantando,  hizieron  resonar  la  tierra  angeles  ombo- 
ayapepu  ybt  opuraheyta. 

Respetar  amboaye  1.  aypoíhu  1.  amboyerobia;  no 
me  respeta  nachemboecoy  1.  nachepoíhuy  1.  chepothu  cañy 
I.  pea  1.  oñee  poropoíhubey  chebe;  V.  Acatar;  me  hago 
respetar  ayepothubuca ;  por  tu  respeto  nderehe  maehape 
1.  ndepolhupape ;  reza  por  respeto  humano,  no  por  re- 
verenciar á  Dios  tohecha  mbía  oyapape  note,  na  Tupa 
mboyerobia  pota  hape  ruguay  onemboe. 

Respirar  V.  Resollar;  respirar  con  pena  chept- 
tuhe  raci. 

Resplandecer  obera  1.  hembipe  1.  hendípu  1.  he- 
ndtpubera  1.  hendíya. 

Resplandor  de  la  luna  yacíendí;  —  del  sol  gua- 
rahí  berá  1.  endi  I.  rembipé;  —  de  las  estrellas  yací- 
tata  mimbí. 

Responder:    ayñee  mboyebí  1.  amboyebt  1.  ambo- 
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obai yñeé;  me  respondió  cheñeemboyebí  1.  robai  \,  paepf; 
le  respondí  con  sacudimiento  ahobaiti  yñeé.  V.  Replicar. 
—  Respondón  ñeé  mboyebt  cecerau. 

Resquicio  oqite  regacd ;  —  de  la  pared  ybíatA 
bobogha. 

Restañar  la  sangre  amombtta  1.  amo^nbig  &c. 

Restaurar  V.  Renovar,  Recobrar  las  fuerzas;  res- 
tauró N.  S.  los  daños  del  pecado  angaipa  poré  rau  1. 
ace  dnga  rupia  pohdnoha  omotngo. 

Restituir  lo  hurtado  ó  prestado  amboyebí  yyara 
upe;  si  fuere  cosa  hurtada  ó  prestada  y  si  otra  cosa 
equivalente  amboecobia,    V.  Pagar. 

Restringir  V.  Apretar. 

Resucitar  aicobe yebt\. yoapi;  resucitó  de  repente 
ypítupó  1.  oicobé  yebí  yecapiá. 

Resucitar  á  otro  amotngobe  yebí. 

Resuello  pltu  1.  abu  1 .  pítuké  1.  pitupó :  ambopítupa 
hize  que  sele  acabase  el  resuello,  le  ahogué;  aypítupl 
impedirle  el  resuello;  chepttupó  he  cobrado  el  resuello; 
ycutu  hague  rupi  y  y  abu  por  la  herida  sale  el  resuello. 
V.  Resollar  [Huelgo]. 

Resulta:  lo  que  se  ha  deliberado  de  la  consulta. 
cónico  yñoniongeta  liaguera  heguigua  1.  poré. 

Resultar,  seguirse  agui  1.  heguiguara  \. pore,  ut: 
angaipa  yplpore  1.  angaipa  ypi  heguigua  ebocoi  esso  re- 
sultó del  primer  pecado. 

Resumir,  compendiar  lo  que  se  refiere  con  muchas 
palabras  ñecngeta  pipe  ymombeu  pire,  ñeémbobíró  pipe 
yepe  amombeupa  1.  amboyehupa  1.  amotngiepa. 

Resumirse  el  cántaro  oé  cambuchi;  —  el  papel  y 
cosa  semejante  heó  quatia;  —  la  canoa  oé\.  oñecdbu  yga. 

Retaguardia  guarini  raquícuerigua  1.  oicobae. 

Retajar  caballos  ídem. 

Retar  amomburu  1.  amomboi  1.  añangaó. 
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Retazo  de  ropa  ao  pekengne. 

Retener  alguna  cosa  arecobe  1.  bíte. 

Retintín  de  la  campana  ytapu  ñeerebobó; — de 
campanilla  ytapu  mini  tinini. 

Retirar,  encoger  brazo  ó  pierna  ayeyíba  mombíy 
añeétima  apaqua,  si  son  ambas  piernas,  pero  si  fuere 
una  añeétima  mambí.  —  Retirarse,  apartarse  ayepeá  1. 
/utrí  1.  aha  chugui. 

Reto  poromombumha,    V.  Retar,  Amenazar. 

Retogar  amboyaru, 

^Qtofítc^r  yñambtquícéX.  keñoi\.  hoqui.  V.  Brotar. 

Retorcer  aypoca;  retorcerse  desperezándose  aye- 
J>ocá;  se  me  retorció  el  pié  ayeplpoca. 

Retorno  poepi\. poromboobay,  —  Retornar,  cor- 
responderle  por  el  beneficio  recibido  aypoepi  1.  amboobay 
1.  ahobaychuaróngatupíriX.  amboyebí chererecocatu  hague. 

Retortero:  lo  trae  al  retortero  omboperereg  he- 
recobo. 

Retortijones  tener  de  tripas  cheríecutu  acl\.  ay 
1.  cheríepururu,  dice:  el  ruido  de  las  tripas. 

Retraer  á  uno  de  algo  ahemimbota  eroba  1.  m[oá]' 
Jigüe;  retraerse  á  la  Iglesia  &c.  oñepihíro  Tupáope  oyquiebo. 

Retratarse  de  lo  que  dijo  oñemboyebi.  V.  Desdecirse. 

Retrato  mbaeraángaba ;  sacar  un  retrato  de  una 
imagen  anohé  &c. 

Retrete,  aposento  interior  cott  yoptpegua, 

R  e  V  a  n  a  r  pan  ayqüíti  pireri  nibuyape. 

Revejecido  oñemoíma  ete. 

Revelar  mbae  oyequaa  ey  bae  1.  ñcmi  etepegua 
-a^nboyequaa   1.  amboyehu   1.  ayquaabuca.    V.  Descubrir. 

Reverberar:  opipig  yta  quarahí  rehe  reverberan 
las  piedras  con  el  sol;  yhitíruQu  ayapeti  mimbig  reverbe- 
ración de  un  cerro  nevado  (Band.).    V.  Reberberar. 

Reverdecer  V.  Retoñecer. 
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Reverenciar  amboyerobia,  amboaye,  aypoíhu:  ypoh 
huptrambete  nanga  Tupa  Dios  es  digno  de  ser  reveren- 
ciado; ayeroyí  chupe  me  incliné  para  reverenciarle.  V. 
Acatar,  Respetar. 

Revés,  ut:  vestíme  la  ropa  al  revés  guapípebo  1. 
hapípecott  1.  ypícotí  amonde  cheao;  puselo  al  revez, 
id  est:  boca  abajo  guobaptbo  amoi;  está  al  revés,  no  está 
como  debe  estar  guecohabey  figott  1.  guequabeyngotí  oico; 
al  revés  lo  hazes  todo  añbibiri  mbae  opacatu  ereyapo. 
V.  Al  revés. 

Revivir,  ut:  los  sembrados  han  revivido  con  la 
lluvia  mbae  mi  tingue  ocuera  1.  oricatu  1.  oñemoegaingatu 
1,  oñemoángapíhi  amangt  pipe. 

Revoletear  operereg. 

Revolver  trastes  amomyroX.  aypíbu; — lo  cocido 
et  similia  aypíbu;  quis  revolvet  lapidem?  aba  pipo yta- 
guagu  omboguí ypeabo  ñandebene  (dice :  levantar  y  apar- 
tar); revolver  una  cosa  de  arriba  abajo,  cabeza  abajo 
amboyeaptro  1.  amboaptyere  1.  amboyeapiyere. 

Rezar  añemboe;  reza  el  Pater  noster  ehaá  oreruba. 

Rezelarse  añedngu  1.  ayeroquíhíye  1.  añemodng 
chugui;  sin  rezelo:  ñeangu  eyngatu  I.  ñeanguhabeyme  1. 
ñemodngeypipe  1.  yerobiari  note  oyapo  confiadamente, 
sin  rezelo  lo  hizo. 

Riachuelo  j'^íc^í  mini. 

Ribera  de  la  mar  parárembei,   de  rio  yrembet. 

Ribete  hembeí:  ahembelapa  cheao  hago  ribete  á 
mi  ropa. 

Rico  y  mbae  etabae  1.  mbae  reta  rerecoha  1.  he  ce 
oyecohubae ;  V.  Abundar;    rico  hazerse  añemofnbae  eta. 

Riendas  cabayu  yuruptpiagd. 

Riesgo:  hai  hahne  heconi  anda  en  riesgo;  hahne 
namanoi  1.  cerl  chemanohabangue  bina  estuve  á  riesgo 
de  morir.    V.  A  pique. 


Digitized  by 


Google 


48o  Rigor-  Rociar 

Rigor,  ut:    me  trata  con  rigor   hacipei  cherereco. 

Rincón  del  aposento  coH  roqüípi  I.  rugua  \,  pl- 
ugua;  el  rincón  por  de  fuera,  la  esquina  cotí  rebichua. 

Rincón   de   rio,   ensenada  y  rebichua  1.  yacuraá. 

Ringlera  tící.    V.  Orden. 

Riñas  tener  oyoacaca  yoguerecobo,    V.  Reñir. 

R  i  ñones  pícaratiyngue  V  piríquytitngue  (este  aquí 
no  lo  usan). 

Rio  yacáng;  rio  manso  yñemombiá  1.  ymyi  ey  1. 
myiney:  ensenada  yrebichua  1.  acuraá;  orilla  yrembeí: 
junta  de  ríos  yy[eci\á;  corriente  de  rio  ycabaquá;  cauda- 
loso yríete;  hondo  tfpípucu  1.  itpíú;  muy  crecido  [q.  v.] 
tíguagu  1.  hoóete  1.  cuete;  V.  Avenida;  yñapecy  por  ser 
crecido,  sale  de  madre;  típá  está  bajo;  ndey  guiparatno 
rdnge  todavía  no  está  bajo;  tipaete  \,  ycángueri  está 
seco;  típtti  está  turbio;  típíuü  muy  turbio  de  suciedad; 
típiberá  1.  endi  1.  ecacd  claro;  yrecaptcá  salto  de  rio; 
y  tu  arrecife;  yñembt  rio  abajo;  yañd  \.yrobaiti  rio  arriba. 

Riqueza  V.  Abundar. 

Risa  V.  Reir. 

Risco  ytapud. 

Rispido  V.  Severo. 

Risueño  hobapucace  1.  ortcatu  1.  egaingatu. 

Robar  V.  Hurtar,  A  saco  llevar;  robar  el  corazón 
aypia  mboaguíye  1.  aypía  mboyaete  cheyehe  1.  ayeaihu- 
buca  yeahoceretey  chupe. 

Robusto  hete  mbaraetebae  1.  cdngatubae.  V.  l^^or- 
zudo,  Rolligo. 

Rogar  acopi  1.  acaárupd;  —  cortando  árboles  ayti 
1.  aytíapii  ybtra. 

Rogarse  como  cuerda  ó  gastarse  la  ropa  oye- 
qiiiti  minl. 

Rociar  ahlpli  1.  amboobi;  le  rocié  la  cabeza  aña- 
p  ir  amó  1.  amboapirobi. 
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Rocío  ygapi. 

Rodaja  del  huso  eymbagiia  [Tes.  hey\ 

Rodar  cheapayere ;  hazer  rodar  amboapayerc. 

Rodear  aymdmd  1.  añamá.    V.  Cercar. 

Rodear,  dar  vueltas  ayere  yere;  camino  que  rodea, 
que  da  muchas  vueltas  peñejná  1.  oñemánemdbae  1.  carc 
caréV  ñcconi  coni ;  fuego  que  rodea  tata  oñatima  tima- 
bae  1.  ycaré  carébae  1.  oñemánemdbae. 

Rodela  guaracapa.    V.  Adarga. 

R  o  d  e  s  n  o  ytamboyerelia. 

Rodillas  tenypíd  (no  es  universalmente  usado) ;  me 
hinco  de  rodillas  añegü;  choquezuela  de  la  rodilla  pe- 
nara y  lo  usan  por  » rodilla «:  añepenardeyl  bajo  las 
rodillas. 

Rodrigones  pongo  para  que  suban  los  frísoles 
ambol  cumandá. 

Roer  añacarai;  el  perro  gusta  roer  güesso  yagua 
oñacaraice  coocdngue  1.  haimbu  tmbu  coocdnguerehc. 

Rogar,  pedir  humildemente  á  Dios  lo  que  necessita 
ayerure  ñemomiringatu  Tupd  upe  cherecotebeha  re  he  1. 
ayquabee  cherecotebeha  Tupd  upe  1.  ahenoi  Tupd  chereco- 
tebeha rehe;  los  santos  ruegan  por  nosotros  en  el  cielo 
ybapegua  oñemboé  1.  oTupdmongeta  ñanderehe. 

Rollizo   aba  apüngá   1.  apuáguagu,    V.  Rehecho. 

Rollo  ybíra  yopoquaha, 

Romadigo  tener  cheaplinyí, 

Romana  idem,  1.  mbae  radnga  quarepoti  rehegua: 
pelo  de  la  romana  quarepotiayí. 

Romanear  ahadnga  romana  pipe.  —  R  o  m  a  n  e  a  j  e 
hadngapire  papaha. 

Romo  apíapud;  lo  hago  romo  amboapiapudX.  ambo- 
aplyere;  si  la  punta  fuere  no  redonda,  sino  chata  ambo- 
apiatere. 

Romper   estirando   amondog;  —  la   soga  ayfdmo- 
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482  Ronca— Rabio 

ndog  1.  amocdndog;  —  arrancando  ó  rasgando  amondorog; 
rompióse  el  lazo  ogog:  —  el  hilo  de  la  procesión  oQOg 
1.  o(andog. 

Ronca  cosa  quebrada  queque. 

Roncar  aquerambu  1.  acororó  guiquebo:  le  ronca 
el  pecho  yyabu  coróró,    [V.  Ronquido.] 

Ronco  hablar  cheñeengugu  1.  cheyurutgau  1.  che- 
yaceo  ptau  1.  pícoróró. 

Ronchas  pe  mi:  añetnopenü  1.  añemboay  ay  gui- 
ñeeyina  [Tes.  heyí\  rascando  me  echo  ronchas;  mbari- 
gui  chemopenü  los  mosquitos  me  levantaron  ronchas; 
chcmopitay  1.  chemoemó  me  causaron  sarpullido. 

Ronda  pítüraróhara:  vigiles  qui  custodiunt  civi- 
tatem. 

Rondar  amaena  1.  amae  mae  oparupi. 

Ronquera  V.  Ronco,  Roncar. 

Ronquido  yaceo  cor  oro  1.  ambu;  -ác  puerco  ta- 
yacu  apíimbu.    V.  Roncar  [Bufar,  Bufido]. 

Roña  piray  1.  picoroi  1.  cnru,    [V.  Sarna.] 

Ropa  ao\  amboao  le  doy  ropa;  ayeaomondé  me 
pongo  ropa;  ayeaomboy  1.  añemboy  me  quito  la  ropa; 
V.  Vestido,  Camisa;  la  que  usa  la  muger  ñru  1.  típoí 
1.  tipoi  [Tes.  no  tiene  los  dos,  V.  Tes.  tupoí\ ;  está  muy 
usada,  gastada  yyii  cJieao. 

Rosario  idem,  1.  ñemboeka,  que  dice  cosa,  en  que 
ó  con  que  rezo;  añcmboe  rosario  rehe  rezo  el  rosario. 

Rostituerto  andar  con  alguno  oíquebo  amae 
hece  yepi. 

Rostro  toba:  tengo  el  rostro  hinchado  cheroba- 
rurn  1.  cherobabu.    V.  Cara. 

Roto  vestido  ao^orobae;  remendarlo  aypuóg;  coser 
lo  descosido  ambobtbí.    V.  Romper. 

Rúan  idem. 

Rubio  yáyubae. 
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Rudo  mbae  quaaparey  1.  mbae  rupitt  quaaparey  1. 
araquaabiyarey.    V.  Ignorar. 

Rueca  mandíyu  apaquay. 

Rueda  de  madera  ybírayere;  —  de  piedra  ytayere. 

Rugas  chai,    V.  Arrugarse. 

Ruido  ambu:  hazen  ruido  con  los  pies  ypiambu; 
tropel  de  gente  que  viene  haziendo  ruido  con  los  pies 
mbía  ptambu ;  ndururii :  viene  gente  de  tropel  haziendo 
ruido  ondururu  mbia  oubo;  Qumi  1.  (ununu:  ruido  que 
haze  el  viento  ybttu  cununu,  la  lluvia  amagmiu,  el  fuego 
tata  N.  (al  estallido  del  fuego  dicen  tata  pirirt)\  hiapu: 
ruido  que  haze  un  torvellino  de  agua  ó  trueno  ama- 
ríapu;  el  que  hago  aporreando  ambofapu;  me  doy  gol- 
pes en  el  pecho  añemboíapu  chepotiá  rehe  1.  añembo- 
potiá  rtapu;  tebobó:  ruido  de  2irrcc\k  yrebobó ;  —  de  balsa 
vogando  y  tapa  rebobo;  aibti:  están  haziendo  ruido  los 
muchachos  yydíbu  cunumi  reta  oquapa;  ruido  del  arroyo 
yaibu;  mbu  1.  pu:  sin  ruido  mbueymbtpe;  V.  Sonido; 
ruido  de  golpe  tag:  añacámbotag  le  di  un  coscorrón, 
1.  añacdmopd;  popu  ruido  que  haze  el  Indio  con  su  cuña 
y  la  India  con  el  mortero;  po  ruido  ó  golpe  que  se  oye, 
no  se  ve;  haimbu  1.  tereré  ruido  que  haze  el  perro 
royendo  ó  el  que  come  biscocho  &c.;  nardra  \,  parará 
de  cosa  güeca:  yá  1.  cumandá  N.  ruido  del  calabazo 
ó  frísoles  secos,  apíingua  N.  ruido  de  las  narizes  aca- 
tarradas ;  piru  rigurose  es  ruido  del  que  pisa  cosas  secas 
y  lo  usan  por  ruido  leve :  entró  quedito  sin  hazer  ruido 
ndipiruy  oyquebo;  pororó  ruido,  estallido  de  cosa  que 
revienta  [V.  Salva] :  abati  N.  maiz  que  reventó  tostándolo ; 
taqua  pororó  estallido  de  cañas  que  se  queman ;  amátiri 
pororó  de  rayos  continuados,  siguiéndose  imediatamente 
unos  á  otros  [pororoca  =  mascaret] ;  chinini:  ychtnlni  de 
agua  que  hierbe,  ytacuptcd  ckmtnt  de  los  grillos;  tere- 
reg  de  cosa  que  se  quiebra  ó  cruje.  V.  Tes.  [V.  Sonar.] 
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Ruin  au:  aba  au  Indio  ruin  ó  de  burla;  aba  aygue 
Ídem ;  ndeñabe  nderembiapo  au  tan  ruin  es  tu  obra  como 
tú;  aybt:  ereyapo  aybt  1.  angau  ruinmente  lo  hiziste. 
Rumiar  el  ganado  oñeembiucue  guücuü. 
Rumor  ó  runrún  ay  de  Portugueses  heraqud  Por- 
tné  I.  oupota  ndaye, 

S. 

Sábado  ídem,  1.  ara  arete  tapia  renondegua. 

Sábalo,  pescado  quirimbatd  (Ruiz  y  Mend.)  I.  cari- 
;«¿tí:/¿f  (Mart.);  otros  dicen  tartmbata;  lo  usado  es  piraete. 

Sabañón:  chepuáruru  poromoctnobae  dice :  hincha- 
zón del  dedo  que  da  comezón. 

Saber:  ayquaa  lo  sé;  ayquaabeco  sé  lo  que  es  6 
lo  que  importa ;  mbae  1.  tecoquaaparete  muy  sabio ;  mbae 
1.  tetoquaapaba  sabiduría;  Tupa  teco  quaapaba  la  sabi- 
duría de  Dios;  Tupa  reco  quaapaba  el  conocimiento 
que  tenemos  de  Dios;  mbae  yquaapabétnblX.  mbaepabc 
rembiquaa  cosa  sabida  de  todos;  ayquaa  quaa  aú  lo 
se  assí  assí;  ayquaabi  lo  colijo;  ayequaabe  mbíapaüme 
señalóme  entre  todos;  amboyequaa  1.  ayquaabuca  hago 
saberlo;  sabiendo  bien  que  era  pecado  lo  hiziste?  angaipa- 
ramo  hecoquaaramo  1.  quaapape  ye  pe  panga  ereyapo  T 
Dije  esso  como  quien  lo  sabe  yquaacaturamoé  aypo  ae: 
no  sabiéndolo,  lo  dice  de  balde  yquaabey  rerecobo  L 
yquaa  eyramo  yepe  omombeutey;  no  dejais  de  saberla 
napeyquaabeymi ;  no  sé  que  hazer  nacherecordy  1.  nday- 
quaay  cherembiaporá. 

Sabor:  hecatu  sabe  bien;  amboe  \.  ambohe  (con //"i 
tembiu  doy  sabor  á  la  comida,  guisándola,  y  también 
puede  decir:  gusto  de  ella;  tembiu  omboe  catu  cheyuru 
1.  chemboyurué  catu  me  ha  dejado  la  boca  gustosa; 
nachcyuruéy  yguabo  no  tengo  gusto  de  ello,  comiéndolo. 
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Saborearse  hebt,  ut:  voy  saboreándome  mas  en 
la  ociosidad  hebí  hebígi  tecotey  ckebc;  vame  sabiendo 
bien  la  pesca  hebí  hebígi  chebe  pindapoita;  mas  usan: 
\pord  chebe  1.  aypordñgereco  tecotey,  pindapoita  &c.; 
hago  que  guste  de  ella  amboebí  ebígi  hcce. 

Sacar  anohc  1.  anoce;  sacar,  coger  agua  ayaray 
1.  ayyara. 

Sacar  lo  que  está  en  carreta,  balsa  &c.  ayporóg; — 
lo  que  está  debajo  aygtifró,  —  Sacar  tierra  las  hormigas 
oybíguiro  tahí,  un  hocdiáo  petey  yuru  año  ambohu  yguabo, 
la  espada  ó  cuchillo  de  la  báina  aheqüíi  1.  anohé  quice 
híru  agui;  sacar  un  retrato  ó  copia  de  imagen,  escrito  &c. 
anohc,  —  Sacar  fruto,  ut:  el  fruto  que  saca  el  pecador 
de  su  pecado  es  el  remordimiento  de  la  conciencia 
opíatítíi  ño  angaipabiya  oyohu  oangaipa  rehe.  —  Sacar 
de  lo  antecedente,  inferir  haeramo,  ut:  tú  solamente 
entraste  en  su  aposento,  luego  tú  lo  hurtaste  ó  desto 
se  saca  que  tú  lo  hurtaste  nde  ño  ereyque  ycotípe,  hae- 
ramo  nde  erepoco  he  ce  1.  aypohape  oyequaa  he  ce  nde- 
pocohague, — Sacar  el  caldo  y  dejar  el  assiento  aytípi, 
lo  cocido  y  dejar  el  caldo  anocé  tiagui,  el  zumo  expri- 
miendo aytíamí,  huessos  aycdngog,  —  Sacar  una  cosa 
entre  muchas  V.  Entresacar.  —  Sacar  el  pollo  el 
pico  del  huevo  omboapiqua  oapecue  uruguagu  raí,  — 
Sacar  la  cara  para  defender  á  otro  cheñote  ac^ yñee 
pitybomo  1.  hecorepíbo  1.  pítybonto.  —  Sacar  el  pique 
á  otro  aytüog;  sacárselo  assí  ayetüog» 

Sacatrapos  de  la  escopeta  [q.  v.]  mbocaporóhá. 

Saco  de  alguna  cosa  mbaeriru;  ensacar  amboiru; 
eres  un  saco  de  mentiras  yapu  ríru  nica  nde,  V.  Qurron, 
Talega. 

Sacrificar  áDiós  alguna  cosa  ayquabeé Tupd  upe. 

Sacudido  de  condición poroobaiticebae;  le  respondí 
sacudidamente  ahobaiti  yñce  1.  cheñeéporaibi. 
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Sacudir  el  polvo  aytubirog  X.ayttbírog:  —  ropa 
amaü^ü  ao  ytubiróca ;  -  -  los  malos  pensamientos  amando 
1.  amocañy  1,  aytí  chrremimoángai. 

Sacerdote  Pay  abare.  —  Sacerdocio  Pay  abare 
rcco  haba, 

Sagonar  la  comida  aniboe  I.  amoei  tembiu. 

Sazonarse  la  fruta ^¿¿i yyagulye  Jma  1.  otíaró  hna : 
no  está  del  todo  sazonada  yyaqidcatyu  1.  yyaptíaíyu . 
de  la  sandía  dicen:  yyaquirufu. 

Saeta  huí  1.  ui,    [V.  Flecha.] 

Sagaz  caraciitii. 

Sagrado  lugar  >^W  roba^api. 

Sagrario  Tupa  renda  1.  caramengud  Tupa  ro- 
quéndaba. 

Sahumar  amotimbo;  sahumerio  dar  de  romero  &c. 
amocáquá  I.  aínotimbo  romero  pipe. 

Sayón,  verdugo  poronupdhara. 

Sajar  ahay. 

Sal  yuqui.  -Salar  pescado,  carne  &c.  amoec  \. 
amboyuqui  goó.  —  Salmuera  yuquiri,  —  Salero  yn- 
quírtru. 

Salida  ccmbaba. 

Salir  acc;  hazer  salir  amocc;  salir  con  algo  anóhc 
(dice  también:  sacar)  I.  anace.  —  Salir  al  camino  acc 
K  aha  kapepe;  —  al  encuentro  ahapependua  1.  aha  liobai- 
timo;  salir  de  través  acé/taye;  V.  De  través;  —  del  camino 
apia  tape  agui.  —  Salir  mal  olor  ó  bueno  obu.  —  Salir 
ó  sacar  algo  debajo  del  agua  arobu;  —  los  sembrados 
acecé  1.  yy ápice  Vyyacorai  \.  aybierobu  \.  oybímbobog  miti- 
ngue.  —  Salirse,  partirse  de  un  lugar  aji//^¿í?g^;  salirse 
muchos  despoblándolo  ayacahó. 

Salitre  idem,  1.  ybiyuquí  1.  yuquird. 

Saliva  tendí;  flemones  tendígua0i;  saliva  tragar 
[q.  V.]  añendibocó. 
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Salmuera  j/^w/V?.    [V.  Lexía.] 

Salpicar  mojando  ahipíi  1.  amboobi. 

Saltar  apo;  ir  saltando  apopó  popó  I.  acaraycho 
1.  acaraypo;  abalanzándose  añemombo;  —  los  peces  obu 
obu  pira. 

Saltear  ace  checotírü  agui  chupe. 

Salto  del  x'xo  ytuguacu, 

Salud  teco  agulyei;  alegróme  de  que  estéis  con 
salud  agmyebete  aé  pendeco  aguíyei  1.  mardney  rechaca; 
tengo  buena  salud  aicobengatu  1.  aicobe  aguíyei  catu; 
nachemardy  dice:  no  estoy  malo.    [V.  Sanar.] 

Saludar  al  que  viene  de  camino  ereyu  ánga  panga 
eicobo  rae  i  si  fueren  muchos  peyogueru  ánga  panga  f 
al  que  está  enfermo  ereyube  1.  ereñubé  panga  f  al  que 
está  sano  ereicobe  1.  ereime  1.  nandemaráy  panga  f  al  que 
se  despide  nei  tereho  ánga  I.  nei  Tupa  toico  ndeirünamo; 
al  que  encuentra  Tupa  tanderaáró;  al  ausente  enviar  sa- 
ludes toicobe  aguíyei  1.  toicobéngatu  hey  ndebe,  tere  chupe. 

Salva  de  arcabuceros  mbocambopororog,  [V.  Ruido.] 

Salvación,  ut:  solo  de  mi  salvación  tengo  cui- 
dado Tupa  rétame  chemanórire  chebahe  yepe  hagua  rehe 
ño  añemoángatá  1.  Tupa  rechacaba  rehe  cheyecohu  haguá 
ño  aroñemoángata  1.  aroángata  guitecobo  1.  chereco  caturá 
Tupa  retante  poromondo  ucaha  1.  poromobahé  yepe  ucaha 
rehe  note  ayeporara  guitecobo. 

Salvado,  afrechos  [q.  v.]  trigo  1.  abati  pire. 

Salvador  que  nos  dará  la  gloría  celestial  tecoorí 
ybapegua  meéngara  1.  tecobe  apírey  ybapeguarari  poro- 
mboyecohubucaha. 

Salvaje  aba  mbae  mymba  nungabaeX.  rapichabae 
1.  ñabengua.    [V.  Bárbaro.] 

Salvar,  librar  aypfhiró  1.  anohe  yepe  1.  ahecoepi; 
salvar,  guardar,  ut:  Dios  te  salve,  te  guarde  Tupa  ta- 
nderaáró. 
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Salvarse,  ut :  se  salvó  por  aver  sido  muy  devoto 
de  la  Madre  de  Dios  Tupáci  fnardngatu  mboyerobia  ha- 
rete  ramoé  omanóngatupirt,  ybape  ohobo;  muchos  peca- 
dores se  han  salvado  mediante  la  Madre  de  Dios  Tupácí 
marángatu  poequabamo  angaipabiyare  reta  omanóhape 
oyeiipe  Tupa  ñyró  haba  oyohu  ybape  ohobo  I.  omanorire 
añaretdme  ohohabdngueragui  oñepthiro  Tupa  rétame 
ohobo. 

Sanar  acuerá;  sanar  á  otro  antonguerá  1.  ambo- 
guerá:  sanó  mi  llaga  ocac  cheaygue;  estoy  sano  nache- 
mardy  1.  aico  agulyei.    V.  Salud  [Secar]. 

Sangrar  ahayu  cutü  I.  ahugüímocé;  —  del  brazo 
ayytbacutu ;  —  del  pié  ayptcutu. 

Sangre  tuguí:  sangre  lluvia  tugutquí. 

Sano  V.  Sanar. 

Santiguarse  ayeobaga,    [V.  Persinarse.] 

Santo  ybape  guara  1.  tequara  1.  Tupd  robaquegua] 
santo  Ídem,  \,  ybape  ntndara;  es  hombre  santo  ymará- 
ngatueté  1.  tecomardngatuyarete. 

Sapo  cururu. 

Saquear  V.  A  saco  llevar. 

Sarampión  mbirua  minl  1.  curupey. 

Sarmiento  nbarembo. 

Sarna:  chepiray  1.  picor oy  soy  sarnoso  ó  roñoso. 
V.  Roña. 

Sarpullido:  chepitai  tengo  sarpullido.  V.  (Sar- 
pullido. 

Sarta  tíci;  sarta  de  cuentas  mboyrtcí. 

Sartén  idem,  1.  mbae  mbochírirí  haba  \.  porombo- 
chtriríha. 

Sastre  ao  mbobibi  hará. 

Satisfacer  amboepí  1.  aheptbec  1.  aypoepi  1.  aho- 
bayboña.    V.  Pagar. 

Satisfacion  dar  al  que  se  dio  por  agraviado  ambo- 
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piá  hpíríbe  1.  ambopíáñyro  1.  amoñemoyrongua  1.  amoñyro, 
dice:  le  sosegué,  le  aplaqué.  —  Satisf ación  de  pecado 
angaipa  repi;  en  ó  por  satisfacion  de  tus  pecados  nde- 
angaipa  repíramo  1.  robayramo. 

Sauce  ybira  pucu. 

Saúco  yapacaí  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Sazón  V.  Tiempo;  en  aquella  sazón  acoihape,  V. 
Entonces. 

Sazonada  estar  la  fruta yyagüíye íma  1.  ottaró  ima 
yba,    V.  Sagonarse,  Maduro. 

Sea  assí  (otorgando)  nei;  sea  assí  de  essa  manera 
nei  ayporami  toico. 

Sebo  ídem,  1.  vaca  qulracue.   [V.  Sevo.] 

Seca  en  la  ingle  ó  encordio  tacortirtí  1.  teñoi  1. 
teñú,  estos  dos  son  poco  usados. 

Seca  V.  Seco  tiempo. 

Secar  amombiru;  está  seco  ypiru;  tengo  la  boca 
seca  cheyurupiru.  —  Secar  pescado  ó  carne  amotínt  1. 
amombiru  pira  1.  coó,  —  Secarse  la  llaga  ocaé  cheay 
1.  cheay gue  [V.  Sanar];  ya  estoy  seco  (dice  el  viejo)  che- 
ypi;  voyme  secando  ó  de  viejo  ó  de  flaco  añemboypi; 
seco  palo  ybira  ypicue;  —  el  rio  tipa  ete;  —  lo  cocido  ó 
la  olla  sin  caldo  tipa  coó  mimoí. 

Seco  tiempo,  ut:  no  es  bien  en  tiempo  seco 
sembrar  ndahaebey  ybipiru  éter  amo  1.  ara  quarahi  yyope 
éter  amo  &c. 

Secreto  guardar  cheyuru  hogdngatu  ymombeu  eymo; 
descubrirlo  cheremiendu  ñemi  1.  chebe  note  hemimombeu- 
ene  amboyequaa  1.  amombeu  ambuae  upe;  no  guarda  se- 
creto yyuru  chicha  [cfr.  Tes.  yuru  cháchá\\  fué  publi- 
cando lo  que  yo  le  dije  ogueroyuru  chicha  cheyague. 

Sed  tener  cheyúhey;  sediento  estar  cheyaceoV  che- 
yuru piru. 

Seda  ídem. 
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Segador  trigo  quitihara. — Segar  ayquítir 

Segregar,  poner  á  parte  amotndeX.amoingoeLaypeá, 

Seguir  á  otro  yendo  de  tras  aha  haqutauri  1.  ha- 
qüícueribe  ribe  1.  haquícuerupi  aha. 

Seguir  el  rastro  buscando  haquícucré  nipi  1. 
y  pipote  rupi  aheca  heca  I.  amomohe. 

Seguir  el  camino  de  la  virtud  que  Jesu  Christo 
nos  mostró  Jesu  Christo  ñande  reco  caturd  rape  qua- 
beengague  rupi  yaico  yahabone  1.  ñande  reco  rape  mondo 
I.  rerahá  yaicobone. 

Seguirse  unos  á  otros  oyoupibe  pibe  1.  oy\o\e- 
hebe  hebe  1.  oyoaqulcue  qutcue  1.  oñopytaibé  ibe:  según 
se  iban  siguiendo  los  mataba  yyohegui  hegui  1.  yyoupibe 
pibe  recorupibe  oyuca;  según  iban  llegando  youpebe  pebe 
reco  rupi. 

Según  rupi:  Tupa  ñeénguc  rupi  oicobac  los  que 
viven  según,  conforme  Dios  ha  dicho ;  yyaraquaá  dngau 
reco  rupi  I.  ñabérupi  según  su  corto  entendimiento; 
ndeangaipa  ntboetahague  reco  rupi  rupie  erembae  aci 
porara  apirey  añaretdme  eicobone  según  augmentares  tus 
pecados  &c. ;  cheyabóte  según  mi  capacidad;  clieyabóte 
acaru  1.  acaru  yacatuño  comí  según  lo  que  necessitaba. 

Segundar  amboyoapí  1.  ayapo  yebí  1.  amomocoi. 
V.  Repetir. 

Segundo  ymomocoindaba ;  el  segundo  ymomocoi- 
ngua  1.  ymomocoindabae  1.  ymomocoibae. 

Seguro  estar  yerobiari  note  aico  I.  nachepíatttíi 
I.  nañednguy.    V.  Rezelarse. 

Seis  Ídem ;  seis  vezes  seis  yebí. 

Selva  V.  Bosque. 

Sellar  aha&ngaboña  quatia. 

Semana  mbaeapopucu,    [Cfr.  Cada.] 

Semblante  cheroba  rechacaba. 

Sembrar  añott;  lo  que  está  sembrado  ytimbtre  1. 
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mitingue;  lo  que  yo  sembré  cheremittngue;  revivió  con 
la  lluvia  ama  omoaquyrámo  ocuera  1.  ocaquaa  orlCatu  1. 
anemona  oricatu;  lo  sembraste  muy  espesso  ereñotí 
vibeyu  mbeyu  1.  ///  píi;  —  ralo  poca  poca. 

Sembrar  discordias:  aypo  hey  ndebe  áé  chera- 
picha  upe  ymbopíaracíbo  esto  ha  dicho  contra  tí,  dije 
a  mi  próximo,  lastimándole  el  corazón,  1.  amoñoamota- 
rey  cherapicha  oyoupe  yñeengue  mombeubo  chupe  puse 
en  enemistad  á  mis  próximos,  refiriendo  lo  que  habían 
dicho  uno  contra  otro. 

Semejante,  ut:  es  semejante  á  esso  ¿y/¿?rdfwf;í!^«¿? 
1.  ayporapicha  1.  nunga  1.  abíharey  1.  ñabe;  es  semejante 
á  mí  cheñabe  1.  nunga  1.  abíharey j  nacheabíi  1.  ndoicoey 
chehegui;  no  tiene  semejante  ndahapichari  1.  ninungari 
1.  niñabénguari  1.  nimboyoyahari  1.  ndaheco  mboyoya- 
hay;  Dios  hizo  al  hombre  semejante  á  sí  guadngabamo 
Tupa  ñandeyara  aba  omoña  aracae. 

Semejanza,  igualdad  yoabt  eyha;  solo  los  que 
tienen  semejanza  á  Jesu  Christo  entrarán  en  el  cielo 
yesti  Christo  re  he  y  yoabt  eyha  rerequa  1.  renoindara 
note  oyque  Tupa  retdmene;  os  explicaré  esto  con  una 
semejanza  teco  yoyaha  amo  pipe  1.  yoabt  eyha  amo  pipe 
amboyequaa  pecmene. 

Semilla  mbaeayingue;  semilla  de  algodón  mandtyu 
rayingue. 

Seminar  (intra  vel  extra  vas)  V.  Tai  en  el  Tesoro. 

Sen  de  estas  tierras  tapertba  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Sencillamente  lo  dijo,  sin  doblez  na  opta  yolbí 
pipe  ruguay  1.  na  ocaracatu  pipe  ruguay  omombeu,  V. 
Sincero. 

Senda  tapentint.    V.  Camino. 

Seno:  cheao  ybyime  araha  lo  llevé  en  mi  seno, 
porque  llevándolo  en  lo  interior  de  su  ropa  dice  que  lo 
lleva  en  el  seno.    V.  Regazo. 


Digitized  by 


Google 


492  Stttene-Seiil 

Sentarse  aguapi  1.  aapi  L  aiumoendá:  sentar  á 
otro  amboguapi  I.  amocnda :  sentarse  en  el  suelo  ayctuu : 

—  con  las  piernas  encogidas  ckecambeya  \.  añemocambeya 
guiguapibo:  estar  sentados  muchos:  orocube  1.  oroagu^u 
estamos  sentados.  -Sentarse  desparrancado  ayeca  I. 
ayetuu  gua^u.  —  Sentarse  de  cuclillas  [q.  v.]  cht- 
pitar  i  aguapi  1.  ayeebimboguí.  —  Sentarse  por  orden 
en  hilera  añeyciró  oguapibo. 

Sentido  mbae  andupaba :  mis  sentidos  todos  cAí-- 
mbae  andupaba  menú;  sentido  de  la  vista  mbae  recha- 
zaba:—  del  o  ido  mbae  renduha:  —  del  olfato  mbae  re- 
aquá  retüha :  —  del  gusto  mbae  re  [he  sabor]  andupaba : 

—  del  tacto  mbae  opocoka  reco  andupaba. 

Sentido  estoy  por  lo  que  me  dijo  chcpiaraci  1. 
añembopiaraci  1.  ayepta  yuca  1.  cutu  1.  ra^a  chebe  yñec- 
ngue  rehe.    V.  Escocer. 

Sentir,  j>ercebir  con  el  sentido  añandu;  entró  sin 
sentirse  oandupabeyme  oyque  1.  niñandupabi  heyque  hague. 

Sentir,  tener  dolor,  pesarle  añemboaci  I.  ayepia 
mboaci  I.  añembopia  yaheó  cheangaipapaguera  rehe  1. 
ahaci  ereco  cheangaipapaguera;  sentir  pena  ahaci  andu: 
lo  que  mas  sienten  las  almas  de  el  purgatorio  es  el 
no  gozar  luego  de  la  vista  de  Dios  Tupa  rechacaba 
rehe  oyecohu  boy  habangue  catu  enguera  marángaUi 
ohaci  andube  oina,    V.  Dolerse. 

Sentir  lo  que  otro  padece,  tenerle  lástima  viéndolo 
llegado  chepiapü  1.  añepü  1.  ayepiayuca  1.  raga  I.  cutu  I. 
momboriahu  hete  aybete  rechacaba. 

Sentir  V.  Parecer,  ut:  mi  sentir,  mi  parecer,  lo 
que  juzgo  es,  que  no  es  bien  el  que  vaya  allá  ebapo 
ndehó  haguá  haebe  ey  aymoá  1.  cheremienondea  rupi  I. 
remimoá  rupi  ndahaebey  ebapo  ndeho  haguá;  esso  mesmo 
siento  yo  aypo  tecatuay  aé  1.  aymoá. 

Señal   de  herida   bor^i   cónico  uíboré  esta  es  la 
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señal  del  flechazo  [V.  Flecha]  que  me  dieron;  señal  de 
la  Santa  Cruz  Santa  Cruz  raángaba. 

Señal  del  Christiano  qual  es?  mbae  \,  niabae 
panga  ycaraibaecue  Christiano  ya  yequaapaba  1.  moi- 
ngoé  habaf  Señal  ó  lunar  grande  hobe:  chehobe  1.  robe 
[Tes.  no  lo  tiene]  la  señal  ó  lunar  que  yo  tengo;  perí 
dice:  señal  ó  mancha  de  sarna. 

Señalada  cosa  bi;  aquí  está  el  palo  que  tengo- 
señalado  che  ybirablco  yáy,    V.  Partículas. 

Señalar  ahaánga;  mostrar  con  la  mano  apobee 
chupe  yquabeénga;  —  con  el  dedo  añequd  rnboibi  1.  añe- 
puámboibi  yquabeétno  1.  hechaucabo,  —  Señalarse  en 
la  guerra  &c.  ayequadbe  1.  añemboyequabé  guarinihape. 

Señales  V.  Indicios. 

Señas  hazer  con  la  mano  llamando  á  otro  aye- 
poéríi]  —  con  la  cabeza  llamando  ó  otorgando  ayeáibí, 
negando  añeacd  mbobabag;  si  con  la  mano  ayepa 
mbobabag. 

Señor  yara;  mi  señor  cheyara;  Dios  es  señor  de 
todas  las  cosas  mbae  pabé  remimboayecatu  ramo  1.  ya- 
rete  ramo  oico  Tupa,  Nota :  a?igaipabiyara  no  dice : 
señor  del  pecado,  sino  el  que  tiene  pecado.  [V.  Soberano.] 

Señorearse,  hazerse  dueño  de  alguna  cosa  cogida 
en  guerra  añemoembia  1.  añcmombae  hece. 

Sepultar  añott;  sepultura  para  enterrar  ybíqua; 
cementerio,  lugar  en  que  se  entierran  teóngue  cora  1. 
noonga, 

Sequaz  hopítaz  rupiguara  1.  haquicue  rupigua; 
sequaz  en  la  imitación  hecorupigua. 

Sequedad  V.  Seco  tiempo. 

Ser,  estado  de  vida,  condición,  costumbre  teco. 
V.  Partículas. 

Serenar,  poner  al  sereno  amboy^api]  sereno  que 
cae  por  la  noche  ycapi. 
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Serenarse  el  cielo  de  las  nubes  yba  oyepiro  Vybiti 
oyepea.  —  Sereno  dia  ara  catupiri  1.  ecaingatu  \.  yerá- 
catu.  —  Serena  noche  pttü  egacángatti. 

Sereno  rostro  tiene  hoba  oricatu  V  ecaingatu  1. 
hoba  puca.    V.  Afable. 

Seriamente  lo  dijo  ñec  hupigua  1.  ayete  ete 
pipe  1.  na  ñee  apiray  pipe  ruguay  1.  apiray  ey  hape 
omombeu. 

Serio  que  no  gusta  que  trisquen  con  él  yyapiraice- 
reybae. 

Sermón  ñemoñecha,    V.  Predicar. 

Serpentin    de   arcabuz  V.  Arcabuz. 

Serpiente,  viboron  mboy yucuX.moñay.  [V. Bíbora.] 

Serranía  ybítiti;  cumbre  de  ella  A^.  rapi;  falda 
jV.  gufcotí.    [V.  Sierra.] 

Servicial  ser  aico  quíreyngatu  chupe  1.  hemimbota 
rupi  ño  chereco  haguá  rehe  añemoángata  1.  ayequaiye 
yñeé  tetiró  mboaye  catuptríbo. 

Servicios,  ut:  paga  Dios  abundantes  los  servicios, 
lo  que  hazemos  por  él  ohepibec  yeahoce  Tupa  oyeupe 
acerembiapo  1.  acere  coha  te  tiro. 

Servir  á  otro  aico  chupe  1 .  chupe  tequaramo  aico : 
le  sirvo  en  todo  chereco  tetiró  1.  añemboeco  eta  chupe: 
los  que  sirven  ó  obedecen  á  Dios  Tupa  upe  tequara  1. 
hemimbota  rupi  oicobae. 

Servirse  de  algo  ayporu. 

Sesos  acdng  apituü. 

Sestear  á  la  sombra  agayeramo  añemoáng  I. 
ayepia  quarahí  raci  agui  1.  agayeracubo  ay  agui  1.  qua- 
rahí  ame  aico  1.  apítuü,    [V.  Siesta.] 

Severamente,  con  rigor  me  trata  hacipei  che- 
rereco  1.  cherereco  ay;  le  azotaron  severamente  opopira- 
quángatu  pipe  oynupd. 

Severo  ser  heco  pichibi.    V.  Cruel. 
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Sevo  Ídem,  I.  vacaqüíracue,    [V.  Sebo.] 

Sí  ta;  preguntando:  quieres  esto?  Resp.  ta  aypota 
sí  quiero ;  la  India  dice :  hee  aypota, 

S  i  del  pretérito  imperfecto  ó  plusquamperfecto  del 
subjuntivo  ramo  amo  1.  ramo  tamo,  ut:  si  yo  fuera  ó 
hubiera  ido  allá,  lo  trujera  ó  hubiera  traído  ebapo  che- 
horamo  amo  1.  ramo  tamo  aru  rae;  la  partícula  eymire 
1.  -rire  da  romance:  si  no  hubiera,  fuera  &c.,  ut:  opa- 
catu  amo  yaha  añaretdme  Tupdrai  ñanderamo  yñemoña 
eymire  si  el  Hijo  de  Dios  no  se  hubiera  hecho  hombre, 
todos  &c. 

Si  acaso,  por  ventura  ñipo  1.  herá  1.  terá,  ut :  ve, 
si  ha  llegado  checha  obahe  ñipo  1.  herd;  pregunta,  vea- 
mos, si  todavía  se  acuerda  de  ello  oporandu  yahecha 
ymaenduabtte  terd  hece. 

Siempre  yepi  1.  tapia  1.  memc  1.  meméy,  ut:  yepi 
cheacaca  siempre,  continuamente  me  riñe ;  ckerací  tapia 
siempre,  de  ordinario  estoy  enfermo;  amóme  yepi  casi 
siempre;  chememcy  ayu  siempre  vengo  yo  y  no  otro; 
7ta  memcy  ruguay  ace  oyapo  no  siempre  se  haze;  cheho 
nabo  1.  memé  1.  chehoramo  memc  siempre  que  voy;  cheño 
1.  cheai  meme  panga  chequay  ñandú  f  siempre  he  de  ser 
yo  solo  el  mandado?  yepiguardma  para  siempre;  oinbo- 
yepigua  1.  omboaptrey  Tupd  ñandc  dnga  hizo  para  siem- 
pre, hizo  eterna  Dios  nuestra  alma.    V.  Eternidad. 

Siendo  assí  emonaramo  1.  ayporamiramo. 

Sienes  atí;  latidos  de  las  sienes  atínyny;  volver 
las  sienes,  la  cabeza  cheatibag  1.  ayeattbag. 

Sierpe,  víbora  [q.  v.]  mboy,    [V.  Serpiente.] 

Sierra,  mons  ybítt;  —  muy  alto  ybttí rugu.  [V.  Ser- 
ranía, Cerranía,  Cerro.] 

Sierra  para  aserrar  j/í/Va  quttiha. 

Siervo:  mi  siervo  ó  vasallo  chereminguay  1.  che- 
boya  1.  chebegua  1.  chebe  tequa;   siervo    de   Dios    Tupd 
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ñee  mboaye  liara  1.  ñeé  rupiño  taguara;  —  de  la  Madre 
de  Dios    Tupácí  boya  1.  chupe  aiUnue  baectu. 

Sieso  tepitá:  S,  mbó  almorranas  [q.  v.]. 

Siesta  a^aye  rire.    [V.  Sestear.] 

Siete  Ídem. 

Siglo  ciento  rol. 

Significar,  insinuar  amombeü,  amomorandu :  pre- 
guntando: qué  signifíca,  qué  quiere  decir  alguna  palabra? 
ut:  qué  significa  esta  palabra  teíif  mbaepanga  hey  cobae 
ñeé  teíi  1.  mará  oyabo  pd  ace,  teii,  heyraél  y  responde 
con  otro  sinónimo  keta,  hey,  dice:  significa  muchos. 

Silenciario  oñecce  rey  bae  1.  oquininicebae.  V. 
Ciliado. 

Silencio  quinini;  todos  están  en  silencio  oquinini 
note  oquapa;  pongo  silencio,  hago  callar  la  gente  para 
(jue  oigan  lo  que  dice  el  Padre  amoquinini  1.  amoñeé- 
vtbig;  silencio  de  la  noche  pítü  quinini. 

Silgar  aycd  moatd  y  tapa. 

Silguero,  pajarito  tíe. 

Silvar  atibuñeé  1.  atubiñee  1.  atibiñec. 

Silla  siya  1.  tejida;  trae  aquí  mi  silla  ó  assiento 
cru  ape  cherenda,  también  puede  significar:  caballo  ó 
muía,  en  que  he  de  ir  sentado,  y  en  este  sentido  dirá: 
cru  cherendará ;  silla  ó  lomillos  romi;  pon  la  silla  al 
caballo  emoromi  1.  eyrominó  cabayu. 

Símbolo,  ut:  fué  símbolo  de  la  S.  Iglesia  el  arca 
de  Noé  S.  Iglesia  recoradnga  1.  abthabey  I.  yoabíhabey- 
raco  acoi  y  garata  rugu  Noe  rembiapocue  aracaé. 

Simiente,  semen  taí^  si  es  hijo  de  varón  y  de  ani- 
males, ut  vacarai  dicen :  ternera,  y  no  -membi;  si  algún 
Indio  dice  vacamcmbí  es  por  haberlo  usado  algpjn  Padre 
nuevo;  de  las  mugeres  es  el  membt,  porque  tienen  marido. 

Símil  V.  Semejanza. 

Simple  yyaraquaa  catu  eybae. 
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Sin  ey:  mbae  ey  sin  cosa,  id  est:  nada;  candogey 
].  pigey  \,  pituú  ey  sin  interrumpir,  sin  cessar;  checaru 
/laguer ey  sin  avcr  comido;  eypipeX.mbipe,  ut:  sin  rezelo 
ñeangu  eymbípe  1.  ej/hape;  no  sin  espanto  na  ñentondti 
eyplpe  1.  eyhapc  ruguay;  sin  esso  aypo  eypipe;  sin  dolor 
hací  eyngatu  Jiape  I.  hacípe  eyngatu;  no  sin  admiración 
de  los  que  le  vieron  na  hechaha  ñeniondíi  eyptpe  1.  ñe- 
mondti  eyhabamo  ruguay. 

Sin  advertirlo  yinodngeyme  1.  hape;  sin  verlo 
hecha  eyramo  1.  he  ce  cheregaá  eyhape  1.  cheregaho  ey- 
ramo;  no  lo  advertí  nachere^aári  hece. 

Sin  avería  hemos  llegado  al  puerto  teco  mará  1. 
poriahu  yohíi  ey  oroguerobahc  ygarupápe;  ojalá  viniera 
sin  avería  oji  note  tamo  rae. 

Sin  causa  tey\,  teyngatu;  sin  razón  y  fundamento 
dijiste  esto  tey  note  aypo  eré  1.  eré  eré  au  que  lo  ex- 
plica mas. 

Sin  descanso  ambaeapo  pttuü  ey  1.  gandogey. 

Sin  duda  tú  lo  hurtaste  ayete  nde  ere  poco  hece; 
lo  creo  sin  rastro  de  duda  arobia  herd  herd  eyngatu  1. 
ñeangu  eyngatu  1.  namoherdy  herobia  catubo. 

Sin  embargo  V.  No  obstante. 

Sin  falta  se  morirá  nomand  ey  ichene. 

Sin  fin  apirey  1.  apirdmey  1.  pabey  1.  yyaplpa  ey- 
baerd,  V.  Eternamente.  Para  nunca  jamás  ñanonde  ru- 
guay, ut:  desde  que  tuvo  el  ser,  durará  hasta  al  fin,  sin 
jamás  mudarse  gueco  ypí  haguerabe  acoi  note  aracañy- 
mbapebe  heconine  na  gueco  nibote  tey  ñanonde  ruguay. 
V.  Partículas  Ñanonde. 

Sin  igual  hapicharey  1.  nungarey  1.  ñabenguarey. 

Sin  mas,  ni  mas  aguíyeramboi. 

Sin  pensarlo  hece  cheyeecaereco  eyramo;  quando 
menos  se  piensa  ymoángeyme  1.  na  ymodngape  rugjiay. 
V.  Acatua  habey  1.  aruaney  en   el  Tesoro.    V.  Acaso. 
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Sin    querer    lo  maté    na  yyttca  potahape  ruguay 
ayuca ;  sin  querer  ckeremimbota  eyrupi  1.  chepla  eyrupi. 

Sin  remedio,  no  tener  rtmeáxo  ypohángey  1.  ni- 
pohángi. 

Sin  respeto  poropoihu  habeyme  1.  eypipe  1.  henoti 
cymbape. 

Sincero  ypfa  maraney  1.  mardngatu  1.  caracatuey 
1.  yoibíey  1.  nipíá  ñemiri. 

Singular  haeño  1.  yrüney  1.  ninungari  1.  hapicha- 
rey,    V.  Sin  igual. 

Si  no  aneyramo,  ut:  anda,  porque  si  no  te  azotarán 
/rr^A^  xV.  ndenupdne  [Arte  ^  47,  229]. 

Sino   catu,   ut:    no  es   esso,    sino   esto   na  ebocoi 
ruguay  y  cobae  catu. 

Siquiera  aube :  cobae  aube  teremec  chebe  dame 
esto  siquiera. 

Si  te  parece  bien  ndebe  aguiyetey  ramo  1.  haebe 
ramo  1.  nde  eremoaruángaturamo  1.  er emboe atu  ramo. 

Sitiarse  contra  el  enemigo  acotíró  \,  acottrü  hece. 

Sitio  para  casa  ó  pueblo  og  1.  taba  rupaguá  1. 
rendagud. 

Sobaco  tendaplguí. 

Sobajar  ahungá,    V.  Sovajar. 

Sobaquina,  olor  pesado  catt. 

Sobar  cueros  amombtu  mbaepi  1.  ambopíu. 

Soberano,  señor  [q.  v.]  de  todas  las  cosas  es  Dios 
Tupa  note  nanga  mbaé  pabé  yariptramo  oico. 

Soberbio  ñemboetebora  1.  oñemboaye  guagubae  I. 
ofíemboubicha  cebae.    V.  Ensoberbecerse. 

Sobornar  ambaé  mee  1.  aypoptpi  mbae  te  tiró 
ymeenga  capitán  robaque  chcrecoepi  hagud  relie  1.  pítibo 
hagud  relie. 

Sobrado  de  Cdiñ^s  qi4arapembí\.carapembí;  los 
palos,  en  que  estriba  quarapembíríta. 
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Sobrado,  ut:  mas  de  lo  que  necesito  comí  &c. 
acaru  yeahoce  1.  ayeahoce  guicarubo. 

Sobras  tembire  1.  apocue,  ut:  tembiü  rembtré  so- 
bras  de  la  comida;  nahembíbey  no  hay  mas  sobras; 
amoembí  dejé  sobras ;  amoembi  cheangaipapaguera  dejé 
algunos  pecados,  no  los  dije  todos ;  goó  apocue  note  oime 
solo  las  sobras  ay  de  la  carne. 

Sobre  mi  cabeza  ú  otra  cosa  cheacd  aratno  1. 
ckeacángocepe ;  poner  uno  sobre  otro  amboyoá  yod. 

Sobrenombre,   apellido   tera  yoapl  1.  tera  ípia. 

Sobre  peine  V.  A  poco  mas  ó  menos. 

Sobrepujar  ayahoce  1.  ayaptraha  1.  añoqud 
ñoqud. 

Sobresalir  ayequaabe  1.  catube  1.  añemboyequaa 
catube;  S.  Miguel  sobresalió  en  la  victoria  contra  el 
demonio  S,  Miguel  mardngatu  oñemboyequaabe  1.  añe- 
nioeraqudngatube  oñopaütne  añd  mboaguiyebo. 

Sobrina:  cheyetipé  dice  el  Indio  á  la  hija  de  su 
hermana,  cheyoayt  á  la  hija  de  sus  hermanos. 

Sobrina:  cheríque  membt  cuña  dice  la  India  á  la 
hija  de  su  hermana  mayor,  chequipiy  membí  cuñd  á  la 
hija  de  su  hermana  menor;  ckeñomembi  cuñd  mi  sobrina, 
hija  de  mis  hermanas,  sea  mayor,  sea  menor. 

Sobrino:  cheyoaíré  dice  el  Indio  al  hijo  de  su 
hermano  mayor  ó  menor,  cheriy  al  hijo  de  su  hermana; 
recíproco:  óyy. 

Sobrino:  chepeg  dice  la  India  al  hijo  de  su  her- 
mano, cheríque  membí  raíhe  al  hijo  de  la  hermana  mayor, 
chequípíy  membí  raíhe  de  la  menor,  cheñomembi  raíhe 
mi  sobrino,  hijo  de  mis  hermanas. 

So  cabo  n,  hoyo  y bíqua;  siendo  \^xgo  y bí  píquay. 

Socorrer,  ayudar  aypítíbó;  la  necessidad  de  un 
pobre  hecotebcha  reco  rupi  ameé. 

Sofrenada  dar   al  caballo   aiyurupípiagd  moatd. 
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500  Soga    Solicito  estar 

Soga  tiicnmbó;  soga  gastada,  rozada  .V.  yeqinti. 
V.  Lazo  [Rogarse]. 

Sol  quarahi  1.  quaract;  sale  de  entre  las  nubes  hecaya ; 
rayos  del  sol  .V.  rembipe  acá  [Tes.  no  lo  tiene]  1.  N,  rentbipe 
afai;  sol  nacer  quarahi  oce\.  Itobaptce;  ponerse  quarahi 
oiquie  1.  yyapacañy;  sol  recio  quarahi  act  1.  oporope  ací. 

Solamente  año  1.  añoi  1.  iiote  1.  ño  1.  ñoi  1.  ñoi- 
ngatíi;  é  pospuesto:  ynupárireé  I.  rireñote  ymarángatu 
solamente  después  de  averie  azotado  es  bueno;  chere- 
recoay  hagueped  solamente  por  averme  tratado  mal  por 
essa  sola  causa  y  no  por  otra;  chererecoay  ramboc  I 
ramoe  idem;  una  sola  vez  ñepeteyngatu  añoi  1.  petey 
yebi  note,    V.  Solo. 

Solapar  V.  Encubrir. 

Solar  de  casa  og  rupaba  1.  rendaba. 

Soldado  guariniha. 

Soldar  amboyepota  1.  amosolda.    [V.  Pegar.] 

Soledad  tabey,  dice:  sin  pueblo. 

[Soler]  Solia  ami,  ut:  solía  yo  frequentar  la  Iglesia 
antiguamente  ahapeco  ami  1.  cheami  ahapeco  Tupdo  cara- 
mbohe;  solias  antiguamente  ser  bueno  ima  ami  ndetna- 
rángatu  1.  ndemardngatu  ami  carambohe ;  está  como 
solia,  como  estaba  acoiramingatu  1.  acoiñabé  oico ;  hazlo 
como  sueles  nderecohabamo  tereyapo;  ñandú,  ut:  aka 
guiñemboébo  ñandú  voy  á  rezar  como  suelo ;  ti:  checaru- 
ha  ti  lugar  en  donde  suelo  comer;  cherembiapott  lo  que 
suelo  hazer;  tapia:  cherembiporuti\.  tapia  lo  que  suelo 
usar.    V.  Costumbre. 

Solera  de  la  casa  ogudmbita. 

Solicitar,  buscar  aheca  heca;  solicitar  mugeres 
amongeta  bay  \.pochi\,  aypiarad  radngay  1.  amodngeco: 
si  no  consentió,  añade  tey:  anee  tey  ete. 

Solícito  estar,  cuidadoso  angata;  siempre  estoy 
solícito   de   él   nachea?igata  poyri  hece  1.  añemoangata 
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porará  hece;  la  solicitud  que  tengo  de  vuestro  provecho, 
me  tiene  sin  sossiego  pendeco  aguíyeird  reroangata 
guagu  7iachemombituu  ucari  1.  chenioangeco  catu  cherere- 
cobo;  V.  Cuidado;   estar  solícito  con  duda  cheangabey, 

Sólidavirtud,  verdadera  tiene  fulano  hupigua  1.  aye- 
tegua  nanga  ahe  recocatii;  sólido  palo  ybíra  atdngatu. 

Solitario  tabeyme  tequara. 

Soliviar  ambogut. 

Solo  V.  Solamente;  estoy  solo  cheño  1.  ñoi  aico 
1.  nacheyruy  1.  cheyrñney;  de  plural  se  puede  explicar 
con  cuera:  cununnnguera  oho  solo  los  muchachos  fueron; 
peteyño  1.  ñepetey  uno  solo. 

Soltar,  desatar  ayora  1.  aicáyora  1.  airara;  soltar 
al  preso  anioce  yepe;  lo  tiene  agarrado  y  no  lo  quiere 
soltar  oguereco  atdngatu,  haé  ndolieyapotari;  soltar  la 
risa  apuca  guagu. 

Soltarse  oyera;  soltóse  el  pez  del  anzuelo  pira 
o  ir  i  pinda  agui;  soltarse  lo  asido  oyeó  1.  opoi  chugui; 
soltarse  la  cuerda  del  arco  cheguírapagá  oyera;  rom- 
piéndose cheguirapa  gdndog  1.  Qdgog. 

Soltera  cuñd  mendarerey  1.  omendáeybae  1.  y^né 
eybae;  si  fuere  viuda  yme  manó  baecue,  —  Soltero 
hembireco  eybae;  si  viudo  N.  mano  baecue. 

Sollogar  oyaheó  oi  oL 

Sombra  dng;  buscad  un  lugar  sombrío  peheca 
tejida  dngatu;  á  la  sombra  del  sol  quarahidme;  quita- 
sol ó  plumero  quarahid  1.  ñanduá;  enramada  para  de- 
fensa del  sol  caabo  quarahid;  también  dice  » abrigo « : 
ybítudme  al  abrigo  del  viento;  amod  le  hago  sombra; 
añemod  hece  escondíme  tras  él;  con  chugui  dice:  guar- 
dóme de  él  como  de  enemigo. 

Sombrero  idem,  1.  acdngao. 

Somera  cosa,  no  honda  mbae  yyaperigua  \.  yá- 
ramongua. 
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502  Someterse— Sospechar 

Someterse  V.  Sugetar,  Rendirse,  Humillarse. 

Sometico  V.  Tebi  en  el  Tesoro;  no  lo  usan;  lo 
que  usan  es:  pequé  con  m¡  próximo. 

Sonar  la  campana  ypu  yta;  hazerla  sonar 
ambopu;  sonar  á  repique  amboort  yta;  adoblar  por  los 
difuntos  amboyaheo;  á  rezar  los  niños  ambotai  tai. — 
Sonar  cosa  hueca  yyapepu;  hazerla  sonar  amboapepu : 
sonar  cosa  quebrada  queque;  flautas  ayopí;  sonar  los  gol- 
pes yapu;  amboyapu  le  aporreé.   V.  Resonar  [Sonido] 

Son^o  araquaabiyarey. 

Sonido  de  qzxxí'^^.xí^í  ytapu,  de  trompeta  mifnbr 
tarará,  de  cosa  ronca  ó  quebrada  queque,  de  cosa  güeca 
popu;  yipopu  el  sonido  de  la  cuña  cortando  cosa  güeca; 
—  de  golpe  tag:  añacdmbotag  le  di  un  coscorrón;  pd 
Ídem;  amopd  golpear.    V.  Ruido,  Estallido  [Sonar]. 

Sonreírse  apuca  mini. 

Soñarse  chequepe  1.  chequepeaihuplpe  ahecha 
nunga;  soñada  cosa  mbae  quepeguara;  soñé  que  me 
hablaba  chemongeta  aü  chequepe. 

Soñoliento  cheropehii. 

Sopas  Ídem,  1.  mbuyape  aruru. 

Sopas  hazer  de  vino  mbuyape  amboaruru  ca- 
ngui  pipe. 

Soplar  aypeyu. 

Sorber  á  tragos  ambocu;  sorber  con  ruido  ambo- 
cururu  Qoó  rícue. 

Sordera  yyapiga  eyha  1.  yyapigaquarand;  sordo 
yyapiga  eybae;  se  haze  sordo  oyeapicaquapuog ;  está 
sordo  ndiyapÍQay  1.  yyapíga  yeóg. 

Sordo  á  las  inspiraciones  y  consejos  yporc- 
ndubey  bae  1.  yyapíga  eybae  1.  yñemboapicaquarandbae. 
V.  Desobediente. 

Soslayo  V.  Mirar. 

Sospechar:  aytnod  1.  ay inunda  cherapicha  chere- 
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mbireco  rehe  sospecho  que  anda  con  mi  muger;  aymod 
tecobay  1.  aymodngay  hece  tengo  mala  sospecha  de  él; 
cheremimod  hece  sospeché  de  él;  ahecomoa  idem;  ambae 
moa  hece  algo  sospecho  de  él;  meguai  canti  mbae,  ac 
dije:  algo  ay,  sospechando  mal  (usólo  un  Indio). 

Sospechar  rezelandose  añedngu  1.  añentod  chugtii; 
sospechoso  oñemod  parara  bae  1.  ceraubae, 

Sossegar  atnombituii  1.  amboapíríbe  1.  amonginíní; 
—  al  enojado  amoñyroX.  amoñenioyrdmbigX,  moyróngua  1. 
ambopla  ñyróX.  amboplagnapiX, pítuü  catu; — al  medroso 
ambopíatitíigua  1.  apiribe  1.  pituü, 

Sossegarse  apituü  1.  cheapíribe  1.  chedngapfhí  1. 
chepía  apihí  catu  1.  quininingatu,    V.  Aplacarse. 

Sossegarse  el  viento  ó  tormenta  ybitu  opig  1. 
opítuú  1.  yyaptribe  1.  oquinini. 

Sostener  lo  que  va  á  caer  ayocog;  sostenerse  aye- 
cog,  V.  Asirse.  —  Poniéndole  arrimo  ambococá  1.  amboy^a, 
este  dice:  tener  varas  para  que  trepen  frísoles  &c.  y 
poner  rodrigones. 

Sostituir  V.  Remudar. 

Soterrar  ayatí, 

Sovajar  amboapipé  1.  ahecomombé.  V.  Abajar, 
Humillar,  Abatir. 

Sovar  cueros  amombiu  vacapi,  V.  Curtir,  Adobar. 

Sovar  la  massa,  amassar  [q.  v.]  ayayuca. 

Suavidad,  ut:  hablóme  con  palabras  suaves  ñeé 
porerequa  catu  1.  píu  catu  oguereco  chebe;  cosa  suave, 
blanda  al  tacto  mbae  piu  catu;  tiene  condición  suave 
heco  píu  catu;  suave  al  gusto  kebí  hebígiX,  heé pordngatu. 

Subdito  ser  de  otro  hemimbota  rupi  \. yporoquaita 
rupi  oteo  bae;  subdito,  vasallo  boya. 

Subir  ayeupi;  —  con  algo  aroyeupi;  —  con  trabas 
los  árboles  añemopicói  1.  ayecupíqua  guiyeupibo. 

Subir  algo,  levantar  ahupi. 
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5  04  Súbitamente  — Saelo 

Súbitamente  biari.    V.  Luego,  De  repente. 

Suceder,  acontecer  yyaye.    V.  Acontecer. 

Su  cederse  unos  á  otros  oñoniboecobia  1.  oñoeco- 
biard  1.  oyopíru;  los  días  y  las  noches  se  suceden  unos 
á  otras  ara,  hae pytü  oyoaqutctiero  cturo;  V.  Remudarse; 
le  sucedo  en  el  trabajo,  ayudándole  aypírtí :  mi  sucessor 
chepírtí  hará  1.  cheraqüícuerigua.  Nota:  ayptru  dice 
también  > mudara :  N.  cabayu  mudé  caballo.  V.  Seguirse. 

Sucessivamente  fueron  allá  oyoupibc  pibe  \.  ayo- 
aquicue quicueriX.  oñoapttaibcibc ebapo  oho.  V.  Seguirse. 

Sucesso,  ut:  no  tendrá  buen  sucesso,  buen  fin 
su  viaje  nobahc  poráychene  1.  embae  meguangatu  oguero- 
bahene;  contaré  un  sucesso,  un  caso  que  passó  antigua- 
mente tecocueamo  íma  yyayebaecue  1.  oicobaecue  1.  oubae- 
cue  amombeune. 

Suciedad  quíá  1.  ype;  está  sucio  yquíá  1.  yyípc: 
también  para  decir  »muy  sucio*  dicen  yqutaype:  ygtiá 
[Tes.  no  lo  tiene]  dice:  alguna  parte  sucia,  no  todo,  ut: 
nderoba  ygud  1.  yqüía  ygud  oiná  lo  mesmo  que  yquía 
pehc;  suciedad  de  la  cabeza  apiripe;  suciedad  que  queda 
en  alguna  cosa  tocada  con  manos  sucias  porlcue:  eres 
un  puerco  en  guizar,  nos  das  á  comer  cosa  ensuciada 
de  tus  manos  ndeporictie  1.  ndepoqutacue  1.  quiarícue  ereú- 
uca;  sudor,  suciedad,  cochambre  del  cuerpo:  chepichiri 
tengo  el  cuerpo  sucio  de  sudor. 

Sudadero  del  caballo  que  se  pone  sobre  los  lomos 
debajo  de  los  lomillos,  idem,  1.  cabayu  cupeubdnda. 

Sudar  chertay  1.  chepiríay,  —  Sudor  mbirtay. 

Suegra:  el  yerno  dice  cheraycho,  la  nuera  chetnccí 
1.  inendí. 

Suegro :  cheratut  dice  el  yerno ;  la  nuera  cheménduba. 

Suelo  hazer  &c.  ayapo  amt.  V.  Soler,  Acostumbrar. 

Suelo  ybt;  cayó  en  el  suelo  ybfpe  oá;  el  suelo  del 
aposento  coñpt. 
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Suelto,  ligero,  diligente  aba  hecoclí  catubae  X.heco- 
bebuybae  1.  hecoangebae. 

Suelto,  desatado  y  y  ora  pire. 

Sueño  que:  cheqttepe  en  mi  sueño;  cheropehii  1. 
chequece  ay  tengo  mucho  sueño ;  cherope  pirata  estoy 
soñoliento ;  yqueraná  tiene  sueño  pesado ;  hopehit  yufu 
tiene  modorra.    V.  Soñar. 

Suero  cambirlpia  ricue. 

Suerte  V.  Dicha,  Manera. 

Suficiente  j^íTí?///;  comí  lo  suficiente  acaru yacatu. 

Sufragios  para  las  almas:  dnguera  viardngatu pí- 
tybó  habamo  ayquabee  Tupa  upe  cherembiapo  marángatu 
repi  en  sufragio  de  las  almas  ofrecí  á  Dios  la  satisfacion 
de  mis  obras  buenas. 

Su f r i  r  cherogdngatu  1.  añetnoogángatu  chupe  1.  hece; 
semc  acabó  la  paciencia,  el  sufrimiento  cherogdmba;  le 
sufro  aroogdngatu  1.  aroquinini  note  1.  aypoquaa  catu; 
esto  no  se  puede  sufrir  ndipoqtiaa  hagudmi  1.  ndahero- 
o(d  hagudmi  ebocoi;  sin  sufrimiento  poquaa  ey  mbape; 
sufre  con  fortaleza  sus  enfermedades  tecoacl  tetiró  oguero- 
ofdngatíi  1.  oguerombaraeté  1.  ogueroatdngatu  1.  oguero- 
cuimbae;  es  hombre  sufrido,  callado  hogdngatu  ñotebae 
1.  oquinint  ñotebae  \.  hocdngicebae ;  detuve,  sufrí  el  ven- 
garme luego  de  él  hece  cheyepl  ímani  habangue  ayocó 
yocogi  guitecobo. 

Sugetar  amboeco  apipe  1.  aguíye  1.  ahecomboapipe 
I.  niboagutye  1.  mombé.  V.  Abajar,  Humillar,  Rendir, 
Vencer. 

Su  ge  t  o  á  otro  hemimbotarupi  \,  yporoquaita  rupi 
oicobae  \.  ypoguírigua  X.pegua;  sugeto,  vasallo  boya, — 
Sugeto,  persona  de  importancia,  ábil  para  todo 
aba  vibae  tetiró  rehe  yé  catubae  1.  ntbae  1.  tecoquaa 
párete. 

Sulco  ybl  hay  pire  1.  mboy  pire. 
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Sumar  números  amonoó;  la  suma  de  lo  que  han 
sumado  yyeceaha. 

Sumar,  decir  en  suma  lo  que  ha  dicho  V.  Re- 
sumir, Compendiar. 

Sumergirse  en  el  agua  yyapacany  1.  oñeapyml  1. 
oyeaptpi  y  pe. 

Sumidero  tuyucücü  1.  curu  1.  mumü. 

Sumirse,  atollarse  aguru  1.  apaá  tuyú  pipe, 

Sumission  ñemomini  1.  ñemboapipeha. 

Sumo,  infinito  apirey;  V. Infinito;  sumo,  muchíssimo 
ete  1.  catu  ete  I.  ete  etey  1.  amyrindetey,  ut:  amo  á  Dios 
sumamente  oháihu  amyrindetey  I.  inbae  pabc  acoce  &c. 

Superficie  áramo  1.  ari\.  ayape,  ut:  lo  que  está 
encima,  en  la  superficie  de  la  tierra  yblarigua  1.  ara- 
mongua  1.  ybl  ay apear amongtia,    V.  Exterior. 

Superfino  oicorey  1.  oyahocerey. 

Superior  idem,  hablando  de  los  Padres,  pero  de 
Indios  aba  rubicha;  superior  ser  una  cosa  á  otra  aya- 
hoce  1.  oyapíraha  1.  oñoguá,  dice:  la  excede. 

Supersticiosa  cosa  mbae  poroaübo. 

Suple,  ut:  Pedro  es  mi  suple  que  está  en  mi  lugar 
cherecobia  1.  chepiruha  1.  cherendague  pegua  Perú;  yo 
le  suplo,  estoy  en  su  lugar  cheaypíru  1.  hecobiaramo  ateo. 

Suplicar  V.  Rogar. 

Suplir  lo  que  falta  á  la  medida  ú  otra  cosa  amot 
hite  1.  ayrümo,    V.  Añadir. 

Suponer,  ut:  suponiendo  ser  cierta  la  llegada  de 
mi  padre  voy  á  verle  cherubahé  hague  ntoherá  eyramo 
1.  moa  tey  eyramo  afta  hechaca,  dice:  no  dudando,  no 
juzgando  de  balde. 

Supremo  s^fíor  yaripí.    [V.  Soberano.] 

Suprimir  ayapipi, 

Sur  ron  V.  Qurron. 

Suspenso   V.   Absorto.  —  Suspenso,    estar   en 
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duda,  no  saber  bien  lo  que  he  de  hazer  ndayquaay  che- 
record  1.  temimos,  ye  pira  pipe  ateo. 

Suspirar,  desear,  ver  lo  que  está  ausente  cherega- 
coi  upa  1.  añedngeru  1.  cheángho  1.  añedng  mondó  hece 
1.  ahechagau  1.  ahe chace  catu. 

Sustentar  lo  que  se  cae  ayocog,    V.  Sostener. 

Sustentarse  de  carne  &c.  coó  rehe  ño  acaru; 
—  á  otro  amongaru. 

Sustituir  ahecobiaro  1.  hecobiaramo  1.  y píru ha- 
ramo  amoingo. 

Sustituto  V.  Suple. 

Sutil  cosa,  delgada  mbae  poybae,  como  hilo,  palo 
y  cosa  semejante,  pero  mbae  ptreriy  si  fuere  como  papel, 
tabla  &c.  —  Sutileza,  dote  del  cuerpo  glorioso  V.  Dote. 

T. 

Tabaco  peti;  polvillo  petmgui,  dicen  también 
poroviyo. 

Tábano  mbutu. 

Tabaquera  pcttngui  rtru. 

Tabernáculo  del  santíssimo  car  amengua  mard- 
figatu  ñandeyara  renda. 

Tabernero  cangui  rerequara,  meéngara,  maei- 
ndara. 

Tabique,  pared  [q.  v.]  de  cañas  que  divide  un 
aposento   de   otro   tagua  pembí  yyapegopí,    [V.  Tapia.] 

T^.hW  ybírape;  tdLhl2Ldo  ybírapé^nbí;  tabla  de  rio 
yyeechapucuha. 

Tacto  V.  Sentido  del  tacto. 

Tacha  se  puede  explicar  con  el  biña,  ut:  es  bueno, 
pero  tiene  esta  tacha  haebe  bina  1.  yepe  bina  ae  aete, 
y  añada  aquí  la  tacha  que  tiene ;  omodngaú  tetiró  nde- 
rembiápocue  puso  varias  tachas  á  lo  que  hiziste. 


Digitized  by 


Google 


5o8  Tagibo -Tantas 

Tagibo,  árbol  tayí. 

Tajar,  hazer  pedazos  amopehengue  1.  aypeheá  1. 
cea;  tajadas  hazer  de  pan  &c.  ayquyti  pireri. 

Tajar  plumas  ayquytlobi  guirapepo. 

Tal  qual  hizo,  no  todos  na  opacatu  ruguay,  amo 
amo  ño  oyapo ;  tal  qual  palabra  yerra  en  el  rezo  ñec  avio 
amo  note  oyabi  oñemboebo ;  tal  qual  vez  amóme  note ; 
cssos  tales  egtdramingua. 

Talega  ao  píyuru  mini. 

Talento  V.  Abilidad. 

Talón  pita:  chepita  el  talón  de  mi  pié. 

Talle:  mará  etey  panga  hetef  qué  talle  tiene? 
V.  Grandor,  Estatura. 

T a  1 1  i  t  o  s  hudquii  \,yñambtquí  [Tes.  tud  y  ambiqni]. 

Tallo  /luá;  tallos  echar  huácé. 

Tamaño:  deste  tamaño  coñabé  1.  coyacatu;  es  de 
buen  tamaño  tubichacatu,  ypucii  catu;  deste  tamaño  en- 
tran á  rezar  los  niños  corupi  (señalándolo  con  la  mano) 
cunumi  oyquie  oñemboebo. 

También  abe  1.  rano  1.  no  1.  aberano  1.  abeno: 
V.  Partículas  en  el  dativo  de  los  pronombres;  el  solo 
be  dice  >tambien«,  ut:  chebebe  1.  abe  á  mí  también. 

Tampoco  abe  con  la  negación  del  verbo,  ut:  no 
quiso  esso,  tampoco  estotro  ebocoi  ndoipotari,  hae  co- 
bae  abe;  yo  tampoco  iré  che  abe  7idahaychene. 

Tan,  igualmente  ñabebe,  ut:  es  tan  hombre  de 
bien,  como  su  padre  guba  ñabébe  ymarángatu. 

Tan,  grandemente  ete  con  yepe,  ut:  es  tan  sober- 
bio el  demonio  que  ni  á  su  criador  se  quiso  humillar 
nemboeteborete  raco  aña,  omoñangaré  upe  yepe  noñe- 
momiringatu  potari. 

Tan  presto,  tan  tarde,  tan  poco,  tan  grande  &c. 
ete  1.  catu  ete,    V.  Muy. 

Tantas  vacas  llevó,  quantas  halló  vaca  reta  yo/tu 
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hagiicrccorupi  ogueraha;  tantas  son  las  muchachas,  quan- 
tos  los  muchachos   cunumí  reta  recorupi,  cuñátai  oico. 

Tantear,  provar  ahad;  tantear  el  vado  para  passar 
un  rio  aheca  heca  yragci  haguá;  tantear  con  la  mano 
apobíbl  bíbl  1.  chepoya  poyat.    V.  Tentar,  Palpar. 

Tanto  más  padecerás  en  el  infierno,  quanto  mas 
habrás  enojado  á  Dios  con  tus  pecados  ndeangaipa 
guagii  reta  pipe  Tupa  nde  ymoyró  catube  haguerecoriipi, 
erevibae  parara  aci  catube  añaretdtnene. 

Tañer,  tocar  instrumento  ambopu  tnbaraca  &c. 

Tapar  la  boca  de  cántaro  et  similia  ahobaptti. 
Tapadera  hobapítimbaba  \, -figaba ;  quito  la  tapadera 
ahobapltimbabog :  taparla  con  lienzo  cubriéndola  ahoba 
agoi  aopipe.-  -Tapar  remendando  aypuó;  también  usan 
deste  verbo  para  acerrar  el  camino «,  ut:  ñuatindi  tape 
popí  cotígua  oypuó  guatt  mboyoaga  agabo  atravessandose 
las  espinas  de  los  lados  cerraron  el  camino;  tape  oye- 
puó  cerróse  el  camino.  [V.  Cerrar.]  —  Tapar  cubriendo 
ayahoiX.  ayagoi;  V.  Cubrir;  las  nubes  tapan  al  sol  ama 
oyopia  quarahí;  le  tapé  los  ojos  ahega  ubá;  me  los  tape 
con  las  manos  ayee^apia  chepo  pipe;  taparse  los  oidos- 
ayeaplga  puog. 

Tapete  myróngaba  1.  mbtupa. 

Tapia  y  blata  gog  pire  [V.  Pared,  Tabique]  1.  gua- 
mbtpe  I.  og  rugiiambipe ;  amoguambípe  cheroga  he  cer- 
cado mi  casa  de  tapia;  guatnbtpe yta  los  palos  á  trechos 
de  la  tapia. 

Tapiar  aycoQog  ybi  1.  ayofo  yogog  ybt;  pisones 
para  tapiar  ybiatd  gogocaba. 

Tara  vacapi  pohiicue  pea  haba  que  es  la  que  se 
quita  para  las  arrobas  notas. 

Tardar  añemboare  1.  arecatu  aico;  V.  Detenerse,, 
Durar,  Dilatar;  hazer  tardar  amboaré  1.  atnoingo  aré; 
mucha  tardanza  arebetey. 
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Tarde  del  dia  caáru:  caáru  tma  es  tarde  ya; 
caáru  ramo  ereyebíne  volverás  por  la  tarde;  chembocaáru 
me  detuvo  hasta  la  tarde;  checaáru  guihobo  1.  caáru 
chibe  cheho  ramo  meme  me  cog^ó  la  tarde  ó  anocheció- 
me en  el  camino;  caáru  rerobicape  ante  vísperas;  caá- 
r  ungir  amo  1.  caárungi  etey  muy  tarde. 

Tarde  que  temprano  todos  hemos  de  morir  eyé 
tenanga  opacatu  ñamanómo  coltene;  tarde  que  temprano 
ha  de  necesitar  de  mí  eyé  tenanga  cherche  onembotequa- 
raibo  oicobone  1.  obahé  tenanga  are  cherche  nderecotebc 
haguámane. 

Tardo,  lerdo  aba  heco  mbegueceraybae  1.  mbc- 
gueaybac. 

Tarea  dar  ahad  hcmbiaporá. 

Tarima  ybírape  myróngaruya. 

Tártago,  planta  ambay  bugu. 

Tartamudo  ñee  pita  pttabae. 

Tartarabuelo  cheru  ramoi  ruta  \,  cheramoi  yo- 
api  ruba.    V.  Abuelo. 

Tartaranieto  cherai  remyminoráí  1.  cheremy- 
mino  yoapirai. 

Tarugo  taru. 

Tasadamente  le  da  de  comer  &c.  omongaru 
yacatu  herá  note. 

Tasajos  de  carne  coó  pecengue  reta  1.  pehcngue 
reta;  también  dicen  coó  piru. 

Tasar,  poner  precio  ahepíboña. 

Techar  ayahoy  cheroga. 

Techo  oga  ahoyha  1.  acoyha. 

Teja  teca. 

Tela  ao,  —  Tela  de  arañas  ñanduquíha  1.  rembi- 
quirtbi;  telaraña  (de  los  ojos)  cheregapeü  1.  pian;  tela 
de  la  leche,  natas  y  cosa  semejante  cambi  ayapecue: 
tela  del  corazón  pía  ñembiaha  1.  píacdmbiaha. 
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Telar  aobita. 

Telilla  que  se  halla  dentro  la  vaca  que  sirve  de 
papel  para  linternas  y  ventanas  vaca  ybítmbtte  1.  vaca 
piacdngue  pire,    [V.  Pellejo.] 

Tembladero  tuyú  apaguru,  V.  Atolladero,  Pantano. 

Temblar  de  frió  ó  por  vejez  arírii  1.  afu^ü;  tem- 
blar de  tierra  yblucü  ugü  1.  tumü  tumü;  temblar  de  temor 
cheplatítii  1.  riríi  1.  chepía  piri  1.  chepirimba  (algunos 
dicen /í//f);  tiritar  de  frió,  dando  dentelladas  cherai  tatag. 

Temerario  poropoíliu  habeyme  1.  poropoíhu  pea 
pipe  1.  cañy  pipe  oyeecapiabae  1.  mbae  poromongí/ñye- 
bae  yepe  abaeteócara.    V.  Arrojado. 

Temer  aquihiye;  temer  por  respeto  y  atención  ay- 
poihu;  hazerle  temer  amongikíyc  1.  anibopia  piri  \,  tttü; 
temer  de  otro  rezelandose  de  él,  como  de  enemigo  añe- 
ángu  1.  añemod  chugui;  no  se  haze  temer  ó  respetar 
7idoyepoihíibucari. 

Temeroso  de  Dios  Tupa  moyro  habangue  poihu 
catuha  1.  Tupa  moñemoyró  habangueragui  oñeangu  catu- 
bae  1.  Tupa  poihu  catu  rereco  hará  1.  71?//^  moyro  haba- 
ngue reroñeangu  catuha  &c. ;  teme  del  enojo  de  Dios 
Tupa  ñemoyró  agui  oñeangu  1.  oquihiye  1.  Tupa  ñemoyró 
ogueroñeangu  &c.;  teme  por  aver  ofendido  á  Dios  Tupa 
moyro  hague  rehe  oñembopiatitü ;  no  es  temeroso,  no 
teme  cosas  espantosas  ypia  piri  eybae  1.  ypiaguagu. 

Temor  reverencial  poropoíhu;  temor  del  castigo 
quihiye  1.  mbiá  titii  1.  riríi;  los  prescitos  después  de 
aver  enojado  grandemente  á  Dios  no  suelen  tener  temor 
alguno  añaretámenguard  Tupa  moyrónguagu  rire  yepe 
mbíatítii  miri  tiro  ete  ndoguerecoy  ami,    V.  Miedo. 

Temperamento  V.  Complexión. 

Tempestad  de  viento  ybttu  ay;  si  es  torbellino, 
uracan  [q.  v.]  cugubi; — de  agua  amdngírufu  ay;  —  con 
ruido  ama  píambu;  —  de  la  mar  ó  rio  yyoapi  guagu  ay. 
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Templado  en  comer  ocaru yacatu  ñotebae ;  come 
sin  templanza  ocaru  yeahocecatti  ay  1.  nandetey  catu. 

Templar  instrumento  amboyoya  mbaracagd. 

Templar  agua  [q.  v.]  muy  caliente  y  tacú  bay  amo- 
roycd  mini;  templarla  si  es  muy  fría  aniboacu  mini  1. 
amboacuyu,  este  dice:  entibiarla. 

Temple  sano  ó  malsano,  ut:  este  pueblo  está  en 
buen  temple  teco  aguíyei  rehe  yecohu  hatipe  co  teta  oico. 
en  mal  temple  teco  mará  tetiro  por  ara  hatípe  1.  haci- 
cebae  mbobíró  ey  requatípe. 

Temple  dar  á  cuchillos,  cuñas  &c.  amotátd  qua- 
repoti. 

Templo    Tupdó  1.  Tupd  rog. 

Temprano,  muy  de  mañana  iré  coéramobe  1.  coe 
yequaaramobe  ahane.    V.  Madrugar. 

Tenaz  V.  Aferrarse. 

Tenazas  de  herrero  para  arrancar  clavos  quypd 
ttapa  1.  quypd  tapígua  requtitaba;  prender  con  tenazas 
amombl  quypd  pipe,    [V.  Tenedor.] 

Tender  al  sol  ropa  &c.  ainodgai  quarahipe: 
colgándola  al  sol  con  lazos  amogaingo;  —  en  el  suelo,  ut: 
le  dio  una  bofetada  tan  recia  que  le  tendió  en  el  suelo 
oyatlbete  tatdngatu  ybirupi  ymboupa. 

Tenderse,  estirarse  ayepiho  1.  pígo. 

Tenedor  qutpd.    [V.  Tenazas.] 

Tener  areco  1.  anoi;  tiene  varias  cosas  mbae  tetiro 
oguereco;  no  tuvo  que  decir  mbae  oñagud  ndogiurecoy: 
V.  Callar;  tenido  por  hombre  de  bien  ymardngatubac- 
ramo  herecopí;  lo  que  tengo  cherembiareco  1.  ereco 
(nota  que  si  se  le  quita  la  ¿í  ó  la  ^  dice:  mi  muger); 
por  tener  á  su  hijito  enfermo  ó  recien  nacido  no  vino 
á  missa  mita  renoina  1.  renoiramo  ndouri  missa  rendubo: 
tener  en  pié  alguna  cosa  anod;  V.  Estar  con  algo;  tener 
todavía    algo    arobiteri  1.    arecobtte.     Nota:    aru   dice 
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:t  traigo «  y  puede  decir  » tengo «  (este  tiene  por  final  la  ¿, 
el  otro  la  r):  hae  oguerubi  el  lo  tiene;  ogueruri  lo  trae. 

Tenercompassion  ayporiahubereco;  —  empacho, 
vergüenza  anott;  —  asco  ayeguaru;  —  enemistad  anamota- 
rey;  tener  por  bien  ambocatu  1.  ambohaebe  1.  amoarud- 
figatu;  tener  á  mal  amboabaete  1.  nambocatuy;  tener  por 
cierto  hupigiiaramo  1.  ayetegiiaramo  1.  añeingatuguaramo 
areco,  por  dudoso  amokerd. 

Tener  escrúpulo,  ut:  escrúpulo  tengo  ó  me  rezelo 
de  hazerlo  aroquthfye  1.  aroñemod  1.  aroñeangu  che 
y  yapo  hagud.    V.  Escrúpulo. 

Tener  cuenta  con  alguno  para  que  no  se  es- 
cape &c.  añang areco  catu  1.  amaengatu  hece  yceyepe  agui. 

Tener  juicio  V.  Discreción,  Prudencia. 

Tener  en  mucho  amboetCy  en  poco  amoangaubi, 
en  nada  amombae  ey. 

Tener  principio  heco ypf;  todas  las  cosas  tuvie- 
ron principio  mediante  la  palabra  de  Dios  mbae  opacatu 
Tupa  ñeéngaño  poequabamo  hecoípírd  rereconi  aracae 
(Nic).    V.  Principio. 

Tener  prestado  cheyporu  hagudño  areco. 

Tener  pereza  cheatey  1.  ckeñatey;  —  que  hazer  che- 
reinbiapord  oime. 

Tener  en  brazos  cheyíba  por  amo  1.  ocepe  1.  aramo 
areco,  debajo  del  brazo  cherendapíguípe,  en  mi  regazo 
chetibocepe  1.  cheubaramo  areco. 

Tener  de   diestro   aygdmbiht  1.  mbíci  (R.  pihí). 

Tenerse  las  tiessas  añemopiratdngatu  1.  añemo- 
mbaraete  1.  añemopíatdngatu  chupe. 

Teniente  idem. 

Tentación  poroadngai ;  tentador  poroadngaiha  1. 
poroadngaiceray  1.  porombotabiceray;  tentar  ahadngai 
1.  aypiarad  rad  1.  atol,  ut:  aña  ndepía  atoiramobe  tobe- 
mburu    ndeé  pipe,    eñemombaraete   chupe   luego   que   el 
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demonio  te  tocare  el  corazón,  te  tentaré,  resístele  con 
decirle:  deja  esto  en  hora  mala;  chepfa  mongetabai  1. 
vioangeco  ay  tienta  ó  molesta  mi  corazón ;  aheco  mocañy- 
ceray  tentación  me  dio  de  matarle. 

Tentar,  provar,  ut:  Dios  á  vezes  tienta  prueba  á 
los  suyos  con  tribulaciones  para  ver  si  le  aman  Tupa 
oyehegua  mbae  act  tetiró  pipe  ohad  guaíhu  recha 
pota  hape. 

Tentar,  palpar  [q.  v.]  apobtbí  1.  chepoyapoyai: 
tentar  para  ver  si  la  batata  ó  fruta  está  blanda  ahunga 
hunga.   [V.  Tantear.] 

Teñir  de  negro  amoü,  de  verde  ambohobty  de 
azul  amoüobl,  de  colorado  amopytd,  de  morado  amo- 
pytd  umbí,   de  pardo  amoabe. 

Terco  V.  Obstinado,  Porfiado. 

Tercero  yntombohaplha. 

Terminar,  acabar  antboapipa.    V.  Acabar. 

Término,  linde  de  tierras  V.  Linde;  término, 
límite,  fin  de  alguna  cosa  ancha  Popí;  es  anchíssima  la 
mar,  de  suerte  que  no  se  ven  los  términos,  el  fin  ypopl 
rcchapíreymbetey  1.  ndipopí  rechacabi  paragtiacu. 

Ternera  vacar  ai. 

Ternilla  de  la  nariz  aplinguagd;  —  del  oido 
apííaquí. 

Ternura  acepta  aqutcahiha  1.  ñembopta  aquí  catu 
haba,    V.  Enternecerse. 

Terremoto  ybi  tumü  tumü  1.  ucü  ucü. 

Terrenas  cosas  mbae  ybípegua. 

Terrible,  fiero  es  el  ú^rí\oxi'\o  ypichiblX. yya- 
baetecatu  and. 

Terrible  que  causa  temor  y  espanto  poromongíhíye' 
bae  1.  porombopia  ptnibae  1.  títiibae  1.  porombopia  cañy- 
bae.    V.  Espantarse,  Horrenda  cosa. 

Terrible  y  santo  es  el  nombre  de  Dios,  sanctum 
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et  terribile  nomen  Domini  ymardngatu,  hae  ypcíhupird- 
mbete  nanga  Tupa  rera,  dice:  digno  de  respetarse;  pero 
para  decir:  es  cosa  terrible  al  demonio  el  nombre  de 
Jesús,  se  dirá :  mbae  porojnongíhtyebae  1.  poromoñegua- 
hémbucubae  nanga  aña  upe  Jesús  rera  mardngatu. 

Terrón  ybí  aqüítd  1.  acuru;  —  de  sal  yuqui  aquttd 
1.  yábae. 

Tesón,  ut:  lo  haze  con  mucha  tesón  ocuerat  ey- 
7igatu  hape  1.  ocaneonde  catu  hape   oyapo,    V.  Conato. 

Tesoro  V.  Atesorar. 

Testarrudo  V.  Contumaz,  Pertinaz. 

Testero  topita  1.  tugua:  caramengud  ropita  1. 
rugua  testeros  de  la  caja;  og  roplta  testero  ó  culata 
de  la  casa. 

Testículos  tapia. 

Testigo  de  vista  hechaharera. 

Testimonio  falso  levantar  yapu  amboya  1.  amo- 
pud  hece;  me  levantan  averio  dicho  c heneé  moña  hague 
rey  1.  cheñeénguerey  oinombeu. 

Teta  de  muger,  pechos  cdma;  pezón  de  la  teta 
cdmapi  1.  cdmapua;  ubera  non  habet,  es  niña  todavía 
jiicdmi, 

Texedor  ao  apohara;  tejer  lienzo  aypta  ao;  en 
algunos  pueblos  dicen:  ambopua  1.  aypua  bona  ao;  tejer 
hamaca  aypia  quíha.    V.  Pía  en  el  Tesoro. 

Tez  apé:  cheroba  apé  la  tez  de  mi  cara. 

T  i  a :  cheyaiche  mi  tia,  hermana  de  mi  padre  (usanlo 
varones  y  mugeres);  checty  [dicen]  á  la  hermana  de  su 
madre,  y  si  fuere  la  menor  chectyquí. 

Tibia  agua  ytacuyu;  está  tibia  hacuyu  1.  hacu 
herdño ;  estoy  tibio,  flojo  añemboaqüí  1.  cheñatey  1.  añe- 
moatey  tembiapo  re  he  en  el  trabajo ;  —  teco  mardngatu 
rehe  —  en  la  virtud ;  yhacubiyu  ñotebae  abiharey  raco  nde 
eres  como  agua  tibia,  un  flojonazo. 
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Tiempo  ara,  ut:  arai  mal  tiempo;  araiporafno 
siendo  mal  tiempo ;  arambae  tymbaba  tiempo  de  semen- 
tera; ara  oubaerá  tiempo  venidero;  V.  Futuro;  cuehe- 
catu  1.  haquicue  catu  tiempo  passado;  poiye  catu  rire 
1.  coromongatu  rire  1.  tmangatu  rire  1.  mambipe  catu 
rire  después  de  mucho  tiempo ;  ara  amo  pipe  1.  aracae- 
bey  yepe  1.  amonte  yepe  ndayapoy  en  ningún  tiempo  lo 
he  hecho;  arolmandetey  chembae  ací  mucho  tiempo  ha 
que  estoy  enfermo;  cuehe  catu  haguerabe  1.  ima  haguerabe 
1.  guarerabe  desde  mucho  tiempo;  olmaramo  ogue yqua- 
tiapire  1.  mbae  raángaba  con  el  tiempo  se  borró  lo  pin- 
tado ó  imagen.  V.  Dia,  Quando,  Antiguamente.  —  Nota 
que  el  solo  haba  muchas  vezes  explica  > tiempo*,  como 
queda  dicho  en  el  Arte,  ut:  caruhabtma  ya  es  tiempo 
de  comer;  aguiyetey  catu  hape  ereyu  has  venido  en  buen 
tiempo  ó  conjuntura  &c. 

Tiento  haíkuba  que  pone  el  Tesoro,  no  lo  usan 
mas ;  hazlo  con  tiento  ndepo  araquaa  pipe  1.  mbegue 
mbegue  eyapo;  lava  el  fondo  de  esse  vaso  ó  frasco  con 
tiento  para  que  no  lo  quiebres  ndepo  qüíhtye  pipe  eypi- 
hey  yyoca  hegui. 

Tierno,  blando  ptu:  amombíu  lo  pongo  tierno; 
añemboptaptu  me  enternezco ;  ypiaptubae  1.  aquícatu  bae 
es  de  corazón  tierno.    V.  Compassivo,  Enternecerse. 

Tierno  gapallo  quarapepé  aquí;  frísoles  con 
vaina  tierna  cumanda  ropequí;  grano  tierno  hayingí : 
maiz  tierno  abatiqui;  cosa  tierna  mbae  aquí. 

Tierra  ybí; — realenga  ybi  yyareybae  (dice:  sin 
dueño);  —  muy  larga  y  espaciosa  ybi yyeecha  pucu;  por 
toda  la  tierra  ó  todo  el  mundo  ybi  opacatu  rupi  1.  ya- 
catu  rupi;  tierra  estéril  ybí  mbae  ñemoñangabey;  —  fértil 
mbae  ñemoñangice ;  —  \\d,Tídi  ybipépucu  VybípébuQu;  tierra 
de  altibajos  ybi0igu  gucu,    V.  ybi  en  el  Tesoro. 

Tierra,    patria,    pueblo:    cheretd   mi    tierra;   non 
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habemus  hic  civitatem  permanentem  7ta  ñanderetd  tapia- 
rama  1.  yepiguarama  ruguay  rae  o  co  ybí, 

Tiesso  ponerse:  añemopiratd  1.  añepiraqud 
tiesso  seu  envarado ;  V.  Envararse ;  tiessa  está  la  cuerda 
del  arco  guírapagd  obtraqud;  poner  tiesso,  estirar  el 
lazo  amobíraqud  1.  amoatd  tucumbo;  tiesso,  ponerse 
grave  añentboí;  tiene  la  piel  tiessa,  recia,  dura  ypiyt; 
dicese  del  caballo  que  no  siente  la  espuela:  está  tiesso, 
nervoso  yyi. 

Tiesto  ñapekengtie  1.  tapehengiie ;  otros  dicen:  ñae 
pehengue. 

Tigre  yaguareté  1.  yaguapini. 

Tímido  y  pía  qüíhiye  1.  y  pía  pini  1.  títíibae. 

Timón  y  garata  cocaba. 

Tinaja  cambuchi  guagu  1.  ñaipiguagu;  aquí  dicen 
ygaha  [Tes.  no  lo  tiene]  á  la  tinaja,  en  que  se  guarda 
el  azúcar  &c. 

Tinieblas  pytütnimbí. 

Tino  V.  Atinar. 

Tinta  mbaehü. 

Tintero  mbaehü  riru. 

Tintorero  mbae  1.  ao  moü  hará. 

Tina  apirtpe. 

Tío:  chetutí  dicen  todos  al  hermano  de  su  madre, 
pero  de  su  padre  cherubi. 

Tiramira  yeechapucu. 

Tirano  V.  Cruel;  tirano  perseguidor  de  la  fé  de 
Jesu  Christo  mburubicha  bay  Jesu  Christo  rerobiaha 
amotareymba  1.  mocañy  ceraiha. 

Tirante  de  casa  ogacapa. 

Tirar  coces  opíboy  1.  oyepieya  hece. 

Tirar  con  piedra  lastimándole  ayapi,  con  escopeta 
ambopu;  tirar  poniendo  tiessa  alguna  cosa  amoatd  I. 
ambobiraqud;  —  arrancando  ahequti;  V.  Arrancar;  tirar 
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de  algo  como  vastagos  que  trepan,  cuerda  de  la  cam- 
pana hazia  abajo  amboyaiti. 

Tiricia  tener  ^/y'w. 

Tiritar  de  frió  cherai  tatag,    V.  Temblar. 

Tiros  de  artillería,  cañones  mbocabugu. 

Tísico  ybebuy  chaibae,  dice:  que  tiene  los  pul- 
mones arrugados,  dañados. 

Titubear  V.  Perplexo. 

Ti  X  eras  y  etapa;  su  punta  yetapati;  tijeras  de  una 
casa  og  parará  1.  parara. 

Tiznar  amboapecumá  (también  dice:  poner  al  humo); 
yyapecumd  tma  cheroga  quie  cherinamo  ha  mucho  tiempo 
que  estoy  en  esta  casa. 

Tizne,  hollín  [q.v.]  apecumá: yapepo  N.  tizne,  hollin 
de  la  olla. 

Tizón  tatapyi  rendí  \.  tataptaci;  tizoncillo  tatay^a 
1.  tatay,  este  también  dice:  eslabón. 

Tobajon  de  vtidino s  yepohtpaba. 

Tobillo  piñuá. 

Tocar  apocó;  lo  usan  también  para  » hurtar*:  apocó 
cherapicha  mbae  rehe;  item  para  » ofender c,  ut:  tna  neé 
Tupa  rehe  opocobae  ay  pico  omoce  rae  I  blasphemavit, 
dijo  palabras  injuriosas  á  Dios. 

Tocar  llegando  con  la  mano  ayepo  mbocl;  —  mano- 
seando apobibl;  —  blandamente  anatoi;  tocar  en  la  fama 
&c.  ayabíqui;  tentando  con  la  mano,  si  está  blando 
ó  duro  ahünga  hunga;  tocar  campana  ó  instnmiento 
ambopu;  tocar  á  la  puerta  amopd;  traer  la  mano  por  la 
cabeza  de  otro  ayapichi  1.  ayapei  pei  1.  bei  bei,  por  su 
propria  cabeza  ayeabei  bei. 

Tocar,  raspar  levemente  oheré  herebi  note;  á  mí 
me  toca  esso  chebe  guara  ebocoi;  á  mí  me  tocaba,  era 
debido  chebe  guardngue ;  á  mí  solo  toca,  incumbe  cui- 
dar de  esso  cheño  raco  hece  onangarecobaerd  1.  chereco 
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haguámbete  nanga  hece  cheñangareco  hagud,  dice:  es 
mi  obligación  cuidar  de  esso;  na  ndereco  haguámbete 
rnguay  ebocoí  esso  ni  te  toca,  ni  te  tañe,  no  debes 
meterte  en  esso  que  no  te  toca. 

Toda  mi  vida  cherecobe  ya  1.  chemanó  ey  yacatu ; 
toda  la  noche  pytüyá  1.  yacatu  1.  yabetey  1.  guetebo. 

Todas  las  vezes  nabo  nabo :  todas  las  vezes  que 
comulgáis,  os  habéis  primero  de  confessar  pe  Tupdrá  N. 
peñemombeu  rdngene. 

Todavía  bíte  1.  bíter  i  1.  be:  oteo  bíte  1.  oicobe 
Tupdópe  todavía  está  en  la  Iglesia;  cobe  aico  aquí  estoy 
todavía;  arobíteri  todavía  estoy  con  él,  lo  tengo,  lo 
mesmo  que  arecobíteri ;  ambobiteri  teri  hago  que  toda- 
vía dure,  persevere ;  ndey  rdnge  todavía  no ;  ndey  hernbo 
rdnge  todavía  no  lo  ha  traido. 

Todo,  entero  guetebo:  N,  eraha  llévalo  todo  en- 
tero; 7iani  1.  nanibari  [Tes.  no  lo  tiene]:  iV.  ogueraha 
lo  llevó  todo  entero. 

Todo:  del  todo  se  acabó  opaete;  todo  lo  dio  ornee- 
mbaete  1.  nomoembiri;  por  todo  el  mundo  ybi  opacatui 
rup¿\.  pabey  rupiX.  yacatu  rupiV  yabetey  rupi;  en  todo 
lugar  mamopabéme  1.  mamoño  eyme  1.  ey  rupi;  toda  mi 
vida  cherecobe  ya  1.  chemanó  ey  ya  1.  yacatu  1.  yabetey; 
todo  el  dia  araya  1.  yabi  [V.  Partículas]  1.  guetebo. 

Todos  opacatu  1.  pabengatu  1.  meméngatu;  todos 
juntos  mboyepei  1.  moñepei  1.  guetebo  y  ut:  guetebo  ape 
oroico  aquí  estamos  todos  juntos ;  todos  de  una  especie 
cuera  note:  torocuera  note  todos  son  toros;  cunuminguera 
note  todos  son  muchachos ;  yepe  idem :  vaca  yepe  todas 
son  vacas;  todos  de  una  parcialidad  ó  parentesco  yepe 
1.  memé  1.  pabé,  ut :  che  N.  haé  todos  ellos  son  de  par- 
cialidad ó  parientes  ó  de  mi  bando  ó  mis  vasallos. 

Toldo  idem,  1.  ao  rehegua  oga  1.  ao  oga. 

Tolerar  V.  Sufrir. 
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Tolondrones,  terrones  yáí  aímru  I,  a^ílá :  —  de 
mazamorra  mingau  acuru  1.  aquítá :  —  de  piedras,  cascajo 
ytacurubi]  deshazerlos  aycurubichog  1.  aycuichog. 

Tolondrones,  berrugas  de  la  cabeza  cheapiquitá 
I.  apigu^i  1.  apicoroi:  —  en  el  cuerpo  cheQu^uá  1.  cheape 
coroi  1.  chequitá  quita:  quitarlos  aycurog:  tolondrones 
en  palo  ybíra  qu^u. 

Toma,  mostrando  lo  que  da  co. 

Tomar  aypihl  I.  ayopíhí  I.  ptci;  le  tomé  de  la  mano 
aypopíhí:  se  tomaron  de  las  manos,  se  casaron  oyopo- 
ptci;  tomar  de  memoria  amoi  cheacáme;  tomar  prestado 
yporuño  haguámari  ayplcí. 

Tomar  otro  camino  añemboape  acáyao;  me  aparté 
de  él,  tomando  otro  camino  ayeape  equabo  chugui  tape 
avtbuae  rupi  guitubo  \.  guihobo ;  item  moraliter:  ayeape 
equabo  chereco  marándai  habangueragui  he  tomado  otro 
camino,  apartándome  de  la  ocasión  de  mal  vivir. 

Tonto  aba  taraba  l.yyaraquaa  eybae  1.  araquaabiya- 
rey  1.  aba  tabí,  este  también  lo  usan  para  decir:  vellaco. 

Topar,  encontrar  ahobaiti;  topar  con  algo,  hallarlo 
acaso  ayohurey  1.  acfgey;  V.  Acaso;  topar  en  algo  como 
en  palo  lastimándose  ayeapt  ybíra  rehe ;  topar  en  cosas 
que  no  le  dejan  passar,  como  carreta  et  similia  ocí  yta 
re  he  1.  ybira  rehe  &c. 

Topetar  los  carneros  oñoacá  api  api  1.  oyoapi  api. 

Torbellino,  uracan  [q.  v.]  eu^ubi  I.  ybttu  guagu  ay. 

Torcer,  entortando  ayapa  1.  atnocaré;  torcer  ar- 
queando ambocarapa  1.  ayabepí;  del  que  se  tuerce  por 
el  pasmo  usan  oyeabcpi  1.  pepi;  torcíme  él  brazo  aye- 
yiba  pepi;  —  las  ramas  y  gajos  del  árbol  ayblra  racá 
abepf. 

Torcer  dos  hilos  en  uno  ambopoyoibt ;  torcer  ropa 
mojada  para  exprimirla  aypoca;-  -e\  cuello  al  ave  aya- 
y u boca  1.  ayíríbi  boca;  cuello  tuerto  ayurapa:  patituerto 
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pibdng;  nariz  tuerta  tibdng;  torcer  camino  ayeape  eqtcabo. 
V.  Tomar  otro  camino. 

Tordo,  pájaro  chochi  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Tormenta  de  la  mar  y  yoapi  guagu.  V.  Tempestad. 

Tormentos  padecer  ambae  act  porara  \.  ateca- 
ací  porara  1.  recoací  ay  betey  ay porara,  V.  Atormentar. 

Tornar,  volver  otra  vez  acá  ayuyebi  1.  ayere;  — 
házia  allá  ahayebí;  tornar  atrás  ayeapa  1.  ayeaquícuerapá. 

Tornear  amboaruquai  \.  aybirapi  yyerehape  \.  y  ye- 
reramo;  ybíra  aruquai  palo  torneado. 

Tornero  ybira  pindara. 

Torpe  V.  Deshonesto;  torpe,  rudo  yyaraquaa  ey- 
bae  1.  araquaabiyarey  1.  yyaraquaa  anambete. 

Tortero  de  huso  eymbagua  1.  ey  agua. 

Tórtola,  yerutí;  otra  pequeña  ptan. 

Tortuga  carumbe  1.  chue\ 

Torvellino  cucubiVybttuguaguay.  [V.  Torbellino.] 

Tos:  cheuü  tengo  tos  ó  tosser. 

Tosca  cosa  mbae  anambuQu;  si  fuere  ropa  ao  po- 
anambugu,    V.  Grossera. 

Tosco  hombre,  grossero  aba  yyaraquaa  anangucu. 
V.  Bronco. 

Tostar  yerba  ahapeg  1.  atnboyi  1.  amocae  caá;  — 
niaiz  ahaíntbe  1.  antbocarachi  [Tes.  no  lo  tiene]  1.  ambo- 
pororó  abati  (este  dice:  hazerlo  rebentar,  tostándolo); 
maiz  tostado  abati  maimbe  1.  carachi  1.  pororó;  tostar 
pan  amocae  tatape ; — carne  en  parrillas  idem,  1.  amombi- 
chí;  V.  Assar;  tostado  del  sol  quarahi  rembieci  1.  re- 
mbiapt. 

Total,  único  ete,  ut:  la  sola  dieta  es  el  total  re- 
medio de  tu  mal  caru  mini  ño  nderemimborara  po- 
hdngete. 

Totalmente  etey:  omomba  etey  lo  acabó  total- 
mente. 
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Trabajar  ambae  apo  1.  aporabíquí  1.  ayepoabiqui; 
trabajo  con  mucha  voluntad  ó  gusto  en  hazerlo  checaneó- 
nde  1.  cheqüíreyngatu  yyapobo:  no  tengo  gana  de  tra- 
bajar nachepocanedceri ;  no  me  haze  resollar  haziendome 
trabajar  nachembopltucéy  cheniboporabiqul  ucabo  1.  che- 
mombaeapo  ucabo;  esso  me  costó  mi  trabajo  checaneó- 
ngatn  ene  ehocoi;  me  sustento  con  mi  trabajo  checaneó 
mbore  rehe  aicobe;  lo  que  yo  trabajo,  mi  trabajo  che- 
rembiapo;  se  ayudan  mutuamente  en  el  trabajo  oñoembi- 
apo  rehe  oñopitybó. 

Trabajos,  tribulaciones,  necesidades  teco  poriahu 
1.  caruaiha  1.  teqnaraiha;  vivo  con  trabajos  chcremi- 
mborara  tapia;  llueven  sobre  mi  trabajos  oyoupebe pebe 
cherecotebéha  1.  cherecoací:  soy  el  blanco  ó  paradero 
de  todos  los  trabajos  y  miserias  tecoporiahu  1.  acl  te  tiró 
1.  mará  te  tiró  ybamo  1.  noóngugu  habamo  1.  yopareha 
habamo  aico;  vida  trabajosa  tccoact  1.  poriahu. 

Trabajosa,  dificultosa  cosa  es  la  vida  délos  ca- 
sados que  no  se  aman  mendare  yoaihubey  reco  yyabay. 

Trabajosamente  lo  hago  haclpe  catu  1.  hacipei 
I.  hacl  catu  hape  1.  yyabai  catu  hape  ayapo. 

Trabucar,  invertir  el  dicho  de  otro:  atíbibíri 
amombeu  cheroparamo  lo  trabuqué  por  averme  turbado. 

Traga  dar  para  hazer  algo  amboyequaa  1.  ayquaa- 
buca  y  y  apo  hagud;  con  trazas  le  engañó  ocaracatuhape 
I.  oñaré  [V.  Ardides,  P^ingir]  hape  ombotabi;  traza  tiene 
de  llover  araice;  —  no  tiene  ndaaraiceri. 

Tragar,  como  lo  ha  de  hazer  ayecaereco  hecord  re/u\ 

Traducir  las  palabras  españolas  en  guaraní  aba- 
ñeé  pipe  caraiñee  amboyequaa. 

Traer  aru;  lo  trujeron  ogueru;  por  aver  traido 
una  buena  nueva  morandu  ortcatu  reru  haguerari;  es 
verbo  de  rOy  como  queda  dicho  en  el  Arte,  que  sale 
del  verbo   ayu   venir,   y  de  ro  con  algo,   id  est:  traer; 
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oyogueru  vinieron  juntos;  añeendaberii  traigo  en  que 
sentarme ;  ayepoeric  llamar  á  otro  con  la  mano ;  ndaheru 
Iiabi  no  se  ha  traido. 

Tragar  amocó;  tragar  cosa  líquida  ambocu  mbocu 
1.  ambogururu  (este  dice:  sorber);  traga  sin  mascar  ndoi- 
CHuy  1.  oyopl  note  y  guabo  1.  o  abo  omocó;  tragadero  ya- 
ceopí;  V.  Gaznate;  tragar  saliva  [q.  v.]  añeendtbocó, 

Trage,  vestido:  mudó  trage  ao  ambuae  pipe  oñe- 
monde. 

T VB,'ídor  ypía  yolbtbae;  á  traición  le  mató  ocara- 
)oatH  ay  pipe  1.  opta  yóíbí  1.  ñemi  pipe  oyuca. 

Trama  púa  1.  píaga;  no  ay  trama  ndipuari  \. 
ndipiagay. 

Tramar  ay  plaga  1.  ambopua  ao. 

Tramar  embustes  ñeé  porombotablbae  1.  yapu 
oheca  heca  ymbotabí  hagud  re  he  ymoingatubo. 

Trampa  monde  l.mundeX.mundepi;  pongo  trampa 
amouderü  1.  amonde  mot. 

Trampa  para  enlazar  ñuhd;  poner  trampas  con 
lazos  añuhd  mot;  desarmarla  [q.  v.]  ambobl  ñuhd. 

Trampear,  tramposo  V.  Engañar. 

Tranca,  trabiessa  de  puerta  oque  ragapaba. 

Trancos:  opo  opobo  oata  anda  á  trancos. 

Trance,  ut:  estando  en  el  último  trance  omano 
potar  amo  1.  teó  robapitme  1.  robaque  hecoramo,  V.  Peligro. 

Transfigurarse  añembote  1.  añemoambuae. 

Transformarse  ídem,  ut  supra;  el  demonio  se 
transformó  en  serpiente  &c.  aña  oyeecoboña  teyuguagu- 
ramo  oñemotngobo  1.  teyuguagu  yeechacaba  pipe  oñe- 
monde  ramo. 

Trapiche  taquaree  ami  haba,    [V.  Ingenio.] 

Trapo  aobaygue. 

Tras,  sonido  de  cosa  que  rebienta  tag^  que  se 
quiebra  tig. 
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Tras  algo  andar,  pretenderlo  Aeceño  añ^moang-ata 
1.  ayeporara. 

Tras,  ut:  unos  tras  otros  vienen  oyoaquicueri  ou: 
tras  de  mí  ckeraquicueri ;  pongo  unos  tras  otros  amboyo- 
cupe  1.  amboyoaquícue ;  vine  tras  del  sin  que  me  viese 
aycupeog guitubo;  V.  Seguirse,  Atrás;  sembré  en  varios 
tiempos,  una  sementera  tras  de  otra  amboyoaqutcuero 
cheremi  tingue. 

Trasegar  V.  infra  Trassegar. 

Trasgresion  de  los  mandamientos  ha^ahaba. 

Trasijado  yyíbiguactu. 

Trasladar  anohi  1.  aroba  yquatiapíre. 

Traslucirse,  ut:  algo  se  trasluce,  se  va  descu- 
briendo oyequaa  kerá. 

Trasnochar  ndaquey  pítünguetebo  1.  yacatu. 

Trasparentes  ypibera  \. ypiegacángatu  y  también 
ypiberaecacángatu, 

Traspassar  akaca;  —  de  banda  á  banda  akacapa; 
—  los  mandamientos  de  Dios  aka^a  1.  ayabt,  también 
dicen:  ayapiraka  1.  ayguiró  (poco  usados);  traspassar, 
trasportar  á  otro  lugar  araka  1.  aroqua. 

Traspié  dar  aycupibáng. 

Trasplantar  aroba;  aporca  los  brotes  de  la  raiz  para 
después  trasplantarlos  emoñeno  yyipi  reta  keroba  píráma. 

Trasportar  araka  1.  aroqua. 

Tras  que  no  eyrire,  ut :  tras  que  no  le  azotaron, 
llora  onupd  eyrire  yepe  oyakeo  tey. 

Trasquilar  ¿i«^/f;  también  cortar  el  cabello:  cke- 
apime  córtame  el  cabello  (dice  me  en  lugar  de  epe  por 
la  narigal);  añaptndague  raga  raga  1.  añapi  rai  rai  tras- 
quilar á  panderetes. 

Trassegar  lo  que  está  en  la  caja  &c.  apobibi  cara- 
menguápo  reke  1.  aypibu  pibu  1.  amomyró  myró  1.  aypi- 
guará  caramengudpo  &c. 
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Trastavillarse  [la  lengua]  oyepoco  pocogi  checü. 

Trastes  mbae  tetiro;  es  un  traste  abatey  note. 

Trastornarse  oyeapimboyere,  —  Trastornar  aya- 
phnboyereX.amboapl  yere;  —  volviendo  lo  de  arriba  abajo- 
amboyeaptro  1.  amboyapíro  (sin  gutural  es  palabra  des- 
honesta, dice:  provocar  á  otro  á  polución). 

Trata,  ut:  trata  de  vidas  agenas  oyabiqut  guapicha 
recocue  1.  oheco  abiqüí  1.  momofié  1.  mombeu  1.  oñeé  gue- 
reco  hecocue  rehe;  trata  de  vivir  alegre  oñemboecobe  orí; 
no  trata  de  casarse  omenda  hagud  rehe  ndoyeegaerecoy 
1.  noñemodngatay;  no  trata  de  emendar  su  vida  gueco- 
mardndai  moatyró  hagud  ndey,  herobite  bíteribo  here- 
cobo;  no  tratará  de  enojar  á  Dios  con  sus  pecados^ 
si  &c.  oangaipa  pipe  Tupd  moyro  hagud  ndeyche  amo; 
no  tratará  mas  ndeybeyche  amo. 

Tratar  mal  á  alguno  areco  ay;  me  trata  mal  che- 
reco  ay  1.  cherereco  mard  mard  1.  hacipe  cherereconi  1. 
mard  mard  oteo  chebe  1.  oñembocarai  1.  opoco  poco  ay 
cherehe;  tratarlo  bien  areco  catupíri  1.  cheporerequa 
hece  1.  ambobia  herecobo. 

Tratar  y  contratar  añemü  hece. 

Trato  familiar  malo  tener  con  otro  oyoáíhu  bay; 
si  fuere  bueno  catupírl  1.  mardngatu, 

Travados  estar  los  vastagos  del  sandial  et  simi- 
lia  oyopoepi  1.  oyoaga  aga, 

Travar  las  piedras  ó  ladrillos  de  una  pared  ó- 
madera  &c.  amboyoaga. 

Travaron  amistad  oñoñemboyecotíaha  1.  oyopta- 
mboyaratd  1.  oñombopía  acatuabete  oyoehe;  —  enemistad 
oñoamotarey  yoya  1.  oñombopía  pocht  1.  bay  oyoupe, 

Travas  cupigd  1.  cupíqua  1.  pícot, 

Travas  ponerse  en  los  pies  para  subir  árboles 
añembopicoz  1.  añemopícot  guiyeupibo. 

Través  V.  De  travez. 
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Travessía   de  monte  caácapaba.    V.  Atravessar. 

Traviesso  heco  note  eybae,    V.  Inquieto. 

Trébedes,  tripos  yapeporenda,  generice,  si  de 
piedras  yta  curu  yapeporenda,    V.  Trévedes. 

Trecho,  ut:  ay  mucho  trecho  ntombiri  catu  \.  ybia 
pucu;  los  puse  de  trecho  en  trecho  amopocd  poca  1. 
amopaü  pan  1.  c^ndo  candó. 

Treguas,  ut:  nunca  hemos  de  hazer  treguas  con 
el  demonio  aña  ñandeamotareymba  upe  niñahobaichuaró 
eymiche  1.  niñahobaiti  eymiche  1.  niñañemontbaraete  ey- 
niiche  yepiguarámane. 

Trementina  V.  Resina. 

Trenga,  trengadera  mucura  minu 

Trepar  chepo  rehebe  ayeupi;  trepar  los  vastagos  por 
los  árboles  oyopíhí  ptht  ybíra  oyeupibo,  si  fuere  persona 
opotiabo  ayeupi,  dice:  de  pecho  y  también  ayoptcl  pici 
guiyeupibo,  si  con  trabas  ayeupi  chepícoi  relie.  V.  Travas. 

Tres  mbohapi;  de  tres  en  tres  mbohapí  hapt. 

Tretas  V.  Ardides. 

Trévedes  quarepoti  ycupíbae  1.  quarepoti  cara- 
púa  yapepo  1.  tacho  [Tes.  no  lo  tiene]  rebirupabae. 
[V.  Trébedes.] 

Tribulación  ñemoingotebeha  1.  tecoací  1.  poriahu, 
V.  Trabajo,  Afligirse. 

Tribunal,  ut:  quando  te  llevaren  ante  el  tribunal 
de  Dios  Tupa  nderecocuerari  opordndubaerd  1.  oyerure 
baerd  robaque  ndereraharamo ;  el  dia  del  juicio  teniendo 
por  assiento  de  su  tribunal  unas  hermosíssimas  nubes  &c. 
aracañyranto  ybiti  pora  ocepe  hinamo  &c. 

Tributo  Ídem:  quarepotitt  mburubichabete  upe 
roí  nabo  aba  remimeendi,  yboyaramo  gueco  mboyequaa- 
pabamo. 

Trigo  Ídem;  dicen:  antoayí  N,,  quando  lo  sacan 
limpio,  después  de  averio  apaleado. 
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Trillar  amonguicho  1.  aycuicho;  á  la  paja  del  trigo 
trillado  llaman  trigo  ratícue. 

T  r  i  n  c  h  e  a  ybíra  pembt,    V.  Palizada. 

Trine hearse  ybíra  pembt  pipe  ayepia. 

Trinehete  quiceapa. 

Tripas  tíepoi:  tengo  retortijones  de  tripas  cherle 
piiruru  1.  cheriepoi  pururu. 

Tris,  estuve  en  un  tris  de  caer  V.  A  pique. 

Triscarse  cheñee  apir  ai  1.  mégiid  1.  anee  porangu 
1.  añeengapirai  clinpe;  soy  triscon  chemegud  arudngatu 
1.  orícatu. 

Triste  chepia  pltü ;  muestra  alegría  y  tiene  el  co- 
razón hecho  una  noche  de  tristeza  oñemb 00b aplica  tey 
y  pía  pltü  yepe;  me  ha  entristecido  chevioñe7notnbia  1. 
cliembopla  pitubá;  los  que  tienen  tristeza  ñemombta  bora 
1.  rerequa;  canto  triste  mburahey  acl  aci, 

T  r  i  u  n  f a  r  amboaguíye  guagii.  —  Triunfo  poro- 
mboagiñye  guagn  haba. 

Trocar,  remudar  ahecobiaroX.  ajfilwyoi-cobia  ].  ay~ 
iaroca.  este  lo  usa  tal  qual  Indio  para  decir  j trocar^; 
se  trocó,  transfigurt>  úñí^mbúté;  V.  Transformarse;  las 
palabras  del  Padre  le  trocaron  de  malo  en  bueno  Pay 
iitx  úmúíhinúaifibi^üí'  1.  ohecorecífbiaro  L  ohtcúmboecohia 
L  müüt'ecobiavú  1.  oht'combúte  L  omboyi^equabo  y  moma  ra- 
nga i  abo:  trocar  laiv  palabras  ambotat/  1.  ayabt  cheñee 
rángne. 

Trocar  una  cosa  por  otra,  cambiar  ahtcobiaro  1. 
aíftboyoecobia  I  amboecübia  theao;  troque  mi  ropa,  tro- 
qué con  el  añemü  yyao  rehe. 

Trocar  la  comida  agitei\.  amboyehl  cherembiiU'ue, 

Ttoí;o: ybíra  actgue L  carapua  \.  atere  trozo  de  palo. 

Tro^o  de  gente  aba  apítá ;  de  troíia  en  tro¡ío 
monepey  pey. 

Trompeta  mimbUarará, 
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Trompetero  mimbítarara  piha. 

Trompicar  aybíapi  api;  le  hizo  trompicar  á  rempu- 
jones omboybtapi  api  ymoaña  añámo. 

Trompo  ybira  píryry. 

Tronar  ama  punü  [Tes.  púru\  1.  atná  rlapu  1. 
arai  ^unú  1.  rtapu. 

Tronco  ybíra  ypicue. 

Tronchar  ahaqueog;  tróncheme  el  brazo  ayeyiba 
mope  1.  raqueog;  tronchar  las  ramas  akacdngacia  1.  aha- 
cdngahía  1.  raqueog  1.  mope;  ahacdngapi  dejarlo  mondo, 
sin  gajos. 

Trono  de  Dios    Tupa  rendabete. 

Tropa  de  gente  aba  apitá.    V.  Trogo. 

Tropezar  aybíapi;  lastimarle  los  dedos  de  los 
pies  tropezando  añeplgacdng  guiybtapibo;  caballo  que 
suele  tropezar  eabayu  yñepícdngqpicebae , 

Tropel  ndururu:  ondururu  mbia  ohobo  van  de 
tropel ;  temimborara  te  tiro  ondururu  1.  oñoguenode  guagu 
1.  oyopareha  reha  berami  1.  oñomonoongugu  hece  todos 
los  males  de  tropel  vinieron  sobre  él;  mbíambu  ruido 
de  pies  y  tropel. 

Trotón  caballo  oatagua^ubae  1.  popobae. 

Trueno  V.  Tronar. 

Truhán  aba  mégud  ortbae, 

Tü  nde;  tú  mesmo  nde  ae;  tus  cosas  ndembae. 
V.  Pronombres  en  el  Arte. 

Tú  en  las  transiciones  epe^  ut:  chemboe  epe  en- 
séñame tú.    V.  Transiciones  en  el  Arte. 

Tuerta  cosa  apa  1.  carc  care  \,  candu  1.  ñeconi 
coni,  ut :  ybíra  N,  palo  tuerto ;  chepíapa  1.  píbang  mi 
pié  tuerto;  yíapa  azuela;  apc:  amboape  ape  lo  hago 
tuerto;  añapengo  le  quito  lo  tuerto,  lo  hago  derecho. 
aycarengog  1.  ayaparog  idem. 

Tuerta,  pero  arqueada  car  apa  1.  carama. 
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Tuerto  de  un  ojo  hecaquape  pehébae;  mirando  de 
lado  con  los  ojos  hegabang  bae;  nariz  tuerta  tibang. 

Tuétano  de  vaca  &c.  caracucue  1.  vaca  cangue 
apítuü. 

Tufo  echar  bu:  haibu  echa  tufo  acedo ;  heaqudbu 
aguino  1.  haguinobu    echa    tufo    de  vinagre.    [V.  Oler.] 

Tullido  yyapabae;  tullirse  onemboapa. 

Tumulto  V.  Alborotar,  Amotinarse. 

Tupir  bien  lienzo  &c.  ayanca  catu;  no  está  bien 
tupido  hecacd. 

Turbarse  cheropa  1.  añemboopa;  el  vino  me  ha 
turbado  la  vista  cangut  chemboegaguíry  1.  chemboega 
pttñmbí. 

Turbio  estar  el  rio  yrípiti  1. yay  l.ygai;  —  el  vino 
cangui  ripíuü,  dice :  tiene  heces ;  ahuümbog  le  quito  las 
heces;  ahuümbogua  colarlo.  1 

Turmas  del  caballo  cabayu  rapta;  caballo  ca- 
pado hapiaogiptre. 

Turnio,  mustio:  añenibooba  aci  chupe  me  puse 
turnio,  no  le  mostré  buena  cara. 

Tutor  ttrey  rehe  ñangarecoha. 

U. 

Uba  Ídem;  racimo  de  ella  ubararl  1.  apitd. 

Ubre  cama. 

Ufano  quedar  por  aver  hecho  cosa  de  que  se 
alegra  y  gloria  ogueroñemboete  1.  ogueroñemboyerobia 
orícatu;  está  ufano  con  su  vestido  nuevo  oyerobiari  I, 
oñetnboyerobia  au  oao  piahu  rehe. 

Últimamente  ronibl.    V.  Finalmente. 

Ultimo:  ypahapegua  nico  este  es  el  último ;  ara 
pahape  1.  apípahape  1.  aracañymbape  1.  cañyramo  en  el 
último  dia. 

34 


Digitized  by 


Google 


530  Ultimo— Uno 

Ultimo  V.  ínfimo. 

Ultrajar  areco  aybete  1.  menguábay  1.  ñee  tetiróngai 
pipe  amomardX,  amotlnguagu;  por  averme  ultrajado  me 
vengué  de  él  ñee  poromotinguagu  checotí  cotí  ymomb(h 
ramo  ayepl  [=  ayeept\  hece. 

Ultraje  V.  Baldón. 

Umbral  oqiiépirunga  1.  píupa. 

Unánimes  V.  Concordes. 

Una  vez  petey  yebz;  lo  hize  otra  vez  ayapo  yebi 
1.  amboyoapt.    V.  Repetir. 

Unas  vezes  sí  y  otras  no  amo  amóme if;  unas 
vezes  obedece  y  otras  no  yporerobia  paü  paü  1.  gando 
candó;  de  una  vez  petey  reliebe. 

Unción  ñandi  mongtha. 

Uncir  bueyes  V.  Uñir. 

Ungir:  ñandt  amongí  hece,  dicese  de  la  extrema 
unción. 

Ungüento  idem. 

Único  ser  haeño  1.  hae  petey  ño  1.  ñepetey. 

Unidos  en  amor  oyoalhu  mbaraete yoya\.  oyopla 
mboyaratd  oyoehe;  V.  Travaron  amistad;  unidos,  acom- 
pañados se  fueron  oyogueraha  1.  oñomoyrü  ohobo. 

Unigénito  taira  peteyño. 

Union  de  voluntades  y  pía  y  oy  a  1.  hemimbota 
peteyño. 

Unir  pegando  amboya; — mezclando  amona  I,  ambo- 
yehea;  unirse,  acompañarse  con  otros  añemoyrü  1.  añe- 
mboyecea  1.  anemona  hece. 

Universal  ser  alguna  cosa  mbae  oparupigua:  es 
cosa  universalmente  sabida  mbae  teminguaa  pabé\,  pabe 
rembiquaa  1.  yquaa  pabémbi. 

Universo  mundo  ybi  yacatu  1 .  opacatuL 

Uno  petey  1.  moñe petey;  uno  de  vosotros  pehegni 
petey:  uno  y  otro  mocoibe ;  si  son  iguales  y  semejantes 
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yobaibe  1.  yóíbíribe;   con  una  y  otra  mano  chepo  yobai 
pipe;  de  uno  en  uno  petey  tey  1.  moñepetey  tey. 

Unos  de  ellos  amonguera;  unos  de  vosotros /^A^^í 
amongiie;  unos  tras  otros  y oaquícue  qutcue  Vyoupibe  pibe; 
V.  Consiguientemente, Tras,  Seguirse;  unos  pocos  mbobtro 
1.  mbobiñó;  un  poco  mini  1.  quiri  1. quichtX.  modngiX,  moaí. 

Untar  aypichi. 

Unto  de  puerco  tayagu  quira. 

Uñas  de  la  mano  poapé;  —  de  los  pies  pUdpe. 

Uñero  del  pié  pígape gulray; — de  la  mano  chepoape 
guiray. 

Uñir  bueyes  amboyoehe  1.  ayapiqua  I.  amboapirita, 
V.  Acollarar. 

Uracan  cugubi.    [V.  Torvellino.] 

Urdir  amboaqueog  1.  aypoptho  ynimbo;  encadenar 
[q.  V.]  el  urdiembre  aypope  1.  amoñopoc;  dicen :  aopo- 
penibi  al  urdido  que  lo  encogen  y  hazen  como  cadena. 

Uron  V.  Hurón. 

Usar:  aypuru  yyao  usó  su  ropa,  1.  areco  reco. 

Uso  de  razón  mbae  1.  tecoquaa  haba;  murió  antes 
de  tener  uso  de  razón  oaraquaa  eymobe  1.  pu  eymobe  1. 
oaraquaa  rdngue  pípebe  omand.    V.  Discurso. 

Usurpar  cherapicha  mbae  areco  ñemi  1.  ayporu  ñemt. 

Útil,  provechoso  guard  pospuesto  al  dativo:  chebe- 
guardma  para  mi  útil  y  provecho ;  chebegua  catu  cherimba 
mi  perro  me  es  útil;  aico  tetiróngatu  chupe  le  soy  útil,  por- 
que le  sirvo  en  todo;  heco  tetiro  chebe  me  sirve  en  todo 
y  para  todo. 

V. 

[Véase  B.J 

Vaca  Ídem;  vacar  ai  ternera. 

Vaciar  cosa  líquida  añohé  1 .  ahequabó ;  —  ladeando 
el  vaso  ayplyere  1.  aypíbtyere  [Voc.^  y  Tesoro  píbuyer¿\\ 
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—  otras  cosas  como  son  sacos,  bolsas,  balsas  et  similia 
ayporópa  1.  amboporey  I.  amoporey  1.  amocémba,  dicen: 
sacar  todo.    [V.  Vacío.] 

Vacilar  en  la  fé  arabia  herd  note  1.  ndayepítaco 
catuy  herobia  haba  re  he  1.  temimoá  yapara  pipe  aica 
herobia  catu  eymo. 

Vacío  yporey.    [V^.  Vaciar.] 

Vago  peré;  padezxo  del  vaso  cheperebaci. 

Vadear  el  rio,  passarlo  aha^a  1.  aygaca  1.  aygaha: 
tantear  [q.  v.]  el  vado  aheca  heca  hehaga  hagud, — Vado, 
lugar,  por  donde  se  passa  el  rio  yracapaba. 

Vagabundo  aguatateybae  1.  reybae, 

Vagago  haticue:  taquaree  raticue — de  la  caña  dulce. 

Vagre,  pece  mandií. 

Vaguido  de  cabega  [cfr.  Almadearse]rA^¿i¿r^;/j'I. 
cheacdngopa;  cheregamud  mud  porque  teniendo  vaguidos 
se  le  escurece  la  vista,  1.  cheregaguírt  (dice  el  borracho). 

Vaina  de  espada  quice pucu  riru;  —  de  frísoles  cu- 
manda  rape;  vainas  tiernas  hapequi. 

Vayas  dar  apuca  yyoyaita,    [V.  Burla.] 

Valentón  V.  Fanfarrón. 

Valer,  tener  precio:  hepí  catu  vale  mucho;  es  de 
mucho  precio  hepí  rucu;  no  vale  nada  ndobaley  L  ndo- 
barey  1.  ndahaebey  mini  ye  pe;  dicen  abale  etey  en  sen- 
tido de  aver  falta  del  género,  ut :  quice  abale  etey  chebe 
no  tengo  cuchillo. 

Valeroso  aba  cuimbae  \. ymbaraete  catubae  1.  hcco 
atangatu  eteybae  1.  mbae  ama  paihu  harey.  V.  Aliento. 

Valiente:  poitacue  aho  los  valientes  fueron  (Ruizj, 
no  lo  usan.    V.  Valeroso,  Alentado. 

Yz,\\g  ybiti paü,  y  también  j¿///^  que  dice:  tierra 
llana;  todos  los  muertos,  después  de  resuscitados,  se 
han  de  juntar  en  el  valle  de  Josaphat  teónguera  apacatu 
guecabé  yebi  rire  ybipé  guagu  ama  Jasaphat  yape  anoa- 
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ngUQU  oquapane;  este  mundo  es  tierra  ó  valle  de  lágri- 
mas tegáíño  1.  tegaíbo  requabete  nanga  co  ybl  poriahu. 

Vana  gloria  V.  Gloriarse  vanamente. 

Vanamente,  en  vano  de  balde  teyñote,  V.  De  balde. 

Van  da,  ut:  á  esta  banda  co  cotí;  á  la  otra  banda 
cíi  coti  1.  amongotí;  á  la  otra  banda  del  rio  mboípíri 
I  Tes.  ambotpírí\. 

Vandera  aobebe. 

Van  do,  ut:  los  de  mi  bando  checotí  coñguara. 

Vanguardia  guarintha  tenondegua. 

Vapor  de  a,gu2L  yítmbo,  de  tierra,  y bítimbOj  de  ar- 
recife ytutimbo. 

YdirdLybtray;  vairistdi y btraiy a ;  vara  de  medir  idem, 
1.  ybtra  mbae  radngaba, 

Varandillas  de  la  Iglesia,  adonde  llegan  para  co- 
mulgar varan  Tupdráha  1.  Tupa  picíha. 

Varar  el  barco  ó  canoa,  encallarse  oyepocoi. 

Varear  lienzo,  ropa  &c.  ahadnga  vara  pipe. 

Vareteada,  listada  ropa  aopara  1.  haga  hagabae. 

Variable  heco  yopara  parabael.yeeroba  robabae; 
V.  Mudable;  no  son  variables  oyoparameyngatu. 

Variar  amboyopara,    V.  Mudar. 

Varias  cosas  mbae  tetiroX. yopara;  varias  nacio- 
nes de  distinto  lenguaje  aba  tetiró  yñeengé  engébae. 

VsLrista  ybíraiya.    [V.  Vara.] 

Varón  aba;  »mi  hijo  varón c  dice  la  muger  cAe- 
membí  cuimbae  1.  raihe  1.  raice  1.  cunumt. 

Varonil  muger  cuña  cuimbae. 

Vasallo  boya;  tiene  muchos  vasallos  y  boy  a  reta 
1.  yyaba  retí  yugu. 

Vascas  tener  che  pía  abaete  1.  cherendi  rendí. 

Vasija  mbae  ríru. 

Vaso  de  beber  idem,  1.  y  guaba. 

Vastago  hembo.    [V.  Vergajo.] 
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Vasura^'//;  aytípei  barrer;  aytí  tnonoó  juntarla; 
aytiyara  cogerla;  aytiapíi  arrojarla. 

Vaziar,  Vazío  V.  Vaciar  con  c. 

Vecino  V.  Vezino. 

Vedar  V.  Prohibir. 

Vehemente  dolor  tengo  de  cabeza  cheacá  rací  ay 
ete;  echa  hedor  vehemente  yncmbací  ay  1.  heaquanday  be  te. 

Veinte,  número,  idem. 

Veis  pues  como  Dios  aborrece  el  pecado  hindo\. 
hiro,  dicese  después  de  aver  referido  el  castigo  de  Dios 
por  el  pecado. 

Veis  aquí  chateró  1.  chapaco  1.  pico;  veislo  aqui 
cónico  1.  naco;  ecce  homo  cone  aba;  veisme  aquí  yo  te 
lo  traigo  chanico  cheant  ndebe;  veis  ai  que  se  van  cha- 
pugui  1.  nugui  1.  nucui  yhoni:  mientras  iba,  cata  aquí, 
ecce,  veis  aquí  que  sele  apareció  un  ángel  yhoramo 
mente j  cotenaco  &c. 

Vejez  del  varón  ó  muger  V.  Viejo. 

Vej  iga  tirirú. 

Vela  de  sebo  tataendí  sebo  rehegua;  —  de  cera 
yraitl  1.  eyraití  rehegua. 

Vela  de  h^iXQo  y  garata  aobugu. 

Vela  de  noche,  centinela  pytü  radróha.    V.  Velar. 

Veladores:  vigiles  qui  custodiunt  civitatem  pytü 
raárdhara. 

Velados  no  están  todavía,  se  casaron  no  mas  nda 
hobagapí  ruguay,  oyopopícl  note. 

Velación  no  ha  de  tener  la  muger  que  fué  casada 
cuña  robagapi  omenda  yebí  ramo  Pay  abare  omboyopo- 
píct  ñotc. 

Velar  de  noche,  ut:  velé  toda  la  noche,  no  dormí 
ndaquey  pytünguetebo  l.yacatu;  velar  espiando  amaina 
1.  amaña;  el  demonio  vela  para  engañamos  aña  om^ena 
ñandembotabl  \.  ñandemopirimbotabo. 
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Veleta  que  muestra  los  vientos  ybitu  reco  ^nboye- 
quaaha  \.  ybitu  radnga. 

Velo  correr  que  cuelga  ante  las  imágenes  amo- 
ndíri  ao. 

Veloz  aqudngatul.  cabaqudngatu:  yñaquángatu  es 
veloz ;  oata  aqudngatu  anda  veloz ;  obebe  pepo  cabaqud- 
ngatu  vuela  velozmente ;  ytayere  opiryry  la  rueda  anda 
velozmente.    [V.  Ligereza.] 

Vellaco  V.  Bellaco. 

Vello  habiyu;  se  lo  quitó  ahabiyuog. 

Vellón  de  lana  vecharague  apua. 

Vena  tayti;  mi  vena  cherayii;  dicen  también  che- 
rugúí  rlru. 

Venado  gttagu,  del  monte  giiaciibira  \Y^'^.  guaQÍi 
dbdrd],  del  campo  guaguti. 

Vencer  al  enemigo  amboaguiye;  vencer  á  otro  en 
fuerzas  aniombaraetepa ;  —  con  palabras  amboaqul  1.  amo- 
ñemboaqüí; — en  sabiduría,  abilidad  &c.  añoqud:  me 
vence  en  rezar  cheñoqud  1.  cheahoce  1.  cheapíraha  ñe- 
mboe  rehe. 

Vendar  los  ojos  ahecaubd  1.  ahegapia. 

Vender  anieé  hepird  rehe. 

Veneno  mbae  rupia  poroyucaha.  V.  Bebedizo,  Em- 
pongoñar,  Dañar. 

Vengarse  ayepi\.  ayeept  \.  añemboobay  he  ce;  ven- 
gué á  mi  padre  ahepí  chemba,  dice  también:  lo  libré 
de  algún  peligro;  acoi  cheangaipacue  hobay  aci  catu 
chebe  yepiguardmane  (son  palabras  de  un  condenado) 
aquel  mi  pecado  se  vengará  de  mí  para  siempre. 

Venida  ///;  esta  ha  sido  la  causa  de  mi  venida 
coftico  cheru  hague. 

Venidera  cosa  mbae  ou  baerd  1.  oico  baerd  hyyaye 
baerd  1.  oyrandeguardma  1.  íma  rireguard  1.  poiye  catu 
rireguard  1.  mambipe  catu  guardma  1.  mbaerdma. 
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Venir  ayu;  venir  con  alguna  cosa  que  es  traer 
aru;  venieron  juntos  oyogueru;  hazer  que  venga  ambou; 
V.  Verbos  irregulares ;  cherurire  después  que  yo  vine  ó 
de  mí  venida;  turamóbe  luego  que  él  venga. 

Venir,  acudir  muchos  oroac  excl.,  ñaaé  incl.;  V. 
Verbos  irregulares;  —  de  tropel  ondururu. 

Venir  á  propósito  alguna  cosa  oácatu. 

Ventajas  hazer  V.  Aventajar. 

Ventana  venta  1.  poroechacaba. 

Ventanas  de  las  narices  cheringua  1.  cheapyingtia. 

Ventosa  idem,  \. yopiteha ]  si  fuere  de  poronguitos 
[V.  Porongo]  idem,  1.  yáact, 

Ventura  V.  Dicha,  Por  ventura,  Quigás. 

Ver  ahecha:  hechacaé  arobiane  después  de  verlo 
lo  creeré;  hechacaramoé aé  lo  digo,  como  quien  lo  vio; 
cherechacabeyme  1.  cherechageymbape  endonde  no  me 
vean;  pabe  rembiecharatno  1.  tembiecha  paberamo  1.  he- 
cha pabembiramo  1.  pabe  regapeguare  ebocoi  esso  fué 
público;  Tupa  regapóramo  mbae  pabengatu  oteo  Dios 
todo  lo  ve;  oñemboe cague  no  dejarse  ver  el  que  una  vez 
ha  sido  visto;  ndahegayri  \.  poyri  chugui  no  aparta  los 
ojos  de  él;  cheregaá  1.  cherecaho  hece  le  miré;  mita  Señora 
Santa  Marta  popeguarari  guecaá  ramobe  raco  S.  Simeón 
mardngatu  assí  como  vio  en  las  manos  &c.;  ayeecamoi 
1.  ayeeca  mondo  1.  eraha  idem;  amae  mbegue  le  miré  de 
espacio,  con  atención ;  gue^ambae  amo  ñemi  habey  pipe 
Tupa  omae  ñanderembiapo  rehe  con  sus  ojos,  á  los  quales 
nada  se  esconde,  mira  Dios  nuestras  obras.  V.  Mirar, 
Veis  aquí,  Veis  pues  &c.  supra. 

Verano  quarahl  pucu  1.  ara  pucu. 

Veras  V.  De  veras,  A  sabiendas;  eyapo  aubi  eme 
1.  aguiyeramoi  eme  teque  ñandú  hazlo  de  veras,  no  como 
sueles,  á  poco  mas  ó  menos. 

Verdad  ayete  1.  hupigua  1.  añetngatu;  es  verdad 
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que  te  azotó  ?  N.  panga  ndenupd  hague  ?  Es  hombre  que 
siempre  dice  verdad  aba  hupigua  ño  viotnbeu  hará  Vya- 
puccreybae ;  le  hize  decir  la  verdad  ambohupigua  ym<h 
rnbeubo. 

Verdadero  eté  1.  te^;  es  mi  verdadero  padre  che- 
rubete  1.  cheruteé;  esto  es  el  verdadero  ser  que  debe 
tener  un  Christiano  cónico  ycaraibaecue  recocaturdmbete : 
los  que  no  vuelven  á  pecar,  essos  sí  que  muestran  aver 
tenido  verdadero  dolor  de  sus  pecados  oangaipacue  mbo- 
yoapt  harey,  haebae  catu  ñemboací  ñeengiiera  note  ey 
rerequaramo  gueco  omboyequaa;  no  tuviste  verdadero 
dolor  de  tus  pecados  aunque  ayas  dicho:  me  pesa  de 
corazón  amboaci  catu  chepia  guetebo  eyabo  yepe,  nde- 
r emboad  catuy,  ndeñeenguera  pipeño  1.  ndeyuructie  plpeño 
er emboad  1.  aypo  eré. 

Verde  color  hobt;  verde  está  la  fruta,  no  está 
madura  yyaqui;  si  está  próxima  para  madurar  yyaqtií- 
ruíu  1.  yyapegaiyti. 

Verdolaga  caaruru. 

Verdugones  tener  cherete penü  penñ,  si  son  mo- 
rados penuümbl  1.  penoümbi. 

Verduras  mbae  roquí  1.  caabo. 

Vereda  tape  mint. 

Verga  de  hierro  quarepotiembo  1.  ytaembo. 

Vergajo,  vastago  hembo. 

Vergel  de  ñores  ybotttí,  de  árboles  y btrattt. 

Vergüenga  ti;  por  tener  vergüenza  no  lo  dije  Ae- 
noti  hape  namombeuy;  le  avergoncé  amo  ti  1.  amongai 
(R.  cai)\  ati  1.  checai  chugui  tuve  vergüenza  de  él;  ha 
perdido  la  vergüenza  oti  cañy;  hombre  vergonzoso  aba 
oñenotibae;  sin  vergüenza  dices  esso  ndeti  eymbape  1. 
ndeti  habeyme  1.  ndeñenoti  habeyme  aypo  eré,  V.  Em- 
pacho [Desacato]. 

Verídico   ñee  hupigtta  1.  ayetegua  1.  añei  etegua 


Digitized  by 


Google 


538  Verruga— Vida 

ño  yarete  1.  rerequa  1.  tnonibeu  hará  1.  hupigua  rupi  ño 
oteo  bae  \,  yapucereybae  1.  porotnbotabicereybae  1.  hupi- 
gua ño  yyurupobae. 

Verruga  V.  Berruga. 

Verter  V.  Vaciar,  Derramar. 

Vestido  ao  I.  ubá;  está  bien  vestido,  tiene  uno 
debajo  de  otro  yyao  yogui  yogui;  vestido  interior  che- 
ubá;  V.  Ropa;  vestido  de  muger  ttpoi  1.  tupoi  1.  ahoya 
1.  tíru;  vestirse  añemonde  ao  pipe  I.  ayeaobonde ;  vestir 
á  otro  ayaobondeX.  amboao,  este  puede  decir:  le  di  ropa. 

Veta:  háí  hai catu ybira  tiene  veta  buena.  W,Tai 
n.  2  en  el  Tesoro. 

Vexiga  tirirú.    V.  Bexiga. 

Vez:  una  vez  petey  yebí;  se  lo  he  dicho  repetidas 
vezes  amombeu  yebi  yebi;  muchas  vezes  hetayebi;  esta 
vez,  no  mas  áng  ño  1.  dng  ramo.  V.  A  menudo,  Otra 
vez,  A  vezes. 

Vez  i  no  que  tiene  su  casa  al  lado  de  la  mia  che- 
coti  antbiipegua  1.  checoti  robaquegua;  si  está  enfrente 
checoti  receygua.  —  Vezino  de  una  ciudad  ó  pueblo 
teta  ygua.    V.  Avecindarse. 

Vianda  V.  Comida. 

Viandante  atahara. 

Viático  V.  Matalotaje;  viático  recebir  el  mori- 
bundo onianó  eytnobe  oTupdrá  1.  oTupdpici. 

Víbora  mboy;  viboron  tnboy  yugu  1.  moñay. 

Vicio,  seu  mala  costxxvahvQ y epoquaabay  1.  teco  ay  ay 
1.  tecoceray.  V.  Costumbre.  —  Vicios,  maldades  V.  Pecado. 

Vida  tecobe;  deseó  Jesu  Christo  en  toda  su  vida 
el  morir  por  nosotros  ohechagau  etey  raco  Jesu  Christo 
ñandeyara  gueco  pucuya  1.  guecobeya  ñande  rehe  omano 
hagud;  estando  para  acabar  su  vida,  dijo  &c.  guecobe 
yearó  hape;  vida  larga  tecobe  pucu  1.  pícopt;  le  cortó 
Dios  la  vida  omoaturil.  oyahía  Tupa  hecobe pucu  rdngue; 
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en  toda  mi  vida  chcrecobe  pucu  ya  1.  cherecobe  poro- 
mbiicuranio  1.  chemanó  eyhapebe  1.  yacatu  1.  porombucu 
I.  co  ybi  cheyporti  1.  yacatu  hapebe. 

Vidrio  ytabera;  plato  vidriado  ñaémbe  bera. 

Vieja,  pescado  ynid. 

Vieja  cosa  mbae  yñymabae ;  vieja  muger  guaibi; 
viejo  tuya;  soy  viejo  che  tuya  1.  cheypiima  1.  ckecueríma 
\.  añcmbocuertniaj  también  dicen :  chettaró  íma;  algunos 
la  sola  vejez  quieren  dar  á  Dios  atnongue  raco  otuya 
piruay  ño  onieembota  Tupa  upe;  viejo,  decrépito  tuya 
y  y  ara  cangtbae  1.  mbaraetebeybae  1.  cangatabeybae ; 
murió  de  viejo  ytuya  ete  haebae  aé  oyuca. 

Viejos,  antepassados  oreramoíyeta  1.  oreyplcue- 
reta  1.  orerubetactie. 

Viento  ybitu:  ybitu  yepíbu  remolino;  nombres 
de  los  quatro  vientos  principales :  Norte  ybitu  pud;  Sur 
ybttu  roí;  hev ante  y  bí tu  quarahí  céha  cotlguara;  Poniente 
quarahí  reyqueha  cotlgua. 

Vientre  tíe\.  tígé^Yts.  no  lo  tiene];  también  dice: 
tener  cámaras;  nachertepori  nada  tengo  en  el  vientre, 
estoy  en  ayunas;  ybahai  chemboíe  pururu  la  fruta  agria 
me  haze  gruñir  el  vientre;  tiepoi  tripas;  tíe porucu  vientre 
lleno;  Tupdráí  Señora  Santa  Maria  riepe  oñemoña  el 
ííijo  de  Dios  se  engendró  en  el  vientre  de  nuestra 
Señora,  también  dicese  Señora  Santa  Alaria  ybíyme, 
que  dice:  su  interior,  y  es  mejor;  cherírucue  dice:  el 
vientre  de  mi  madre  ó  mi  embarcación. 

Vihuela  idem,  1.  mbaraca. 

Vil  cosa  mbae  aybt\,angau\.  mengua  etey;  acción 
vilíssima  teco  aybindetey;  hombre  vil  aba  aygue  1.  aybi. 

Vinagre  cdngui  ay  1.  hai. 

Vinagrillo,  yerba  ybíá. 

Vino  cangui;  vino  de  maiz  abatí  cangui;  assicnto 
de  vino  cangui  ratícue;  hezes  cangui  ruüngue. 
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Violar  doncella  V.  Corromper. 

Violentamente  ombaraete  hape  oypUi  chugiii  1. 
hemimboacipe  1.  ymboabay  ete  hape  yepe. 

Violin  rabe  [=  rabel]  1.  mbaraca  ycuágui  minibae, 

Virga  áurea  buí  [Tes.  no  lo  tiene]. 

Virgen  vcíX^jcXsiymaraney  1  .yñatoimbírey  1 .  hete  mará- 
neybac  I:  atoindaguerey;  virginidad  teco  maráney  haba. 

Virtud  teco  catu  1.  mardngatu;  virtuoso  ymará- 
ngatu  1.  teco  catu  ari  ño  tegua  I.  teco  tnarangatu  ño 
rerecoha  I.  rerequa  I.  renolndara  1.  reroecobéha  1.  raí- 
hupara  1.  Tupa  remimbota  rupi  ño  oicobae  1.  Tupa  nee- 
ngue  mboaye  catu  hagud  rehe  ño  oñetnoángatabae. 

Virtud,  calidad  de  alguna  yerba  &c.  hecocatu:  por 
la  sangre  de  Jesu  Christo,  el  agua  del  baptismo,  aunque 
sucia,  tiene  virtud  de  limpiar  el  alma  del  pecador  Jesu 
Christo  ruguí  rehc  note  y  yqulabae  yepe  lucoaye  catu  ace 
ánga  qufaóca. 

Viruelas  curu  1.  mbirua. 

Visajes  toba  mengua  mengua. 

Viscocho  mbuyape  ata. 

Viscoso  yñapomóngatu  1.  yyatapayua  1.  yyapayua. 

Visible  hechapi;  nuestro  cuerpo  es  visible,  pero 
no  nuestra  alma  acérete  hechapi  oico,  ace  dnga  aete 
ndahechacabi  \.  hechaptrey;  el  demonio,  aunque  no  tenga 
cuerpo,  á  vezes  se  haze  visible,  tomando  la  apariencia 
de  hombre  ó  animal  &c.  aña  tete  eymbiyaramo  gueco 
ramo  yepe,  amóme  oyeechauca  aba,  coterá  mbae  mymba 
yeechaca  pipe  1.  aba  nungaramo  oñemoingobo. 

Visitar  aypohu  y  dejan  á  vezes  el  po,  ut:  aha yhupa 
\. ypohupa  voy  á  visitarle;  apohu  sin  relativa  dice:  ando 
visitando  ya  á  uno,  ya  á  otro;  aha  mbohupa  voy  haziendo 
visitas;  apohu  guitecobo  idem;  visitar  á  menudo,  frequen- 
tar  las  visitas  ahapeco;  Pedro  me  visita  á  menudo  Perú 
cherapeco  1.  ou  ptt  píi  \.  yebt  yebí  \.  por  ara  cherechaca. 
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Vísperas,  id  est:  por  la  tarde  caaruramo. 

Vísperas  que  se  cantan  idem. 

Vista,  ut:  á  mi  vista  lo  hizo  chemaé  hape  1.  che- 
recapc  etey  1.  cheregaáhape  1.  cherembiecharamo  1.  che- 
rcgapóramo  oicobo  yepe  oyapo. 

Vista  larga  tiene  hegapigo  catii  1.  pucu  catu;  la 
tiene  corta  ndahegapigo  bey  1.  pucii  bey  1.  nomaembucu- 
bey;  todavía  tengo  buena  vista  amaengatu  bíte  1.  ambac 
re  cha  caiu  1.  aporoecha  catu  bfte. 

Vista,  fachada  yeechacaba;  vista  presencia  her- 
mosa hechacapord;  —  fea  he  chaca  mengudngatu  1.  abaete- 
catu;  solo  á  la  vista  es  bueno  hechaguera  ño  1.  hechapí- 
ramo  ño  ymardngatu ;  se  levantó  Cayfas  con  muestra 
de  gran  sentimiento  de  su  assiento  y  dijo:  blasfemó 
guechaca  aclcatu  guendabagui  heropudboy  ñee  Tupd  rehe 
apoco  bae  ay  t épico  omocé  rae,  hey  teyngatu. 

Vituperar:  me  vituperó  chemombeu  megudngatu 
1.  abaete.    V.  Baldonar. 

Vivienda  tequaba,    V.  Abitador,  Morada. 

Vivir  aycobé;  vives?  (modo  de  saludar)  ereicobe 
panga  f  los  vivos  oicobebae  1.  cotecobe  ptpegua  1.  tecobe 
bora  1.  ybipe  tequara  1.  co  ybf  poruha;  todo  el  tiempo 
que  vivió  co  ybt  poruL  guecobeX.  amanó  ey  yacatu;  vivió 
mucho  aicobe  pucu;  juzgó  vivir  mucho  guecobe  reraha 
pucu  hagud  aymod;  vivir  en  gracia  de  Dios  ó  en  pecado- 
aroecobe  Tupdgracia  &c. ;  vivir  trabajosamente  aico  po- 
riahu;  viven  en  paz  aico  note  1.  aico  quintnt.   V.  Vida, 

Vivo r a  V.  Víbora. 

Vizco  hegabdng  bae. 

Vocablo  ñee  1.  ñeéngaba. 

Voga,  pescado  ypiau.    [V.  Boga.] 

Volar  abebe.    V.  Bolar. 

Volumen  quatia  indnducu. 

Voluntad  temimbota;  según  tu  voluntad  nderemi- 
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tnbota  rupi  1.  ndepia  rupi;  vive  según  la  voluntad  seu 
inclinación  de  su  cuerpo,  como  una  bestia  gjute  remi- 
mbo taray  rupi  1.  qüírey  baiba  rupi  1.  poropotaceray 
rupi  ño  mbae  myniba  rapicha  oico. 

Voluntarioso,  amigo  de  hazer  su  voluntad  aba 
guemimbota  rupi  ño  tegua  1.  oicobae;  le  dejé  á  su  volun- 
tad hemimbotape  amoingo  1.  nderemimbota  rupi,  hae  chupe. 

Volver  por  otro  ahepiX.  ahecopítybóV  ayñeé pitybo: 
volvió  el  mal  que  padecia  oyeroba  \bag\    V.  Bolver. 

Vo  m  i  t  a r  agueé  1.  amboyebi  I.  ambou  c/ierembiucue : 
me  provoca  á  vómito  chenibohu  vibohu;  tengo  gana  de 
vomitar  chehu. 

Vosotros  pee,    V.  Pronombres  en  el  Arte. 

Voz  ñee; — alta  ñeé  mbucu;  voz  delgada  ñeépoi;  voz 
gruessa  ñee  roo  catu;  voz  lastimera  puahe  \.  poahé:  hace 
hace  omanómo  murió  dando  vozes;  amoace  le  hago  dar 
vozes.    V.  Gritar. 

Voz  i  na  urugua  inimbt. 

Vuelcos  cheapayere  yere.    V.  Buelcos. 

Vuelta,  ut:  estoy  de  vuelta  ayeblX,  ayere;  le  doy 
vuelta  amb oyere  1.  amboapayere,    V.  Bolver. 

Vuestro,  vuestros  pe,  ut:  vuestros  abuelos  pena- 
mot.    V.  Pronombres  [en  el  Arte]. 

X. 

(Véase  J.) 

Xabon  [cfr.  Enxabonar]  cabo;  lo  que  ellos  usaban 
y  muchos  usan,  llaman  ybopé  [V.  Algarroba]  1.  aopitu- 
caba  1.  yohey  haba. 

Xalapa  caá  cambt. 

Xaqueca  tener  cheacdngací  pehc.  [V.  Jaqueca.] 

Xá quima  cabayu  tinguaha. 

Xara,  saeta  [q. v.]  quarepoti  ut.    [V.  Flecha.] 
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Xáula  güira  rocay.  [V.  Jaula.] 
Xerga  v  echar  agüe  ao, 

Xeringa  quarepoti  poropohanóha.  [V.  Jeringa, 
Geringa.] 

X  i  quima,  raiz  comestible  mbacucü, 
Xugo  //.    V.  (^umo. 

Y. 

Y  (conjunción)  hae:  Perú  hae  Pauru  Pedro  y  Pablo. 
Yaun  por  es. so  aroyre.  V.  Partículas.  V.  Poresso. 

Y  con  todo  esso  ayporamo  yepe  1.  aroyre;  no 
sabe[s]  el  camino  del  rio  y  con  todo  esso  quieres  ir  ybia 
tidereiqua\a\y  hae  erehopota  yepe  1.  ayporamo  yepe  ere- 
hopota  i.  aroyre  ereho  potatey. 

Ya  de  pretérito  íma,  ut:  ayapo  tma  ya  lo  hize; 
también  usan  tma  con  estos  romances :  ya  es  tiempo  de 
rezar,  comer  &c.  ñemboehabima,  caruhabima  &c.  (V. 
Anotaciones  del  haba  en  el  Arte) ;  antepuesto  al  verbo 
dice  » mucho «,  ut:  inia  ogueru  mucho  tiempo  ha  que 
lo  trajo.  —  Ya  finalmente  lo  trajo  ogueru  íma  cotte;  ya 
no  mas  aniche  coítene;  no  lo  haré  mas  ndayapoyche  coltene. 

Ya  de  presente  ico,  ut:  orohoico  ya  nos  vamos; 
con  afecto  de  amor  dnga:  eyapo  anga  hazlo  ya;  con 
enojo  ra,  ut:  agutyecora  1.  ntburura  basta  ya. 

Yelmo  acangaobatd. 

Yelo  roirtpíá.    V.  Elar. 

Yema   uruguagu  rupia  apiteyu,    [V.  Huevos.] 

Yema  del  dedo  chepud  api; — del  pié  cheptgd  api. 

Yema  de  la  parra  ó  árboles  ubá  aquytd  mÍ7ii\, 
reñoy  rendagua  1.  heñoice  hagua, 

Yerb  a  capii;  la  que  se  bebe  caá;  yerba  mora  aratichu 
\,arachichu;  yerba  buena  caácatu;  paja  cortadera  capii 
quice;  yerbas  hortalizas  ó  ramones  caabo,    [V.  Hierba.] 
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Yermo  tabey. 

Yerno  dice  la  muger  chepeü  1.  chemembime;  el 
varón  dice  cherañybe  1.  rayinu  1.  rañymé  [V.  Tes.  taií.fy 
V.  Nuera. 

Yerro  poroabíha.    V.  Errar. 

Yerto  chebtraquá  1.  cheratámbí  1.  chepoatd.  [V. 
Hierto,  Envararse.] 

Yesca  aorugue,  —  Yesquero  tatay, 

Yesso  Ídem. 

Yo  che;  yo  mesmo  cheaé  1.  chetecatuay. 

Yugo  novi  apirita ;  yugo  poner  amboapirita  novi. 
V.  Acollarar. 

Yuntadebueyes  también  lo  explican  con  apirüa, 
ut :  petey  tey  apirita  togueraha  y  nabo  nabo  cada  uno  lleve 
4ina  yunta. 

Yunque  idem,  1.  quarepoti  ynupambírupa  \.  ymo- 
atírómbirupa. 

z. 

(Véase  g.) 

Zafar  rancho  ayupabo. 

Zafarse  de  alguna  cosa  apoi  chugui,  V.  Desemba- 
razarse. 

Zafío,  ruáo  yyaraquaa  anámbufu. 

Zaherir  ahequii  heco  angaipa  chupe.  V.  Zaherir, 
Dar  en  rostro. 

Zambo:  cherenypydbdng  soy  zambo. 

Zanglotear  aycoto  cotog  1.  ambocoto  coto  1.  cata 
cata  1.  cana  cana,    [V.  (Janglotear.] 

Zarcos  ojos  tegati. 

Zarza  yuqueri.    V.  ^argal . 

Zelada  cottrü.    V.  (Jelada. 

Zelar  de  las  almas,  del  honor  de  Dios  &c.  ace 
dnga    rcco    caturá    rehe   1.  ymboyerobiapt   ramo    Tupa 
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reco  rehe  añemodngata  1.  cheangata  fia  be  areco  I.  re- 
recofii  1.  ayefiorara  catu.  —  Zelar  de  su  honestidad, 
pureza  &c.  hacatey  gueco  mardney  rehe,    [V.  Celar.] 

Zelogia  j/¿?r¿a:  cacdng  yoaga,    [V.  Celogía.] 

Zelos  tener  de  su  muger  giumbireco  agüero- 
ñeangu. 

Zampuzarse  añeafiytni  1.  añamboapacañy  ype. 

Zeñudo  omaengací:  guegaqua  racl  ogueromae  che- 
rehe  me  miró  con  ojos  zeñudos^  enojados.  [V.  Ceñudo.] 

Z  i  zana,  lolium  ñatiund.    [V.  Cizaña.] 

Zi zanas:  sembrar  discordias  aypohey  ndebe  hae  che- 
rafiicha  upe  ymbopta  racíbo  1.  ymoñoaniotarey  ucabo. 

Zorra  aguará,    [V.  Raposa.] 

Zorrillo  que  \í\^á^  yaguané.    V.  (porrillo. 

Zorzal,  pájaro  habiá  \Y^s.  y  V oc}  haabia,\oz} y '^ 
s.  V.  gorrión  habia\ 

Zumbido  de  la  bala  &c.  mbocabay  ñec. 

Zurdo   acu:   chepo  agu  pipe   con  mi  mano  zurda. 

Aquí  acabo  este  vocabulario,  y  realmente  con  mano 
zurda,  dejando  al  que  tuviere  mas  destreza  el  corregirlo, 
para  ayuda  de  los  principiantes,  á  mayor  gloria  de  Diós, 
de  su  santíssima  madre  y  bien  dessas  almas. 

LAUS    DE  O. 

#  #)(f^#)(##)(## 

*    '    * 
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